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Songes, 


”Är icke hösten skön? Du, som berömmer vå- 
ren för dess hoppande, nya rännilar, för dess be- 
gynnaude blommor, jag gifver dig rätt. Du, som 
prisar sommaren för dess fulla fägring, ymniga än- 
gar och rika sädesäkrar, jag gifver dig rätt. Men 
tadlar du hösten, så kom en gäng ut med mig att 
se en skön oktoberdag. 

Älskar ditt öga löfskog, så betänk om din blick 
nänsin mött en så oändlig rikedom af färger, från 
mörk grönt till ljusgrönt, blandadt med gult af alla 
slug, stundom bortdöende ända i grått, stundom 
flammande i höjden af brandgulhet, nära rödt och 
purpur. Du svarar med sorg, att du ser en bild 
af förgängelsen. Förgängelsen? Du känner då icke 
den ljufva himmel, som ligger i det att förgås på 
jorden? Pulsarne stanna till frid, ögat klarnar ännu 
en gäng, och slocknar — för att evigt tändas. 
Milda, glada, vackra förgängelse! älskvärda höst!” 

Sedan Frans Löwenstjerna slutat, vidtog Henrik 
med dessa ord. Ett måste du likväl medgifva mig, 
Frans! Emellanåt slaskar det superlativt om hösten, 
regnet slår på rutorna ovettigt, och en hvinande 
blåst rasar öfver bygderna, likasom hölle han upp- 
bördsstämma med allt lefvande; åtminstone bär han 
sig åt som en sträng fiskal emot alla grenar och sva- 
ga löf. Höstblåsten bådar den oblidkeliga auto- 
kratens, vinterns ankomst, som snart med hvitt 
majestät anländer, för att lägga hela vårt alltihop 
i sina hårda bojor. Du måste medgifva, att denna 
despot har ett kallt hjerta. Det är sant, att under 
hans spira står allting stilla, lugnt och tyst: na- 
turen lefver under hans välde alldeles obrottsligt. 
Men jag måste uppviktigt tillstå, att när våren 
kommer för att bryta isens despoti, så blir jag 
ganska glad, ehuru jag förstår, att man kan för- 
klara den arma årstiden för upprorsstiftare, eme- 
dan jordens, fälters och lundarnes frihet begynner 
derunder. 

”Du må gerna älska våren”, fortfor Frans, ”ulle- 
" nast du icke föraktar mitt hösttycke; jag begär in- 
tet mer. Du talar om regn och slask, Nåväl! är 
det icke just dem vi hafva att tacka för, att vi med 
glädje sluta oss inom väggarne af vära glada salar? 
När skulle vi väl någonsin stänga in oss, taga Oss 
tillsammans och låta vår ande blomma upp i den 
rena, vackra, inre skönheten, om det alltid vore 
så behagligt ute, att vi aldrig trifdes i våra ge- 
mak? Nej, 
på våra rutor; desto klarare skiner solen i mitt 
sinne, när jag sitter vid sidan af en fantasirik vän, 


jag berömmer reguskurarne, som slå 


i en förträflig kammare. Den våta tyrannen når 
oss icke. Jag hör honom smattra och slå på fön- 
stret: oförskräckt svarar jag honom med jamber el- 
ler daktyler. Och ännu bättre blir det, bara pap- 
pa, säsom jag redan vet skall gå för sig, får vår 
lilla theater i ordning, hvilken icke kommer att 
likna någonting i verldén, så mycket jag tror.” 

Henrik, som icke varit med om denna hemlig- 
het, emedan han mest af alla i herr Hugos ätt lät 
sig upptagas af ”utgöra,” så länge årstiden sådant 
medgaf, blef uppmärksam och frågade något för- 
undrad; theatern ? 

”Ja”, svarade Frans, ”jag tror med säkerhet, att 
hofmarskalken, pappa sjelf, ämnar i afton, så fort 
Richard anländer, omtala sin lilla älskvärda plan 
med nödig utförlighet. Men några ord på förhand 
kan jag våga till din upplysning, på det att du 
icke må befinna dig för mycket okunnig under öf- 
verläggningen, hvilket kunde förarga pappa.” 

De begge bröderne, nom redan voro inne i herr 
Hugos stora och ryktbara historiesalong på Jagt- 
slottet, men under den hittills förlupna delen af 
samtalet stått bredvid en eldskärm, hvaröfyer de 
lutat sig, gingo nu bort till en af kanapeerna och 
satte sig i den. Klockan är tre qvart till sex, an- 
märkte Henrik: före sex begynner icke vår poeti- 
ska qväll; vi hafva således ännu en qvart för vär 
egen prosas räkning. Tala, Frans; jag är nyfiken 
att få veta hvad det kan vara för slag, som pappa 
Hugo företager i theaterväg här borta midt i norra 
Nerikes skogar. Jag högaktar min far på det hög- 
sta, men jag ser icke tecken till några theater- 
machiner hos oss, hvarken kulisser eller suftlörs- 
lucka — 

”Machiner? derom blir minsta frågan.” 

Inga machiner? 

”Henrik”, sade Frans, ”du vet hvad det är man 
på den sköna konstens område brukar kalla Tableauz 
vivunts ?” 

Hvad? Tab — åja. 

”Godt: jag vill då säga dig, att här är alldeles 
icke frågan om Tableaux vivauts. Du vet, att för 
frambringandet af en sådan har man sig först ett 
theaterperspektiv, vackert, ordnadt efter taflans 
fordran och lagom för kammarens fond. Sedan 
ätaga sig lefvande personer att sitta, stå, eller 
annorledes vara till, iden eller de ställningar, grup- 
per och förhållanden, som taflan krväfver; samt att 
i denna ställning bibehålla sig alldeles stilla, hvar- 
igenom det hela liknar ett bildhuggare-arbete, om 
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du vill. Sådant är förträfligt, och jag har haft 
mycket nöje af tableaux vivants.” 

Skulle man icke kunna kalla dem lefvande 
taflor ? 

”Det är så Men den öfversättningen blefve 
måhända icke rätt lyckad, derföre, att personerna 
skola hålla sig så orörliga, att, oaktadt lefvande, 
de likväl stå som bilder. Man borde kalla dem 
lefvande döde, likasom om det hela hette tableaur 
morts-vivants. Men om namnet må vi icke be- 
kymra oss; det är nog, att dessa företag besitta en 
hög konstnärlig rang. Men min far har likväl deraf 
och likasom på grunden af skulptur, på grunden 
af bildskönheten i en tableau vivant, velat upp- 
rätta någonting helt annat, hittills i verlden obe- 
fintligt, och som du skall få höra, Henrik. Gub- 
ben älskar lif och rörlighet; äfven har han erfarit 
hurn trötta de personer blifva, som länge skola 
vara till uti en tableau vivant. Han har derföre 
uppfunnit ett alldeles olika Härmed; ett, som lik- 
väl också skiljer sig ifrån theaterpjeser och som 
nalkas begreppet af en tableau vivant helt nära, 
deruti, att det blott omfattar en enda situation. 
Man kan gifva åt denna situation ljud och rör- 
lighet, till eu viss grad nemligen; och det är ge- 


nom dessa begge tillägg, som gubbens uppfinning 


52 
skiljer sig från de lefvande-döda taflorna, hvilka 
redan äro så förträffliga, men icke skola skadas 
genom att bekomma tvenne egenskaper till.” 

Huru skall detta gå för sig, min bror? 

”Det är helt och hället ett sällskapsnöje, och 
skall utan svärighet låta sig göra här på jagtslot- 
tet under höstens och vinterns förtroliga, anspråks- 
Jag vill i korthet beskrifva represen- 
tatioussättet för dig. Min far ärvrnar kalla sin upp- 
finning drömmar. Du vet, att pappa Hugo alltid 
varit intagen och road af att om nätterna njuta 


lösa aftnar. 


angenäma tidsfördrif i sömnen, och att han snart 
sagdt är en af våra utmärktaste drömmare i hela 
landet; hvilket icke hindrar honom ifrån att om 
dagarne vara den vaknaste, reellaste och klokaste 
Jag har, vet du, gjort den anmärknin- 
gen, att personer, som sällan eller aldrig drömma, 
bära sig desto mer fantastiskt åt i det vakna  till- 


affärsman. 


ståndet, och uppföra sig poetiskt i lifvets rent- 
prosaiska företag, hvilket är det sämsta af allt. 
De, deremot, som hafva sina vissa tider — helst 
aftnar och nätter — anslagna för iubillningsgöra, 
fantasier och poetiska umgängelser, få derigenom 
hos sig hela detta element så vederqvickt och 
mättadt, att de lugnt. svalt och med praktiskt vett 
gå all nödig och aktningsvärd prosa till mötes, så 
snart dess tid blir, utforskande hvad i den vägen 
då påkommer, utan förvirring. Att kunna tillväga- 
bringa denna afskillnad, utgör en af fader Hugos fö- 
reträdev. Men pappa Hugo vill icke blott hafva 
nätterna för drömmar, utan äfven en eller annan 
passande afton dertill; alltså ämnar han inrätta ett 
slags theaterstycken, som han vill kalla Songes.” 


Songes? Hvarföre namnger han dem icke för 
hvad de äro: Drömmar? ; 

”Alldeles. Det vore kanske klokare. Men det 
fransyska namnet lär 1 detta fall stå för honom i 
ett älskvärdare fjerran, än det svenska, kan jag 
förmoda; så är han ock en man, hvars ungdom 
log under Gustaf III:s tid, der hvarje konstterm 
gerna tog sig en fransk kostym. ”Tableaux vivants” 
är ju ock franska? likasom ”Theater” i grund grekiska? 
Allt utländskt!” 

Lät så vara: vackert 
namn, om man rätt lyssnar derpä: det låter nä- 


”Songe” är ett ganska 


stan sjelf som en dröm. Jag tycker vida mer om 
Songes, än om Réveries: ty de sednare förekomma 
mig såsom grubbel, reflexiva funderingar, halfvak- 
na, halfkloka 


Frans, om dn också såras en smula deraf, efter du 


tokerier. Jag säger uppriktigt, 
sjelf ej sällan gär litet som réveur: jag säger ändå 
hvad jag tänker, nemligen, att jag aldrig älskar 
Men en dröm, rätt och slätt, detär friskt, 
rent spel i sitt slag; det tycker jag om, Det kan 


réverler, 


vara en helgjuten, fullständig och klar tafla, fast 
stående på ett visst afständ, och genom detta un- 
derbar. Nå, men 
huru skall Songen verkställas? 

”Jag önskar, Henrik, att du yttrar dig skon- 
samt om mina ”réverier,” ty, ehuru halfkloka de 


Det är en Songe — ja, måske. 


må hafva varit, hoppas jag dock, att de alltid va- 
rit oskyldiga. Men för öfrigt gillar jag alldeles 
den åtskillnad du gjort, och skall nu omtala, huru 
”herr Hugo” ämnar utföra sina songes. För hvarje 
stycke väljes en enda kort och afslutad situation, 
lättfattlig och plastiskt skön (såvida nemligen till- 
gång på skönt gifves oss). 'Theatern — dertill ta- 
ges gula salongen, hvars företräde för detta ända- 
mål ligger uti att vara så lång — anordnas på det 
sätt, att midt igenom rummet hänges en ridå af 
hvitt gaz, som delar det hela midt itu; en del 
framföre och en del bakföre gazen. Denna ridå 
uppdrages aldrig. Vi åskådare sitta på ena sidan 
om floret. På andra sidan längst in i fonden fö- 
Du finner, att floret här spelar 
den förnämsta rölen, och det är verkligen min 
Mån- 


ne icke ofta ett oändligt och drömskönt fjerran 


regår drömmen. 
tanke, att det icke alltid skulle vara hvitt. 


skulle för våra ögon frumstå bäst och skönast, om 
framför taflan hängdes ett ljusblått gaz? hvad säger du? 
det hela blefve då såsom lefvande ien aflägsen azur?” 

- Förträffligt! Det blefve en azurisk dröm: ack, 
Frans, jag begynner älska detta... Men jag ville 
någon gång också hafva ett grönt gaz framföre; 
det komme att se ut såsom en arkadisk eller 
idyllisk skulptur; det blefve taflan af ett skönt 
jordiskt: någonting äng-likt i alltihop. Min far 
skulle kalla sädant en Songe-rustiqnue. Jag gär så 
långt, att jag någon gång ville hafva, reut ut 
sagdt, ett mörkbrunt flor framför situationen; taflan 
skuile då se ut såsom gjord med bister, hvilket 
lavyrmanér jag tycker så mycket om. Pjesen bor- 
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de i det fallet föreställa ett raskt uppträde, en 
röfvarscen, intagandet af en fästningsmur, nägra 
hurtiga mord: likagodt. Det vore en Songe-mar- 
tial, eller hvad du vill; och krigsmusik skulle der- 
vid höras längst in i drömmen. 

”O Henrik! Ja, det är säkert, att det framföre 
hängande gazet alltid vore det, som skulle gifva 
hela taflan och alla dess grupper den rätta kolori- 
ten. Det kan icke nekas, att hvarje händelse i 
det menskliga lifvet har sin egen färg. Det tillhör 
således artisten, att gifva hvarje sak, som hans 
stycke karakteristiska 
dager; kommer då, såsom jag önskar och hoppas, 
musik till; så får det hela både färg och ton; ja, 
med ett ord, sin rätta färgton, Och så bör det 
vara, ty det är superbt.” 

För det; musikaliska. atförandet "börjar det nu 


framställer, sin egen och 


verkligen glädja mig mera än förr, sade Henrik, 
att min far fått till sin disposition icke långt ifrån 
ett helt litet kapell. - Sjunger icke Aurora en gan- 
ska vacker alt, som, ifall stämman behöfver för- 
stärkas, kan dubleras medelst Ulrika. Rudulfina 
har ev klangfull; utomoördeutligt ren sopran, och 
hon får den ännu bättre med tiden. Jag sjelf tac- 
kar Gud innerligen för min tenor: den går ända 
till baryton; och behöfves bas, så hafva vi en så- 
dan af skönaste slaget i Julianus, ehuru jag bekla- 
gar, att han hellre. hör på andra, än han sjunger 
sjelf. Hvad dig beträffar, Frans, jag smickrar al- 
drig, men jag säger öppet, att dn nästan nalkas 
sjelfva vår berömde M. .« . . 1 gudalik förmåga, att 


kunna sjunga hvad stämma du nänsin vill. Du 
eger minst dina fem oktaver, Frans, hvilka du 


sjunger rent; den sjette — 

”Blott fyra och eu half kan jag säga, att jag 
någorlunda har,” afbröt den anspräkslöse ynglingen, 
och sänkte sin blick emot golfvet. 

Tacka Gud, minsann, för fyra och en half! 
genmälte Henrik, Jag känner personer, som icke 
hafva en enda half oktav, nemligen sångbar. Man 
bör visst ofta menniskor svärja i basklav och gräla 
i diskant-oktaver; ja, under hettan gå de upp ända 
till trestrukna h; men intetdera läget kunna de 
klart använda, hvarken i plein-chant eller i dess 
motsatts, canto figurato. Det är bara lappri med 
dem. Men det gör också i det hela ingenting, 
emedan sådana persover, såvida de för öfrigt äro 
aktningsvärde, passa godt till åhörare, och der- 
till tjena så mycket bättre, som de icke vilja sjun- 
ga sjelfva. 

”Det är icke alltid säkert,” afbröt Frans. 

Nä, men för mensklighetens heder autager jag 
dock , att den, som saknar röst, icke vill sjunga. 

”Må göra: det hör också alls icke bit. De 
drömlika representationer, min far ämnar utföra, 
äro naturligtvis ett slags små theaterstycken; och 
likasom medeltiden hade Moralités och 
Mystéres — tvenne arter allegoriska och symboli- 
ska skådespel — så kunna vi i vår tid hafva Son- 


man i 


ges, som likväl skola skilja sig ifrån de begge fö- 
regående genom att ingenting betyda, ingenting al- 
legorisera, iugenting vilja medelst liknelser; utan 
helt enkelt vara, hvar för sig, en framställning, 
gällande för hvad deu är och ej för annat; dock 
alltid af musikalisk hållning, lika mycket som af 
plastisk och drastisk. Pappa vill — vill —” 

Tyst, tyst Frans! du nämner aldrig pappa ostraf- 
fadt. Han kommer: jag igenkänner tydligen hans 
steg utanför dörren. 

Alldeles riktigt. Herr Hago, med en hög uppsyn 
af lycka i anletet och en pappersrulle under armen, 
inträdde, ätföljd al döttrar, söner och Richard. 

”Det må aflöpa huru det vill”, sade gubben, ”men 
redan 1 afton vill jag försöka vårt sceniska infall. 
Richard är den, som har lemnat mig musiken, jemte 
innehållet, för en hel mängd framställningar. Ele- 
onora! dn min älskade syster, som lofvat mig att 
fålla floret — det gigantiska flor; som, hängande 
från tak till golf och ända ifrån högra väggen till 
den venstra, skall skänka sin rätta magi åt taflorna 
der bakom — bästa Eleonora! har du hällit ditt 
löfte ?” 

Tant Eleonora tog fram under armen en rulle 
af finaste och skönaste slag, uppvecklade gazet för 
herr Hugos ögon; och Frans, som stod bredvid, ut- 
ropade: ”se här hvad som skall förvandla allt till ett 
feeri för vära ögon! Detta flor är hvitt, och der- 
med må vi begynna: vi må begynna med religiösa 
scener, sköna taflor ur det lif, som bör vara vär 
början, likasom vårt sluti verlden; och dertill pas- 
sar hvitt gaz. Men sedermera anropar jag min goda 
faster, att åt oss fålla en azurblå duk till förhänge!” 

Af hjertat gerna, svarade fröken Eleonora. Men 
allt vidare samtal afbröts nu, emedan herr Hugo 
bad hela sällskapet åtfölja sig till gula salongen. 

Vi förbigå i denna höstberättelse tillredelserna 
och de första försöken. Snart kom det tilltänkta 
sällskapsnöjet 1 gång, och vänskapen var så stor på 
Jagtslottet, att man fann sig upplifvad och intagen 
af hvad man erbjöd hvarann, om det ock var litet. 

Det skulle blifva för längt att omtala huru, i 
hvad ställningar, af hvilka personer och med hvad 
scenisk omgifning hvarje songe utfördes. Vi skola 
blott omtala några. 

Än var det den fromma, landtliga flickan Ja- 
ria, ännu icke förmäld med Josef, som, dä hon 
under vandringen i en duukel lund känner sitt inre 
gripas af musikens andar, tycker sig höra toner 
från rena änglars mun, faller på knä dervid, och ur 
djupet af himmelsk enfald utropar för sig sjelf: ”Her- 
re Gud, hvad det är vackert . . .” Hela denna 
songe — den första, som uppfördes — innehöll in- 
tet mera, än taflan af denna flicka, som sjunger 
sjelf under det hon lyssnar på de öfverjordiske, 
hvilka hon tycker åtfölja sig med hemlighetsfulla 
röster. 

Än, i en annan dröm, framträdde tvenne man- 


liga gestalter, hvilka, om man tilläte sig tyduving, 
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skulle kunna vara de begge apostlarne Johannes och 
Petrus. De stodo på en palmumvuxen kulle, och 
utgöto i sin kontemplation en betraktelse , ställd till 
hela menskligheten: en anmaning, börjande med de 
orden, ”Menniska, om du « ...;” Denna scen med 
sin musik blef således en dnett. 

En annan songe visade Rosaldunas segelfart. 
Detta äfventyr beskrifves i Murnis-böckerna. Det 
är en scen ur lifvets verld, hvad man kallar ande- 
verlden. Späda barn, ynglingar och flickor, som 
dött bort från jorden, upptagas i änglasällskap; och 
en hög andinna, Rosalduna, uppfostrar ett antal af 
dem. Slutligen stiger hon i ett skepp och seglar 
bort med dem till deras eviga hem. Det är denna 
segelfart, som utgör ämnet för songen. 

I en songe såg man den sköna Stellamira, som 
dött i kloster, uppvakna till det andra, det eviga 
lifvet, och dervid nämnas välkommen af väsenden, 
som till henne sjunga en sakta helsniug. Denna hän- 
delse står ock i Murnis. 

Ragnhilds klagan öfver förlusten af Hermios, 
hvilken hon oaflåtligt söker, var innehållet af en 
annan songe, äfven ur Murnis. 

I ett af herr Hugos sceniska infall såg man i 
orientalisk förgrund Jerusalems murar, och korsfa- 
rare, som klättrade att komma upp på dem. Der- 
under hördes en krigssång af Balduins riddare. 

En songe af ljuf färgton var Zoys. En yngling 
går melankoliskt Intad och klagar öfver att, sedan 
han länge, länge letat en blomma — en flicka? — 





för att kunna älska, fick han slutligen en ört, som 
var giftig. 

Den sista 1 första afdelningen bestod af en tafla, 
En skön 


neger, Gion Zebhu, flyr med sin negrinna bort ifrån 


visande hafvet ntanför afrikanska kusten. 
ett slafskepp. Guds lycka gynnar deras försök, att 
Under rodden 


sjunga de. Färgerna af fruktan och hopp beskugga 


undkomma de grymma europeerne. 


hvarandra ömsevis i deras ögons uttryck. 

Redaktionen af herr Hugos verk , som ännu sak- 
nar tillfälle att framställa ritningarne af hans Jagt- 
slotts-seener, har fått befallning, att emellertid så 
länge anföra tonerna. Red. lefver slutligen i den 
förhoppving, att läsaren vid de Songes, som icke i 
det föregående blifvit omtalade, likväl sjelf skall 
fatta meningen af händelser och situationer genom 
de ord, som vidlåda deras musik. Äfven tillförser 
sig Red., att, der enstämmiga sänger stå, hvar och 
en, som älskar instrumental-accompagnement , beha- 
gar till sångstiumman slå de accorder, han tycker; 
dervid dock företrädesvis begagnande sådana, som 
låta väl, och helst som passa till stycket. I de tie- 
stämmiga sångerna utgöras rösterna af: 1) Sopran, 
2) Alt, och 3) antingen Tenor eller Baryton, allt ef- 
ter som notomfänget utvisar. Att i de fyrstämmiga 
den fjerde och understa måste vara Bas, begriper 
hvar menniska. Sådant hör till saker, som här i 
verlden icke alltid kunna undvaras. — Vid ett och 
annat stycke finnes utsatt, huruledes pianoforte kan 
ledsaga rösten, 


IL Den lyssnande Maria, 


"Herre Gud, hvad det är = vac-kert, att hö-ra to-ner af en sa-lig än-gels mun: 
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SINE A 0 pa anod NJNIN PANDA EA POR Sh 
— ss —— DTE / — s—— NET Iran 6 0 nja a FART JF NR ETS NEN OR 
-&9- rv -&- 
LA 

Her-re Gud, hvad det är ljufligt, att dö i to-ner och i sång. Stil-la rinn, o min 

EA fin=s> 
STERNER SS SES NR NS ENN 
99 yng (gg TANIA SS SN SS SN 
| — SV =E od 4 LEN J TÅ = fed EA EE ge 


E--9—09—g—9-1—-d-2 


själ, i flo-den, i dunk-la, him-mel-ska 

































































Sohyo A—-AN AAA 
7 CEO EE Area Pe Pe =E SNS EES KR EEE å Val N äs ej ken a KSS N VESA frn DA Lo JA 
PISA ES fen (EE re EI frog A verde er ot. mon fe SIONS ERE Er FRAS NNE ENT 
i Fr ES Ar EA I a SER Fn SEE Fra Ore IRS 2 Re 
säl-la an-de, i Gu - da-fam-nen, den = fri-ska, go-da.” 
SN N Sn Er RS FRA 
7 SE Ye Fe SR Ke aa be Tar EOS SIA CE fear SIESTA Ste 
i VS Nera ganN EE SES FEI VED Aa DEG: 
rr —-09 i RESET RNE NSL ERS AARSNR 
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IL Betraktelse. 


Men-ni-ska, om du i jor-di-ska stof-tet en blomma med fägring  få-fängt sö-ker, 
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DEE Are SEA VARAT. 2 Era PIREN 
i 7 AEA SR EA ne Pa Jm ee a [SIS SÄ kap, Sar TE pal ESSER RSA 
(G ZE FED to Lint [EE CI 2 SE aga es fre EE 
| KT 20 ker «+ CF 32 ; 
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blunda! och du skall in--om dig i sjä-lens o0o--änd-li-ga, he-li-ga hemvist få se en 


a Store NS rt 
2 SE REAR DE Ae rr KR fan Er pb JE AD FSA FA ES Iran PV EE rn 
fn SLÄP rn Aa benen mor pa fr | (EE t j 


pe JIE FOR 






























































=D SE ESS TG FASER AE ARA far ENS EE, Em 
FIN Re a a 
jo 0 Fe RA Nå mn SNS ER kor RE CR oa 
Å Tr rät JE r 4-8 = 








skönhet af un-der-bar = renhet och kraft. Herren, e-vi-ge Gud des-sa djupt o- ut-säg-li- ga 



























































AR AN ZAIRA AA KOsnja fr SA SRA [ERS SER EES EA [EEE 
-b bh EN Jr SR EE RPS Rasta jaaa fa Fr AR årg a ES NESS] än gg Sto SN JE 
(6 EE LS SD ALE TELE SL Ede BE on er Mm Ba er ED a ER 
ANA SSE SSE FSRS SIA VI [ESO CSS oe JETS rs I, IEEE AERRST ISAR Fa EA (BS a JE [Era RAS Sa [ENN — 
före FE LE ER bn a any fa an a 
Tkr 9 br F SR ARA IR BR GE SE 


ET 


taflor dig skänker, om trofast du är e-mot himlar-nes Gud och hans RR ga bud. 


=p SR SE ENN RNE REN 


- RE SSE a — EEE JR ee 7 
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SI 3 b 





HL Martyverne. 


Blandina och Faustus sjunga på bålet. 


Far - väl, du grö-na jord! ej mer din vår jag skå-da = får. Far - väl, far- väl 0 
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Ut skall släc-kas ö-gats brand af ERS dens SKAR RAN Band 
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(SERA -0— — tf Reda FONT TER BEDFORD OS BT 


170 SONGES. 


Lå--gan slår sitt sken om = oss! In--tet syns för ljus och = bloss. 


DE arsa PRE ha BEA FRÅGA Ia RSA KN br 
5 ERE 22 en EUR EE 
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kom, o sval-ka, kom! Him-lens hus bar an--nat = ljus. 
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IV. BRosalduna. 


Elf-ven fly-ter här så skön, Ro - sal - du - na stil-la seg-lar 
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mild och skön. Elf-ven rin-ner sak - ta bort till hem-lighetsful -la 
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fram-åt här så 
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from-ma nej-der, 
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SK Ale Sant — 











Seg-lin-gen är «der så skön. Vid Ro-sal-das si--da står en gos- se, står en 
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flie-ka.. Under--samt de blicka fram mot skyn. 
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EE SA SE 














Vv. Stellamira, 


Him-lar-ne kom-ma sak----ta till dig. Äng-lar - nes skep-na-der = nal-kas så hvi-ta, 





























nr a SS Ne | gg EE Kara BES = 
ET EE Fre JAN STR mn NR DEDE ST Km nReT ER 
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Halo kas så sklasrais Så nider.tas-lan na still; dig: oRes:dig,-o an-de, flygten be-gynner, 


Sa ( Emme Jose IE ÅN EE JEN Sr SS 
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Herren Gud nu sö-ker dig. Jor-di-ska kroppen ligger förvissnad. Nyskapad skrud får 
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sjä- len af Gud. Stoft-so-len slocknar, Dimmverl-den tjock-nar, Ku-let och skumt är nu 
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a VR gg fe fo < EES ISAR RNsAR dt Så 
np Sr —— FR 
=== Vv SA Fe 
































allt bak-om dig.”— E-vi-ga skön-he-teus Her-re! hvi är du så nå-dig e-mot mig? om- 
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——— Sa A+—- - NAT RAN AES a Za = 

= SR 
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kring mig de kla-ra-ste elf-ver jag skå-dar: i ljuf-va = ängars pra ser jag dödens trakt. 
AN 


AAA — fr 
= TE SS ER SE Er 
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FA SE 
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[ES SER 














See -—6S 
de SE 





— SA -—— 
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Ler så mitt slut-li-ga - hem? Himlarues vä-sen an --das så sak-ta, andas så svalt af den 
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ES SR as Bm er FE SEE EEE 








re-na-ste styr-ka och öm-het. Här vill jag kuf-bö-ja, stad-na och va--ra 
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e-vigt en bedjan-de ' lil-ja hos po 


Er JEN ORK DT rar SENSÄR 
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FE 
ERE Le ner fa SS 


12 TREA VEN ÖRE SS DV NN [ae Ne "sa 
EES FSSSS SS 

















VIL Herdarne i Chamouni 


Vin-den blå-ser så sval, = spelar ömt i vår dal: Här är just mitt be-hag 
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här just stad-na vill jag. 
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VIL Antonii Sång. 


Ljuf-ligt en gäng i =: bjer-tats hem jag skå-da-de, lyss-nan-de: Hvi-ta ge- 
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stal-ter mig nal-ka-des, sva-ra-de = vin---- kan ----de. Häpnande såg jag de 
3 Er] a TE je fre EA 
EVE EA SE Fn EE fs Sä An kr fi AE a RANE CARE Sä FE 
ES FETT IS AE ANTR SER SR 2 NE SE SA 2 
(d L) 


| g Co) 
VESSSeeS AENSNo SEN = 
EG ROR 




































d- Hd ERE 


= Fl ERA GARN or A FA ISRN LSOD fr 
Vv EL ARA rå ER IR CANE RE 
e--vi-ga Solskens-land: To-ner sig smö-go till mig från de  säl-las strand, 
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3 = FE — 2 
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Se-darn al-drig jag Fannii verl-den be---hag. Se-dan = al-drig al-drig 
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VIII Solavivs Sång. 


Him -la - kär-lek, him----la----tro, EE äng---la---=tro, 











RSS 


Him-la-kär-lek, him ---la == -- tro 



































CE a fn fa ar fa i 
2 fara oa 2 a ra JAR EL La — ad 2 2 ae € LL LA Enn] Sm 2 Aa > 9-0 AL 
SR — 


Mil-da el-di-ga dju-pa ro — Kom, du sa--li-ga, komdu he--li-ga, hos mig bo. 
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Ängla-kär - -lek, äng ---la--tro 
a FE 7 EIS jä ss ense SE Ae ST 
= SEE ES EE SR ERE FP BER SR = EA Ba == = STA NER FAR 


Him-la-kär - - lek, ARG -=-la--- tro 
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In-tet nu jag mer i verl-den sö-ker, se-dan Du mig ta-git, och på starka vingar 
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SE TEST REI SEN SET der sa IE | JE SE re RS Re NE IRAN: 
-— EE ET Fe 
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»fla-git långt, långt bort med mig. Je-sus Christus, du min käl-la, du mlit lif 
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gif att jag får slock-na ut hos Dig. Nu jag ser den grö----na strand, 
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Ack här är det skö----na land, Hvi-ta an-dey,' o tag min hand: 


























TATE =E EDEN [SSE IE TEESE EE Ne 
FE VEG de NERE RR ER RE je a a KA AE FARA a nee Jr SSE 
på 2 a ör = = 850 —Å 2 BROS EE PE [EE mr MD SN da OR 





RANGEN FED Lon 











Nu jag ser den grö----na strand, Ack här är det skö----na land: 
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- ES SS RESER : E 2 I 
Sn fo - CI EET a EE ES 


Nu jag ser den grö----na - strand: 














24 Ef FE TE pda a a Ar nn 
DE Er Dä rs Ar (ESS RE NE En SSE SR 2 EI 2 





Här sko-la vi e-vigt le hos hvarann. 
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CE EEE ga RA ERA EE 
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KR RR RDY Sy Sy RO Jos Said er Ven 
P2 = = 
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IX. Theodora. 


Frestaren: Jor-den står och ler i blomstrande flor. Lijuf-ligt glimmar hennes fäg-ring sä stor, 


1:a Strofen. 























Theodora: Få-fängt sjunger du ditt fre-stan-de ord; Tom på skön-het är din smyc-ka- de jord, 
2:a Strofen. 


SM ) FISEN ARN mA rr rr tr een nn SE 
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Lu-ta: ditt huf-vud,  tröt-=-ta--de an--de, Län-ge du : käm-pat, 'Hvarför? ack, ack! 
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| Stil-la mitt huf-ynd lutar sig och tän-ker, En stjer-na blän-ker  en-dast för mig! 
She ATA SN stela — ee 
SB 1800 7 VITA ES jah RE 2, DE Focal VA ORSA! SRA Via Db ARSA AA 2 fe fal [agn Sä = = 
= AT 835 9 = ke - 
2 VY SEAN PSA HEDEN FASS ssd EPA OA KARE INET TE NAT I ERE AR SR 
CA Pope ON FÖNSTER SS =E 
Fa ER PELARE Na bred är [abe An dee RER URBAN ÖR be na py EA EA SE 


Jor - den! står för dig i blomman-de' flor, Öpp-nar dig: en famn af vällust så! stor: 
UNNA FÖRRA TEN SSE KRA, Vilse 


RES SER INT FREI AN Fe STR SSNSSEN | SN 
Ip FE EE ÄRSTSET | SNN ADG FORD ÅRES EE Le ÖRNEN == 
| CR ere SE ET EE [nan fa AE EE 


Sjung! jag bäf-var ej, ej ton har din sång, Snart för-viss-nar du, din tid är ej lång. 
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Hör hennes sång: vill min” drufva du nju-ta, och slu->-ta — din själ u=-ti glädje en gång? 
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Blind är din syn, du; ej ser hururskyn hvita — duf--vor--na fly-ga, sig smyga till mig. 
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X. Balduins KRiddare, 


Herrans röst oss ma-nar fram på rö-da ba-nan, Fjer-ran är ej <: segrens 





| Herrans röst oss ma-nar 
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döf----- tände krans: Himlens blå-a mantel oss nu be-täc=ker, och svärdens stål så 
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blått och blankt som fässtets e--gen = hö--ga - glans: Raymund, fram! slå ut den 
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hvi------- ta  Christus-fa=-nan, Ej Is-me--nis trolldom hemskt oss = förskräcker 


mma FOSS SE IRIS 
(GR PES SE 
(ene = 























AA 


SR Sr AN— 
2 OA Bg np aa 
EE Er EE AE ameo re FN 
—- = -$- -&5- 
-P $ -&5 () 























ss Bra nn 
Pt 
JB sa ar ears PEST AÅ 








Fångna  Zi-ons tår mu der i be -hag. Hvem går främst i le-det? 




















TE a FT El = je ford Ia —e- a Fo Jr Jä d 
rs TURE =" SIST ÅESIETETS PARSE ES a pos sd LEDERNA RIE ÅSE GERE VERSA RARE Ars fore 





















































PIP AMEN RENEE Od ME ES nn YET 


FEIESNR (IEND RER Se ETEN SES NOS FO ERS ERE ASIEN I or TREE a KIDSEN och 
Ior ie on ge SA Sr FORE sa He 


PR SSA S fre rrSrRR SAS sr een so BRASAN RRD NERO Tr RAE — - 
fn 


= AAA AA 


Det gör jag: Hvem vill fal-la först, och se Guds dag? Änglars här 


Sp EES ar did ra Ae äs ken a a nn er er pen == 
fa | € en f SARGEN Db ARE —E-9-g-0—-7—> ESR IgE HT : 


























NV 7 














en FR ad oe Ta EEE AE EI FS SR SAN RE 


| 

sea rg =) Ra SO EE Per 
| ES SES === SE 
| 




















AR 
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är oss när. <Stjer-nans bloss, vin=»kar: oss! 


nn 2 sm AN ——— AN 
[ (EE Nn a 
bön 








TZ —9 —E GS g—0-—-g 8-3—0—-g 
= = Ear dr RR 7 fået 


a 
EE 
Er NÄ JE carro [YR ARE rn FER A 
&- | re 




















Vv 





























XL £öys. 


Länge gick jag på än-gen få-fängt, och 
RE a RE AA ae SES NE [SRS SA REN 
FÖRR Al NEN RE 


AE EE a FAR [Eee EA Tas CSA ET Jr nd ER” HTT ra Tog 


























































CR Ta ngr ul RS Se fe 


SS 


= AN 
Se SI fr a 
& 











| Länge gick jag på = ängen fåfängt, på ängen fann jag så mången blomma, men 





ingen blom-ma der fägna-de mig. Skall jag ej nånsin = träf-fa på >än-gen 





























-H- EN I ZAIRA La FR 2 BERE I näs FT I RA VIRA RIOT Se ILGIIaT IE ms 
fy 2 RE ER LIG fog er oa ÄR DE a ES EE Dar a En 
( (G= säsadå Mät as sn; 10 SEARLE ÄR EE ad hc ba a Uägia oäraree re s/s re Bs 





























Oe 





Se 

















— —R 
- - 


a Fo hoera MARE ARE EA Pa FA Je Kn 
7) 














ACka ack skall «oc 
ES SEA Sa. Mae sen FILE per 2 Se FE 














nå-got, som kan fägna en tuf- va, 














a  —— SE 
SE Varg sar [one fjädern len FS [2] 
































. -8 N mm —— -=-Q+ .n -—J——--A---—--—-——"X z:;X —  — Ae SÄ 
. AA .|||. "" SAS 
PESTEN JIA 2 [EEE Te re (Oer 2 IE RN. aa NS fa Sa aa RS vi RR 
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der stod ji lans BROR en :un-derfull ros. 





js fare EE jar a mr a NE 


Eon ola fa 9I—09-—--9—969 
ue 


Rod=nan = SR NER blomma! jag sa-de, dig vill jag 


a ER 
ng PES EA 
































dig skall jag ploc - ka! 


D 








. . . . -. > AN 
SR —  --£—-g9—-2— Eroe 2 ESS (Eon EA EE 


ploc - ka! Dof-tan-de kalkens ån-ga jag. ge- nast” an --da --- des. Gift bar: 





























AE NE NES EE EN NIE Nit feseners = ee NN 


== a fr SA 


g 
Pris = ST 3 Lä da RR RE —ö — ec I 


knoppens = blad; £--Stilendar =- la viss -nar- — jag; Stil--la viss - nar 


[ SEE a a FR 2 ZE FENG SR KE RER LI IEI ee 
| 


JA 


| Se ERS RR = 2 SE 


FE TEST TRA FR rea 
=S 
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XIL Lucstindac 
Kvar är du? Milda , dunkla | 


Ae 
ST oe NER rn SARS SA 4 


Här vid grottan är en sa-lig skugga: Almon, o = säg, 


Ög 
rr jr 


i (2) 
SÅ MA RATAR AE SA < SÄLJ AE LE bs SLR nl 
; 
JE EA: 
[— 
OL KR, IEEE 
UR RER SRS NE fa Ar SO a FYN AR SALA 


lönn, o mig be-skugga! Jag be-höf-ver, jag be-höfver skugga. Men hvad ser 


5 ES SSR 


SPANA ERA NERO ET RINNER RA UK OR Tag SN EE 
BO 


REN 
ON NERO 9 


-8- NN = 7 Vor ie AR EE EE Se a 
IJi-F—-2—-9 | - RR 
pm I aSK | IRA : Hl FRV eV I 


Re 


är så värn---lös, 


flykta  ic-ke ! du, min - Lu--cin-da. 








”- SONGES: 














Tusen, tu-sen lönnars gröna,  sva-la slö-ja = heligt oss om-slö-ja. Skönaste vår 
(EE NA EN SON cd RE KE FEL S RE so na 
AE ER Pa är KL LE EE a FA st a FE AE paa 
































SR SS a SE SS 
—g Ser LA MEn ge g-8 od EI NNE JNA Fa 




















I 8- 
| Sogrese-——o-J - 1Å -—B 
EE VER hd of JR LA ER 
EA EE Sean Ae EG 

















XII. KRagnlild. 


Min Hermios' skepnad fåfängt fram jag kal-lar! blott skogens flod här  sval-lar. 1 























dy-stra,  ö--de klyftans vil-da = tallar ett rys-ligt  e-cho skal-lar. Mig 
— nande 
fär Ba RN te AE ac Sr 
EE ARSA dee ARE Anne FE 














5 ir en grande Rn 
: +— —- NESS ON TPS I frREeNE Ja BR KEN 87 ERA 
= PER EE EA SE firmor porren ETT AE 


FSE SNUS Re NER Pender. INR 
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sva-rar: sid- ke Hermios? Nej, jag <träf-far ; ho-nom 








NE EA Ng re N reor NES NE Ne te RE 
- TR AE FOIS Nm tand GS rar OT TE BSS rr EE 





2 6 2 ee 2 ee  & » » PB 
23 ne Än Åman Äl EA År ve ÄRE met RA Ma (a dame Ar ÅSE EE 


RR 




















hvalf omkring mig tjocknar, mitt hjer-tas - stjer-na slocknar! För--bit för- bit ej 
NN ; rn N OAS Ri VER 
——9" —— Ng OA -—AN=- 

Å [dan Väntan See Sen HERA LEN LE KN Fa ERA SS SR NEN er KARE ER ME et ITE 

RA a 





















freden 











en 


| DESERT ren TA Vr EE EE EET EN ESA VETEN VER ESSENS RESO Tre 
MN EN NS N Sen SEE SNR 








Ae BIE RE Oe 1 a a eT 8 = 0 a FORSS 











a Oe Pn SEN | gr 








| | EAST TNE PRIMUS On SE Vassa cr FASA en as NSD SO AD 
| EN a NE fe fe NT ar at gng rn ag Ner la 
= EE SE mm :S 








XIV. Häxan i Bonung Carls tid. 


Här uppå berget lig-ga - Gummans. svarta -knotor: Hon, som i -vå-ras här brann 


| REN SÄ NSEENEIN TT TSE SADE: Ef Fota dadtak Äg fara Sri EN Rao kargt a en! NRA 
RER NOR Ny es rn Näst gen gar EN 














TR. EST SP I ET a DR NEN 2 Ng 


—-— VONSSE Jaga SAN 2 —=E Ae 
mm ot 09-05 —— t——— 








upp på bål. Nu skall du få hö- ra sa -gan om -rö-da el-den: 















































hö-ra hu-ru gumman i bå- let satts, att brin-na. Gumman, hon tog  hvi-ta 
ESR SSE NT NE AR a JR 2 ji Ja RP Ene 
| EE RE bea Sr rr ee DERA SJERSE SAS ON SSSN. Nee IN LATE CSO je fr Yr 
VS So Cd EES Se IRA 
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stickor af' fusru. Men: si-na stickor sat-te hon i en mur, '' Sak-ta -hon steg till muren 
N 


N 
NE SNS Nn tl 
SENS ter NEN a [a ER (5 JEN 
fr PEPE SEE ES EEE = AROS 


och ur stickorna - darrhändt mjölkade hon åt -bar-ne-na små, Men u-tur ri-ka Prestens 














rats kr SEN 
änn a SA 








ko var den sö-ta mjölken.— Bar-ne-na fin-go stå vid <Modrens bål. 





XV. fjjertats Blomma; 














En blomma står i hjer-tats hem, Hon har in-gen färg än----nu; 
SH EL Se Sa fan fr re | 
[6 SAR Ena IS MF” vn Pte AS 
RE (SE Oe der a 
Her-ren Gud i him-me-len den «blomman har gjort, o Du! — Blomman stod i 





hjer-tats hem, Hon ha-de ej färg än--=-nu, Men af Her-ren Gud dock hon 





ha- de namnet Törnros. Rosens törnen <så-ra hjertat. Då rinner blod der---ur, 






































ST FEET BSS ANAR Ke ES TSE VN nee = PRIS GE ST RI 
SS SS SSR 
AS SR a Jae TER ER RO 0 ATEA så (a PRE VE SEKT JD — 


Hjertat frågar — Her-ren: ”Hvi gaf du den ro-sen åt mig?” Her-ren himmelskt 





sva ---rar: ”Blodet ut-ur ditt hjer-ta färgar din ros åt dig: «du och ditt hjertas 














= NJAE SEB RER SNS nt SR NEN SN —A 
i RA a SE EEE NN 
= 


JE 














a Ey —-0—-t1—0— -- —S-d-- 
ATA RE DI Me =E 
ros då lik-na i = fägring mig.” 
RR 
FP RR AR RR 
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XVI, Marias häpnad. 





Lammen så = hvi-ta > på än-gen be-ta; men bar-net Je=---- 
LER Sr KT Er EAA A, AE (GR FI 08 VÄNTAS Ear FN JAI a" 

i VO < sta =S =P See Eg 
ken fr. Ja na am Lar fe ara RE a nd la EA 


går. > Häpen Ma---ri---a stannar och ro----par: "Jag ser en strålring om- 
SV saga EA EEE 2 
RR RP EH Ja SA oss AAA VIS CMT JEER ad acer RER AR RNE KAR SAME GIS JES 
F — ———— AD Se os GRs esoRe FR TDES ra IN HER 























ES ätten 





kring barnets — hår!” 





a 


XVIL VBafael och Orni. ; 


Min an-des fri--a ros skänker jag, skänker jag  mnu åt dig. . Min an-des 


EE SS SS EL na 

















fromma kyss gif-ver jag dig! 


SR RR SN 
(EE EE nd EIS JENA KMR AE Fa ÄR 











— teamet 





” 
SR Nee 





Hör hu-ru = löfven gunga! Hit ner Må-nen = ler. 


ES ARE NE EEE 
gg ET 
| Bee ER, fer SD = 





— 


Y Q -9- N = 
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XVII. Den drunknade Simmerskan, 











l:sta versen, Om-kring mig sval-la — vå-gor, Jag sim-mar hem till ön. Den står i lju-sa 
-— —— neaeee NIESovtenade. se. Janee de kantonen — 

AE RS 
2:dra versen, Till lif-vets ö jag sim-mar, Mig hjel-per Je-su hand. Visst böl-jan om mig 





CSN AEA Re fare ÄRR BIO ENE, SLR SPE Ia 


jod N oss 
Sala Se fs NN SR a on NES EN SNR ÄR 
(EAA SoS ee 
J SGT undrvane ag 


G -2S>- Nå SES 
Pianoforteé. arr) Horta SERA 


RR : —B ESS. 
ee 











lårgor För mig så mild och skön. Ack, om jag der re'n vo--re! 
H g FANSEN SE ERA LLC. FRE ormen FRA HG one 298 
SE Fe EE PR JGA AR Kö SEA JGA Ja NE RE JR JE ERS nr fr 





SESERTRSN LISE NERE! RR RT SSR at a MO RR (I (Sd OST, AN oo en Aa 
EEE ERT Reg Oe AKA ARS jr kr ASS ÅN ÄR er 


glimmar, I flor blott ser jag land. Je-- sus, min ö--konung sto --re, 


FREE SS SN SEE a SS TAS 
VISE NES ERS Ene nama oe ffa se oss 
Ae =) 


ne === NS s 
= RER MENAR SRS ERE MN de SA ST SNÖAR oas iesngr 
EI EE See am RR = 
SER SE EE a (nan 
; NN 











Du ö----konung = sto- re, Mig hjelp u--ti gun-gan-de sjö! Ej 





Om jag der-framme "= vo-rels Mig &c. 





VÄTNNARNNENAen ÄRA A dn kNNERnrneee near eeee As rs Ä EAA JIE TNE, 





nu ser jag strand" af din — ö! Blott Dig ser jag djupt i min håg! Jag sjunker djupt i våg! 
ralent. adagio. 











2) ERE, (ÖDE nar fotdbsansssomsses sugen Mrs tatsat vn oo—— 4 
ESS IST SSL See 
FER EE ER —P SS TT Bee 0-0 TE 

Y 

















ÖRE re HN rn Se 
RE EE 
| SAR Se 2 


Den 1 Jun. 1833. 
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XIX. SFiskar-Sång wid Kalmar, 


Och vagga, a reeRar båt Nu hem från böljans stråt I vassen blank och våt! Tag 


= AS == Sn 
RE JP SA [RR DN rn banne 


| - Och vag ---ga båt På hem----mets stråt 
ITA ÄRR herr SA Raser Vf jak Re SE — SE 
ERE [mna min SSR ES Är on Sa 

; -&- -8- -9- -$9-. -&- a —— 
Oo 


— & 
Dr RQ TED ERE de TR mL NT ERT ARR 5 SR 3 JA 


RASAR RE JAN 
AA SA an AS 






























































vackert, vackert gäddor och a-bor-rar, laxar och braxar och sik, Och strö dem ut på 
yt FA 
fr a Jm ASA — —-A So — 














AT a RE ANA SÄNT SA 2 
en ENE EE 
ÄRA” JR ÖR SR AL ESR EG ER a Äe 


vac - - - kert EVERS dor, = —- la------- xar och sik 


EL RAS YES Lt RS | 2 ZELDA a Sa AE PINE fa AES 
Eee SS RS 


















































——8 —8 BE AoA AA AAA — 5-0" EE = 
RIE MER Ks a ERE SR 2 a Rb SE FEAR Lia ER Ar CR SEEN SE 





Re -set, som guld vid Kal-mar-- vik: Och plocka, plocka — karpar och hvit-lin-gar; 












































-B — 22 MATER VIS Ad ANA 
«SEE SSE PTT OT Ad Ai —-N- 
SA EN =S NS SEA SE I SÄNT ERE NGE US PEN : 
(G= MESA Raa RACE IE. Ex RR RE pr ör Fr DEEP —J—-7 LAT JE 
| / 
g i 
Val one SAN RNE. DE "SOME RER TR SVEA OEM FESTEN PEEL SN BT ERE BAER ONE PDT SSA fe, 
ann EREEA Se 0 rr — ——  — s———=— a RA 
— NS - I ———.V..— — — —, -— TOP SSE - 
—!— = =2X -——0—— oe A FET GR EN RK (EA IR a Ra UR =>" Oo ee EA rp SE 
: 2 «+ å 
a PR 7 pråm AN NER se MaE En TI ANSSI de VARE 
NS « är PETAR SR RE AES KPN AT een Hen FR 











stör och sar-del-ler och äl; Och bred dem ut som  silf-ver-skir allt på vår gröna 


; (G= si SEE Fn SSE AAA —AJ— IR NEN TR 
FR =: SFR Je I fa a PE ER SE Ena NARE Er, ed Jan 
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gål. Hafvets kung, det är Fiskarn, gammal och ung. När han ut-åt far, är han: 




















-H 6 ha FER JE > FS VPS SSE TEEN Sf SES 2 SRS 
HF ER Nog NN RN 
rasa nr ARS AD = SE RS Kem SE IRENE Ref Ser 



































o———— == 




















AAA AHSAN AA —AN—XR REM ES 
ET RR Sad EE RE ee Eg — SLE bene SNOSANS ANS 
i a = 8 - / 
































> 


gi 1—-9—0—9—-9—-8--1-——09—-09—-0—-0—-6 0-—-9—-8-1—0—89—-89—-0—-8 
a dre red dre 
DERE SS OR SEE ER Sa Be Se SSE SRS Sa 


a Sm , Su” Åre Le Kring 














Stormens karl, al--la dar. Men när hem sin skatt, ut-ur -dju-pe-nas natt, Från 


> OIENSTERANRRrNSÅSNSRSNRSSdNS NNE —— = KR SRS SRA LES ga EE er AR 

SS NN SO aa NON SR on garn gu gg a Sn nn An 
( =S SA 66 SEE 

Fe SÖ RS sie Tag —8;—9—-0— Fe FS, ÅR IE PvE AN EL SKE CR rat TA ÅR REV 




















ce r Persg BERT NORDEA AA dd 


AR Ad AA AA JAA 
EPn. SEE ABER VBA a JR. ÅA få ÄRE” fa FE pons JEN I 1 oa ERS 
TREE SSR EL LSS ER sn RE ET 


) 5 
| När sin skatt ur dju- pe- nas natt, 


C) : KEN SSAESET IN land 
2 FE a fe or AS sssnslr= fans Ju JAR JNA ass JuNAt Fa IKE SOA t ke "5 jake a 
(RN NS EE a Fr na fn Är, ÄRE ja En 


VY NEX ESA NUET EA LETA INA 


























" 


| 


sjön han bär, öfver — holmar och skär: då smälta hans sin-nen i ljuf--li--ga minnen, 


Sin ASK RIP STR See ER Ser EA EN — TSE N 

BE i FRA SLR ET RT JEN Sad me NS LÖR vn EN ET 

[ EE BR EE mo Sea PERS AN 
CEN. EEE LASER TE Fa nee Fr SR Län SE fa gy EA 
































i FE ES AA An EGET SENSE 
Hr — ANA AA AT NOA —-A-A HANG A En NERE NS ISA SRS, 
een no N NS ne ar ner VER LJEgr a fer Få RER RA VE Baa FS El ER a Ja fe Ka I dy 

4 SSR Å BIR k7 RÖR RR JEN ir ata 3 -Å 


-8 
| Han bär öfver ; ljuf----- va minnen 


ER JE ERE PE or BM re ES dl La saa AE LENS. ÅR 
FER SE fn a Är: aj Be ÅA AA a AR KA ADD ;/ i Äa /a./ jaa Karen saa JG 




















ljuf--li--ga minnen, Äl-ska, sjunga och -dan-sa, det vill han: På land, På 
































;  ——— . ——.rnneme— — fm fr 

pj AA —-A — ns 

JG re ER = KERBKG Fra [KM KP SON SN NE NS SE 
| . 5 3 É k -&- ” 
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land, på land: Ty när fatt sin skatt ur vågornas natt, han fått och gätt med sin 
EE SA | 
EA NOEL ARE Or Ad ; 0 


Fe =" = =000-J6 ANNE 
 REVRER. a | 6 




































(NEP IE EE 








När sin skatt ur — vågornas natt Han fått, och 














dyr-köpta = lott till grönskande = än-gar-nas <dof-tan-de sängar, <dof-tan-de 


g 

Ör gng nn NE SA SS 23 a a ENE 2 

Ae FE je =2—9—g" FR RENT gp 9-— 
rn FR ET ERE ot RELÄ EE mo === 



































5 
3 PO tg ra rr tr ep 
a a fi 
s 


FR Aro SE SRA AE 






































Äl-ska, - sjun-ga och dan-sa då vill han. 
SR TE = 
RA a gng Kn Na Na NN nn ang 
Re NPR ÅN js ee ae Ko ETNE FUE FER 























sjun - ga, dan ----sa vill han. 


ÄX. Ojanima, 












































Herrans Guds änglar gå ” ut ur sin » bim-mel att mö-ta den = af-lid-nes | 
RE EDS Sen za a FS SEE | 
ER RS FEST 3 äl 

an - de i fri-ska lun-den. Sa - ligt de sjun-ga medan van--dra = så. 
AR 
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Så lå-ter tonen, om; -dö-den: de 


PERSER 





sjun -- ga: 


, 


XXL Den anklagade Brudven. 


”Guldvif och Narciss skall du ploc-ka 


om di-na  loc-kar, 


”Dö-den är  'ro-sen ur 





Lev- ko-jor ock - så 








”skall du bin --da och dem lin--da 


(ESA EE 











”Så skall du gå till Ko-nungens mö-te: 








SR FE SES äran — Py 
[CE 
SES SV 


> '- je KN 


Or fn nn ann VID hr RA SEI Ts AR 


lätt om din 


när han får 











slö - ja 








, men ej drö-ja. 





HALDA VIS IKE FROKEAAS ee 


— hon Fb 
| ÅRE, ERE LEE SAN ANNINA ISIN AS 
6 SRS Hd Be nen SA RRAEE = CR SST RN SN re gl fog SS NEN 
4 ———8--—09——09—-09——-1—-090—-—069—-—--—-g—9- Rn äm ARNE JR mna [a KSRED 
() 6 
-8- 





se din 


SO I 











EE 


SEONO ONS FE EE Ja KS [et Jol jan fe je 


gr — 9 
Kb fäeeemen brann 
Sn 


Fn 








9 
= 





hvi-ta - pan-na, 





-B- 


e— BE 9 


nr VR 
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Åres eErNrRaeserentereeEneReEeNeNeemeeneEN 





”då skall han stanna, ro-pa:: OO An-na, > 0-4 skuldsful-la An->+na! dig haf-va hä-xor 


STEN 
EST EEE [a RE LST Je VIA LEN PET JE "ars, jr PT ISENTEReeT IKE 
(EE SE ds SE nr a JE JR a a BEE re ÖR se fra (AE fe 2 an Fn ER a er 
of fon fer fe a ng kt EE re Se a fn Än De 
EA än fä VR 


























SEEN OR SAN 


— HS — — AA 4 


EA = 
——A—A— ö STAN 
GEA = a EN Ja Re hrs nn eg LEE FA feg AE Fa dere på 














NN ry Sons) Säj fer norr — 9 Pos pch af 2 ebkeg IR Mer BER a 
a SSE TREA TA VESA pa Var he 5 ro Er me pe —y m- -— —L—B Bg — 
FS === EB Bo fans nt Jan 


ÖRNEN RN RGrEEREEESNE ÄN 


il--la = svär-tat, mig i bjer-tat = satt ett sting! Jag din ring bröt i tu; 
=E FEST 2 GR SE on Et EA 5 a a Aer NÅ FI em 
OR Dyr jar =E | SE ES JET Ne EA Sa er 

EEE Ac Län ee 5 fe 7) RAINER lr al FRE Fa Fr TA ER a a 


SEN — —A—- seen == 
SE EN AST IA NET NSES EES EE Sr fr dn fara EE 
ERSTA ges LER ene ER EN ee RE = EAS jos JT Ga free kg ford Jae HESSE 


est ör ar 
















































”men ack nu hvit är din skrud, å--ter min brud och skuldfri är du" 


ter 2 NE fa nr Nerd ne Nee lar neg Nan 












































a fs SENS Ene 
td FN NE SE KE NO RE Sj AE SR 


-& 0  -8 9 -& & &. I -8 -& -8- 


SR AJ STEN Oe Sn SpA SEN > SKE on ha Re VR SO E 
Pr EE Skär se non ss En jus = öar 0. 1 ll or JATES 
TEE EA R/V SINE ALE Spön NE ER RR 


























”Guld-vif och Narciss skall du ta-ga: — nu dig la-ga skyudsamt till skogs, der 


Se 


öm NANNA OSA KR RS SAG 
( ATA [EA Fa EN a ge far) NE [a rn EE EE 














Pe Mom ) ) CSE SAK rg en EN gg pA 


a SS EE Fn — 8 FNS (INGEN (GATE Rd 


AE 





—— —-—O —- —.—.—m— —  —- — — < — —"———-- >  — 2  ? 


= EA KA Än FRA a SES AA NN 
Eb AAA rss END. Sven AAA AA 
J-02gy tNngt jar ra er LA —A— "RE ERE ER NIAN 


RE 


oe ÖRNEN ROR SÄRESN OMR a 
Na 11 KO TERES ES TREND (E 
PJ Ba" Aa ÅR kl) 


— een 











”hun-dar=ne ja--ga,  Ko-nun-gens blickidu + der skall. be- ha=ga: — han skall se dig 


KE RN rn; Fr Jar Fa 
ET =p pe zz 2 Alga nan 

















Sr a 25 
Ae OL Ad ER 








LJUNG dd 
-8& PB oh - -8- Nr RS SE NEN C SE -& 8 -& BB -B- 8 RA 
rr — SH EE FN = CSR. 15 NA BT RR BE 
| = | Ae sn FETA AT Nn mm fs fr 


— —— Är rr ——O-"—————————— 
LL LA OR 
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himmelskt och > ta- ga å--ter | till sig: skynt da dig! — Ma-nan-de  Rö-ster 
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ta--la--de . så till grå-tan-de An = nav Ger=na hon lydde, blom-mor=na tog: 
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Guldvif och Narciss  mildt hen-ne pryd-de i Ko-nun-gens skog. Men när han 
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An-na fann, såg han vred på hen-ne ned. Då hon sjönk döds-fam-nad ned. 
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XXIL Aurora fHof-fröken. 


Fordom var det så <+ro-ligt hos fa-der och hos <mo-der, Då jag satt så för- 

















SYNAS 


-& -& -&” -&- 
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EE RS SS FV 


tro-ligt hos sy-ster och hos — bro-der. — Nu al-drig mer jag  hem-met ser! Ut--i 
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—Y JE er 























verlden är jag gången, i "min tjenst jag sit-ter fån-gen. — Dock en Rid-da-re 





präktig, på mig så vackert hel-sar. Han. «har. en ska-ra i så mäktig, mig 
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ur pa-lat-set fräl-sar han. pre jag kän-ner så of-ta hur = fri=a blomstren 
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or ne es Juri fn pä 


dof-ta! Men jag är I är ie--ke fri som fom de 28 får ej grå-ta, fär sit 2 Drottnin- 
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gen. mig hemskt be---va-kar; all > fröjd för-sa-kar jag. Men in-gen sorg i 
fo NN fr -—+t— —— AA 
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EN =0=ae BE = ARR — 





hjer-tats en--sa-ma REA - re käns, der = är fri, så säll och så << mäk-tig. 
| fa 
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Drottnin-gen hon i slot”tet af un- das må, och / ra--sä så e- mot mig. 
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ou —  vesvemm— 0 OVE NAR FR RASAR Be rs fr AA RR 


Snart kom-mer vå-ren, då kommer han ock, bu-ren af lyck-li-ga  vin-dars fart: så 


NAN 


stolt han är i — sabel och -harnesk, -Spe--gla skall jag mig i hans harnesk; 
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Skönt är Hans. 
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XXI. Gionzseba och Leila. 








É Tin-dran-de glim-mar << må--nen på bhaf--vet nu: I---la, o i---la, min 
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| då-nan-de gap ljun-gar eld! O min Le---i---la, än--nou vi hin--na 
bort i--från dem till vår lyck -li----ga strand. = L. Skyn-da, 0 skyn-da! 
Sr -8- a ge 
Hafs- vå-gens svall oss nu gun+--- gar... allt. ' vil-da=re!"" BlektidäröSrar . måören på 
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= ÄRR ==] 


vå -gor-nas rygg. Röf-va--re-- skep-pet — nal-kas oss, nal-kas! Skynda, ack skynda 
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Du "Gi--on--ze--ba! I---la du gun - gan--de jule -le: oss räd--da nu! 





£.; Men fly all skräck, vi till--sammans ju ä--ro, och hem-åt kom - ma 












örnen esse ed sont e. ve (NAM >; SKÖ or lak  KVILLSHATtJSKO stslarvi 
































snart sko-la viliSnabbt sko-la vi -kom-ma hem till vår — säl-la strand. 
; : A 
a TTR BR NES eg ENS SE ER ; VOR [ENL LOG AE js EA Ks SR 
[ SOA NN og pA Ng HEP Ha GILA AA [ER ESR SIR 2 
; SOT ere a AN | CD RE Vr sr Fa för 
hem - -åt kom - ma! 











Kom oo vind! Lyss-na! nu lyssna, Vin-den från haf-vet ren <kom-mer till bistånd, oss 
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=S RASA FA JRR Lea SENT rn SE SES 
(G= jr na VR fr KA fä sonen fa fä ZEN NE Ja Aa i fog Se Jogsee! ER 
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haf = --- vet 
+ 0 -0- 9 
-9- B- -8- + — -9- -—j 
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EIA ne SE NER EEE ER RE me nn jo 
drif-ver i = i--lan=de = fart. Den hvi-ta mannen med det grymma =: Hhjertat 
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VEN RE RRENO SEE RENEE gr rr mn rn mm AAA AS SUN NE ASA NR VANOR NA Or AS ORSA 


ej fin--na = oss! Ses: al re'n hin --na' vår 

























































































i ej sin lust skall vin -- na, 
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NN RR a fs Ane 
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Sedan herr Hugo om aftonen i sin theatersalong 
bevistat den sista Songen, duetten emellan negern 
Gionzeba och hans sköna Negrinna, utbrast den ädle 
gubben: ”Ack hvad det gläder mig, 
förmådde rädda sin Leila undan Europeerne, slaf- 
köparne, desse nedrige, lågtänkte, som kalla sig 
christne, för att till infamien af sina gerningar lägga 
lånet af ett heligt namn, hvilket de väl veta sig 


att ynglingen 


minst af allt förtjena.. Europeerne heta ehristne af 

samma skäl, som den latinske lexikografen vid or- 
det Lucus, lund, anmärker, att det kommer af Non 
lueere. "Europeerne äro, rätt förstådde, det sämsta 
af alla folkslag på jorden; och derföre ock det mäk- 
tigaste. Men må det vara, mina kära barn och vän- 
ner! Vi skola ej tvista härom, jag vet nog hvaraf 
det kommer sig, att europeerne stackare äro som de 
äro; och vi skola tala om det en annan gång. Men 
efter denna vackra songe, som var den sista vi 
egde, nu blfvit slut; så låtom oss gå in till oss 
sjelfve i vårt vanliga samqväm, och förfriska oss li- 
tet på aftonvis, prosaiskt, och likväl godt. Hvad 
säger du, Frans, huru många Songes hafva vi haft 
inalles ?” 

Jag tror icke jag bedrager mig stort, då jag sä- 
ger, att de varit tjugutre; ty jag har dem alla i 
protokollet, svarade akademiesekreteraren Frans. 

”Tjugutre? Men, mina gossar! denna nummer 
tycker jag icke om. Tjugutre? Sädant låter icke 
tänka sig. Tjugn är ett rundt tal; tjuguett ett he- 
ligt tal, såsom uppkommet genom tre och sju; tju- 
gufyra är också godt, såsom rätta antalet på sän- 

| gerna i ett sant homeriskt epos. Men hvad är tju- 
i| gutre? Det är hvarken rundt, heligt eller episkt. 
Man skulle kunna säga mig glåpord härom, och 
påstå att jag på Jagtslottet velat införa en nyhet.” 

Men om jag icke misstar mig, så kan sådant lätt 
hjelpas , inföll Julianus, 

”Omöjligt!” 

Jo, min farbror. Vi behöfva blott lägga till nå- 
gra songes. 





”Lägga till? Hvarifrån? Jag älskar musik och 
gläds deråt som en ung yngling; men jag kan icke 
komponera en takt.” 

Vi skola fråga Richard, om han icke händelse- 
vis skulle vara i besittning af nägra naturtoner, 

”Richard Furumo är en mörk varelse, som nä- 
stan aldrig vill göra folk till viljes. Man har der- 
uppå ganska få exempel.” 

Det kan väl på sätt och vis vara sånt, sade 
Frans Löwenstjerna; men låtom oss dock fråga ho- 
nom, såvida min far verkligen är utur ständ att 
lida sitt songe-tal 23. 

”Det är mig icke görligt. Hvad skulle jag kalla, 
huru benämna en sådan nummer? 23?” 

Frans ropade fram Richard ifrån den ljusblåa 
gazen, som utgjort ridån framför den sista songen, 
och der han ännu stod, med hufvudet lutadt emot 
en väggpelare, i sumtal med Aurora Löwenstjerna: 

När Furumo kom, vände sig Frans fryntligt till 
honom och sade: Bästa Richard, uppgif för oss 
uppriktigt, om du ej skulle kunna vara — när dn 
rätt tänker efter — vara egare af några — af nå- 
gra t. ex. melodier? 

Richard såg upp på talaren och sade ingenting. 

Hofmarskalken inföll: ”bästa du, här är icke 
frågan om någonting farligare, än att du skall bi- 
träda mig med ett par flere songes.” 

Har icke deraf varit nog? svarade Richard. 

”Hade devaf varit två mindre, så hade det va- 
rit nog,” gentog herr Hugo. ”Ty då hade songerne 
stigit till tjuguett, hvilket varit alltför väl. Nu 
deremot — men lätom oss icke orda om talet; jag 
vet i alla fall, att du ej älskar, ej begriper, ej hyl- 
lar symbolik, Frågan är simpelt: kan du skänka 
mig några stycken bra toner, så vore det i san- 
ning godt. Jag älskar sång med ett — jag vill icke 
säga naturbarns, ty jag är gammal — men med en 
naturgubbes hela tycke, hela smak och innerliga 
enthusiasm: jag vill hafva slikt. Hvad dig beträf- 


"far, kära Furumo, så vet jag icke ditt tycke rätt: 


mm 
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det torde väl stå till med dig i musiken, likasom i Men min herre vet väl, att jag icke — 


allt annat. Men emellertid — utan ovänskap — gif ”Åh visst, du är ingen organist, ingen musikus. 
mig några nya melodier: t. ex. sju till.” Det känner jag. Men du plägar emellertid aldrig va- 
Vill min herre hafva sju stycken nya visor? rit utan en hel hövålm saker, så fort du blott — — 
"Ja, det är, enklast sagdt, min önskan.” Och i dag ser du rätt glad ut.” 
Richard Furumo såg på den goda gubben med . . : : e é : É ; 5 : 
ett uttryck, som liknade en viss förvåning, Följden af detta samtal blef verkligen, såsom 
”Nå ja,” inföll gubben, ”är det så illa?” den vältalige gubben önskat, sju stycken nya songes:. 





XXIV. fjwarför kom du på ängen? 


”Hvarför kom du bit i qväll,säj?” — Jag kom hit att träf-fa dej. — ”Går du 
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ÅS «RAS SE ASS EA bål Sn RS ST. El fog a a Ra EE SET EE Na AST REN. Aa 
dee 9 der oh (STR SE ERA Fr —-K-—R—! —K— dr — NERE GENE JEN 
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å--ter bort i qväll,säj?'— Nej, jag går ej bort från dej. — ”Blir du = he-la natten 
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- EN TI SET, PAR ERS FO SEA ÖR EE SENT äg RASER 
AE EA SAR LE pj SEA Jar PR Ce see FREE CR PER DL fd EEE APA EI EE KA Ir ÅR 
TANTEN ÅN ÅREN AA FÖR FINNS ATT NLAER ATG RN TER VI ASL AL GR 
qvar, säj:”— Jag blir qvar i natt hos dej: Nu sko-la vi vå-ra > vålmar vålma: 
— — HA — MR —? 
Zw-R ANS ANA NRA AN 
HX —g9-—- ANS AIRES -A— SOA LL 
pg Ng Egg ANNE Ng a 6 
4 
e oo ä& 
Skö-na-re hö har  in-gen på äng. Rö-da-ste ro-sor med räf »san räf-sa, 
tg 
NN nr RN a rr STEN SN 
ja va EE Vä oe REA ÅA Tod RR EAA ER SVARAR I [ET SEN Sr AA NU Stine SS 
(a ES III SANN ggg Erde 
— So un" Å — ff — — — i  — 4 —= MN rr - 
> — de 
9 oe ö 
Det sko-la vi till en 7 säng: Tag mig i hand, se så, ska” vi bä-ra! 
4 | 
Bo KN neta | Oe RÅDET SAT Sn I TI Son STA BIE Are sa NS SE 
2 ÄRR SÄS VARIA CEN, RED, SO ON EE LEG rd ER EE AR FIA Re AS LEE SES 
Ne fs" basar da KN EA SE fn SS NE Na EE BS Jaan 
fe kand —— 
& 08 
Skö - na-re hand har in-gen på äng. «Nej, nej sak-ta--re, ploc - ka vack-ra-re! 
Bg 
sg AA — 2 Aa bilar er 
Egg Sa NIE NSP NS a ANSA M SEE RA NS ee Vaa TA EE EA SE IN 
ANS NN gg AR ÄTER KISSE [arten I IRENE ST JEE Redr Kra Jae EZ g—-0-—0— 
RETT SN FRA SETT do 4 
s 205-20 
/ 
Lägg allt gräs med ans — på det sko-la vi, sko-la vi ta en dans, en = dans! 
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XXV. Grafwen. 




























































































Ring, ring, ring, ring kloc-ka i tor-net! Nu  bä--ra de mi-na si- den 
SE EAT NN 
blom-ster i graf: Min dot--ter — i graf! Jag skul--le haf--va gått för- 
ER dt Dt AE 
ORRENA fees 




















XXVIL Du går icke ensam, 


Om bland tu-sen — stjernor = nå-gon en-da ser på dig, tro på den stjernans 


L FE me Je be FE SE fn fe AE EE TR dee Väl GE mr se EE FLOD hn 
FE SA =9=-— bd g 9—-g— 















































mening, tro hen-nes ö=--gas glans. Du går ic-ke = en-sam, Stjernan har tn-sen 
AK 
Ge 7 Ear (Ef END . dog äANP ÅT JEN LR JR 





vän-ner; al--la på dig de skå-da, skå-da för hen-nes skull. Lycklig du är och 
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EE ER = AE 1 Ba Jr 6 
( == fd 3 IE VA 17 RR LF osa EE VAA 























säll. Him-len dig har i qväll. 
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: KKVIL Sin. Obaler 


Blås blåst! o blås min Ga---lers al--la se - gel ful--1la,  ful--la, ful--la 
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af den vär-sta vind och storm och ha-gel, snö och: yr. Jag .:.se-glar idock: = min 











flagg, min fock, min mast och mitt ro-der — De sko - la RE fast vå-gor-na — trol-la > och 
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ry--ta och bry-ta sitt skum mot-min Ga-lér: 
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XXVIIL fFrågarens Sång. 


Flammar "den ”bhe==li-=ga Jå--gan. än? Flammar ditt bröst än ödmjukt af 
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den? Dig i ditt - glimman-de ö--gas tär Jag för- - -står. — Ja, än-nu 
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sväfvar din duf-va så skön; så hvit, så him-me-lens bryn: 
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I odi-cna "spår, 'hvarthän oduv .vän-snu går, uppsrin - na ro=sor. i 
SAS 7 Mete Ess. 3 An AES lan. Dial FE re hyr peer nr 
BB ES Ge Ed a HA share = 
[ SI FE BÖR ba Sf a Jr rn nn rr mö fen 
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grönskan - de vår. Men ak-ta dig! ak - ta dig! Skö-na-ste "parks mju-ka stig 
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om 'svar=ta berg krö>ker sig. Se dig väl -omt Vänd dig om! - Hit--åt kom! 
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Då skall du se--gra än---nu, 
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XXIX. Inglingarnes Sång. 


Yng-lin-gar  al--la, låt oss tillssam=man  fal--la! Död el-ler > se-ger: 
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vi svärdets djerfva ba-na gå. En o-syn-lig än-gel slår vin-gen mildt om-kring oss, 
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tecknar till frid. Han upptager = al-la i 


Skådar vår strid, räk-nar vår tid, och oss 


en 2 TR SE 
GE SEE 

leg RE TBH 8rX0 VR F 15 ÖAR Ban Ir 
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XXX. Helgedomens Ande, 
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En -sam jag gär i skog, på 
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och vat-ten. In--gen mig ser, men 
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Kä-rast till men-ni-skan 
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Frans yttrade sin glädje öfver Helgedomens Ande, 
som var den sista songen. ”Ack”! utbrast han, ”jag 
frågar likväl hvar och en med varmt, oskyldigt 
sinne: voro ej dessa tider herrliga, dä menniskorna 
trodde på en gudoms närvaro öfverallt hvart de 
gingo? -Otron har förjagat denna tanke; men hvad 
hafva väl de förnuftige, kalle, olycklige vunnit 
derpå? Jag bekänner, att jag är född för medel- 
tiden: jag sörjer öfver, att jag kommit femhundra 
är sednare än jag skulle hafva gjort, om jag rådt 
mig sjelf. Allt det sant vackra och goda, som nu 
återstår för oss, är ingenting 
gamla tider; och det är blott 
ande sänka sig tillbaka i det 
kan sägas lefva rätt.” 

Finnes då icke helgedomens ande ännu i sjelfva 
verket till? inföll Julianus. Utgör han allenast en 
dikt, en fiktion, en dröm, en songe? 

”Nej! han finnes. Men det är menniskorna, 
som icke längre tro, att han andas sin himmel öf- 


annat än minnet af 
genom att läta vår 
förflutna, som han 


ver blommor, gräs och alla våra lundar.” 

Nå, efter så är, behöfva vi ju då icke mer än 
ändra vår öfvertygelse. Rörande det, som verkli- 
gen gifves, kan det icke vara svårt, att fatta ånyo 
och behålla en fast; en oförgänglig tanke. Jag an- 
ser derföre, fortfor Julianus, att du alldeles icke be- 
höfver sörja öfver medeltidens bortgång. Ty att 
vi nu hafva lemnat ifrån oss hela den mängd otvif- 
velaktigt falska föreställningar både om Gud, men- 
niskorna och verlden , som man då hyste, kan icke 
vara något ondt nti: icke religionen och samhället, 
icke en gång poesien har behof af det falska. Tvert- 
om tror jag, att en inbillningskraft, som fotar sig 
på det ogrundade, snart förflyger; men efter här i 





verlden för alla tider, såväl förflutna, som närva- 
rande och tillkommande, gifvas otaliga märkvärdig- 
heter, jemte ännu för mången förborgade krafter i 
naturen (hemlighetsfulla, men ej derföre orimliga); 
så skall också aldrig en sann poesi sakna krets för 
sig att gå och utföra sig på. 

”Om så skulle vara,” utbrast Frans, ”då ville 
jag säga, att vi ännu lefde i medeltiden!” 

Alltför gerna, om du behagar; ehuru jag icke 
vet hvartill det tjenade. All tid, hvartill vi kunna 
nå, är en medeltid, när vi betrakta det omätliga 
afståndet, å ena sidan bakom oss, ifrån tidernas 
begynnelse tills nu, och, å den andra framför 0ss, 
tills alla tider taga slut. 

”Jag nekar icke,” afbröt herr Hugo, ”att jag är 
förtjust öfver bvad du nu säger: vi kunna på det 
sättet, Julianus! aldrig någonsin upphöra att lefva 
i Medeltiden, om verlden stode aldrig så länge; ty 
Medium 2&vum (jag menar le Moyen åge) skulle 
då blott kunna sluta, när yttersta domen inträffar: 
hvilket dröjer. Härmed är jag nöjd. Ack, hvad 
jag älskar Medeltiden! den är min! Men jag bör 
tillstå, att jag är lika intagen i Antiken, Och de 
kommande seklerna sedan? o Gud, huru sköna, 
buru romantiskt herrliga stå icke äfven de framför 
min själ? Jag är hemma der — jag är alldeles hem- 
mastadd i Framtiden, hvilken i sig sjelf nödvändigt 
måste vara en medeltid. Jag älskar sanning och 
verklighet, så grundfasta, som vår tid och säkertän 
mer den kommande någonsin mäkta frambringa 
dem; men med vilkor, att jag dock får ause allt för en 
dikt, i botten; och, vid Gud, jag älskar också dikten 
så outsägligt, endast med vilkor, att få anse den för 
den fullkomligaste sanning i sin grund, hvilket 


Jå 
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hvarje ren dikt är. Det är på detta sätt allting 
går ihop; men icke annorlunda. Jag vill endast 
fråga hvar och en på samvete: huru skulle väl 
Lögnen, allt det fautomiska i verlden, hela denna 
vidsträckta Maia, kunna innefatta en tjusning för 
oss, om icke någonting i hemlighet. sade oss, att 
sanning hvilar lugnt bakom alla de tusen fanto- 
merna ? Och hvem skulle väl kunna uthärda ett så 
oblidkeligt förfärligt, som Sanningen, derest den 
icke mildrades genom litet osant, och själen kunde 
lyfta sina vingar vid tanken på, att äfven de strän- 
gaste sattser i sjelfva verket ändå äro narri? Jag 
begär icke, att nägon skall förstä hvad jag nu ytt- 
rade; ty derföre sade jag det ej: det var endast för 
att utgjuta min andes glädje, hvilken hvilar på, att 
sakerna just äro så som jag sagt. Man skall kanske 
anmärka, att det var hinduiskt taladt af mig; och 
det var det emellertid icke. Ty hvarken de brah- 
minska eller buddaistiska lärorna förstå Osanningens 
mysterier, ehuru de afhandla frågan om en Maia 
(”bedrägeriets verld”, den, hvari vi lefva), men 
hvilken de sätta utom det Eviga och Verkliga, följakt- 
ligen ej fatta detta (det Absoluta) såsom absolut, utan 
endast såsom ett relativt, nemligen relativt till ett 
derutom varande, hvilket de kalla Maia-verlden: 
Fantomerna. Den brahminska makten hinner således 
ej längre än till att begripa Sanningen, och kuap- 
past den: att tillika fatta Osanningen, hvilket är 
långt svårare, djupare och hemlighetsfullare, hin- 
ner den hinduiska blicken på långt när icke till. 
Ännu mindre den persiska, arabiska eller grekiska. 
Hellenismen gick dock slutligen långt uti den stora 
konsten , att begripa Sauningens och Lögnens sam- 
mangjutande till ett: deraf dess Charis, och deraf 
öfverhufvud den rent grekiska konstens odödlighet. 
Den förföll väl; emedan grekerne slutligen slogo 


sig uteslutande på att finna sanning, likasom 'de 


D? 
från början haft för mycken lögn uti sig; men uti 
vissa ironiska fenomener , i synnerhet i Homeri Odyssé, 
är jemnvigten emellan sanning och osanning så träf- 
fad, att detta epos, af allt europeiskt, afspeglar 
lifvet renast. Jag upprepar det — eller måhända 
har jag icke sagt det förut, och då upprepar jag 
det icke, utau säger det för första gängen — att 
jag på Jagtslottet skulle vara nöjd ändock, blott jag 
hade. poemer , sänger, taflor och afhandlingar öfver 
alla kretsar, som finnas i universum: ur alla natu- 
rens och andens riken. Jag hade dymedelst här i 
Sverige hvad Puranas äro i Indien, och det vore 
godt; derjemte ville jag ega en svensk Schahnameh, d. 
ä. hela vårt Sveriges hjeltehistoria uppräund ien enda 
skaldeväf, likasom Firdusi bar Irans; ja, i få ord, 
Jag tycker jag kunde väl få 
min önskan uppfylld, vid betraktande af, att i sig 
sjelf ingenting är omöjligt. Jag har förut nämnt, 
att jag i min jagtslottsblick öfver verlden, i det 
Jag förstår Sanningen såsom i grund lögn, och Lög- 
nen såsom i botten sanning, icke är en Brahmin, 


jag ville detta. 


ej en Buddaist, ej en Schaman, ej en Eldsdyrkare; 


mm 


ej en Thasi (arab), ej en Abrahamid (hvarken van- 
lig hebré eller kabbalist), ej en Grek, Romare, 
Fransos, Tysk eller Amerikan; atan jag är Svensk. 
Det är Svenskheten, som jag har uttalat genom 
hvad jag antydt: genom förklarandet af hvad slags 
blick, jag har öfver verlden. Europa skallen gäng 
lära sig förstå hvad det svenska vill säga. Ännu 
så länge vet ingen, att det Skandinaviska innebär 
en stor sak för sig. Det svenska, som af Gud fätt 
att nu allt mer tränga sig fram till sitt urlif, sitt 
eget i språk, tankar, ljud, taflor och verld, är 
nägouting öfver både det brahminska, buddaistiska, 
persiska, thasiska och grekiska. — Men låtom oss 
äterkomma till våra Songes, dessa små gnistor på 
det bäst. Ack, hvad 


jag — för att tala rent ut — gerva ändock skulle 


firmamentets ocean: är 
vilja sättas i ställning att få lyssva på någut herr- 
ligt epos snart: några Odysséer , Iliader, Gernsa- 
lemmiader, Orlando Furioso's eller Lnsiader: några 
nemligen, som förr icke funnits: det skulle vattnas i 
min mun och gjuta strålar om min själ: Men un- 
der tiden låtom oss höra på flera songes; ty det 
är dock bäst så länge, och kauske blir det aldrig 
mer.” 

Julianus, för hvilken detta tal, oaktadt all vis- 
dom det innehöll, dock i det hela cj förekom rätt 
Hafva alla de åhörda 
Songes och slutligen Helgedomens ande gjort en så- 
dan verkan på honom? tänkte han och teg, litet 
förskräckt. 


snällt, såg på sin farbror. 


Richard blickade också upp på sin värd. Så 
ömma, så outsäjligt miida ögon hade han väl aldrig 
kastat på nägon menniska, som på herr Hugo i 
Hade han blott haft nägot enda epos 
eller till och "med drama hos sig, så hade han 
Men han kom tyst med sig 
sjelf öfverens om, att, så fort han såg sig hemma, 
låta sin städerska leta efter i lådor, soffor och 
skrin, om ej möjligen något al detta slag funnes, 


denna stund. 


säkert framtagit det. 


hvarmed han kunde göra den barnslige, men så in- 
nerligt gode och himmelskt älskvärde gubben ett 
nöje. Det föll honom in, att till och med någon 
dag, om det blef fult väder, berätta en hel svensk 
Schahnameh för sin värd och hans anhörige, för att 
härigenom bevisa herr Hugo sin hyllning, gifva en 
gärd åt hans idiosynkrasi, och förljufva stunder, på 
hvilka det, i auseende till slask , ej vore lämpligt 
att promenera i den yttre verlden. 

Emellertid förnyade herr Hugo sin uppmaning 
till Futnmo, att oförtöfvadt låta höra flere Songes. 

De äro slut, svarade Richard. 

”Slut? huru är det möjligt? det kan jag icke tro.” 

Min herre torde dock päminna sig, att mig sista 
gången ej affordrades flere än sju nya toner, hvil- 
ka, lagda till de förra tjugutre, göra de trettio, 
som nu redan hafva gått för sig. De äro således 
slut. 


2” .” .” 
Det är väl sant, svarade hofmarskalken, att 
jag ej bad dig om mera än sju visor till; men jag 
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kunde ju lika lätt hafva bedt dig om tjogusju, 
icke så? och då skulle du säkert äfven lika lätt 
hafva gifvit oss dem, som dessa sju. Låt derföre 
nu blott höra de återstående tjugu.” 

' Men — herr Hugo — att komma med tjugu nya 
visor, det har sina sidor. 

”Åh, det har ingen fara. Jag svarar för följ- 
derna.” 

Frans sprang upp, slog ihop händerna af för- 
tjusning, hoppade sin vackra syster Aurora i fam- 
men och kysste henre, vid tankarne på allt det 
nöje han lofvade sig. 

Richard betänkte sig. ”Jag skulle kanske kunna 
spela och sjunga Odens Polska,” sade han efter nä- 
gra ögonblick. 

”Odins Polska? hvad 
hofmarskalken storskrattande. 
lonnaise, och afser Polen, Men hvarken Polen eller 
Polackar funnos på Odins, Thors och Frejas tid. 


vill det säga?” utbrast 
”Polska vill säga Po- 


Jag medgifver, att namnet var dumt, svarade 
Furumo. Det är också lätt rättadt. Jag skall 
emellertid berätta förhållandet med denna urgamla 
hymn, denna ur-songe, som tillhör sjelfva Sigtunas 
äldsta dagar, och står nära begynnelsen af hela vårt 
svenska Schabnameh eller den Skandinaviska hjel- 
tesagan. 

”Min Gud! hvad säger du? tala, tala!” 

Herr Hugo och hela Jagtslottet vet, att sedan 
Sigge Fridulfsson bygt Sigtuna, upprättade han äf- 
ven der sitt stora offerhus, hvarest det blotades till 
Odin, Thor och Freja. Det största offret var, när, 
för afvändande af alltför svär tid,, en menniska, en 
utsedd fånge, slaktades. Den, som så skulle dö 
för hela folket, invigdes åt gudarne genom ett blot- 
qväde, en offersång, en hymn. Den döende hölls 
af alla för helig; och sjelf gick han med hög gläd- 
je, att ifrån sitt blod, som flöt, läta sin ande dofta 
upp till Walhall. 
på följande sätt. 
rer stodo framför blotbordet, altaret: tre på den 
högra sidan och tre på den venstra. Alla sex sjön- 
go efter hvarann samma säng, hvilken helt och häl- 
let blott bestod af fyra takter: men ehuru det var 
samma melodi, tog dock hvarje chor upp den i sin 
olika ton; och de tre chorerna på venstra sidan, 
hvilka bestodo af qvinnor, sjöngo omvändt (in motu 
contrario, skulle kanske Marpurg säga) hvad de tre 
chorerna på högra sidan, bestående af endast män, 
förut hade qvädit. Så beskaffadt var detta oupphörliga 
ett och samma, som dock aldrig ,var sig likt. Och 
när de tre venstra chorerna uppbört, började de 
högra om igen, alltid på enahanda sätt. Så fort- 
sattes sängen, ända tills den slaktade uppgifvit sin 
ande, bröstet med runfagra knifvar blifvit uppskuret, 
och hjertat uttagits, för att läggas på de i blot- 
husets förgrund på en äril af koppar flammande 
offerglöden. Under det hjertat här brann, uppbhör- 
de de sex chorerna att stå och sjunga, men togo 1 
stället i ring och dansade omkring ärilen efter 


Qvädet sjöngs under slaktandet, 
Sex skilda sångarhopar eller cho- 
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samma takter (hvilka jag af denna anledning kom 
att kalla en Polska). Sedan hjertat förbrunnit, 
upphemtades askan af den förnämsta blotmannen 
under tystnad, och han strödde den lika på de sex 
Med denna aska på 
sig gingo sångarhoparne ut för allt folket, som 
stod församladt kring blothuset, och de visade hvad 
som var skeddt; hvarefter folket under härskri slog 
sköldarne tillsammans, tackade gudarne, och fick nå- 
gongäng framdeles ett godt år. Med den slaktades blod 
öfverströkos blothusets väggar; och sist upphängdes 
hans kropp på grenar af en aski den vigda lunden. 
Dagvind och nattvind smekte honom der; och' sol- 


knäböjande chorernas axlar. 


strälar kysste honom, sedan mänstrålar omfamnat 
honom. Men alla, som gingo förbi och sågo in i 
offerlunden, prisade den döde säll, beundrade', tac- 
kade och ät af det bröd, som den goda äårsväxtern 
gaf. — Nu skall jag vidare med några ord beskrifl- 
va de sex sängarskarorna. Af de tre manliga vär 
den första Odins chor, i hvit fotsid drägt: den'an- 
dra Thors chor, i röda kåpor: den tredje Frejas chor, 
Af de tre qvinliga, 
som sjöngo baklänges, var likaledes den första 
Odins sångarskap eller chor, i svart, kort kjortel- 
drägt: den andra Thors, i gula, ännu kortare kjortlar: 


i himmelsblå, vida kläder. 


och den tredje Frejas, i gröna. 

”Så låt mig då för Guds skull få höra sjelfva 
den fasliga sången!” utbrast herr Hugo, och strök 
med högra handen ned håren, som voro på väg att 
resa sig i hans panna. ”Är det en polska, så — du 
kallade Odins jag tror, Frejas 
polska ?” 

Ja, min herre, det är i sjelfva verket en af de 
enklaste och obetydligaste polskor, man kan höra. 
Man förnimmer sannerligen deruti ingenting. Om 


ju den eller, 


man icke — 

”Hvad ?” utbrast Frans. 

Ja, om man är en Odins, Thors och Frejas 
dyrkare, om man till sina tycken är en forntida 
Asiaman, då kan man dervid höra vättarne hoppa kring 
slaktoffret, och se alferne bära den döendes ande 
till gudarnes famn i Walhalls höga salar. Allt be- 
ror på en,god vilja. 

Men, afbröt Richard hastigt, jag tror det är 
bäst, efter denna hemska berättelse, att jag far-om 
bela Frejas Polska, och i stället anför Mainours 
Säng vid Eufrat. 

”Vid Eufrat? Hvad: är det för en Mainour? 
Nej, alldeles icke! Du får icke gä förbi Slaktoffer- 
hymnen ; jag vill höra den! och jag måste, jag 
skall. Men Mainours visa vid Eufrat vill jag också 
höra. Låt den komma sedan, min bästa vän!” 

Eller Alalith Diurméas Sång, då hon badatiChoaspes 
och derefter gick att så trollfrön i konungens trädgård? 

”Nej, Frejas polska först!” 

Eller Ansgarii Sång till de första christna i 
Sverige? 

”Nej! Frejas hymn först.” 

Eller Leonoras afsked? 
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”Nej, säger jag; men låt allt det der komma 
efter hand och i sin ordning.” 

Eller Sigurlams och Kungurlams jagt? 

”Nej — Frejas först!” 

Clementia Ombrosa? 

"Nej. —" 

Lemnia Zarisca? 

”Nej!” 

Gud, som hafver barnen kär: fyrstämmig bön? 

”Ack, den skall jag tycka om! Men, bästa Ri- 
chard, Frejas polska först!” 

Bättre är drottning Tanaqvils Sång vid spinn- 
rockeu. 

”Hvad i Guds namn? Ur romerska fornhistorien? 
Tanaqvil? den spinnrock, som efter drottningens 
död upphängdes i Roms tempel! I sig sjelf var 
dock Tanaqvils rock en slända.” 

Eller Biumaffos marche, då han anfölls och slogs 
af Cerdalimfio? 

Hm —” 


Dianoras klagan, vid förlusten af handskarne? 
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”Ganska bra.” 

Cerauni toner i Tadmors öcken? 

TUMm. 

Eller Isfendiars Sång vid dryckeshornet, som en 
annan tömde? Rättnu måste det väl vara tjugu. 

”Nej, nej, här fattas mycket.” 

Då skola vi lägga till: den Gustavianska Solsån- 
gen, som är helt annat än den Solsång förut i 
Sverige gifves. Och om detta icke gör nog, skola 
vi taga Arrasmihas, Drajomintos och Rosalba Ningis 
visor. Räkna nu efter! 

”Hvad jag skall blifva glad. Hvilka songes? Men 
jag vill höra Frejas polska först.” 

Blir det icke ännu tjugu, så må vi tillskjuta 
Jem eller Sången vid Nordstjernans graf på Nova 
Zembla; "samt sist en liten visa, som heter all 
Verldens Slut. Dock, förlåt mig för allt hvad jag 
talat; och efter herr Hugo jemte de närvarande 
icke vilja gå förbi Odin, så må vi nu då höra hans 
dans. 

Frans öppnade snabbt historiesalongens pianoforte. 


Sång till Mennisko-offret 


i det stora Blothuset i Sigtuna. 


ÅA. De tre manliga chorerna. 
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B. De tre qvinliga chorerna. 
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II. Thors chor. 
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Dig skall Fre-ja skän-ka bro-mo till-ba-ka, slum-ran-de i Folkvangs da-lar. 





At PR 6 5 -8- D, Cs 


SS (ars So Aa Ed RADEON Fa Ja SER I I | TES me Ce kt (NE 
zz = ma = z a er - EK 

: g —09 ar Jr rn fr Jr 
Eg -5- -8- 






























I m— — — 
EEE PESSSSOEKE — — PRÄSTEN 
oe —— FA nr 
far ——-Éf9—- JAS 7 JA ENPSES 
CI KE ON Ar EEE RENEE 
3 — — — — 2 — — — ——— 
ERP SE ser TORNET I NT TRUE os nn a nm rg FEASTS : 
mo dör sEs=<===—===s===a>=>) — I — re — omar TINA TERO | 
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XXXIL HHMainours Sång wid Cufrat 


Hvar- för . » . Hvar-för sit-ter jag på <stran-den? :Nou-ron-ni-har ic--ke - kom-mer! 
-8- -0- -8- 

ÅR e ERE EE RE AR a Da on 9- pe fa 

add LÄRA LEDNKSA <ÖR P0 KORGEN FAR RE 3 ER AA NRA ASSR IEEE RE 00 YAN 








FANN AS ff SEA fra 2 2-2 ng 92 Ne IS I Vare IR em 035) TS Så IR 
KC Jr; Sr emm II kg AE Er DES SEE tm Dj RR AA PED NOS RNE 








—— ROR ARR O—————— ö— 


Eu-frats vå-gor åt mig skratta! Ba - by-lons tul-pa- ner' skratta! Nou-ron-ni-bars ö-gon 
ER so RE VÄSSA 9 Seriös rarnes Br fn vr EE EE an EET TORA gå 
SE Sj sf SEE 
a SS ÄR —-Y-—-- ERE -—J-— 53 


RR 
(| 






































- 
NN” AR — 





a 





. 
I 


skrat-ta!  Hvar-för sit-ter jag på stran-den qvar? Jag flo---dens famn ju har! 














-—Q9 IE ESR lad AL OR Fey e SNREE ST FR NL SD MSElr I AE NDS Nell He 
AR AS RA Ja Er Se AR DERE Aa FREE SE EE EN LE ELR Re 











SS s P:P. 


XXXIIIH Alalitl) Diarméa, 


Med trollspöet i hand , går Alalith Diurmea sjungande i trädgården, beledsagad af en hoftärna 


och tjenare, som bära den gyldne frö-asken, jemte spade och kratta af silfver. 


Nu kom hit, mi-na  blom-ster - - drän-gar! Jag vill så på för--bjud-na sän-gar-ne 
N RS 
IS aa AAA FE ag a NES EA NS Na fa Nn NN ann 
( gng) SORT SPARE FEN 














—9-—we-—-L—-89- 


























ST EE Se RS TE RV AE RN SS SE SR RA a La 
(EE SR RN a =S = SIEAST = | 


— Re Se Re 











frö till skö-na- ste ran -gio---pa--vi, Bul-bul-ro-sen, så kär för fe--er--na. 




















SAC AAN—AS FEAR fa RE EK CEN SIA IEN EES NYE Rea Var JAR 
EEE EA a Te Aa fr [fe de, YI Är ao (Em. ge” Kn Vr Ne RIAA, Jaso Ja a Jama VR 








-9-  -8- -8-' -8- -B- -8- -8- -9- -B- -0- -2 -g- 
— —9— —9—-8;—09—-09— SA ES BEEN ARA fe et fr - DERES eg a Je VAA ta 
1 FE DN EE Her Ni Eg EE ER Pe Pr, omen en 


Ear n/a ann KRA AAA de AS SARA RA TÅN KSO Ånge /JaotR Ja GA Pe Den EE 




















Vä - xa skall den för-- bjud-nas blommor: ej  A«--la-lith Di-ur---me--as namn är 

: RA RE AR [rann Er EN SEN SSR IDEER BREES SS 

f SÅ IST Eng =E HSE Jaa [i Sri lane fra LE Kerg Kr fn = 

(ERA ER [RET ER pr EE a PE FE I EA SA ERE EST ES 
/ Cresc. Se) 




































































Arden VI RANA AS pl raser pe Sud Jag eo oe RER JET AG) JES FRA 2: 
(a a je —B-—2-— 200] BB 0 0 fn 0 | Mi pg: | Hör HOS 
te se a a rn for a JE na a a Ra San fä a nn 


SR 
natet AR Re bete 








kändt. Skyn-da! Så och krat-ta! så och = vatt-na! så och  krat-ta! så och + 


N 
FARS FS SA s—— LYNK eg 
ESSER [EE BOT Ear a Nl de (SrEArRa  Aere Jar BRN PE SERA Eh vana Pra Fars Se GA 
=S Apor gg 9r Ng ligg NN Fä 2 SENSE En 
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2 fär rs Eee Re. so -E KÖ == VIE ST. JUN KI «es SN JADE EA 
FÄR Å SÄ Ser 
la | 


NN ; 
") Dessa Nå takter sjungas om flera gånger. Understämmorna säga blott: ”Skynda! kratta! vattna! 
kratta!” — I takterna längre fram, säga understämmorna blott första stafvelserna af taktens ord. 
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Så! Så bara gu--la, vi--o---let--ta! ba--ra rö--da, och så blå--a!—In-ga 


(EN 
Ae Elen SA AL AA RA= -A& -A— 
SE EA ER SEN ge en a EI SA SS a 
RS AE S A& = TE TE a 3 rad I -- 
= EN EE SE SE SS = 
Pp: 0) 


Ae 
+ 
























































Pt pr BB ng Ag 
os a Kia —— = EE Ene a — mn 





I FRE Rn 


. 
. Nw/ 
ww 


hvi-ta! in-ga gröna! — Sköna frön, om er är spådd min sång, och den-na säng nu sådd. 
ES 


AA EE 
a VRR I NI Era Kr EAS JE EST JR Bb 15 on FR TG NME EET ESA he a 
== EE EN AE EE a SFR IS SN Sa SO 


is 



































rilant. 


RN = GL ARBE SNES H LA EA ER fonts FR = 
PoE ESR ; ps re Tee RE FREE TESTEN FOT a PES ÄNKA SN TN sne 
es re 20 KANTAR CE Kers STA Ne (SEN a SEE TSE EN SS 


—=——— — -—-—— rr —— —— — — ..:vo—../X= ma —— ———-"—.c. Ze | SR RN NPA SEEN PA pe NIA FE psp 











S 3 NN 


XXXIV. Ansgariti Warning. 


Om i jor-dens dunk-la dal ett hjer-ta du träf-fat har, då varrädd, var 
g-' -8- 























&-"' -8- -9- 
2 FE ES DYER EIN <—9 KeA VE me IEEE LEE VET —L— JE Ar ge =) 





akt-sam: det hjer-tat du ej för--spill! Syndens än-gel, För-- derf-vets än- gel 
-B- -8- é -8- -8- 














——7- 


— ef TESEN ADERER AR —— !] ee — 
ne i —--- - -.--VVÖ—  — n ——— — — —.z.>>=> > — rr 


Sr 








s— "= 2" ?2 c = —— —- .rv="— X 





nn == EE ES fann — SE än pa a la SKK — 
2 En bs en jr Ängen ara is jen. a År a II a RN AS = 








skil-ja syskons sjä---lar och an-dar: om du hör på de änglars — röst, för- 














-£ - : - = 
SE = I gr STAN STR EE LENA SPE TER FA 








bi! för - bi! för- bi! Ta-ga de äng-lar in ditt bröst: För- bi! för-bi! = för-- bi. 


STA AANANNSJINA —— 
Hej EEE Eee HR SEEN JADE 
SEA es Suss ej Ån KE Ae Ern RS bs a ka rea BN 

P.P: 








9-J—9;—8——- 


— er 





I  — 


RO SL 





XXXV. fLeonoras Alsked. 


re--ser från min sol, min luft: min far, min mo- der! 
fn ENN 


Re 


Ja 








NGN Nog —A 


5 
6 2 FSA NR jo a AG ÅA JA a 
ÖR a == säs JANEE SS 


FER fn KL SR re 
RS Tr ES 











-8- 


a rf —-0—-—0—- E 
Jaro EEE SSR FSS VO BT ao EE ÖS 


a Få ja Glam = Penn KE a ja Nn Bra Jr an mr 











maa fram tant > AA RE a nat n der) Ån ER a SKE edra 
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XNUXVI. Gigurlam och fKungurlam, 


Si -gur-lam och Kun-gur-lam de gin-go ut på jagt. Gin-go ut att 








EPS fen 3! BARR Se o—P 
Em Ne SR [ESA SAY ENE TA [RET Crea EZ ARR 
RE RO | 


ja--ga till O-dens--vi--a ha-ga. Men al-drig fun-no de för pil och bå--ge 


6 SR o—? 9 oo tieden skelett Pad Land s 
ss AN PAS e —89- rn Ser Snap eo Jens SS SN KET ad + FORN OCEAN ER Sa 
Es ass ga är [SNES ga a pF dnm oe = EE. ÄRE me BEA IR 
ff. 




















ÄRE EV SLESA 


nä-ge' som be---ha-ga”. 





—— 





8-—09——89—-4»- 3 
Tee ESSEN AC ed SS Ba Ko KR 
SEE I TAR ap Sa MR SE 


XXXVIL Clementia Ombrosa, 


Fram trä-der bru-den: al--ta--ret vän-tar ren. Högt pry-da - Che-ru-bim kyrkans 


fre JA —J-—7 ES NE. FTSE. OA Af NN SENS 


ÄR Ads g—-g-—0--]—-9-—g-—g-— 02-89 
RAD kan re et a HR a me oe Kl a Ia se bee = SN 














-2 BP 9 -&- -8- -2 
ESP NERAOSSREEREPT Me Je ett ör måte a EL <td 7 Ba a | 
FE) (ere —— pk PETE aa DT as göm ner EN ja Enuma 


EAS / KeDere TEE RAEnTnA [OST versa NR KISA TEN ENT KT ANNONS SS ESSER 

















chor. lyss -na på = bru-dens ord. 























-£ -0- | 
RN end &— — ? — 
RS SA kr mar fås DE erg EB 


SEKO 








Röster höras högt upp ifrån altaret i choret. 


ere = beats es rs 
TEESE Sn Ae a SITA ST 
Er TRE RO RAS NRA Je FÄR -0-  &- 


SP ERS JENSEN NAT San 


TEESE FNS ST rår ee Den aan Mer 5—1—09—-0-1—8-—9—-09 (ESA VOR RAN rn 
BIE FAP RES Sf ee fee 00-02 FS 
EEE EE Brain fe = > far [EE ERP SK TY. ERAN SST! uSeNE Äl Ät ASeR: ÄRNo kr de die FS EE LE 












































han ice--ke är af chri - sten tro!” : 


fn 
f fn 
ren 
SS -8- -89- 
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Brudgummen svarar , emot allaret; beledsagad af bröllopsskarans röster, såsom i chor. 


Jag är Don Cer-da-lim-fio, jag Cle-men-tia Om---bro-sa äl-skar: hvem vå- gar 














N 
[ a a a a = SA NE 2 kr ra SE 2 Eee er 
248 98 dagg AA a a fa Be Ir fer Ån 


=— 2 —-9—-0-—0- I DET cen at —Ri— 9-—089-—09-—08 Rn g—-0—-09—-—696—-09—-0— 
DA =9-—0-—-0-1-01—0—-0-—0- ER rr fr 
FS Ro a rn Fr rn LA 





sä--ga en <<hedning jag är? 


(CESESIS0 SRS 
— LATE mr = Ba — =03 - 


8890-00-22 
a 3 = 









he el 


SS 
FE 
el | 


Bruden svarar, emot altaret; på samma sätt beledsagad. 
Jag är Cle-men-ti-a: Hö-ga slot-tets e--ga-rin-na: Jag he-ter ock Om-bro-sa , 
2 « asarna INET [ER 


= 0 


a en ae SM ätas fe Ja a = Å + EE -0—p0—0- 






















—-9-—89-—0- ; —-8-—9-1-0—6—0-1—09-—09—-9-— 


SRS ; a EA An a Jr a Fn a 


Don-na Om---bro-sa! Så jag kal-las, ty i dju-pa skuggors mör-ker 











NERE Tand RAR Träd net ene Le HI ES Ed 
Iggy 09-—09—-0—--—"—6- 











PE ASPA EE SET JESSE Ses 





CS AL Framnan re 


sa fat fer a SA FK ” dre / = 





län - ge, län-ge Bi--u--maf-fo mig höll fån-gen: han är en jet-te så grym. 


Ha NIneN m SE —t—-A—--A—7U-— —A— Se — " Ers ae KS Ar 

—— ÅN FRIES NIE Serene ro —Jgdt — 

| =S ETEEE: EE Kn real EA JA Ia EEE ET EEE em ER EESK NS 
- - Ö—- 


—-— RN kgtö= ads rr rn RE RE ta £-g-—9-—-282S-— 
ET mA SAGER LA = SE SLJER RES 


s—9-—0—-9 Ag —0:—09-—8-—89--1—9 I -—9-0—8S— 


DA a DA Sigge = IS 
I 











Hö - ren mig, Se--ra-fim!  Hö-ren mig, Che - ru---bim = vid al--ta-rets rand! 
Nn 


- Fm ES NR) — -A— OC. VD NE ESAs 
SEE SSEeDR SE bra re BER AR SES 


























Bla 9 9-d—-8-—-9-— —8-—0—-09-g3- Iggy 0—g- PE EE fm = Jan 
FA Jana Joen RR ma Ja KR a a EE 
PP cresc. 
4 0-—09-—62-4—0— -—89— 4-9— FR Ef a las ==) 
= AES a a a [a EE a Sn EE sa 
ER « fe Sa BLIR Jfr Oe ER Ol [EE a EE LST ee 
EA ön FÄR a fn FÖ RR 3 Dr ra Kr Fn ÄRR 


NV 
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| mig har Don Cer- da -lim--fi - -0 räd-dat ur = Bi--u-maf- fos för--fär-li -ga hand, 
| ör 2 
FER Ae ua kr er FE Se Är ra Ga (Eda POS anm 
| SER EZ SER SEEN Na I : 
ZE RR SR ORO SR AR SR SER a 
sa | 
—09—-8-—8-—-0-- —9—-g-——t-—zy-— FE EI 





| 2 SR —3— 
[22 IR at ROR ER ok PR SEG 
CR 





Christnat har än ej sig Cer-da-lim-fi--o! men han knä-bö-jer här att gif- vas ät 
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| 

| 
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[SE SE EE 
| a ST a a rn Arn ma ne Rd ===6 EV I Er ne [ARE 
SER ÄR EEE JE ri da oe pa FA far paa dr nr Sn SR 
| RS SER SS ESA Prel dee vy 
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— BG HOPP RP Po Hp 
Eg 
EA fr En En En na Can nan yn 





ga 











XXXVIUL Biomaffos Krigssång 


då denna jette med sina rof-fåglar , lejon, ödlor och basilisker försvarade svarta tornet emot 


Don Cerdalimfiog här, men dock öfvervans och måste slippa ut Donna Clementia Ombrosa. 


Flax! flax! flax — Hun-dra hö-kar mot bä -ren bop-pe! och = gri-na, guld-gu--la gam! 


ASS NE NES - 
; EO KE SAN AAA TSE Ir SE LÄ a Ges 
a 1 ROR Ls Ii RS == : 


6-—9-—-7-—"-- 2 — 















































Strax — strax — strax ba=-si--lisk, och du brungrå björn nu i dans mot dvärgar - ne drag! 


ul —9 AA —AN 
EE EEE Te IE AR AS ne An Aasa yng "ger EO FEN Serra ER VS 
i gg NN ASA AN SÅ 









































å Le-jon, le--0--par-der, lu - stigt! Vi sko-la le--ka lu-stigt: vi sko-la ta--ga 
få denne 
AA RR a er Ja AA 


-— yt — 
-8- 3 
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tag i to--ki--ga don Cer-da---lim-fios loc-kar och läg- ga den lil--le i 


— gg SANS SNES NN NANO OT NON —-A—-A—--A— 
AEA Ed Shen ee —- NO o- AS —— —N —— 
FE Sa Sa 0 anda” ET RA a Sr AGA 





fär ve FIRST ae SN 


lun-dens löf, och en gräs-hop-pa gräf-va hans graf! 


XXNXIX. 3Z3ingari- Fest. 


I. Lemnia Zarisea dunsar en nandingo i tältstaden vid floden Iscommobin. 












RA sosa AA oSssna cs DD on FOREST oe — 
(N JR ja | Ge PER == en en fr NN —— -J—— 3 peta Fr — 
FE-3-0-3-5-0— ag SR = a RA = 






































PE AN, a 
8-—089--1—09 fp 
Sn SC) Mm Und fa RT Med SEE 


AR ne 


a SS mA I a ngn a lg a FS SE fn SS a 
NS (RISET SYRRA obest EN Sema IEA fe FÅ ar VE FETA FSS FSE FIS FOSOREA R 
EK ES ER FE Ta SE 
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ETS RA AE [ET ET IIS JAS FErEn =: ES et 
EE (en 6 fd Cd ol Bah FE se fu dö JA CA Ha Sä 
EST SAG Seeee EE Säga Ja an —k =S SN se mV 
































a i tera me a a = 
ME CNE VS ENSE beer) SNR ÄN fer rör menn a SE Ro me 
SER TAN ae fen | Fart feet a = : pe 
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— FTSE IEEE (ÖA EA ms a 
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i Guds hand. 














hand, Står min lyc-ka 
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Guds 
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3 län-der; Står min lyc-ka 
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AE AE a 
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2 pa rom 











bar-nen kär, 
Pe pp. 
pr 
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XL. Barnens Bön. 


bh 





Er EES 
SFR 


on 
[ 





el-ler vän-der, Står min lyc-ka 


ra ER ER, Cr EDA 
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IT EL SET RAL. 





hand. Hur jag fi- ker, Hvart ja 


2 
= 
fe 
gr 
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vi- ker 
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Gud, som haf- ver 
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Hvart jag 
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NA [ha 
RE. 
el oil BIL 
UN [l 
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= Fn 
I gul 
mad NGE | 
a Bl | 
SA | 
sd aj 
INN AE 
a CERN 
Ill é uk 
ES 
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Lb a | Val LÅ FA fn 
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XLE Tanaqvil wid Sländan. 


i "Tvin-na, tviu-na trå- dar i--hop af ” a--der-ton slag, det är Ta - na- qvils lag: 

ATT IN Id a ENN 

FER NNE NN ge = 
SS AI A/S TD paa jr Aja ent Jane KE 3 ace MES 27 

















































































































; spin=na, spin-na så vill jag. Lin, o sno dig, sno dig, sno dig, he-li-ga lin! hvars 
SPEER - - —A—A— —- AA Ar 
bene SENSE ONES RE SEEN NISSE REN SN ENSE N SEN ESSEN 
RSS AN ragga ENS SENSE NSL NEN ON EN ee Se NT NN rn 
FE a a a (CDR RAT JE VT Ean ba JErana hr EE RES En jr forsen 
:f. : TT RT ES RSA. SR 
; trö jag fick ur -E---ger-ias skrin. Ju-vans Pa-ter, 0 Ca-pi--to--li--ne!: 
cbcb OR TS Va Går "1 ESF NÄE. IN Sa je (RE TS PI ARA AM ERE. Sa SER jä (EE Jenna 
i - gr Bor ng SA 2 os ia (Rea ja Re prosa Oe 
VE IÅR Klas. ae 5 JA GA, de fl pd DE FA, AJ ka, ERA SR (SE EE EE Lr. arg Sf CSN = 
SAR SI RER, ER Zz E ISA EE ee fr ARA ER ASA 
| < P- / 


NNE 
Dig jag off-rar min slän-das dåd: se till min tråd med din nåd: Du, gif — råd! 5) 


AN 
ebok N SER ARR AE SI en nn Re nm rr svag Jar - 
TREES SONEN EN ENE Sf | mn NESS hg NES = PE NE a 
E ILS SNSI ANN — AN—J—-—-0-—--d—B-hg dgr Ne, SS Se Se 
i AE EE AS EA SS Sj a ja [SS 
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XLIL Dianoras Alagan. 


Min = få-gel, jag kla-gar på dig! Säg, hvarför, hvar-för flög "dn från 
























































Do 
STR AES JEN ENA VERA NNE SO AE AES Ska ae VT SE ae (ST AE EPO AE ga ss pa Ja, Ja 
2 rn ER = 
SR re meny I FIRE SER NE (ENN EN LEAR = = FE rar PE BRL [ENSE SRA CE 
r 
| | | | | | I | 2 2 2 NA »; 
eg RR CE LL jak RER 
FO EEE 2 72 sfär fr SR RR Fr en a fe ER Sn 
Pn [EA GE dra jaa EA 
mig? — Se, bu-ren - har jag ju öpp-nat? Och fönstret har jag ock-så - öpp -- nat: 
AES JAS JA jar enn Lä fs ME SoA Vera AN ra VAN IEA IEA Jana a par före ÄN 
[ TE IR & art avant 5 SES ENSE SS 
FBR Te nrg 9-9 = 
: 9 op» | p [TSE [3] on p : 
a pas rg ine HR nn a EEE SE HE vr ER Öns la ka ge Gös. Sr AO 
25 RA Fes SA Se 
säg, hvarför, hvar-för då + ie->ke  älsskåns mig? O + sä-kert till Rid-da-rens 























Nag te Ng REN 

Fel NES UEFA STEL År EZ -o—-g- go AN VoA re La a. ess =p VERS As SA EE e SNR 
Sr de SR 28-900 SOA hg 
ÅT VE ara vr re vr Ör p STEN RE ES 05 
PAREN FR ES SE MRF IOSE å | 














kel SN stel e  S DE RS —o—ha p gp 
Za AR aa rn ES AAA! JE |. ÅG EN KN De 
-— -—  -— —— ? = — — — — ——" 22 = m—— —— — 

Sh RR ——— fred —0UW— <c) 198 vue— -—.X ><<——".-——->—.-<=/—>— fr — ——  — ! 








d icke vända sig till Minerva eller Juno, eller 


+y Denna drottuing Tanaqvils stolthet, att med sin spåna : i 
u — som herr Hugo påminner 515 — 


till Latiens nymf Egeria, utan till sjelfva Jupiter, togs i börja | 
så illa, att det var: nära att väcka ett uppror i Rom. Som: man :lik väl fann, att aldrig nägot garn 


ick af på drottningens rock, huru fort (quam forte) hon än spann, så insäg man att hon 1 sitt val 


af Numen gjort rätt och fått goda räd för sitt arbete; hvarföre man efter Tanaqvils död upphängde 
könt hade vakat öfver 


hennes slända i Capitolinm till den guds ära, som uuder hennes lefnad sä s 
hennes spånad. 
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borg flög få-geln att "be--rät-ta min Sorg. 











—g gr ren 

















gaf — ack — hans Borgfru 
SSNSIRRGR N 














brott: o 


EE a 
pe EES TEN 
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få- ON sjung allt 
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23 ÅJE FÖrgma me ou oe 3 MA. AIR Sao i 


TNA VÄ | ÄRE EVA po SSE 





SET EN OSSE 








Klagades af Dianora ensam; men sjöugs sedan, så- 
som historien förmäler, i sällskap med hennes syster, 
och hennes broder hvilken, så 


Gelsomina, Jago, 
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slott. 
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ung han var, beslöt att hämnas på borgfrun. Deraf | 
uppstod kampen i Alpujarras berg, såsom herr Hugo ; 
känner, i 


Cerauni Ockensång. 











| od är att slum-ra un-der = te-re-bin-thens grönska. Mitt hjer-ta här ut- 
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graf i öcknens hem kan jag mig 
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tuf-van = Får dö i dag. 
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Ej bätt-re, ljuf-va--re be--hag, Än att på 
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Med jor-dens mull förblan-dad, 
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kropp än blif-va Ät spä-da blomster grund och must. Så är min si--sta lust, 
SST ON STENS on 3 RE oc , 
NO —89-—--—--d- PR -0- p-— 
a ÅT oe SS ban PE sn ken ER ET a 
el HERE ESS I Fd oo EEE = 
Fast ock-så just För - viss - nad sjelf, att lif åt ro-sors fägring gif---va. 
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XLIV. 3Isfendiar. 


Isfendiar bjuder Rustam sitt dryckeshorn, under ett uppehåll i enviget med honom; 


och sjunger dervid mot den Gamle: 


Drick , o Ru-stam! och drick förr -än vår kamp be-gyn-ner om i--gen. Drick ur mitt e-gct 

















































































































SSE RE DÅ BE SN es SE 
SE IEEE er fa [San ae Je fr fara ES fan NN ae 
FE ET TE Tp SR ER ES 
horn: drick nr mitt horn, Ru - stam! Ty jag =: haf-ver Son i dag mig till en lag; 
N N 
ERE Se SEA SA RANE SAT Em 29) NEN lo Na Na mn 
== TEE Adda RER VA JG FLANK SEE a a 
TER -—y—- IE AE Jon ay FER SARA fen FR GAS 
att ic--ke jag sjelf sma-kar mjöd, förr-än en gam dig, am; sett lig-ga död. 
—A—-A ANNAN JNA SN Ne Sol SNES 
AA Äg AA ON -g- ANA —— 
Vs. bang jurist, Yo a FE EEE aa 
e EE rn fom er SFR EAA JA 











Nu du töm-me mjö-det, me-dan än du = lef-ver. Jag skall dric-ka se-dan du, Rustam, har 


EA Ån are fon AJ rm ji 
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—0;—- —-9—- -gy d—9-—-—9—- 
faföpokets 
fal- lit. När du stu-pat, hjel-te! då skall Is-fen---di-ar sma-ka gyld-ne = drycken: 
N e N e 
—-= A fn AN AN AS joe 
md —--A—-——-0— rg SN SAN — EE 
=S SS Re ER [IE LET EE = 
Ers FN AE rv fa TE 
jag mitt horn skall töm-ma, töm-ma dig till ä--ra. Ty o-död-lig är du! Hel, Rustam! nu 
i N N Ne 
DE RA IE VE SÅ VA KE VERS ASA EE EE KOR Aa pA FSS An ET ra BET SE 
EE = =E mdr SET EE Jörn = ER Sr SR ÄR 



































tid det är att å--ter bör-ja strid. 

















ET EE a jär Ån fas a [a = 

Herr Hugo, som så väl käpner den persiska | den pil af almträdet, som han skurit vid Dschins 
Schahnameh , vet af Firdusis rim hurn enviget sluta- haf. Isfendiar stupade; och aldrig fick han smaka 
des. Ogerna hade den gamle Rustam gått 1 kamp drycken ur sitt eget horn. Men också Rustam sörjde 
mot den ädle ynglingen, Guschtasps ättling; men öfver Iraus fallna stjerna, och segern var icke hjel- 
han mäste. Slutligen afsköt ban i Isfendiars öga, tens fröjd på denna dag. Han talade och sade fill 
det enda ställe på hans kropp, som kunde såras, sina minnen: ”gömmen Isfendiar i den trogna källan!” 
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”Det är godt,” svarade hofmarskalken. ”Det är Till begge, sade Richard. Jag hörde denna Sol- 
ganska bra. Jag kommer ihäg både Isfendiar, Ru- sång en sommarrlorgan af en god, rok organist, 
stam och till och med fågeln Simurg. Feridun, som med choren af sin skol-ungdom utförde den i 
Zohak, Schernias, Afrasiab — ack, mina vänner! fria luften på en kyrkogård. 

Dock , de höra icke hit nu. Jag skall ofördröjligen ”Förträffligt! Alten är den, som skall börja , ser 
uppföra denva sköna songe i min salong. — Men, jag; derpå Sopranen; så Tenoren: skönt! Basen sti- 
Richard , jag vill minnas, att nu skulle i ordningen | ger in sist — det är ganska godt.” 

följa en sång till solen? Är det en hymn till den Herr Hugos älskvärda kapell emottog nu noterna, 
yttre, jordiska solen, eller till den inre, till an- och afsjöpg dem med en berömvärd noggranhet, 
dens sol?” ljuf renhet och styrka. 


ÄLV. Solsång. 


Upp sti--ger Sol på =: sko-gens top-par: 
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Upp sti--ger Sol på sko-gens top- par: Man-teln i eld och — pur-pur dop-par. 
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Man-teln i eld och = pur-pur dop-par: = Bort-ja--gar = nat-tens imalka krop-par: 
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Bort-ja--gar = nat-tens = him-la-kroppar: Guld strör på = jor-dens blomster-knoppar: 
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Stjer-nor-na skrämda fly, Må-nen står blek i sky. Sol 
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och be-fal-=----ler, att Må---nen skall vå; ty han hår suckar hört; men har 
ARR Keen Sd A-9—- 5 
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Sol hö--jer uppsin spi---ra mot Månen, och be-fal - ler honom gå; 






































TÅ p Feer TR Sage nar Sage PSA SA RÅ EEE ÄT FÅ ; EE Sr [fr orprrQOERP 2ED 2 7 
(rise hn FE SEDER Baa EA Brr pg apr == 
9 g9-8-—-0-g--0--—--—- km —9—-—-+-9—0—g — 




















spi---ra mot Mänen, och be-fal------ler, att han skall gå; ty ban har 
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in-gen hjelpt: han in-gen hjelpt. Han tu-sen, tu-sen suc------- kar 
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ty han har suc----kar hört, han tu----------------- sen - suc-kar 
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suc-kar hört, men in - gen hjelpt: han in-gen hjelpt. 
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gå; ty han har ingen hjelpt. Han suc-kar hört; men 
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hört; men - hjelpt har han al-drig nå-gon. 
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hört; men — hjelpt har han al-drig nå-gon. Guds Sol ser ned på 
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Hjelpt har han ej Då------- gon. 
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Guds Sol ser ned på haf och stränder: Frid nåd och hopp till 
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al--la sän-der: Men-ni------- skans hjer-ta vän-der. Men hvad namn då 









































hjer-ta vän-der: = Att allt till lyc- ka län-der: Men hvad namn då 
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bär den- na in -re Sol? He-li--ga Zi--ons dot-ter, säg oss nam - net, 
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Säg nam-- net på vårt hjer-tas sol och Gud. — ”Hans namn är Je -sus Christus; 
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Han hör oss > och-oss-hjel-per. — Je=------ sus är 


ICE ATERN 
LE  [ pa Fa me ES FSH NR SAR Sju 
[Gren ESSEN Jar SS SR ESR Tr a == 











| Hr RA SNR TREE RTR TRE Peres Je-------- sus är hars namn, 
Er SNÖAR TE FSA Aarre a Janee RASER EET EE” rr Vr rn 
(EE SS RSS SEE SER =E 


. . . h jel- der a 4 
. . er. ers s==——-—- ans namn 
2: -Q9- J l ; Je Sus ar han , 



























































—. ?7 

















——— 














er LL LEG PV LA Lato ST EN NEAR 1 dann sd INA BER BA LA 
TB Jr JRR Se SS As rer FE GE Se 
S 


är hans namn , Chris--tus nd 
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är hans namn. — Fall ned, och bed! Fall ned och bed! Sjung honom, sjung! 
pla ATEY UA OMR Sr Inna SES ng = 
b ERE AD pe? SEE Aa ff ÅSA ESA ee 
[Gr = EE a a Aj 
| Chris------- tus är hans namn Sjung, Sjung 
mma! — -— ÖRE OAS EU TA —  —— — — — 2 
| HR KA ja JIA AG KE Ka ATA AD FAQ FRE EEE IEEE SEAT 
(CE 20-90 Er En a fra fe a Fra EE a FS 
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pre -- EL -- JÄL är hans namn. = Sjung, Sjung 
SRS 2 RR -2 -2 — 
=S =E Zz — 
hans namn: — Fall ned och bed! Fall ned och bed! Sjung honom, sjung! dig han 
ASROEE AST R EE TE EA It —E > — 5 
2 [ör fos NA REE plära [2P | 250 oa fr NT er rf sin ET KLAR 29 
= ms 2 - BE ga 
dig han skänkt sitt namn! Han är = Je--------- sus Chris--------- tus.” 
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Chris --------- tus, 
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RR RA sr a ES] 2 LÅ Trans pr Sn fr AS [I 
ES : ö LJ 
ho------ nom ! Han är Je---sus Chris-------- tus.” 
Ara 3 AR 
b-&- je 2 F 

ST nn fa fr na 
= SNR LEE DS JA SN [SEAN 

skänkt sitt namn! är Je------- sus Chris---------- tus.” 
£ 4 ET ag bj FE ES [ fe ER ar lf oc FESTER fö oa FE ÅR 
ES I EE HAE RT RE FI ER ERE bt) SA ET DEE RS COAST SER 


XLVI. 


Den sköna, men osynliga Rosaronchis hade, un- 
der sin gång genom skogen Grajos i Guadarrama- 
bergen, med en stöt af sin lilla tåspets skapat en 
bruun i turkos-hällen, för att dermed göra nejdens 
folk en glädje. Alla oskyldiga ögon sågo i brunnen 
den klaraste mjölk; och när ärliga vallhjon upp- 
hemtade den med obrottsliga händer, fingo de derof- 
vanpå den ypperligaste grädde. Men alla skurkar 
och andra nedrige, som kommo dit, kunde i brun- 
nen omöjligt finna annat än det bäskaste tjärvatten. 

Detta är orsaken, hvarföre inga skälmar trifdes 
i Guadarramas skogar, emedan de fruktade för troll- 
domen. Men desto flere vackra gossar blåste der på 
sina kohorn; och huru många täcka vall-flickor knä- 
böjde vid källan för att dricka mjölk, säger icke en 
gång Herrera i sin Spanska historia, så utförlig hon än är. 


El rn rn An nn are pro —— === === ===" "== "=" "RER RT SAN 


| 


Arvasmiha Smultronplockerska. 


Har herr Hugo hört talas om den lilla torpar- 
flickan Arrasmiha? Hon var, såsom jag tror, tretton 
år vid denna tid; och hon gick med begge sina 
Hennes elaka 
stjufmoder ville hafva dessa bär att sälja åt konun- 


små bröder att plocka bär i skogen. 


gen i Madrid, emedan skönare smultron , hallon, 
blåbär och hjortron ingenstädes växte. Men Arras- 
miha och bennes bröder, som ingen mat fingo hem- 
må, brukade äta sig mätta af bären kring Rosa- 
ronchis' källa; och kommo derföre i stället alltid 
hem med tomma korgar, emedan de ingenting sam- 
lat. Fördenskull fingo de bannor af sin moder. År- 
rasmiha drömde en natt, att hon borde sjunga öf- 
ver Rosaronchis” mjölk och grädde, innan hon med 
sina bröder förtärde den jemte bären vid brunnen 
i skogen; så skulle af den sången hävda, att hen- 
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nes korgar blefve fulla ändock , och hon hafva an- en stor frisk chorus, så glad, att alla Guadarramas 
dra bär hem till sin moder; derest nemligen hon poplar dalrade. När torparflickan vaknade, gret 
kunde sjunga så, att skogsråen rundt omkring tyckte hon; ty hon tänkte: ”det sker väl aldrig, att så 
om hennes visa. Detta skulle hon upptäcka, om mycket godt och en så stor nåd vederfares mig och 


Rosaronchis sjelf gjorde visan till sin. Men detta mina bröder!” Men när hon kom till skogen med 


gjorde hon, om hon lät sina skvgsrå rundt omkring dem, glömde hon all sin sorg, och började sjunga 


likafullt: 





i bergen falla iu i visan, mot slutet, och deraf göra 


Smul-tron och hallon 'sväljer jag med be-hag. Kom, ska” vi ä--ta, ploc-ka och le - ta! 
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Kom, mi-na brö-der! o, här just på tuf-vor-na vä-xa de stör-sta vid = Ro-sa-ron-chis' 
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NANNE SNS JE en 8 
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käl-la, den go-da: Hon, som så nådigt midt upp i skogen ger oss smultron och grädde! 
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smultron och grädde! smultron och grädde! Känn hur det sma-kar! Hel, Ro -sa -ron-chis, 
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XLVIL fajumeh. 


Drajominto, åtföljd af sina andar, nalkas till Sultanens dotter, som spatserar i Kairos slottspark, 


och han sjunger till henne: 

































































Hvarför står du på ” afstånd, flic- ka? Nal-kas, nal-kas till oss! Tror du vi ä-ro 
(EES SS ESR SE SES SAS Sr SS 
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Skö-na-ste Fa-ju--meh, stig närm're; 
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Du, Sul--ta---nens yng-sta dot-ter, lyd vårt råd, Fa-ju---meh! 
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Ma - me -luc-ken skall skänka dig ett halsband, herrligt af  bernsten, ambra, 0 -pii-per-lor: 
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Men ser du här? 


Det är ett ben ur din Far-fa-ders huf-vud: 
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AX LVIII. 


Sullivan och Vallivan voro tvenne tvillingbröder 
af normandisk stam , hvilka medföljt Tankreds söner 
från Högsta (Hauteville) till Neapolitanska landet, 
och der bistodo Guiscard med ridderliga bragder. 
De begge norrmännen voro hvarann sä lika, att om 
de ej klädde sig olika, så kunde ingeu skilja dem 
ät. De lågo ou med sin härskara i nejden af Ta- 
rent, der de sågo stadens skönaste dotter, Rosalba 
Men de hade besökt 
henue på skilda tider, då de vunno hennes håg; och 
de yppade ej sina skilda namn, eller att de voro två. 


Ningi, och älskade henne. 


De begge bröderne, hvilka höllo hvarann så kära, 
som i norden brukas, ville sämjas på det sättet, att 
Sullivan skulle vara hos Rosalba om natten, men 
Vallivan om dägen; och att de aldrig skulle räka 
med hvarann tillsamman. Vid sjelfva vigseln, framme 
i den stora dömens chor, der ljusen evigt brunno 
och bredde jetteskuggor omkring sig, hade så skett, 
att Sullivan var närvarande hos bruden under vig- 
selns första hilft; hvarefter han låtsade en häftig 
svindel, bad om orlof att litet aflägsna sig, och gick 
bort bakom en stor pelare i kyrkan. Då framträdde 
Vallivan till bruden, och erkebiskopen fullbordade 
vigseln med honom. Sedan lefde de öfver ett är i 
god sämja så som öfverenskommet var; och hon viste 


af intet, der hon bodde afsides i sina döda föräldrars 


Sul-li---van, o = Sul-li-van! jag 
































Menuetto amorvso. 


far åt mitt barn, mitt 




































































äl-skar dig, jag 
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ra JE HR ES 


lil -Ja barn, mitt lil--la barn, a 











Sullivan och PVallivan. 


slott; ty hennes tjenare, likasom alla klerker i sta- 
den, buro för stor rädsla för norrmännen, för att 
npptäcka huru det var beskaffadt i deras läger eller 
hvilka männer der voro. Stundligen blef dock Ro- 
salba de begge bröderne kärare; och slutligen ut- 
bröto de i den häftigaste svartsjuka emot hvarandre. 
Det hände så en dag, att de råkades med dragna 
svärd; men innan de gingo till kamp, beslöto de 
att begge på en gång först besöka Rosalba, yppa 
allt för henne, säga henne sina namn, och bedja 
henne välja dem emellan, hvilkendera hon ville ega 
och älska. 

Det gjorde de. Men när Rosalba fick se framför 
sig tvenne män, der hon allenast trott vara en, fat- 
tades hon af en hastig förskräckelse; och häpnaden 
gick ej blott genom hennes bröst, utan grep hen- 
nes förstånd. Efter tårarne utbröt hon i ett vildt 
skratt; och derpä började hon dansa den dans, som 
här efter staden bär namn af Tarantellan, hvilken 
Detta var dock 
den ursprungliga tarantellan; icke den, som sedan 


ej slutas förr än den sjuka stupar. 


uppkom i landet genom en spindels stygn. 

Hon dansade i salen, dit de begge bröderne kom- 
mit, för att af henne få svar, hvilkendera af dem hon 
ville älska. Hon sjöng sjelf till sin dans dessa ord, 
under det hennes steg än voro långsamma, än hastigare. 


äl-skar dig, jag äl-skar dig. Du är 
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Sul-li--- van! 
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ralent. 


skö-na barn, mitt skö-na barn, o 















































Val - li - van! 

















Nu skall jag dan-sa, -dan-sa till dö-den: 
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SEAN gng ES un föga han 


väl! — Sul-li-van, o far-väl! 

















Kyss mitt barn, som jag 








aldrig får se! Jag blott dan-sa får. 
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När hon slutligen nedföll död och tarantellan 
var förbi, steg Sullivan fram och sade: ”Min broder! 
lät oss ännu eu gång sämjas, så, att jag fär ligga 
i grafven vid Rosalba Ningis sida; men du tager 
vår späda ros, vårt lilla barn, och reser hem till 
norden, der du uppföder henne såsom ditt barn 


SONGES. 


rr nr rann RR 


allenast.” Derpå störtade han sig på sin svärdsudd; 
men Vallivan begrof Rosalba jemte Sullivan. Så tog 
han sin lilla flicka, for öfver hafven äter till Sve- 
rige, och bodde der med sitt barn, det han kallade 
Astrid. Om Vallivan äro sedan många sagor och 
sånger; men Astrid vardt ännu skönare än sin moder. 





NEIN = vo 6i, 


När Brahmas anhängare nedgingo från Himalaya 
och intogo landet kring Ganga, anföllo de" alla, 
som icke trodde likt dem. Sädana äldre folk kal- 
lade de orene (asuras), såsom Rakschas, Jainas, 
Parias; och deras andar skulle aldrig ivkomma i 
Indras himmel. Månge af dessa förföljde flydde då 
vesterut; men andre gingo åt norden. 

Några stämmor af dessa Asuras, som drogo till 
Asiens nordligaste länder, voro af den spädaste 
kroppsbildning: deras qvinnor och barn hade lem- 
mar, fina som lotosblommans stänglar, Dock måste 
de fly och vandra. Fruktan för Brabhmas svärd och 
Indras himmel dref dem undan. De gingo efter 
Nordstjernan , som de tillbådo, efter Solen förjagat 
dem ifrån sitt land, 

Detta spänsliga, men vackra folk kallade sig 
Jem, eller ”menniskor,” såsom alla göra, Men när 
dessa Asuras kommo till norden, aftogo de i skön- 
het småningom genom landets och luftens hårdhet; 
och kölden dödade otalige af dem, Ehuru deras 
gestalt sålunda blef sorgligare, fortfor den dock att 
vara liten och späd som förr. De kalla sig Jem än 
i dag, och bo omkring Ob och Jenisej; men andre 
benämna dem Sam. 


Någre de förnämste af desse Asuras stannade 
icke förr än vid Waigats vatten. Här gingo de öf- 
ver sundet och kommo på en stor ö. Ty när de 
sågo, att icke heller nordstjernan mera gynnade 
dem med helsa, krafter och skönhet, säsom förr; 
trodde de, att den rätta stjernan i norra himmelen 
icke mera lefde, utan att en falsk nordstjerna np 
strälade öfver dem till förderf. 
på ön; dit de kommit, en stor grift, och sade, att 
här låg deras rätta nordstjerna död och jordad. 
Derföre är Jem ett folk, som sörjer ständigt. Men 
på den nya jorden (hvilken sedan ock af ett annat, 
yngre slägte fick samma namn: ”Novaja Semlia”), 
dansade Jemerne hvarje midsommar 1i två dagar 
kriog Nordstjeruans kulle; hvilket var Asuras” enda 


stora fest. Dervid sjöngo deras yngsta qvinnor till 


Derföre gjorde de 


hägkomst ännu såmma sång, hvarunder de i förra 
tider dragit bort från det sköna landet vid Gangas 
stränder; och densamma blef nu en minnessång på 
ön, dit de kommit. Efter sängen nedföllo alltid de 
unga sängerskorna döde, af « . .; och de omkring- 
ståeude Jemerne togo sina fallna döttrar och in- 


lade i högen, såsom följeslagerskor och tjenarinnor 


ät den begrafna stjernan. Dessa voro ljuden: 


I; Vandringssången. 
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svår vår gång. — Vi sko-la van-Å5S till ett land i mnor-den, Der är tyst, der är frid. | 
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Dit som Nord-stjernan kal-lar oss och bju-der; SS vär hand, ger oss land. 
(code; AS KE ARE ER JIE = ÄRE et RN kogn Msn 
GR SE 8 green 
| RE [SÅ EET JON ES ARA Rn SEA 


Ej VERA AD 


II. Festlig dans kring Nordstjernans grafkulle, under unison sång i chorus af hela folket. 


Här står grafven, stjer-nan är fal-len. Stjer-nan lig-ger död. Jem! Jem, dan-sa! 
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Dan -sa skall Jem, Jem: sjun-ga skall Jem, Jem: "dan-sa med näck-ros herrligt kring grafven, 
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Nordstjernans kul-le. Grå-ta skall Jem: Jem har in-tet land. Stjernan lig-ger död här i sand. 
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L. Werldens slut. 







































































Allearo. Låt all sor-gen fa--ra, Tag till fi--ol och strä-ka: Hej sa'n, hopp sa'n, kör sa'n, 
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24) Öfverstämman spelas och sjunges lika. 
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Qifiwets Hjelp. 


FÖRSTA BOKEN. 


De twå grunderna. 





Sörfta Kapitlet. 


Lifvet ligger slutet i jemmer tills själens sol uppgår.|| 


i 

När stora bekymmer omhvälfva oss, då fråga vi: 
huru skola de förgå? 

Men om svårmod och kamp bo i vår själs vä- 
sende, lika mycket som brister och sorg anfalla oss 
utomkring, då se vi oss om med en stor längtan 
och en tvåfaldig håg efter hjelp griper oss, Både 
utan och innan behöfva vi. 

Hvar finves bistånd ibland menniskor? "Vännen 
räcker sin vän en hand; men, der han sjelf ligger 
i brister och nöd, kan han blott gråta hos honom, 
som bistånd begärde, och han förmår icke uppstå 
till. en fullkomlig hjelp. 

Mycket -kan en trogen vän göra; och äfven der 
han mindre uträttar, äro hans tårar och vänskap 
dock ljnfva att röva. Det är sagdt, att om någon 
lider orätt af menniskor, det kan af menniskor 
värjas och botas. 

Dock skall du förstå, att ingen hjelp blir utaf, 
som förslår, utan att du vänder dig till ditt eget 
väsende, och ser på dess grund i djupet. 


Ty lifvet ligger slutet i jemmer så länge själens 
sol icke uppgår, 

Derföre må du bedja och söka detta. ' Större, 
än nöden rundtomkring dig, är nöden i din själ; 
och större, än hjelpen af vänner, skall du finna 
hjelpen i din ande, just der det är som värst, Du 
skall finna den af en, som lefver framför din ande. 

När så det sker hos någon, att hans sol uppgår, 
då är den menniskan frälst och säll. 

Och sedan må hon tillika gå ut till menniskor, 
att söka en yttre hjelp hos dem, der sådan tarfvas, 
hvilken hon nog då skall få: äfvensom att igen med 
fri och trofast ande bistå dem i hvad de behöfva, 
till det yttre. Ty till det inre måste hvar och en 
först gå till sitt eget väsendes grund, såsom det är 
sagdt, 

Och då skall ock en sådan menniska, hvars sol 
uppgått, mera än någon annan sträfva till att sam- 
fundet på jorden rättas och hjelpes efter sannin- | 
gens kraf. ; 

Ty ehuru det är visst, att ganska mycket ondt, 
som hvar och en känner, kommer ifrån dess eget 
väsende, innan det blifvit förklaradt; så visst är 
tillika, att det gemensamma inbördes samhället i verl- 
den mäktigt hjelper menniskorna till varelsens för- 
kofran, derest det befinner sig i godt skick; men 
eljest hindrar och trycker det oss mera än annat. 

Nu kan icke hvar enskild verka på hela sam- 
fundets förbättring, dertill mången ej har kunskap 
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och ingen makt. Men hvar och en, som vill, gif- 
ver Gud förmåga att verka på sin egen varelse, 
att dess väsende måtte räddas ifrån lifvets nöd, 
förkofras till anden, och derjemte biträdas i det 
jordiska bekymret. 


Detta allt skola vi se huru det tillgår. 





Andra Kapitlet. 


Hvaruti Uifvets jemmer hestår. 


När en menniska står ensam såsom uti en öcken , 
det käunes ganska tomt och tungt; och när hon går 
för sig, utan att hoppas godt af en annan, ej lita 
på någon, ej tro på en: det kännes kallt och mörkt. 

Men så fort en själ öppnar sig för en annan själ, 
och denna andra öppnar sig tillbaka; då slår en 
klar och varm låga ut emellan dem. 

Styrka vinna de ömsesidigt och en glädje af hvar- 
andra. Det går en stråle emellan dem båda. 

Och om flere själar öppna sig så, blifva styrkan 
och glädjen större , eftersom elden och ljusets glans 
komma ifrån flere håll. 

Hat och osämja tillsluta anden. Alltså går en 
hatfull menniska ensam såsom på en öde mark, och 
verlden rundtomkring honom är ett gapande mörker. 

Han har ingen hjelp att få: han vinner biträde 
uti iotet. 

Hatar han och föraktar han blott en, dä har det 
blifvit kallt och dystert för honom åt ett håll. Men 
hatar han många, föraktar han alla, då hafva skum- 
het och frost lagt sig öfver hela hans väsende, så- 
som i en natt om vintern. 

Ingen stråle möter houom ifrån något håll; och 
deruti är lifvets jemmer. Det är en djup sorg och 
ingen andedrägt: det är luft och ingen svalka. 

Nu kan det hända, att en själ öppnar sig till af- 
slöjaude af sig för en annan, men hvilken icke afslöjar 
sig tillbaka; dä blir icke heller här en stråle emellan 
dem. Men den förra, som härtill icke rådde och 
söm ej ville tillsluta sig, har dock det vida menni- 
skoslägtet omkring sig qvar, och träffar snart en an- 
nans Svarar då härvid nägon och öppnar sig; så 
vaknar lifvet till sken emellan dem: eld, klarhet 
och hopp blifva af: hjelp, kraft och ymnighet kom- 
ma till ständ. 

Men svarar ingen meuniska alls, så finnes det 
stora eviga Guds Näselide, som alltid uppslär sig 
för hvarje älskande ande, hvilken går irägande: och 
bedjande till bonom. 

Och då blir sol för den menniskan. 

Lågan tändes och det stilla skenet, hvilket är 
en väg, emellan Gud och den jordiska behöfvaren. 
Det är en fröjd ur djupet och en varm glädje, 
som aldrig förgår, derest menniskan icke upphör att 
gå med sig till Gud. 

Ty Gud svarar allestädes på den, som träder till 


honom. 
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Stig derföre så gerna straxt till den himmelske 
med din kärlek och afslöja dig, så blifver der genast 
en svalkande flamma för din själ. 


Dock är det 


en eld, som ej förkolnar, utan behåller sig: det är 


Det är en låga, som icke bränner, 


ett ljus, som brinner och icke slocknar. 

Gå sedan till menniskorna. Svara de och öppna 
sig för dig, när du öppnar dig för dem; så är det 
väl: strälarne om din och deras varelser blifva då 
Men svara de icke, sä lyser dock den eviges 
och du har nog af höjdens nåd. 


flere. 
sol öfver din ande, 

Var viss, att du skall då få nog ifrån jorden äf- 
ven: först eller sist. Ty om ock månge äro dig 
afvige, sä bär du likväl nu barmhertighetens hem- 
lighet uti ditt väsende, hvilken förskaffar dig en 
evig nåd först, och dernäst alla rättsinte jordiskes håg. 

Älska menniskor, och du skall blifva älskad af 
dem: först eller sist. Stöd dem i hvad du förmår, 
och du skall blifva stödd tillbaka. Dock skall du icke 
tjena dem endast på det att du måtte blifva betje- 
nad af dem igen; utan du skall tjena dem af kär- 
lek och tro, för Guds och för deras skull. Då skola 
ock de betjena dig af kärlek, för Guds och för 
din skull, lika mycket som för deras egen. 

Arbeta, och du skall sjelf bekomma hjelp af an- 
dres arbete, som vilja dig väl. Ty ingenting fin- 
ner den jordiske slutligen bättre, än att bistä och 
Detta är den ömsesidiga nåden de dödlige 
ehuru 


bistås. 
emellan på jorden, hvilken också är god, 
ej så god och stark som den himmelska näden. 

Näps med kraft der du finner ondt. Men näps 
med förlåtelse och till bättring, att du ej må göra 
ett ondt ännu värre. Sä skall det hända, att äf- 
ven du sjelf blifver näpst af kärlek och med för- 
lätelse, till hjelp och bättring för dig. 

Fördenskull är beslutet, att lifvets jemmer ligger 
i hatet, jemte den okunnighet, dolska och svaghet, 
som äro hos en tillstängd ande. 

Så länge och så mycket som någon hatar, dväl- 
jes hans innersta i nöd. 

Köld och mörker omsluta honom. 
vid hans dörr för att följa honom, när han gär ut; 
farorna vaka vid hans hufvudgärd, om han en stund 


Fraktan står 


sofver. 

Ingen tror honom väl, 
godt. Han tror och hoppas ock på ingen. 
lyckas för honom? 

Eftersom hans själ blifvit bitter, ej ät ett håll, 
men åt alla; så reser sig omsider allt det jordiska 
upp med bitterhet kring honom igen. Allt står för 
hans ögon med qval: han begriper icke dagen, och 
natten sänker sig icke öfver honom till ljaft beskärn. 


efter han sjelf gör ingen 


Hvad 


Han tycker sig vara klok; han tänker mycket 


och slugt; och dock förstär han intet. 
Hvad synes skönt för hans suckande ande? Hvad 
ser angenämt ut för hans i svårmod skådande blick ? 


Efter intet ler med mild fröjd emot honom, så 
märker han ock intet stå i täckhet. Tillsammans 
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faller hans varelse; kroppen tynar af, sedan anden 
sjunkit. Åldern nalkas före åren, och sjukdomen 
sätter sig att bo i den förkastades lemmar. 

När döden na kommer, är det ej en vän, som 
afskär en blonma för att sätta i lifvets gård; men 
en hemsk förhärjare, som afhugger den sista tråden 
och kastar aftärda ben på elden. 


Tredie Kapitlet. 


Huru lifvets jemmer förgår. 


Själens sol uppgår genom kärleken till en annan, 


emedan en stråle då uppkommer emellan begges vä- 
senden, hvilken iuuehåller värme och ljus. 

Älskar du na Christus, Gnd för dig, då har en 
sol uppgått öfver din ande, hvars klarhet ingen skym- 
mer: värme och ljus hvila öfver din jord. 

Älskar du ock menniskor, hvilket följer af det 
förra; då händer antingen, att menniskor älska dig 
tillbaka, och du fär så en liten himmel omkring dig 
äfven i det lägre samfundet; eller ock älskar dig 
ingen menniska, och du har då i alla fall Guds nåd , 
hvilken öfverskyggar dig och gifver dig värme och 
ljus i det höga, eviga samfundet, deruti din ande 
lefver. : 

Nu skall /du förmärka huru lifvets jemmer för- 
svinner från dig också i det yttre och lägre sam- 
fundet, deruti du vistas bland menniskor på jorden. 

Detta elände skall förgå, antingen menniskor äl- 
ska dig tillbaka, eller ej. ”Troligast är, att de skola 
älska dig, om du älskar dem; och det blifver desto 
bättre. Men om ock så skulle vara, att ingen hyl- 
lar sig till dig, så skall ändock din egen nöd sluta, 
sedan din själ erhållit Guds ljus uti sitt väsende. 





Fierde Kapitlet. 
Två ting förtaga all både evig och timlig nöd. 


Om kärlek har du hört, huru genom den det blir 
ljust för anden, värme går 1 själen, och en inre 
glädje står i hjertat till helig lust för det eviga, 
som man älskar, och till behag för det. 

På jorden i det yttre och lägre samfundet kan 
du derföre ändock utstå mycket ondt och tryckas af 
bekymmer, derest du icke blir oberoende af jordi- 
ska ting. Men det skall du blifva genom förnuftigt 
arbete. 

Flitigt och klokt arbete i sådana sysslor, som 
menniskorna behöfva, skall skaffa dig jordiska me- 
del; och du skall genom dem blifva oberoende af 
jordiska ting. 

Dessa två förtaga således all både evig och tim- 
lig nöd: kärlek och flit. Dessa äro de två grunderna. 
Christus gifver dig en ovansklig, ren kärlek. 

Genom kärleken till Gud och menniskor uppstiga 
värme och ljus i din andes lif. Med tron, som lefver 
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deruti, fär du förlåtelse för allt ondt, såsom Chri- 
stus sagt; och alltså är du af och genom honom för- 
sonad och frälst ifrån synd, förderf och djupets faror. 

Af kärleken får du lust och stark benägenhet 
till det, som Gud vill och goda menniskor önska. 
Af denna lust får du kvaftev att skaffa dig alla me- 
del till utförande af Guds vilja och goda menni- 
skors önskningar: men det första af dessa medel är 
upplysniug. Alltså drifver kärleken dig till upplys- 
ning, förnuft och klokhet. 

Men var viss, att om du ännu härvid känner 
lättja och dolskhet, så har du icke en rätt kärlek; 
ditt förnuft är då ännu svagt och din klokhet ringa. 
Ty med lättjan skall du ligga i beroende under de 
jordiska tingen, om du ock blifvit frigjord i anden 
hos Gud, 

Tag derföre den friska, rätta kärleken, så skall 
du förvandlas till ett starkt och fritt väsende äfven 
på jorden. Ty Gud rår om både himmel och jord. 
Fördenskull är det godt, att både vara frigjord i 
anden hos honom och äfven stå så okufvad på jor- 
den, som till bans ordning hörer. 

Detta skall du vinna genom godt arbete. Har 
du både kärlek och flit, så är du ounderkufvelig 
både i evigheten och 1 tiden; ty ditt lif står då i 
Guds hand både till det inre och yttre väsendet. 

Rätta ditt arbete efter hvad menniskorna i san- 
ning för sitt väl behöfva, så gör du sjelf hvad godt 
och himmelskt kan kallas, och som derjemte länder 
dig till bästa. 

Och menniskorna skola falla dig till, emedan 
de älska och behöfva ditt arbete; men du skall 
blifva på ett oskyldigt och rättmätigt sätt oberoen- 
de och höjd öfver de menskliga tingen, 

Du har hört sägas, att arbetaren är dens träl, 
ät hvilken han arbetar; men jag säger dig, att den 
kloke och rättsinnige arbetaren skall blifva dens herre, 
ät hvilken han arbetar. Ty denne behöfver honom. 

Likväl skall du, säsom arbetare, icke vilja vara 
hans herre för din egen myndighets skull; utan på 
Guds vägnar och för att genom arbetet, som beherr- 
skar verlden, styra allt till det goda. 

Nu förstår du de begge grunderna. Kärlekens ande 
är herre öfver himmelen, och arbetets flit öfver jor- 
den. Men begge hafva sitt hem i Gud. 

Vet, att der arbetet sker i vedermöda, nöd och 
sorg, det är en följd af synden, af ett ondt menni- 
skotillstånd. Men arbetet sjelf är paradisiskt med 
sin glada flit. Och dithän skall det åter föras. 





Femte Kapitlet. 


Huru dessa två hjelpa menniskan äfven uti ett sämre 
samfundstillstånd. 


Det är säkert, att det yttre samfundet, menni- 
skor emellan på jorden, mäktigt hjelper att komma 
fort till upplysning och förkofran, derest det sjelf 
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befinner sig uti ett godt och klokt skick; men i 


vidrigt fall och i de delar, der oförnvuft och våld 
ännu hevrska, hindrar det mycket och trycker till 
jorden, 

fördensknil dettå 
samfund, till menniskornas eviga och timliga väl, 
förbättras i alla stycken, som verkligen fordras: 
Och att i Guds och sanningens ande sträfva dertill, 
Det är ett verk af Gud. 


Men emedan icke livar och 


Angeläget måste vara, att 


är allas pligt, som kunna. 


en enskild besitter 
förmåga härtill, så är det nödigt och godt för ho- 
nom att veta, huru han äfven må finna hjelp under 
ett sämre samfundstillstånd , och så länge det varar. 

Denna hjelp vinner han genom kärlek , som drif- 
ver hans ande till sann klokhet, frid, ständaktig- 
het, ihärdighet, glädje och värme för allt rätt; 
samt genom flit, som skaffar honom medel till obe- 
roeude öfver de jordiska tingen. 

Begrip dessa två, och du skall förstå mycket. 
Otaliga bojor af jordisk upprinnelse vilja fängsla dig: 
icke på det sätt, som Guds ord förbinder till, utan 
efter menskliga, usla påfund. Älska och arbeta än- 
dock, så skall du se dig förvandlad ibland menni- 
skor, och du skall höjas öfver bojorna. 

Men älska rent, och arbeta på ett sätt, som är 
klokt. Eljest blir du, oaktadt din kärlek och din 
flit, ändock en slaf. 

Älska så, som Gud vill och tillåter. Menniskorna 
skola icke alltid bifalla detta; ty det lära oss både 
den heliga skriftens berättelser och andra utsagor, 
att månge på jorden icke gillat hvad Gud gillat, 
och dödlige hafva förkastat Guds behag. Men 
skaffa dig här genom ett rätt arbete tillika jordiska 
medel i din hand, så skola menniskorna icke drabba 
dig till skades, utan deras ogillande gä förbi ditt 
fönster såsom ett fult väder blåser och försvinner. 

Förstå, att din tjenst är välde; och att din flit, 
derest den utöfvar sig i ett godt och förnuftigt ar- 
bete, utgör din makt. 
söka dig för det du gör dem; och de, 'som behöfva 
dig, äro dine tjenare, om de ock kalla sig dine 


Ty menniskorna skola efter- 


herrar. 

Men mins, att ditt arbete mäste vara Guds för- 
klarade vilja underlagdt och taga sitt ursprung der- 
utur; eljelst kan du af din flit göra ett ondt välde, 
i fall du med den makt, du vinner, reser dig upp 
emot din nästa till skades, i stället för till heligt 
gagn; och i fall du skulle vilja befrämja onda af- 
sigter i verlden. 

Derföre har det från början blifvit dig sagdt, 
att det måste vara både kärlek och flit, men icke 
ettdera ensamt. Den onde, som är flitig, kan arbeta 
både sig och andre till ett djupt förderf, om han 
skaffar sig medel till elaka ändamåls utförande. Der- 
före har blifvit sagdt, att arbetet skall vara klokt; 
men det är icke klokt, utan att vara godt; och det 
är icke godt, utan att hafva sin upprinnelse ur kär- 
leken till Gud och menniskorna. 
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Ser du denna mening till grunden, skall du af 
Guds nåd och i hans hand blifva så stark, äfven på 
jorden, att du lefver utan jemmer, fast ock ett sämre 
samfund står omkring dig, Du lyder icke dess dålig- 
heter: du lefver fri efter Guds behag: 

Märk , att har du endast kärlek, men icke flit; 
så kan du visserligen ändock bära ett ovanskligt 
hopp om det eviga lifvet efter döden, då tron på 
Christus håller dig stark i anden, och du frälses en 
gång utur detta fängelse. Men allt det iordiska är 
likväl då ett hemskt rum för dig, och ett elände står 
omkring dig. på det land, som Gud har skapat; tv 
Vill du det? 

Och bar du allenast flit, men icke kärlek, så kan 
du dermed blifva ganska ond och osäll, skörda bit- 
terhet, sorg och förderf af ditt myckna utsäde, falla 
i snaror, som elaka afsigter utsätta för dina begär, 
och stupa så på din egen idoghet, Vill du det? 

Nej, icke heller. 


han rår också om jorden. 


Haf fördenskull begge tillsammans, så skall du 
vara ounderkuflig i evigheten och i tiden; ty ditt 
lif står i Guds hand både till det inre och yttre 
väsendet, och menniskor förmå intet öfver dig. 

Du skall ej hafva elände här i sådant, som icke be- 
höfves. Och du skall ej se andra i elände omkring dig, 
Det vill du ju ? 

Du skäll redan på jorden hafva den makt, som är 
god af Gud; till hjelp för andra och för dig. Det 
vill du jn? 


utan att hjelpa dem. 


Ja, beggedera. 





Sjette Kapitlet. 


Om de hinder, som reså sig upp mot Uifvets hjelp. 


Två stora hinder läggas af oförnuftige eller ock 
af elaka menniskor 1 vägen för lifvets hjelp. 

Det första hindret är hatet, som de söka gjuta 
i allas hjertan, och hvarigenom själarne tillslutas 
för hvarandra, så att strålarna upphöra emellan vä- 
senden ömsesidigt. Ljuset aftager då, och värmen 
förgår 1 samfundet, 

Detta hat upprinner af nit emot sanningen. Men 
det fintligaste och farligaste medel, som nitet begag- 
nar härtill, är, då det säger, att sanningen sjelf ut- 
sår: hat och split ibland menniskorna; samt att vi, 
för att älska hvarandra rätt 1 grund, först måste 
hata hvarandra, såsom icke alla tillhörige Gud. 

Det är icke sanningen vi hafva att skylla för den 
tvist och tvedrägt, som uppstår emellan månge, då 
orättvisa och falskheter afslöjas; utan dessa sjelfva 
utgöra grunden till tvedrägten, enär sauningen intet 
ondt skulle hafva att afslöja, derest de icke funnes till, 

Likaså när nitet påstår, att vi måste skilja oss 
i hopar, som inbördes bekämpa hvarandras perso- 
ner, så är det falskt; ty vi böra hata det onda och 
lögnaktiga, men sjelfva de menniskor, hos hvilka vi 
finna sådant, ega vi icke derföre att hata. Tvertom 
skola alla menniskor taga sig före att ohinderligt älska = 
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hvarandra; och då kunna de gemensamt med stor 
kraft bortdrifva det onda, illvilliga, lögnaktiga, fal- 
ska, med det okunniga, ehvar det finnes: hos sig 
sjelfva eller hos audra: utan att ändock förfölja 
hvarandras personer. 

Älska derföre hvarje menniska; men bekämpa och 
utrota, hvar du kan, det felaktiga. Så bortgår det 
första hindret emot lifvets hjelp, som var det all- 
männa, stora hatet emellan två, eller mellan tusen. 

Det andra hindret skall du upptäcka och se huru 
det består uti banden på arbetet, hvarigenom fliten 
afskräckes och förtynar. 

Dessa band äro ock af två slag. 
en bristande undervisning i yrken och färdigheter, 
hvarmed menniskör kunna utöfva ett klokt och nyt- 
tigt arbete. För det andra, att menniskorna förhin- 

"dras utföra och göra alla arbeten, som de kunna, 


Först och främst 


och dermed vinna sig förtjenst. 

Dessa band hafva ock siu upprinnelse af ett nit: 
det är hågen emot de flestes välgång. Detta nit på- 
stär, att jorden är så trång, eller en gång inalles 
så beskaffad, att endast få kunna lefva med förmån 
derpå och njuta frukterna af hvad här finnes; men 
att de flesta måste slita ondt, bära bördorna och 
sakna frukterna, dem andra skola taga. 

Sanniug är, att alla menniskor skola bära bör- 
dorna på jorden, der de lefva, och lika så san- 
oing, att alla menniskor, och icke blott några få, böra 
skörda frukterna. Så länge jorden icke är för trång 
för arbetaren att arbeta på, sä är hon icke heller 
för trång för honom att få njuta sitt arbetes frukt 
uppå. Gud har icke sagt åt den ene: arbeta! och 
ät den andre: ät! Utan Gud sade åt en och samme 
Adam: Du skall arbeta, och: Du skall äta 1 ditt 
anletes svett. 

Då blir ock intet arbete en tung börda, in- 
gen möda en träldom, vär frukten lemuas åt fliten, 
och dessa två aldrig skiljas ät. 

Undervisa menniskorna hurn kloka och nyttiga 
arbeten skola utföras i hvart slag; lät derjemte hvar 
och en arbeta i det han kan, samt bekomma all den 
förtjenst någon vill gifva för hans göromål; så skall 
fliten icke afskräckas och förtyna , men arbetet. blom- 
stra till frukt, hvarje i sitt slag. 

Mängen hörde jag resa i ett stort land, och då 
ban hemkom, sade han: huru herrligt och rikt är 
icke detta land? hvaröfver klagas ? hvilken välsig- 
nelse säg jag icke på äker och äng? 

Jag sporde honom då, om han också efterfrågat 
hvilken som tog allt det herrliga, som fägnat hans 
öga på ängen och hans blick på åkern? 

Då såg han till jorden och svarade intet. 

Sä är det. Hvad kan kallas ett rikt och välsig- 
nadt land, om icke arbetarne få dess frukter, utan 
vågre få taga och förslösa dem till ringa gagn, och 
till deras eget förderf? Det är hellre att nämna ett 
armt och förbannadt land. 

Det är välsignelse, att menniskorua bekomma 
hvad Gud åt dem bar skapat, och att rättvisan så 


LIFVETS HJELP. 


nr 





Rike- 
dom är icke huru mycket jorden bär, utan huru 


göres påj jorden, att ingen förtager detta. 


mycket menniskorna hafva af hvad jorden bär. 

När tiotusen gråta för en som ler, hvad gör då 
Gud? Han befaller sin ande gå ut på jorden, att 
förvandla det onda. Han skapar detta i samfundet 
om till nytt och till godt. 





Sjunde Kapitlet. 


Huru den enskilde skall kunna motverka de begge 
hindren. 


Om uti det yttre samfundet på jorden mycket 
hat utbredes af de emot sanningen nitiske, samt äf- 
venledes mycket hinder der finnes emot arbetet, ge- 
nom brist på undervisning och tvång för fliten att 
utöfva sig uti det den kan, samt derigenom att ar= 
betaren icke fär erhålla sitt arbetes frukter; så har 
då den enskilde en stor svårighet att hjelpa sig ut 
ur lifvets jemmer. 

Han måste nu bruka en större kraft, efter sam- 
fundet sjelf i flera stycken icke bispringar honom: 
Men förtviflar han icke, utan nyttjar sin styrka med 
tro på Gud, så skall han likväl lyckas att rädda 
sig, samt flere med sig. 

Hatet skall han öfvervinna med kärlek och med 
en förnuftig näpst, som han kan gifva de emot san- 
ningen nit fulle. Ty kärleken kan vara sträng; men 
oförnuft och hämnd gå icke in i dess stränghet. , 

Svårare äro arbetets band att upplossa; och yr- 
kenas bojor trycka mången hårdt, som blifvit föga 
underrättad, så att hav icke vet vända sin hand till 
mycket. Det händer då, att han icke får med för- 
del och till sin förtjenst göra det han kan; eller, att 
han icke kan väl det, som han får. Då återstår för 
honom, under den tiden, blott att arbeta med allra 
yttersta flit huru och hvar det gifves honom, samt att 
spara på hvarje förtjenst. Derigenom skall han än- 
dock småningom vinna så mycket beständ, att han 
kan med drift skaffa sig undervisning och skicklig- 
het i någonting visst, hvilket han har fallenhet för, 
och som han må kunna göra utmärkt väl. Och har 
han en gång allenast vunnit detta, så kan han sedan 
arbeta med större fördel; och han blir snart en men- 
niska, oberoende af jordiska ting. 

Menniskohat och arbetets bojor äro de tvenne 
största och farligaste fiender emot det jordiska lif- 
vets väl. I det eviga lifvet finnes för den frälste 
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makt ligger uppå, att de gifva sina barn uppfost- 
ran; först och främst om den stora och rena kärle- 
ken till Gud och menniskor, som i sig sluter tro, 
hopp, mod och begär till förnuft; samt för det an- 
dra underrättelse och öfning i alla stycken, som barnet 
anstå, att det göres till en menniska, hvilken med 
tiden kan utöfva arbete till andras gagn och till egen 
frihet ifrån nöd. 








i 


LIFVETS HJELP. 


Gjorde alla föräldrar så, skulle efter få ätter 
hela samfundet förvandlas uti detta, emedan hat icke 
längre kunde tålas och flitens bojor ej gifvas. 

Men, enär icke alla föräldrar ärn så goda och 
kloka, måste de, som hafva samfundets myndighet i 
händer, betänka sine medlefvandes nöd till själen 
och till kroppen, och tjena sine underlydande med 
alt ur samfundet borttaga det usla skicket. 

De skola binda hatet, men lossa arbetet. 





Åttonde Kapitlet. 
Hvad som är samfundets högsta fara. 


Mången menniska är, fattig och utan rätt kun- 
skap, som gifver sig i lastens våld att vinna sitt lifs 
uppehälle på jorden. 

Denua svaghet är ond, och 'en hvar vakte sig för 
ett så elakt afsteg. 

Men lika så angeläget är, att de, som något för- 
må i samfundet, begripa hvilken stark frestelse till 
last det måste vara för menniskan, då hon står i 
landet atan uppfostran och med få medel för sin lefnad. 

Större dårskap gifves icke, än att neka men- 
niskorna undervisning och hindra fliten att vinna alla 
sina frukter; men lika väl bestraffa brotten, och ge- 
nom sjelfva straffen fordra den arme och förlorade 
fram till nya brott. 

Männe ej samfundet är menadt att vara till 
de eländiges stöd och den fallnes uppkomst ånyo? 
men icke till en snara för den, som går omkring 
utan hjelp och felar litet först, men efter näpsten 
tvingas att begå allt mera oudt, emedan ingen tager 
den straffade till godo, och han lik väl icke får mörda 
sig sjelf, utan mäste lefva. Hvar skall han bekomma 
nödtorften härtill, då ban förkastas? 

Männe samfundet blott är menadt för dem, som 
stå? för den rike? för dem, som föga bistånd och 
ingen läkedom tarfva? Nej. När Christus talade om 
huroa han var kommen till syndares bättring och för 
de borttappades skull, men ej för dem, som ingen 
läkare behöfva; så måste samfundet säga detsamma 
om sig, och icke stöta ifrån sig hvad Gud sjelf icke 
har stött undan, der han tvertom eftersöker att in- 
gen enda själ må förtappas. Samfundet skall ock 
göra så, till Guds och Christi efterliknelse. 

Kan du endast straffa och fälla, då är du icke 
mycket vis. VWVisare är du, om du kan återupprätta; 
ty det är hvad som höfves. Och det är hvad Gud vill. 

Är du en myndig i landet, så tänk på den svaga. 
Är du af Gud frisk till anden, så tänk på den slags 
andligen sjuke, som förbrutit sig med fel. 

Men likasom för kroppen ingen större fara inom 
den sjelf gifves, än sjukdomen; så finnes ock uti 
samfundet ingen högre fara, än allt det brottsliga 1 
landet, hvartill räknas icke allenast hvad de enskilde 
bryta, utan ock hvad samfundet felar i sina inrätt- 
ningar och stadgar. Mindre är faran från fiende- 
hand, än detta. 
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Nionde Kapitlet. 


Huru samfundet räddas från undergång och ur sin 
högsta fara. 


Vill du nu rädda samfundet från undergång och 
ur sin högsta fara, så gör säsom här är sagdt. Du 
skall arbeta derpå i din män, och andre 1 sin; så 
uppkommer häraf ett allmänt, kraftigt verk, och en 
hjelp, som förslår. | 

Gif hvar och en ifrån barndomen uppfostran till 
det förnuftiga och färdighet till arbeteus utöfning; 
men tillstäd honom derjemte att bekomma all den 
frukt, som hans flit tillbhörer, och låt honom hafva 
glädje der han lefver; så skola brotten blifva få, 
och lasterna fäfängt se sig om efter gömställen. Ty 
ganska sällsynta blifva slutligen de, som utvälja att 
lefva i förskräckelse, bitterhet, förakt och nöd, om 
de kunna få något bättre. 

De, som kommit så långt, att de ligga under en 
fullt inrotad böjelse till det onda, kanske kunna 
någre af dem icke mera hjelpas; och det står till 
Gud. Men ingen fröjdas af begynnelsen, och få skola 
utan nöd fröjdas någonsin, af att utsätta sig för hat, 
förföljelse, gråt och brist. 

Vill du hjelpa den fattige, och har du makt att 
kunna det, söndra honom då noga ifrån den brottslige. 
Gör du icke denna åtskilluad, sä felar du först och 
främst emot Gud och samvetet, och för det andra 
emot samfundet; ty du skapar brottslingar till tu- 
sental, och de skola slutligen förstöra ditt samfund, 
efter du icke såg dig bättre före. 

Skaffar du upplysning, färdighet till alla yrken, 
förtjenst och glädje åt den obemedlade , så skall han 
älska samfundet och blifva dess mäktigaste stöd. 
Ty han är den talrikaste i landet. 

Men läter du honom ligga 1 nöd och hårdt fre- 
stas till last, så lefver han i grämelse. Han begynner 
hata samfundet: han skallförakta det och se det vara 
orättvist, emedan han tycker att Gud skapat jor- 
den, med hvad derpå är, för honom likaväl som 
för de få; och han blir då den allrafarligaste. Ty 
han är den talrikaste. Men, att han blef så farlig, 
var ditt fel, mäktige! 

Är du en myndig i samfundet, så besinna detta: 
först och främst för Guds och samvetets skull, men 
sedan ock för din egen fara. 

Den verkligt brottslige, åter, skall du behandla 
såsom en sjuk. Förstår du icke det, så är du icke 
vis. Den brattslige tillhör ett slag af de andligen 
sjuke, och behöfver läkare, efter Christi utsaga. 

Ingen samfuudspligt är större, än sjuk vården för i 
anden. Hvad göres icke för den kroppsliga helsans | 
vidmakthållande och återställande? Det måste också | 
finnas sjukhns för menniskosjälen. 

Om någon dristar säga till en sin medmenniska, 
ehvad hon brutit: du är förkastlig, bort! du hör 
icke mera oss och samfundet till: så är den, som 
så talar, sjelf den förkastligaste. Ty han föraktar 
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hvad Gud sjelf icke föraktar. 
öfver syndare; men här står en menniska, som med 


Många 


Christus har grätit 


köld och hån ser på en annan menniska. 
brott äro mindre, än det han begår, hvilken så gör; 
ehuru han kallar sig obrottslig. 

Lär dig derföre en konstaf höjden: nemligen, att 
hata brottet, men att älska brottslingen. 

Hata lasten; men älska och hjelp den, som lig- 
ger under lastens makt ännu, så skall du draga en 
broder ur djupet, eller en syster åter hem ifrån de 
bortfarna. Du utför ett verk, större än segervin- 
ningen öfver ett konungarike. ; 

Tänk härvid, att det är just så Gud gör med 
dig. Skulle icke han älska och hjelpa den felfulle, 
ehuruväl han hatar det onda; förlorad vore då du 
till tid och till: evighet, och hvem räddade dig? 

Men nvär du så upprättar en, eller två, eller tre; 
och många andre göra som dn, dä sker ett af de 
stora verken till samfundets frälsning ur sin högsta 
fara. Det andra, än större, är, att du och alle, som 
kunna, borttagen felen i samfundets egna inrättnin- 
gar och stadgar. Så räddas det helt ifrån undergåug. 

Nu skola vi höra Guds ord särskildt om kärle- 
ken, som var den första och förnämsta af de två 
grunderna för lefnaden; och sedan lära oss än vidare 
förstå den andra, så att vi se arbetets höga heder. 


ANDRA BOKEN. 
Ord af Christus, 


Förfta Kapitlet. 
Guds kärlek till verlden och menniskorna. 


Jesus talade en dag till Nicodemus och sade: 

Så älskade Gud verlden, att han utgyf sin enda 
son, på det att hvar och en som tror på honom, 
skall icke förgås, utan få ett eviunerligt lif. 

Ty icke hafver Gud sändt sin son i verlden, att 
han skall döma verlden; utan på det att verlden 
skall varda salig genom honom. 

Hvilken som tror på honom, han varder icke 
dömd; men hvilken som icke tror, han är redan 
dömd, efter det han icke trodde i Guds enda sons 
namn. 

Men detta är domen, att ljuset är kommet i verl- 
"den, och menniskorna ålskade mer mörkret än lju- 
set; ty deras gerningar voro onda. 

Ty hvar och en som illa gör, hatar ljuset, och 
kommer icke till ljuset, att hans gerningar skola 
icke varda straffade. 

Men den som gör sanningen, han kommer till 
ljuset, att hans gerningar skola varda uppenbara; ty 
de äro gjorda i Gudi. 


ASS ed 





HJELP. 





Andra Kapitlet. 
Att Christus är Gud. 


Dessa ord talade Jesus sill sina lärjungar, då han 
svarade en af dem, Filip, hvilken bad honom låta 
dem se fadren: : 

Den mig ser, han ser fadren. 
du då: lät oss se fadren? 


Och huru säger 


Tror du icke, att jag är i fadren, och fadren i 


mig? Orden, som jag talar till eder, talar jag icke 
af mig sjelf; fadren, som är i mig, han gör ger- 
ningarna. 

Tron mig, att jag är i fadren, och fadren i mig: 
eljest tron mig för gerningarne skull. 

Sannerligen, sannerligen säger jag eder: den der 
tror på mig, de gerningar, som jag gör, skall ock 
han göra; och skall göra större än dessa: ty jag gär 
till fadren. 

Och allt det j bedjen i mitt namn, det skall jag 
göra; på det att fadren skall prisad varda i sonen, 

Hvad j bedjen i mitt namn, det skall jag göra. 
g, så hållen mina bud. 

Och jeg skall bedja fadren, och han skall gifva 


Älsken j mi 


eder en annan hugsvalare, att han skall blifva när 
eder evinnerligen: 

Sanningens ande, den verlden icke kan undfå: 
ty hon ser honom icke, och känner honom icke; 
men j kännen honom: ty han blifver när eder, och 
skall vara 1 eder. 

Jag skall icke låta eder vara faderlöse: jag skall 
komma till eder. 

Än är en liten tid, och verlden ser mig icke mer, 
men j skolen se mig: ty jag lefver; j skolen ock 
lefva. 

På den dagen skolen j förstå, att jag är i min 
fader; och j i mig, och jag i eder. 3 

Den mina bud hafver, och häller dem, han är den 
mig älskar: och den mig älskar, han skall varda äl- 
skad af min fader; och jag skall älska honom, och 


honom skall jag uppenbara mig. 


oa 





Tredje Kapitlet. 
De yppersta buden. 
Jesus sade en dag till en skriftlärd, som frågade 


honom hvilket är det yppersta budet i lagen: 


Du skall älska herren din Gud af allt ditt hjerta, 
och af all din själ, och af all din häg. 


Detta är det yppersta och största budet. 
Det andra är detta likt: du skall älska din nästa 
som dig sjelf. 


På dessa två buden hänger all lagen, och pro- 
feterna, 
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Slerde Kapitlet. 


Huru kärleken förenar Gud och menniskorna, samt 
menniskorna med hvarandra. 


Dessa ord talade Jesus Christus till sina lärjungar: 
Jag är ett sant vinträd, och min fader är en 


vingårdsman. 


1 
Hvar och en gren i mig, som icke bär frukt, 
den tager han bort; och hvar och en, som bär frukt, 


den rensar han, att han mer frukt bära skall. 


Nu ären j rene, för det tal skull som jag hafver 


talat med eder. 


Blifven i mig, 


icke bära frukt af sig sjelf, med mindre han blifver 
i vinträdet, så kunnen icke heller j, utan j blifven 


1 mig. 


Jag är vinträdet; j ären grenarne.. Den som blif- 
ver i mig och jag i honom, han bär mycken frukt: 


ty mig förutan kunnen j intet göra. 
Hvilken som icke blifver i mig, 


Om j blifven i mig, 


allt det j viljen, mågen j bedjas, och det skall ske eder. 
Derutinnan är miu fader prisad, att j bären 


mycken frukt; och varden mine lärjungar. 


Såsom fadren hafver älskat mig, så hafver jag 


och älskat eder. Blifven i min kärlek. 


Om j hällen mina bud, så blifven ji min kärlek ; 
såsom ock jag hafver hållit min faders bud, och 


blifver 1 hans kärlek. 


Detta hafver jag talat till eder, att min glädje 
skall blifva i eder, och eder glädje fullkommen varda. 
Detta är mitt bud; att j skolen älska ederinbör- 


des, såsom jag hafver älskat eder. 


Ingen hafver större kärlek, än att en låter sitt 


hf för sina vänner. 


J ären mina vänner, om j gören hvad jag bju- 


der eder. 


Härefter säger jag icke, att j ären tjenare: ty 
tjenaren vet icke hvad hans herre gör; men vänner 
hafver jag kallat eder: ty allt det jag hafver hört af 


min fader, bafver jag kungjort eder. 
J hafven icke utkorat inig; 


korat eder, och tillskickat eder, att j skolen gå, och 
göra frukt; och eder frukt skall blifva, på det att 
hvad 'j bedjen fadren i mitt namn, det skall han 


gifva” eder. 


Detta bjuder jag eder, att j älsken eder inbördes. 





Femte Kapitlet. 


Ått menniskorna skola älska och förlåta hvarandra, 
samt utt deraf blir församling. 


Jesus sade till sina lärjungar: 


. . a p 
Om din broder syndar dig emot, så gack och 
straffa honom emellan dig och honom allena: hörer 


han dig, så hafver du förvärfvat din broder: 


och jag i eder. Såsom grenen kan 


han skall bort- 
kastas såsom en gren, och förtorkas; och man bin- 
der dem samman, och kastar i elden, och de brinna. 
och min ord blifva i eder, 


men jag hafver ut- 
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Men hörer han dig icke, så tag ännu med dig 
en eller två: på det all sak skall bestå vid tvenne 
eller trenne vittnens mun, 

Hörer han dem icke, så säg det församlingen: 
hörer han icke församlingen, så håll honom säsom 
en hedning och publikan. 

Sannerligen säger jag eder: allt det i binden på 
Jorden, det skall vara bundit i himmelen, och allt 
det j lösen på jorden, det skall vara löst i himmelen. 

Yttermera säger jag eder: der två af eder kom- 
ka öfverens på jorden, hvad ting det helst kan va- 
ra, som de bedja om, skall det dera vederfaras af 
min fader, som är 1 himmelen. 

Ty hvar två eller tre äro församlade i mitt namn, 
der är jag midt ibland dem. 

Då steg Petrus fram till honom, och sade: herre, 
huru ofta skall min broder synda emot mig, och jag 
skall förläta honom det? äro sju resor nog? 

Då sade Jesus till honom: jag säger dig, icke 
sju resor; utan sjuttio sinom sju resor. 





Sjette Kapitlet. 


All kärleken till Gud gifver menniskan visdom, goda 
gerningar och hugsvalelse. 


Jesus sade till sina lärjungar, i det han svarade 
Judas: 

Den mig älskar, han varder hållande mina ord, 
och min fader skall älska honom: och vi skola kom- 
ma till honom, och blifva boende när honom. 

Men den mig icke älskar, han håller icke mina ord; 
och det ordet j bören, är icke mitt, utan fadrens, 
som mig sändt hafver. 

Detta hafver jag talat till eder, medan jag bafver 
varit när eder. 

Men hagsvalaren, den helige ande, hvilken fadren 
skall sända i mitt namn, han skall lära eder all ting, 
och påminna eder allt det jag eder sagt hafver. 

Friden låter jag eder; min frid gifver jag eder: 
icke gifver jag eder, såsom verlden gifver. Edert 
hjerta vare icke bedröfvadt, ej heller rädes, 

J hörden att jag sade eder: jag går bort, och 
kommer åter till eder. Haden j mig kär, då glad- 
dens j ju, att jag sade: jag går till fadren; ty fa- 
dren är större än jag. 

Och nu sade jag eder det, förr än det sker; att 
j tro skolen, när det skedt är. 





Sjunde Kapitlet. 


Menniskostadgars ofullkomlighet. 
Skriftlärde och fariseer af Jerusalem kommo till 
Jesus och sade: | 
Hvi bryta dina lärjungar de äldstes stadgar; för- 
ty, de två icke sina händer, när de skola äta bröd? 
Han svarade, och sade till dem: hvi bryten j ock 


Guds bnad för edra stadgars skull? 
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Ty Gud hafver budit, och sagt: du skall ära fa- 
der och moder: och hvilker/, som bannar fader eller 
moder, han skall döden dö, 

Men j sägen: hvar och en må säga till fader och 
moder: det är allt Gudi gifvet, som du skulle få af 
mig, dig till nytta; dermed sker då, att ingen hedrar 
sin fader eller sin moder. 

Och hafven dermed gjort Guds bud till intet, 
för edra stadgars skull. 

J skrymtare, Esaias hafver rätt spått om eder, 
sägande: 

Detta folket nalkas mig med sin mun, och hedrar 
mig med sina läppar; men deras hjerta är långt 
ifrån mig. 

Men de tjena mig fåfängt, lärånde den lärdom, 
som är menniskobud. 

Och han kallade till sig folket, och sade till dem: 
hören och förstån. 

Det besmittar icke menniskorna, som ingår 
nom mnunuvnen: utan det som utgår af munnen, 


oc- 
det 
besmittar menniskorna. 

Då stego hans lärjungar fram, och sade till 
nom: visste du, att fariseerne förargades, när de hör- 
de detta ordet? 

Han svarade och sade: hvar och en plantering, 
som min himmelske fader icke planterat hafver, skall 


ho- 


uppryckas med rötter. 
Låten dem fara: de äro blinde, och blindas le- 
dare; hvar nu en blind leder en blind, sä: falla de 


bäda 1 gropen. 


Åttonde Kapitlet. 
Christi ord om de skriftlärde. 


Jesus Christus talade till folket och till sina lär- 
jungar om de skriftlärde och fasiseerne, sägande: 

De binda tunga och odrägliga bördor ullsam- 
mans, och lägga menniskorna på härdarva; men de 
vilja icke sjelfve röra dem med ett finger. 

Men alla sina gerningar göra de, på det de skola 
varda sedde af menniskorna; de göra siva tänke- 
skrifter breda, och fällarna på sina kläder stora: 

De sitta gerna främst vid borden, och i synago- 
gorna: l 

Och vilja gerna varda helsade på torgen, och heta 
af menniskorna rabbi, rabbi. 

Men j skolen icke låta kalla eder rabbi: ty en 
är eder mästare, Christus, och j ären alle bröder. 

Och j skolen ingen fader kalla eder på jorden: 
ty en är eder fader, som är i himmelen. 

Och j skolen icke låta kalla eder mästare: ty en 
är eder mästare, Christus. ; ; 

Den som är ypperst ibland eder, han skall varda 
eder tjenare. 

Ty den sig upphöjer, han skall varda förnedrad; 
och den sig förnedrar, han skal! varda upphöjd. 

Ve eder, skriftlärde och fariseer: j skrymtare, 
som tillsluten himmelriket för menniskorna: j 


San 
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icke der sjelfve in, och dem som in vilja, tillstädjen 
j icke ingå. : 

Ve eder, skriftlärde och fariseer; j skrymtare, 
som uppäten enkors hus, förebärande långa böner: 
fördenskull skolen j få dess härdare fördömelse. 

Ve eder, skriftlärde och fariseer; j skrymtare, 
som faren omkring vatten och land, att jskolen göra 
en proselyt: och när han gjord är, gören j honom 
till helvetets barn, dubbelt mer än +j sjelfve ären. 

Ve eder, blinde ledare; ty j sägen: hvilken som 
svär vid templet, det är intet; men den som svär 
vid guldet i templet, han är saker. 

J galne och blinde, hvilket är ypprare: guldet, 
eller templet, som helgar guldet? 

Och hvilken som svär vid altaret, det är intet; 
men den der svär vid offret, som deruppå är, han 
är saker. 

J galne och blinde, hvilket är ypprare: offret, eller 
altaret, som helgar offret? 

vid altaret, han svär vid 


derpå är. 


Derföre, den som svär 
det sjelf, och vid allt det 

Och den som svär vid templet, han svär vid det 
deruti bor. 


himmelen, han svär vid 


sjelf, och vid honom som 

Och den som svär vid 
Guds stol, och vid honom, som deruppå sitter. 

Ve eder, skriftlärde och fariseer: j skrymtare, 
som gören tionde af mynta, dill och kumin, och låten 
bestå det som svårast är 1 lagen, nemligen domen, 
barmhertigheten och tron; detta skulle man göra, 
och det andra icke låta. 

J blinde ledare, som silen myggor, och uppsväljen 
kamelen. 

Ve eder, skriftlärde och fariseer: j skrymtare, 
som gören drickeskaret och fatet rent utantill: men 
innantill är allting fullt med rof och orenlighet. 

Du blinde farise, gör först rent det som är innan- 
till i drickeskaret och i fatet, att det utvärtes är, 
må ock rent varda. 

Ve eder, skriftlärde och fariseer: j skrymtare, 
som ären lika de grafvar, som äro hvitmenade, hvilka 
utvärtes synas dejliga; men innantill äro de falla 
med de dödas ben och orenlighet. 

Så synens ock j utvärtes för menniskorna rättfär- 
dige; men invärtes ären j fulle med skrymteri och 
odygd. 





Nionde Kapitlet. 


Den störste i himmelriket. 


Lärjungarne gingo till Jesus och sade: hvilken 
är den störste 1 hiwmelriket? 

Då kallade Jesus fram ett barn och ställde midt 
ibland dem , 

Och sade: sannerligen säger jag eder, utan j om- 
vänden eder, och varden såsom barn, skolen j icke 
komma i himmelriket. 

Hvilken nu sig sjelf så förnedrar som detta bar- 
net, han är den störste 1 himmelriket; 


On 
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Och hvilken som undfår ett sådant barn i mitt 
namn, han undfår mig. 

Men Nvjenen som förargar en af dessa små, som 
tro på mig, honom vore bättre, att en qvarnosten vore 
bunden vid hans hals, och han sänktes ned i hafvets 
djup. 

Vidare talade han om barnen: 

Sen till, att j förakten ingen af dessa små: ty jag 
säger eder, att deras englar 1 himmelen se alltid min 
faders ansigte, i bilumelen: 

Ty menniskornas son är kommen till att frälsa 
det, som förtappadt var. 

Huru synes eder? om en menniska hade hundra- 
de får, och ett af dem fore vildt: 


icke de nio och nittio på bergen, och går bort, och 


öfvergifver hon 


söker efter det, som for vildt ? 

Och händer det så, att hon finner det igen, san- 
nerligen säger jag eder, hon gläds mera deröfver, 
än öfver de nio och uittio, som icke foro vild. 

Så är ock icke eder himmelske faders vilje, att 
någon af dessa små skall borttappad varda. 





TREDJE BOKEN. 


Arbetets Ära. 


Förfta Kapitlet. 
Hvaruti den sanna äran hestår. 


Det ärofullaste för hvarje menniska på jorden, 
hon må vara född af herreslägt eller af bondeför- 
äldrar, är, att vara duglig, och att bevisa sin dug- 
lighet genom ett godt arbete. 

Såsom hedervärdast af allt skatta vi det, att åt 
sig och de sina kunna förtjena födan; och icke blott 
kroppens föda, utan derutöfver så mycket, att man 
kan anskaffa medel till själeus förbättring, upplys- 
ning och sanna glädje, hvilket alla behöfva, både 
höga och låga; och hvilket är andens spis. 

Meu det veta vi, att den rätta äran och den san- 
na hederm hafva länge varit okända och dolda för 
menniskorna, Ty måänge hafva varit, och äro kan- 
ske ännu någre, som anse den största ärau bestå uti, 
att vara komne af förnäma föräldrar, bära ett stort 
namn, gå med lysande kläder, och få mycket pen- 


hvarefter de sätta sin heder uti, att 
men förakta 


ningar 1 arf; 
Sjelbva göra föga gagneligt eller godt, 
tjenstemannen ock arbetaren, uppskära det de icke 
sätt, och höra sig helsas för de bäste i landet. 
Låtom oss därföre vara så kloke, att vi icke 
gifva vår aktning åt avunat, än det, som en rätt akt- 
ning tillhörer. Den redlige, flitige och förnuftige 
änböta ran; i hvad embete, landets tjenst eller yrke 
som -helst, är värd den högst vördnad på jorden: 
först den, hvilken utför sådant, som länder till sjä- 


lens bästa; derefter den, hvilken arbetar för krop- 
pens väl. 

Att mängen, som ingenting gör hvarken för sjä- 
lens eller kroppens väl, ändock besitter stora ego- 
delar på jorden och hedras af andre, det knuna vi 
icke hjelpa; men vi skola dock veta hvad skickligt 
är, nemligen, att vi i våra hjertan blott ära det goda, 
och icke förakta den redlige arbetaren, om han ock 
ännu drages med fättigdomens Ty Gud älskar ho- 


nom, och vi skola lämpa oss efter Guds kärlek , så 
att vi älska hvad han älskar. 
Likväl måste vi påminna oss, då vi arbeta, att 


Gnd ensam gifver mödan frukt, så att vi icke hög- 
modas deröfver, eller förmätne pocka på heder der- 
Ty den ära, som tillkommer den flitige och 
godé arbetaren, är af. Gud; sålunda bor hans he- 
ders känsla uti ett ödmjukt hjerta; och när vi säga, 
att arbetaren är värd den högsta vördnad på jor- 
den, så är det Gud, lefvande i honom och gifvande 
honom kraft, som vi härvid öfver alla: vörda. 

Men den late oduglingen, antingen han blifvit 
född af betydlig slägt eller i lägsta stånd, och 
han i arf fått stor egendom - eller ej; så har han 
dock icke sin lättja af Gud: - Han är hvarken värd 
heder för sig, eller för Guds skull, Gnd icke 
bor i hans oduglighet; utan är han förkastlig ibland 
menniskor, hans lof skall icke höras från hvar mans 
hans minne skall dö, och hans namn blåsas 


t 


för. 


om 
enär 


mun, 
bort af vinden. 

En 
ket förtjent af vår aktning, 
delar icke blott hjelper sig sjelf, utan gagnar men- 
niskorna omkring sig. Först och främst, om han 
gör inrättningar, som verka förbättring, ljus, och 
glädje i menniskornas själar; och derefter, om han 
ger ut sitra penningar till befrämjande af jordisk 
rytta för kroppen, som är mat, kläder och husrum 
åt hvar och en fattig, hvilken redligt vill arbeta åt 


bonde eller herre, kan vara myc- 
om han med sina ego- 


rik man, 


honom. 
När en rik man. så gör, då lefver Guds ande i. 


honom; vi skola älska honom som en broder, och 
vörda honom som en fader. 


Andra Kapitlet. 


Fattigdom är icke fruktansvärd. 


Fattigdom är ej att rädas för: icke så, som skulle 
vi onödigtvis böra åtnöjas med henne och hafva henne 
qvar; utan så, att vi med stark vilja, förnuft och ar- 
bete lätteligen kunna öfverviuna henne, Derföre är 
bon icke förligt 

Sverige är ett hårdt och fattigt land; och vi äro 
svenskar. Sålunda är oss, mera än andre, det be- 
hofvet gifvet, att bruka en stark vilja, förnuft och 
arbete till öfvervinnande af fattigdom ibland oss: 


Och sådant är en lek, fall af ära. 
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Det skola vi i sanning veta, att oss väntar ingen 
fremmande hjelp, utan vi skola bjelpa oss sjelfva, 
och hvarann inbördes. Vi bo i ett afsides land; 
men Gud är när oss. 

Det är den högsta ära och lycka för en menni- 
ska, att hon, oberoende af hvarje annan. utom Gud, 
kan stå på sig sjelf, och af sig kan hemta allt det 
bistånd, hon för lifvet behöfver. 

Dertill fordras dessa tre: att hon besitter full 
skicklighet till någon tjenst eller yrke; att hon har 
en stark vilja att bruka sin skicklighet; samt att 
hon medelst flitigt arbete sätter denna sin skicklig- 
het i verket. 

Intet bättre arf kunna föräldrar gifva sina barn, 
än att de uppfostra och lära dem en stor skicklig- 
het till något andligt eller lekamligt yrke; samt 
mana dem, att med kraftig håg och vilja bruka det 
de lärt sig; uti ett idogt, trefligt och gladt arbete. 

Alla andra skatter, som barn kunna bekomma af 
sina föräldrar, äro ringa emat dessa. Ty allt, som 
är utom menniskan sjelf, kan hon mista; pennin- 
garne kunna förloras, och godset tagas bort: men 
skickligheten och viljan att den bruka, kan ingen 
beröfva menniskan, allenast hon sjelf sätter sitt goda 
deruti , och vårdar sig i det förnuftiga. 

Tid är penningar, har en vis man sagt. Derföre 
var vårdsam om din tid. Men jag säger dig: en 
stark vilja är ännu mer än penningar, Derföre 
vårda din vilja framför allt, och behåll din håg 
stark. 

Så skall ock den hjelp, vi ära skyldige att 
gifva andra, mest bestå uti att upplifva deras vilja 
till att förmånligt använda deras egen skicklighet, 
Blott 
gamle, krymplingar eller orkeslöse böra vi hjelpa 


eller lära dem en sådan, om de ingen ega. 


utan att mana dem till arbete; ty deras dag lutar 
till afton, och de skola hafva fred och ro på qväl- 
len, utan vidare kamp. Detsamma önska vi oss sjelfve 
i vår ålderdom eller sjukdom; så tillhör det oss, 
att vara barmhertige medan vi något förmå, att vi 
må njuta nåd, då egna krafter tyna. 


Men lättingen och oduglingen må vi icke un- 
derstödja, med mindre han vänder sig ifrån sitt för- 
aktliga väsende ach bättrar sig. 


Ännu är den oklokheten qvar hos någre, att anse 
menniskan hafva värde och vara förnäm blott i den 
händelsen, att hon blifvit född af ryktbara föräl- 
Men 
detta orätta tänkesätt förminskas årligen, allt som 
Gud sprider ett klarare ljus i menniskornas själar. 
Ingen är i sig sjelf förträfflig, utan att han verkligen 
eger ett ädelt sinnelag, med håg att gagna i det 
goda, verka till det som högt är, och utföra hvad 
rättskaffens och förnuftigt synes. 


drar, eller om hon har mycket penningar. 


Sålunda kan, den ringasté tjensteman, torpare och 
arbetare vara att skatta såsom ganska ädel och till 
själen förnäm, om han har ett så rent och förnuftigt 
sinnelag, som är stolthet förenad med ödmjukhet. 


är svag. 


LIFVETS HJELP. 


Feg är den, som rädes för fattigdom; dum den, 
som föraktar en fattig. Hjeltemod är, att inom sig 
söka och finna krafterna till bestånd för sig och andra, 


medelst en rask vilja, skicklighet och arbete. 





Tredie Kapitlet. 

Det är nödvändigt, att Qvinnan lärer sig yrken. 

Qvinnan skall lära sig skicklighet till utförande 
af alla yrken, dem hon kan sköta, på det att hon 
ock med Guds hjelp må kunna bestä. geoom sitt ar- 
bete. 
försörja sig med, utan gagn; ty hon skall då göra 
sin man olycklig och blifva förlorad sjelf. 

Det är en qvinnas skam, att ligga sin man till 
last, 


Hon bör icke tänka på gifte såsom medel att 


likasom hans vanheder att födas af henne, 

Genom skicklighet och arbete skola de begge 
kunna bestå, och så kunna de älska hvarandra, 

Det är en qvinnas ära, att icke lemna sig åt nå- 
gon annan man, än den hon af hjertat älskar. Men 
skändlig är hon, och högsta blygd lider hon, om 
bon bortgifver sig åt hvem som kommer, allenast 
för att han skall kläda och föda henne, och gilva 
henne hus, jemte namn af hustru. 

Derföre skall hon sjelf lära sig yrken, hafva vilja 
för redligt arbete och en munter håg dertill, att hon 
icke må behöfva söka man för nöds skull, och så 
lemna sig till pris åt en, som hon icke älskar; 
hvilket är en nedrig last. 

Qvinnan skall icke tro dem, som säga, att hon 
Hon kan vara så stark i viljan och skarp- 
sinnig i förnuftet, att hon kan lära sig hvad helst 
hon behöfver till lifvets redliga uppehälle, ära och 
ett rent behag. 

Icke heller må man tro dem, som säga det qvin- 
nans lott måste vara att lefva i träldom under an- 
dra, och att hon förlorar sin rätta täckhet, om hon 
genom sitt arbete kan hjelpa sig sjelf. Qvinnan är, 
likasom mannen, född att lyda Gud och tjena i alla 
stycken, der en god ordning fordrar. Men detta är 
ej att gå i träldom, eller att lyda hvad som helst. 

Likaså förlorar qvinnan först sin sanna täckhet, 
om hon blir osedlig. Menu är hon så skicklig till / 
arbete, att hon kan bestå genom sig sjelf, så behöf- : 
ver hon ock icke förnedra sig till någon last genom 
att gifva sig åt en man utan andlig kärlek, och då 
bibehåller hon alltid sin täckhet. | 

Ingen man blir rätt lycklig genom en qvinna, om . 
hon icke älskar: honom. Derföre måste ock han | 
vara högst angelägen, att qvinnan genom sitt arbete 
och sin skiclighet kan bestå i landet; ty då först 
kan en man veta, att, om en qvinna bifaller att : 
gifva sig ät honom, så gör hon det af kärlek. 

Sälunda är arbete qvinnans ära, liksom mannens, |. 
och är af högsta nödvändighet för begges välgång, | 
på det att de derigenom alltid måtte hållas i stånd 


att icke behöfva gifvas hvarann af orätt och falsk 
grund. | 
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Det är en stor oklokhet, att tro behof och nöd 
straxt. förorsaka vänskap. Om således en qvinna 
för utkomsten och sitt lifs bergning gifver sig åt en 
man, så är han ofta högst bedragen, om han tror, 
att hon härmed vill honom sjelf något godt. Hon 
har kanske icke kommit till honom af fri håg och 
tycke för honom, utan måhända blott för sin egen 
nytta, att blifva född och klädd. 

Ett reot och godt tänkesätt, som förer till andlig 
välfärd, är det då icke, om nägon gifves, som icke 
häller för godt, att åt qgvinnvan lemnas undervisning 
i allt sådant arbete, hvarmed hon kunde försörja sig 
sjelf, utan i sådant blott, som tjenar henne hos man- 
nen, sedan hon först gifvit sig åt någon: det är hus- 
sysslor allenast, 

Härmed sättes både mannens och qvinnans sed- 
lighet i fara, Ty han vet aldrig då, om han får en 
gvinnua, som vill honom sjelf rätt väl; men ingen 
annan tjenar till bans sedligbet, liksom lycka. Det- 
samma händer med henne, att hon lätt kan blifva 
osedlig cch olycklig , emedan hon, i brist på eget 
bestånd, kanske gifver sig åt en, som hon icke an- 
står, och som icke anstär henne, utan begge för- 
derfva hvarandra till anden och till egendomen. 

Hvad gifves täckare, än en qvinna, full af skick- 
lighet, ordning och förnuft, som glad och arbetsam 
kan sköta allt hvad henne tillkommer för att lefva? 


När hon finner behag till någon, och gifver sig åt | 
honom, endast då kan han med rätta säga till sig 


sjelf: jag är älskad. 





Fierde Kapitlet. 


Yrkenas olika slag och värde. 


Alla yrken äro heder värda, om de medföra gagn. 
Dock är dem emellan en skillnad, såsom emellan 
högre och lägre. 

Högst och ädlast äro de tjenster, hvilka lända 
till förbättring af menniskornas själar. Det är and- 
ligt gagn; som är: utbredandet af Guds ords känne- 
dom, jemte hvars och ens upplifvande till hvad godt, 
sant och sköat är; barnens undervisande till dygd 
och alla nyttiga kunskaper; samt alla embeten, hvar- 
igenom en rättskaffens ordning uppehålles i ett land. 
Ty rätta lagar och en sannskyldig styrelse hälla 
menniskornas själar i den takt, som bör. 

Derefter komma i värde alla de befattningar, 
som skaffa föda, kläder, hus, beqvämlighet och tref- 
nad åt det kroppsliga lifvet. De göromål, som dit 
höra, äro ock oräkneliga; men de äro icke i alla 


landsorter lika.  Åkerbruk och boskapsskötsel räk- | 
nas främst, efter de kunna skötas nästan öfver hela ; 
landet: bergsbruk och fiskeri ske endast i de orter, | 
Handaslöjder och handtvere / 


som dertill lämpa sig. 
kerier, af alla slag, stå derefter högst i aktning: de 
utföras ofta af ensamne personer, som dock tjena 
hela allmänheten, och kunna försörja sig sjelfve utan 
andras biträde, 







Handeln är ett yrke, som sjelf ingenting alstrar, 
men tjeuvar bäde själen och kroppen till gagn, eme- 
dan den kriogför och sprider arbeten, som gjorts 
begge till nytta, 

Äunu finnes ett yrke, som ingenting sjelf alstrar, 
men som skall försvara alla de öfriga, och värna hela 
landet med dess inbyggare mot fiendens hand; det 
är krigsmannens sak att göra, Sålunda är hans yrke 
af en hög nytta, och hans arbete står med rätta i 
stor aktning. Dock må ej krigsmannen förhäfva sig 
öfver embetsmannen, läraren, banden, handtverkaren 
eller handelsmannen ; ty det är visst, att hän är till för 
alla deras skull, men de äro icke till för hans skull. 





Femte Kapitlet. 
Arbete är lugn. 


Ingen må tro, att arbete består uti fjäsk och 
orolighet; utan det är sjelfva lugnet i själen och 
frid i menniskans boning. 

Lättjan gör oro, liksom fattigdom och skam. 
Den late har ingen styrsel på sin själs önskningar, 
derföre har han ock ingen frid, och lugnet kän- 
per han blott då han sofver. Men den, som syssel- 
sätter sig med ett godt arbete, sträfvar derunder 
till ett visst mål, och deraf äro hans hjertas begär 
då bundne vid ett enda företag. Så är han enig 
med sig sjelf, glad och full af förboppning; ty han 
vet, att Gud gifver det goda arbetet sin frukt. 

Arbetaren synes icke vara stilla. Dock är 
själ stilla och fridsam; hans hjerta slår med lust, 


hans 


och hans bröst andas med nöje. 

Lättingen ser ut att vara stilla. Men- hans själ 
flyger och far; hans hjerta söker ro, men hans sinne 
fiuner ingen. 

Derföre må vi vara så kloke, att vi se hurudana 
tingen äro 1 sig sjelfva, att icke skenet tager oss 
och ytan bedrager oss med en ljugande fägring, 

Lättjan är i sig sjelf öro, och arbetet är lugn. 

Sädana äro de till deras egna beskaftenheter, 
Men om orättvisa och oförnuft någon gång verka; 
att arbetaren beröfvas sin mödas frukt; eller han 
af någon föraktas; då sörjer han, sträfvar till sitt 


- mål utan tack, och går med osäkerhet omkring. 


Men det förstå vi, att den oro, han då lider, 
härstammar icke af arbetets egen grund, ej heller 
ligger deruti; utan kommer allenast af den särskilda 
tillfälligheten, och af ett orätt yttre tillstånd. 

Likaså, om lättingen någon gång njuter beröm 
och känner lugn; sä är det icke af lättjans egen- 
grund det kommer, men af en sällsam händelse för 
det tillfället och af ett orätt yttre tillstånd. | 

Själens innersta lugn sakuar den redlige arbe- | 
taren aldrig ; men om han lefver ibland oförnuftiga | 


och våldsamma grannar, så kan han anfallas af en | 


yttre smärta; dock tärer den icke hans lifs rot. 
Lättingen deremot sitter alltid utan inre ro, hura 
än hans anlete skiner; ty hans ande är ett böljande haf. 
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Sjette Kapitlet. 
Arhete utdrifver lasterna. 


Efter arbetet är sin egen ära och lycka, så trif- 
ves det väl med sig, och söker ingen falsk lust. 

Deu rätte arbetaren är icke snål. Ty efter han 
vet hvad nåd Gud bevisat honom, då han gaf hor 
nom krafter och krafternas frukter; så gifver han 
ock gerua med sig åt andra. Och hvarföre skalle 
ban vara sniken, då han påminner sig, huru han 
med nytt arbete lättligen kan få igen så mycket, 
som han skänker bort åt behöfvaren, ech meva till? 

Den rätte arbetaren hatar dryckenskap. Ty efter 
han vet huru mycket godt han haft af ett ljust för- 
stånd, finner han intet nöje i den dusighet, dumhet 
och galenskap, som följer med rus. - Hvarföre skulle 
han icke hata detta, då det förstör hans krafter, 
borttager hans tid, och minskar hans egendom, utan 
att gagna hvarken honom eller andra? 

Den rätte arbetaren är icke” begifven på skör- 
lefnad, 
hvarje sak med ren håg och varmt hjerta, så erkän- 


Ty såsom han älskar hvarje varelse och 


ner han dock menniskan vara det älskansvärdaste 
af allt på jorden. Och när så är, hvarföre skulle 
han dä icke allramest blygas och rädas för att för- 
nedra qvinnan? hvarföre skulle han icke mest och 
varmast hälla den qvinna kär, som han funnit täck 
för sina ögon? Han hatar att föra ett otuktigt, skad- 
ligt och ohelsosamt lefnadssätt. 

Lika litet år den rätte arbetaren begifven på spel, 
dobbel och alla ömkliga tidsfördrif; men han älskar 
vöjen, som äro oskyldiga och medföra himmelsk 
glädje. 

Brottslighet och last hatar han, såsom mord, stöld, 
lögn och all ogudaktighet, Ty älskade han sådant, 
hvad nöje fann han i arbetet? Arbetsamhet och last 
kunna icke trifvas under ett tak , derföre, att den 
lastbare söker sin framkomst ntan att göra gagn, 
följaktligen utan arbete, hvilket han icke lider; den, 
åter, som älskar arbete, kunde icke göra det med 
mindre han hatade att söka sin framkomst genom last- 
fulla utvägar. 

Alltså täla de icke hvarandra; utan der arbete är, 
der utdrifver det lasterna. 





Sjunde Kapitlet. 
Ar betets lof. 


Den redlige och trogne arbetarens slut är i him- 
melriket. 

Guds- vingar öfverskygga honom till svalka då 
solen bränner hans hufvud, och Guds hand är hans 
heskärm i storm och regn. 

När lasten hvilar, då vakar arbetaren, ty detär 
på dagen. Men uär natten kommer, uppreser sig 
den lastfulle till onda företag; men den gode arbe- 
taren lutar sitt hufvud till hvila då, och helige stå 
vid hans säng. 
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När den lastfulle gråter, så har han ingen tröst 
för sina tårar: hans klagan ljuder i ett tomt rum, 
och hans suckar höras såsom ur ett mörkt gap. 
Men den trofaste arbetaren gräter ej: och om han 
än gräte, torkar den trofaste hans tårar ifrån kin- 
derna. Hans suck är lik sommarvindens, som lätt 
förgår; och om han än klagar, klaga vänner vid 
hans sida. 

Hvad är det goda arbetet? och vid hvad skall 
jag likna den, som tjenar landet? Han är ett bi, 
som samlar honung i kakorna. Gladt är hans göro- 
mål, ty det sker i rosor; och mild är frukten, så- 
som det ljufva i honungen. 6 

Arbetet är tungt och drygt på jorden, om det 
göres med ett tungt sinne, och frukten blir icke 
dryg deraf. Men det är visst, att honom såg jag 
sent förtröttas, som gick till tjensten utan sorg i 
hägen, fast han än började tidigt på morgonen. 

Arbetet går ofta olyckligt och blir utan frukt på 
jorden, om det göres med ett oförnuftigt sinne, och 


Men 


lyckan träder den förståndige i spåren; och honom 


om högmod följer, pockande på lof och lön. 


säg jag icke utan sin mödas frukt, som ödmjukt 
emottog lönen, fast han ock icke alltid fick den helt 
till fullo. 

Den lättjefulle tycker sig aldrig få nog, och han 
tackar aldrig: dä händer sist, att ingen söker ho- 
nom, och han blir fattig och öde såsom sanden på 
skogens hed. Men den gode arbetaren nöjes med 
mindre, och tackar ändock: då ser Gud ned på 
hans händers verk, och menniskorna finna behag i 
honom. Alla samlas som vänner omkring honom 
till att köpa hans tjenst; och ban blir rik till sluts, 
som han vill. 





Attonde Kapitlet. 
Arbetarens tankar om morgonen. 


Sist skola vi nu höra hvad arbetaren tänker 
hvarje dag, om morgonen och om aftonen. 

När han uppstår vid dagens början, vet han, att 
han icke ensam vakar, utan herren har nappstått 
jemte honom; och ban säger i sitt hjerta: Gud 
ser mig. > 

Han bedjer så i sin själ: herre! du som herr- 
skar i himmelen och sätter din fot på jorden, att 


hon må bära frukt, gif också mig, din tjenarei det 


ringa, att jag må bära frukt i dag. 

Morgonrodnadens duk har du utspändt öfver fä- 
stet, och solen har du kallat fram ur sitt tjäll; 
hela dagen skall hon vandra i det höga och tjena 
dig, och hon skall lysa öfver allt som du har gjort 
på jorden; så gif också mig, ett hela dagen vandra 
för att tjena dig i det låga stoft, der du mig har 
satt. Dig tillbedje solen i sin glans; men jag böjer 
mig för dig uar min själs mörker, bedjande, att du 
sänder mig andens ljus till att göra allt väl. I 
mitt hbjertas innersta fruktar jag dig. 
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Sänd mig, af nåd, din andes dager attstyra mig 
i det rätta; att jag i arbetet gör hvad godt, förnuftigt 
och rent gagnoeligt är. Men du, herre, se till mitt 
arbete med behag; ty fåfäng blir all min id, om icke 
din barmhertighet nedsänker sig öfver den till him- 
melsk svalka; och fäfängt skola mina armar röras, 
mina händer beflita sig, om icke du betraktar ver- 
ket med gunst, och gifver det lycka, herre. 

Hvad är väl ett stort äflande, om det börjas utan 
förständ och fortsättes utan klokhet? Och om det 
äfven börjades med förstånd och fortsattes med klok- 
het, hvad är det, om det icke göres med en helig 
vilja att utföra hvad sannskyldigt gagnar ett fiRR Nn, 
en sjelf och andre, så, som herren ur himmelens 
klarhet älskar att se menniskornas verk på jorden? 

Ty tusende verk kunna göras, som äro onda och 
skadliga. Förkastligt och afskyvärdt blir arbetet 
då: klokheten, som brukas till utförandet, blir för- 
akt värd, och förståndet en galenskap. 

Derföre, o herre, af din högsta nåd gif mig, att 
intet verk företaga, som ondt och skadligt verkligen 
är; ty då blefye min möda ej fåfäng allenast, men 
en synd inför dig. 

Alltså bedjer jag dig, att du beskär mig en god 
vilja, till att fly all ond gerning, och endast börja 
goda verk. Dernäst bedjer jag dig om klokhet och 
förstånd. Ty dn allenast kan Sifs och kan be- 
skärma min själ emot elaka förd tsar. : 

Mänen skiner öfver mörka dalar, och dess ljus 
synes herrligt; dock, när solen uppgår, bleknar må- 
nens glans och står såsom ett hvitt lärft. Men, 
säsom månens ljus öfvergår dälderna, och solens 
vidt öfvergår månens; så öfvergår din andes ljus 
all solens glans, och hon blir såsom ett blekt lärft 
inför anden. 

Gif mig derföre ljus af din ande, herre, så har 
skall 
jag arbeta i verk, att tjena dig, menniskorna och mig. 

Vill du, så sänd mig helsa och glädje. Hvar- 


jag förstånd; och hela dagen, som instundar, 


före skulle jag sörja, då Guds ögon stå på mig, 
men säkert? 
om icke 


och de helige vakta mig osynligt, 
Dock kan jag icke sjelf gifva mig glädje, 
du af mildhet svalkar min själs hetta, och skapar 
mitt hjerta till frid. Derom är nu min bön. 

Icke heller kan jag sjelf gifva mig helsa; utan 
att du behäller mig uppe 1 din styrka. Jag haria- 
gen rätt att få vara frisk; men varkunna dig efter 
din kärlek, och se med misskund till honom, som 
du har skapat. Behåll mig fri ifrån onda tankar 
och all mörk lust; förtag begär till frosseri och 
svalg. Då, herre, vet jag, 
emot mig, och jag får bafva helsa i min lefnad. 


att din ynnest är stor 


Nionde Kapitlet. 


Arbetarens tankar om aftonen. 


När aftonen kommer och det stundar till natt, 
gär arbetaren hem, och han lägger sitt verk åsido. 


Han glömmer bekymren deröfver, ty han vet, att 
herren ännu vakar under natten, och tager det han 
gjort i beskydd, fast han sjelf sofver. 

Så gårchan in i kammaren; men innan han lutar 
sig till sömns, tänker han i sitt hjerta: Gud ser mig. 

Och han bedjer så: herre! du har satt din fot 
på jorden, och jag har sett dina spär hela dagen i 
det du skapat och gjort; så öfvergif mig icke i natt, 
och låt icke ett ondt mörker gripa mig, 

Bred din barmhertighets täcke öfver mig, att, 
när jag somnar, finnes: jag ännu vid dina fötter: 
och när min själ i hvilan sammanfaller, hon icke 
ändå faller i ett ondt mörker, utan i det heligt 
dunkla, der ingen tanke mera är, men din ande 
vakar öfver det insomnade förståndet, och din än- 
gel bevarar den sofvande. 

Jag har gått uti ett arbete under dagen; det 
lemnar jag nn efter mig; hvad skall jag vidare förmå 
deröfver när jag somnar? Intet: om icke du, herre, 
lägger din näds finger öfver mitt efterlemnade half- 


. gjorda verk, och bevarar det påbegynta, att ock det 


en gång må blifva helt. 

Menniskan sår om dagen, men Gud gifver det att 
växa om natten. Hans kärlek befaller jorden att 
omfatta det sådda, och att must till grodd icke sak- 
nas under mörkrets timmar. Han utspänner höj- 
den, och stjernorna tindra derunder; också månen 
bjuder han att lysa öfver åker och äng. Dock, om 
moln hänga öfver himmelen och skyar förtaga stjer- 
nornas glans, jemte månens; så hvila åker och äng 
ännu 1 Guds kärlek, 
nu: och den barmhertige gifver dem tillväxt i det 
dunkla. ; 

Så afkläder jag mig utan fruktan, och med mina 
kläder bortlägger jag omsorgen. Fåfäng skulle min 
rädsla vara, och mitt bekymmer förslå till intet. 


fast intet öga ser deras alster 


Sä länge arbetets timmar räckte och dagen var, 
begrundade jag och tänkte mig om på allt som 
mig tillhörde; nu må min själs tankar lägga sig, och 
mina önskningar blunda. 

Herre, jag vill intet mera för i dag. Och hvad 
jag må vilja i morgon, det stär i din hand. Du 
skall leda mig dertill när jag vaknar, och stärka 
mitt förstånd till att finna det rätta då, Ett bedjer 
jag dig nu: förlåt mig för denna dag! 

Ty, om jag också har mycket försökt, så var dock 
det mesta svagt och illa gjordt, Bättre måste det 
och till allt bättre och bättre dag- 
ligen skall du föra mig, herre: det vet jag, ty så- 
dan är din godhet. Derföre bedjer jag dig blott 
nu: förlåt mig för denna dag! 


göras 1 morgon: 


Ävnu har jag icke tackat dig. Men nu tackar 
jag dig för dagen, som har utgått, och för alla 
mitt lifs dagar. 

Och mest tackar jag dig för bönen, 
tackar dig för det, att du ifrån min späda barn- 
dom låtit lära mig att bedja dig. Det har du gjort : 
genom mina föräldrar och lärare, när jag var liten 


herre; jag 
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och intet förstod. Nu förstår jag; och jag tackar 
dig för allt godt mina föräldrar och lärare gjort. 
Af dig har det skett. 

Din ande ledde dem, o Gud. Höjdens ande såg 
till barnet, som stod vid sin moders knä; den 
evige ledde barnet; då det gick vid sin faders hand. 

Herre, välsigna mina föräldrar, hvarhelst de nu 
äro: tänk på dem. Jag tackar mina lärare: men 
hvad förslår-min tack 2 Du skall belöna dem , och gif- 
va dem frid i hjertat, för allt godt de gjort emot mig. 

Beskärma mitt hus, ty natten kommer. Påminn 
dig den ringes tak, och bevara hans dörr. Allt 
gifver jag i dina händer, att du må försvara det. 

Vill du, att jag skall dö i natt, så ske din vilja. 
Men låter du mig lefva till morgondagen, så får jag 
ännu se din sol öfver landet; och jag skall tacka 


dig för natten, när jag går i gräsets dagg under 
morgonrodnaden. 

Nu äro mina händer sammanknäppta till bön; 
men bönen slutar, herre, och mina händer gå ifrån 
hvarandra. Det bedjer jag dig sist, att, fast jag icke 
bedjer längre, må du skåda hela natten mitt an- 
sigte och mina händer, så, som uttalade min mun ännu 
ditt lof, och som vore mina händer sträckte till dig. 

Ty det ville jag helst, att all min sömn vore en 
hvila i dig med tyst andakt; och med en bön, som 
icke höres, men du förstår. Då skall jag säga, att 
alla mina nätter äro säsom en gudstjenst, och alla 
mina dagar en menniskotjenst: ett arbete, ljuft och 
lycksaligt, likt en lek inför herrens ögon. 

Skall så det glada lifvet hafva ett slut? Evigt 
aldrig. 


(1839) 





Gianera. 





Då Richard Furumo på en tid rest bort, hade 
hofmarskalken Hugo Löwenstjernas son, Frans, fått 
uppdraget att, när historieaftonen kom, vara berät- 
taren. Jagtslottets förtrogna vänner vore redan samla- 
de, och unga herr Frans satt midt ibland dem. 
icke Richard, sade han; må ni således alle förlåta, 
eller, kanske rättare sagdt, icke undra på, att sti- 
len i min skildring blir annorlunda. 

Det är naturligt och rätt, svarade den gode fa- 
dren. Hvad heter din berättelse, Frans? : 

Jag har — fortfor denne — något att omtala, 


Jag är 


som torde förekomma min far och mänga flere be- 
synnerligt. Jag kan likväl ej undvika det; jag mä- 
ste glädja min egen håg genom att förtälja om 
Parcival och Emandéa. 

De lefde i förflutna tider. Alldeles bestämdt är 
icke deras tidehvarf; icke heller orten der de vi- 
stades. Spanien, eller kanske Portugal, var deras 
hem medan de gingo sina lätta steg öfver jordens 
ängar. Härom är icke antecknadt. Hvem skrifver 
mycket om tvenne barn, hvilka här ej sågo mer 
än fjorton sommarsolar förvandlas i vinterljus? De 
voro ej femton år, när de här icke funnos mer. 


Som ett oförglömmeligt minne går det genom 
Estremaduras dalar, att en skönare gosse ej blifvit 
sedd på den tiden, än Pareival. Men likväl, när 
hans två år yngre syster stod vid hans sida, såg 
Parcival intet annat ut, än som en dunkel skym- 
ning, och Emandea var såsom en ljus blomma, upp- 
höjd i skönhet genom sjelfva sin broders skummare 
närvaro. 


Han är icke, min gode far — ty jag ser redan, att 
ni med eu frågande blick reser er upp från den 
blå sammetsdynan på er ländstol — han är icke den- 
samme Parcival, som beskrifves i sagorna om det 
spanska bergfästet Mont-Salvaéz, och hvars namn 
glänser ibland den Brittanniske Arthurs föregån- 
gare. Han var blott en aflägsen slägting till den rvykt- 
bare Men af 
icke oroas, emedan det blott är ett barns historia 
vi nämna, och hvars händelser kovappt äro af det 


hjelten. slägtledningar skola vi 


slag, att de tillhöra historien. "Troligen är det, 
emedan det spanska Estremadnra ligger utmed det 
portugisiska landskapet af samma namn, som man 
icke rätt känner, hvilketdera af dessa riken Par- 
cival tillhörde. Den blouda Emandea var, likasom 
Estellez och Galathea, en späd, för vinden sakta 
sväfvande ros — spansk eller portugisisk — men 
hvarken Camoéns eller Cervantes hafva skrifvit om 
Emandea. ; | 
De begge ungas fader, Gomez Ruy, skall hafva 
varit en svärmisk målare. Han beröms såsom ut- 
märkt lycklig i att framställa landskap, så lefvande 
och luftiga, att man vid anblicken ej viste, om de 
kunde tillhöra jorden, emedan trän och vinrank- 
omlindade berg syntes röra sig på hans taflor af en 
mild och underbar ande, snarare än stå fasta, så- 
Mängen ville beställa 
och köpa målningar af honom; men han log, och 
Han ville ej heller skänka bort dem; 
således var det omöjligt att få någon tafla, utan att 
försöka stjäla den. Någre skulle verkligen hafva 


som de bruka på jorden. 


sälde ingens. 
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försökt det, och det lyckades; ty Ruy Maderon var 
efter hvarje målad tafla så intagen af att uttävka 
och verkställa en ny, att han icke märkte sin för- 
lust. Hvilken nyck, att han då icke så gerna ville 
skänka bort dem? 

Hans svärmiska tycke för sina färg-afkomlingar, 
de ljufva taflorna, som förbjöd honom, att med vett 
och vilja skilja sig ifrån dem, hvilket skulle hafva 
inträffat, om han skänkt bort dem — men som 
ej hindrade honom, att en stund glömma den ena 
af dem för den andras skull, och då ej sakna den 
— detta sätt att tycka, gjorde Don Gomez Ruy 
Maderon af den omgifvande verlden känd såsom 
en ——— 

I det halfförstörda dokumentet skönjes icke klart 
för hvad han blef känd. Som han dock lefde i 
förflutna tider, är det ej fullkomligt säkert, att 
Några stycken af de taf- 
lor, som hans närmaste vänner stulit ifrån honom, 
skola finnas på Aranjuez, uti det så kallade ljusröda 
rummet i högra slottstornet. Han skall hafva lefvat 
fattig; andre anföra, att han hade nog. "Han var 
en hidalgo, och kallades Don, men man hade aldrig 
sett honom föra vapen vid en tornering, och hans 
bröst var för insjunket för ett harnesk. Hans maka 
Gianéra Så”) var bland folket bekant öfver hela 
Estremadura för sin höga och fridfulla gestalt. 


han ansågs som en narr. 


Hon tillbragte sitt mesta lif i bön. Ej blott en- 
ligt sin tids sed gjorde hon det; men hon skall hafva 
varit tillgifven en sekt i medeltiden, som värderade 
bönen icke allenast såsom en uppbyggelse för men- 
niskans hjerta, ett heligt verk, hvarunder denna 
varelse knäböjande gifver sitt väsende åt Gud till 
skänks; utan äfven något annat. Gianera betrak- 
tade bönen såsom ett starkt, rent medel, att erhålla 
stort förstånd 1 de ämnen, som förekomma under 
lefnaden. Hennes mening var icke, att vinna 'hem- 
liga kunskaper, eller en viss spådomsande och insigt 
i kommande, förborgade ting. Sådant hade ej be- 
hag för heune, eburuväl den tid, som omgaf henne, 
Men hon var af ett ganska 


var begifven derpå. 
Hon syntes endast 


ödmjukt och anspråkslöst sinne, 
i alla lifvets omständigheter utmärkt genomzen klar 
fattning af det rätta. Under det hon föga talade 
eller frågade, också ej tycktes öfverlägga mycket, 
följde henne öfverallt en klar drift, som gjorde, att 
bon i hvarje svårt fall undvek det skadliga eller 
falska. Ett slags sundt vett i himmelsk mening 
andades kring henne: hon förde med sig ett genom- 
trängande omdöme i alla saker, utan att derföre 
vara skarp eller på något sätt förvånande i sina 
uttryck. Någon högre eller undergörande visdom um- 
gicks hon icke med; men hvad man kunde kalla 





+) Januaria, Janeira, Gianera, Ginevra kallas hon 
ömsom; men min far finner, att det är samma 
namn, endast olika uttryckt, efter ett varierande 
språklynne. Slägtnamnet Så måste vara portugi- 
siskt: vi minnas det redan ifrån Lusiaderna. 


öfverjordisk lefnadsvisdom utöfvade hon, och det 
mera såsom en stämning, en innerlig känsla hos 
henne, än efter öfverläggning. Derföre voro alla fat- 
tade af en kärleksfull vördnad så snart Gianera Så 
visade sig, Hennes råd, när hon på begäran med- 
delade några, hade befunnits vara de tillförlitliga- 
ste. Hennes kinder voro hvita, men icke bleka; 
hon sjelf var kanske nuågot lång, men smärt, och ej 
af en utmagrad, ehnru lätt skepnad. 

Hon betraktades genom en allmän öfverensstäm- 
melse i folkets tänkesätt såsom ett helgon, ehuru 
intet enda underverk är upptecknadt efter henne. 
Den rena och fromma sans, hvari hennes vårelse 
framgick, ansågs vara en följd af de böner, hennes 
själ i tysthet, men nästan oupphörligt gjorde. Hon 
beskref detta för sina förtrognaste vänner blott som 
en inre andakt, icke utsagd i yttre hörbara ord; 
men likväl ej som en enthusiastisk hänryckning bort 
från jordiska ämnen, en försänkning i det gudomligt 
omätliga, utan allenast en stilla hänvändning till 
Christus. Dessa ord sade Gianera till en vän en 
gång: barn! du skall icke låta dig bortryckas af 
allsmäktig förvåning öfver herren din Gud, så att 
du ej mer är hemma i din kammare, der du sitter, 
eller i den skog, der du går: du skall icke låta dig 
krossas af den heliga känslan, att du ligger såsom 
ett intet. Hvarföre skulle du hänföras längt bort 
i anden, då Christus är lika väl här, som der? hvar- 
före skulle du förvånas öfver Gud, då han är myc- 
ket större, än att din förvåning kan räcka till? 
Var hellre i bönen stilla der du är; men var ljuft 
angelägen, att vända dig till den evigt trofaste. 

Så, och äfven mera, sade hon. Munkarne i 
nejden af Llirena 1 Estremadura hafva beskrifvit 
Gianera Så såsom en högtidlig föresyn för andra men- 
niskor, västan i värde lik helgonen; och det är ett 
beröm för dessa munkar, att de så aktade en qvinnas 
andaktsfulla stämning, utan att fordra egentliga un- 
derverk af hennes. 

Legenden om Parcival har med några drag teck- 
nat de begge barnens föräldrar. Men om dem sjelfva 
berättas ingen händelse, ingen bedrift, som de skulle 
hafva gjort. Hvarföre har dock ett odödligt minne 
älskat, att fästa sig vid dem? derföre, att de voro de 
tvenne skönaste unga väsenden i Estremadura? 


Sålunda omtalas det: de åtföljde ständigt Gianera, 
sin moder, Hon gick ej gerna ut eller bort i nej- 
derna, utan att hafva dem med sig: såsom stjernan 
ej gerna är utan sina strålar. När donna Så lät 
sin själ måla sig i tysta böner för sig sjelf — det 
skedde ofta under himmelen, i citronlundar, vid si- 
dan af någon allvarsam skogsrännil — då brukade 
hon lägga sin ena hand på Parcivals, den andra på 
Emandeas hufvud, med benadt glimmande hår. De 
stodo begge i ljuf glädje under hennes hvita händer. 

Julianus, Aurora, Henrik — det är slut på be- 
rättelsen: eller ungefär slut. Sen för ro skull på 
väggarne här i vår faders vackra sal. Gud, hvad 
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denna afton är — —- Solens afskedstagande flam- 
ma är för mig så mild i denna qväll: den går fram, 
in genom fönstren hit till oss, och skimrar på väg- 
gen, som om den ville måla mycket för vära ögon. 
Jag vet icke hvad den målar — 

Frans hade nu här afbrvutit sig i en berättelse 
— och som tillika knappt kunde kallas en bervät- 
telse, då ingenting tilldragit sig. Aurora, Henrik, 
Hugo sjelf och alla voro vana vid hans lynne eller 
vyck. Emedlertid kunde de ej hindra sig, att i 
ögonblicket se upp på den stora väggen i salongen, 
der 


vinkade. Nägonting så vanligt och naturligt borde 


Frans omtalat, hurn solflamman underbart 
väl ej upptaga deras blickar. De måste ändock nu 
se på de lena strålarna, med en känsla, som om de 
aldrig sett dem förr. På Frans syntes det, som om 
han ville säga något, och likväl ej. Men iugen 
vild, utan en idyllisk dager var utbredd i hans 
tycke: det var ett återsken af solens milda, oskyl- 
diga glans från den gröna salongsväggen. 

Icke dessmindre förvånades de närvarande, då, 
i stället för en fortsättning om Parcival och Eman- 
dea, historietalaren steg upp, och, utan afseende på, 
att han icke var ensam, gick fram till Hugos piano- 
forte, och satte sig vid det att tillfredsställa sin 
själs begär, och försöka göra sig bekant med sig sjelf 
genom något annat än ord, ifall det kunde lyckas 
mera. Han slog en stund några slag — — — — 

Ja, sade han derefter slutligen, det är en hän- 
delse ifrån den gamla grekiska fornverlden, som änn 
ur det förgångnas glada dimmor'strålar heligt, vän- 
De 
Deras lefnad var ivtet 


Men det 


Sist, 1 invigda djurs ställe, 


ligt emot oss. Det är om Kleobis och Biton. 
voro en prestinnas söner, 
annat, än en lydnad emot deras moder. 
ädel 
drogo de sjelfve prestinnans vagn till Heres tem- 
Då bad hon, den lyck- 
liga modren,- en bön till templets. gudinua om be- 


Kleobis 


och Biton voro redan upptagne ibland de oskyldiga 


var en moder. 


pel, der hennes tjenst var, 


löning för sina söner. Hon såg sig om. 


dödes hvita samfund. Afsomnade stodo de såsom 
tvenne stoder, lutande emot vagnen, som de dragit 
till templet. Om dem har Solon sagt, att de voro 
de sällaste i menniskors ätt. 

Menniskans slägt på jorden är ett enda helt. 
Allt hvad förr hav varit, i färger, tankar och ge- 
stalter, äterföder sig, ty det finnes allt i jordens 
varelse, och det blommar åter upp på hennes yta. 

Jag dröjer så gerna vid anblicken af Kleobis 
och Biton. O Solon! icke förstod Kroisos dig, när 
du berättade för honom om de lyckligaste af men- 


niskor. Hvem förstår dig, Solon? 


Att vara ett barn, som aldrig emottagit befall- 
ningar eller räd af annat än ädel fader och moder; 
— om hvavs lif ej mera är berättadt, än lydnad 
allenast — 


En afton i månskenet stod Gianera Så utanför 


hyddån, som var målaren Maderons hem. Emellan 


ett fikonträds stora mörkgröna löf smög sig den 
Till hälften besträlades 
Gianeras skepnad af detta sken, och hon syntes 
hafva Fstannat under trädet i ohörbar bön. 


hvita glansen från månen. 


Parci- 
val och Emandea stodo framför henne, och hennes 
händer hvilade på deras lockar. Denna gång var 
Gianeras bön vänd till Mavia, Heliga donna (så 
voro henues bedjande tankar), du, som sjelf varit 
moder, och framburit den renaste son, bed din 
son för mig, att han skänker mina barn sin sköna- 
ste välsignelse. 

Denona händelse var väl intet annat, än en efter 
sekler skedd förnyelse, i jordeus varelse, af Kleobis 
och Bitons öde. Men ödet föryngrar sig dock evigt 
på ett nytt sätt; och legenden — jag vet icke huru 
— är så beskaffad , att ett christet sken omzgifver Par- 


cival och Emandea. Detta var olikheten. 


Men äfvensom Bitons moder tackade gudinnan, 
Here i templet; så tackade ock Gianera den öfver- 
jordiska Marias son, då hon till stor förvåning fann 
sig på ett så underbart sätt bönhörd. Hon suckade 
icke. Nej, sade hon sakta: helige herrskare, du har 
visst nu utgjutit öfver mina små, fallna, döda barn 
din skönaste välsignelse! — Hon åtföljde sjelf be- 
grafningståget till klosterkyrkan, hvitklädd. 

Emedan hon öppenuhjertigt omtalat sin bön, och 
huru mäktigt den blifvit hörd, så var hela landska- 
pet i rörelse deröfver. ' Ingen gick förbi ett fikon- 
träd i månskenet, utan att himmelskt rysa, och mån- 
gen tyckte sig i sin själs föreställning se sköna barn 
i hvita gestalter till döden nedlutande sig på knä 
emellan stammarne och löfven. 


En högst talrik församling var kommen  tillstä- 
des i klosterkyrkan, der pater Augustino, den an- 
däktigaste och smest älskade af munkarne, förrät- 
tade begrafning. När patern, efter slutad högtid, 
skulle läsa bönen öfver sjelfva den stora samlingen 
af det ditkomna folket, och hann till den delen, 
der han skulle utbedja sig herrens bästa och skö- 
naste välsignelse öfver sin hjord, Stannade han tvert, 
och en förvånande skräck gick genom hans ådror. 
Samma hastiga bäfvan betog i ögonblicket hela den 
talrika församlingen; ty såväl han, som alla de an- 
dra, viste nu hvilka ord skulle följa i bönen, och 
den tanken genomfor dem alla, att om Augustino 
utsade bönens ord om Christi väsignelse öfver dem, 
så skulle i detsamma hela folket nedsigna dödt till 
klostrets vackra, kalla, marmorglänsande golf, 


Han vågade ej fullända sin bön. Församlingen, 
som med häpnad väntade att höra sig välsignas, 
var färdig att störta ut. 


Gianera Så steg upp ifrån sina barns unga graf, 


och sade till församlingen: frukten intet, j! I 


ären icke barn. Ieder älder skulle välsignelsen icke 
vara sådan. 


Afven hon stannade här tvert, slagen af den tan- 
ken, att hon på detta sätt dömde en hel församling 
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oskicklig till Guds renaste nåd, och förklarade den 
ej oskyldig nog, för att — — 

En stor tystnad begyute hervrska i kyrkan. Pa- 
ter Angustino sänkte sitt vördnadsfulla hufvud. Det 
syntes, att han var uppfylld af den ödmjuka tanken: 
ske din: vilja; o herre Gud! — eburu det annars för 
honom var en förkrossande känsla, att ej få sluta 
bönen öfver den honom anförtrodda hjorden. 

Jag är ovärdig — fullkomligt ovärdig — suc- 
kade han sakta; sel med dessa ord gick han bort 
genom kyrkan, och lemnade folket, som äfven tyst 
och ödmjnkt småningom smög sig hem, med den 
allmänna känslan, hvilken Också al nägra halfhögt 


yttrades: vi äro ovärdige för denna bön! 


Gianera stannade ensam qvar, och knäböjde hos 
sina Son af den renaste donna! 
voro här hennes uppskådande tankar, Christus, 
du, som en gång skänkt Parcival 
och Emandea din djopaste välsignelse — gif dem 


mest älskade. 
hör 


ännua min bön! 


efter döden densamma ännu en gång. 


Händelsen i klosterkyrkan hade spridt sig med 
ett skyggt, snabbt, men darrande rykte öfver hela 
landet." Märkvärdigheten ökades deraf, att Augu- 
stino ifrån denna tid afhöll sig ifrån allt offentligt 
Öfver hans läppar tor- 


des aldrig framskymta några ord om nåd ifrån höj- 


tjenstgörande i Guds hus. 


den öfver någon menniska; så starkt hade den me- 
ningen eller aningen fästat sig hos honom, att så- 
dant skulle aflöpa med fasa för bonom och död för en 
anuan. Men såsom en dunkel tillsatts i berättel- 
sen, säges det, att för hans varmt heliga hjerta var 
det likväl omöjligt, att ej bedja. Han gick i hem- 
lighet ut, och fortfor i böner — men ej öfver men- 
Han vandrade i skogar och lundar, och 
han välsignade djur. Med dem måtte icke förhål- 
landet vara såsom med vår ätt! sade han till sig. 
För dem mätte icke himmelens högsta nåd vara, 
att falla så, som det är skönast för oss i vårt 
slägte? Han fortfor härmed och höjde sina hän- 
der välsignande "upp emot alla hjortar och vilda 


niskor. 


djur, som han såg i marken; och om han träffade 
satte han sig och lade sina händer 
på deras hufvuden, De vilda markerna skola små- 
ningom på underbart sätt hafva blifvit förändrade. 
Djuren upphörde att förgöra hvarann, och de öka- 
des ansenligt. Hedarne blefvo som lustgårdar. När 
detta blef mera bekant bland folket i orterna, kom- 
mo de talrikt till pater Augustino, med innerlig 
begäran, att han skulle komma till dem, och till- 
dela sina händers heliga kraft ät deras hjordar, 
Ja, svarade han, och nickade bifall med ödmjukt, 
dock vemodigt och blekt skinande anlete — ja, 
hållit mig värdig! Der- 


Oo 
några sofvande, 


dertill hav herren ännu 


före omtalas, att, allt sedan han upphörde med tjenst-" 


görande i kyrkans befattningar, undandrog han sig 
likväl ej, att arbetsamt gå hem till folket i deras 
ladugårdar och välsigna deras får, äfvensom annan 
boskap. Märkvärdigt är emedlertid, att, utom det 
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sjelfva afveln härigenom blef rik, frisk, öfverflödig 
och vacker, uppkom äfven hos det landtfolk, som 
häraf såg lycka och glädje spridas i sina gårdarh 
en innerlighet och högre grad af godhet i flere af- 
seenden. Medlifvet i verlden smittar; det verkar 
mäktigt på menniskan, ej blott till ondt, 
När täckhet, glädje och behag 


herrskar i ett landskap, lefyånde öfver dess ängar, 


utan ock 
till mycket godt. 


djur, parker och blommor, så kan menniskan icke 
stå emot, hon kan icke undgå inflytelsen, utan blir 
också bättre. Sä arbetade Anugustino ändock för 
menniskor, utan att sjelf våga hoppas det; men Gnd 
vände det så. 

Det uppseende, som väcktes genom paterns af- 
hållande ifrån all gudstjenst, och hela förändrin- 
var ganska stort. | 
hvarföre sägnen 


af hans skick, 


en 
gen 


det första orsaken, 


Troligen var 
upptecknades 
öfver detta intagande ämne, och hvarigenom verl- 
den blef bekant med Gianeras barn. 

Men, ehurn berättelsen har ingenting att säga 
om Parcivals och Emandeas händelser i Estremadura , 
så slutar den likväl icke, 

Gianeras första bön öfver sina barn gaf dem 
döden, medan de här lefde; men hennes andra bön 
hördes att han skänkte dem ett 


eget slags lif, sedan de voro döde. 


af herrskaren sä, 


Oskyldiga barns väsenden äro icke såsom onda 
menniskors aflidna själar, hvilka fly för sig sjelfva, 
fly för himmelen och jorden, och fly för allt; ty 
de hafva sväfvande omkring sig sitt eget onda. 


Den oskyldiga anden har sin ädelhets rena him- 
mel omkring sig, och för ingenting flyktar den. 
För den anden har verlden sjelf ingenting brutit, 
Allt är utan skuld både i himmelens hem och i 
jordens. 

När, efter Gianeras bön, herren sonen andades 
öfver Emandea och Parcival Maderon, vaknade de: 
men de viste ej hvarest de voro. 

Det bekymrade dem icke, de igenkände hvar- 
andra, de voro änn säsom sköna barn. De trodde 
att allt skulle gå väl. 

De viste ej. om de voro i himlarnes rike, eller 
på nägon plats af jorden. Men det bekymrade dem 
icke. Deras uttryck var som en sång. I enkla 
toner utvecklade sig deras själ, men mindre ofta 
1 ord. 

De viste icke, om vingar förde dem, eller om 
de gingo. Men det bekymrade dem ej. Landskap 
begynte sakta klarna upp omkring dem, och de 
kände dem ej. 

De hörde en röst innerst ifrån, men på afstånd; 
af den drogos de. Med sina egna röster svarade de 
häruppå; dock skygge. Med en hög, himmelsk akt- 
ning sågo de sig omkring på allt hvad de sågo; 
och deras blick Men, ehuru de varit 
barn på jorden, var deras sång nu icke svag; och 
den var enkel, obetydlig, såsom fromma väsendens, 


var mild. 
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Voro de nu änglar? — eller voro de rena Guds 
andar inför lammets outsägliga .« « « .« . +. Huru kun- 
de de det? Men de voro nyss uppvaknade ifrån det 
nedres dröm, och sågo sig omkring ien underbarare 
fägring: högre än förr voro deras gestalter. 

En tafla öppnade sig, som de förr aldrig sett: 
En skog stod framför dem och omkring dem. Hvarje 
träd hade fina svarta löf och grenar, såsom struts- 
fjädrar: bladkronorna rörde sig för ett sakta sus, 
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liksom nickande de anlände att närma sig. För dem 
var det kärt att följa. 
Gud gjorde allt det goda uti och omkring dem: 


De följde. 


Det var der välsig- 


nu, såsom förr, och alltid. 
Sädant var lydnadens lif. 

nelse, som hvilade öfver dem, En renhjertad moder 

I lydnad 


hade de somnat och återvaknat till det eviga 


hade de följt och ledsagat i alla dagar. 


hoppet. 





XXVIIL 


Wiythopniefis. 


Då Richard Furumo ännu fortfor att vara borta 
på sin resa, företagen till hemförande af den skatt, 
hvarom hofmarskalken herr Hugo så hjertligen bedt 
honom, sammankallade denne under tiden sin aka- 
demi, och, när deu tillstädeskommit, sade han: 
”jag känner mig vid detta tillfälle i en besynner- 
lig ställning, emedan jag är bäde rörd och glad.” 

”Men — fortfor hau — för att nalkas närmare 
till det jag borde och ville yttra, måste jag med- 
dela min akademi huru orätt, huru onekligen obil- 
ligt det förekommer mig, att jag, som likväl stiftat 
akademien, ingen enda gång ännu sjelf föredragit 
några ordentliga stycken, af mig sjelf och för egen 
del, inför mina älskade vänner och glada samfunds- 
medlemmar. Jag skulle vara färdig att kalla detta 
Och likväl är det icke lättja: jag 
är ej en försumlig person. 

Jag har tänkt godtgöra mitt fel under Richard 
Furumos frånvaro. Men jag har dessutom ett skäl 
till, att för mina vänner föredraga hvad jag har 
att berätta dem, hellre nu, än dä Richard är när- 
varande, ehuru jag visst icke kan säga att jag all- 
deles fruktar honom. Men förhällandet är, att mina 
saker hafva en så väsendtlig olikhet emot hans, att 
— ja, med få ord, jag är färdig att tillstå hans och 
milt tillhöra tvenne särskilda slags bildningscykler. 


lättja af mig. 


Men denna tanke leder mig till framställvingen af 


nägot, som förtjenar en hel akademis uppmärk- 
samhet. 

Richards poesi, såvida jag förmår bedöma dess 
art, tillhör hvad som allt mer kommer att göra sig 
gällande 1 verlden, emedan den, i allt hvad den sä- 
ger, uttalar verklighet och sanning. Denna dess 
märk värdiga egenskap, att vara i grunden fri från 
allt fantomiskt, mythiskt, allegoriskt och betecknan- 
de, för att i stället tillhöra slaget af sjelfva det be- 
tecknade — af det, som man i alla tider menat och 
afsett med sina representativa former, sina symboler 
liknelser, bilder o. s. v. — skulle följaktligen ställa 
hans dikter på en linie med hvad man brukar 
kalla prosa. Men icke destomindre är en fullt lef- 
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vande, varm poesi gjuten i hans skildringar: de äro, 
när man ser dem rätt, tror jag, poesi från början 
till slut, oaktadt den renaste verklighet. Detta, att 
se och uppfatta all bäde yttre och inre ' verklighet 
såsom poesi, är likväl — för att nu komma till 
punkten — icke Furumos egenhet, såsom sådan, 
utan innefattar det steg till inom konsten, som ut- 
gör vär verlds, jag menar vår civilisations närva- 
rande kraf. Den stackars Furumo vet intet eller 
litet häraf; jag slår vad, att han icke känner eller 
kan uttala den simplaste estetiska regel; det har jag 
Han är endast från 
hufvud till fot genomträngd af hvad han har att 


märkt på honom flere gänger. 
lemna oss, sädant det är: och det är poesien som 
fattat honom, men icke han som tagit poesien. Han 
är ingenting alls vidare än komplett poet: han vet 
ej ett ord-af eller om poesien. När man klart in- 
ser detta, finner man huru obetydlig denna under- 
liga karl är; dock säger jag icke det, för att ned- 
sätta honom, helst nu då han är frånvarande, och 
för öfrigt så djupt fruktas af alla missförständare i 
hela landet. 
jag tänker, alltid finna ett stort, ja emellanåt ett 


Jag har funnit, och vi skola, såsom 


utomordentligt nöje af att höra skaldestycken från 
en persons läppar, som sjelf icke begriper om skal- 
dekonust är någonting, än mindre hvad den är: 
från en menniskas mun, som till den grad är en- 
thusiastisk, att han, sjelf står der, eller sitter ibland 
oss, helt och hållet lugn, emedan de mest vulkani- 
ska motsattser hos honom uttömt hvarandra inbör- 
des och lagt allt i jemvigt: som, med ett ord, icke 
ens vet hvad eothusiasm är, och än mindre talar 
derom, under det han likväl ej talar af nägot annat. 

Om honom kan man verkligen säga, att han är 
skald endast emedan Gud behagat så — han är 
poet par la grace de Dieu — men sjelf så likgil- 
tig för denna sin egenskap, synes det mig, att jag 
tror han med lika innerligt nöje skulle gå att sko 
mina hästar, om jag både honom derom, eller om le 
bon plaisir de Dicu göte den ingifvelsen uti honom, 
som att för oss framlägga en hel Iliad, en Tragedi, 
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en gnomisk Lefnadsbok , såsom sist, 
öfver Arbetet, eller så vidare. 


en parainesis 
Jag har orätt likväl, 
då jag säger honom vara Hilgillis för poemerna. 
Jag återtar detta. Det synes bäste på hans lifliga 
ögon och rödlätta klara kinder, att han under in- 
gen af sina framställningar är kall. Jag menar en- 
dast, att, så utomordentligt iotresserad han säkert 
"är deraf, skulle han dotk vara det lika mycket af 
att sko mina hästar, om jag rätt anhölle hos honom 
derom, eller att plocka blommor åt Aurora, eller 
hjelpa vär trädgårdsmästare aftaga kersbären, eller 
jaga harar, skjuta änder, fånga rapphöns: med ett 
ord, han är den enda menniska jag känner i verlden, 
om hvilken jag kan vidhålla, att han antingen frå- 
gar efter i ingeuting, eller tycker ObeskridigdeR om allt. 


För att nu åter tala om mig, torde min akademi 
tilläta sig att jag för min del är helt an- 
börunda. Jag KG med lifligaste glädje uppfatta 
all verklighet såsom poesi, när Richard framställer 
den: välförståendes, att här menas alldeles icke 
blott den jordiska verkligheten, 


nämna, 


utan fast mer och 
1 ännu högre grad den andliga, i vår själs väsende. 
Men jag — jag är likväl uppvuxen under en an- 
nan skaldearts inflytelse. 


Man drömmer ofta innan man vaknar. På sam- 


ma sätt gifves det ock före poesiens vakna (friska - 


och färdiga) tillstånd, 
konsten ej vill eller icke förmår taga sjelfva verklig- 


ett föregående, hvarunder 


heten, sådan denna är, poetiskt; utan i stället skapar 
sig sköna fantomer, i Kvilka: endast, en möjlighet till 
poesi af henne erkännes; samt hvarnnder hon tillika 
fördömer verkligheten. lik väl 
med sina fantomer alltid vill hafva någonting un- 
derförstädt', hvilket hon sjelf icke kan utsåga, 
men betecknar, är konsten i hela detta stadium 
mythisk. Detta är icke blott fallet med de fanto- 
mistiska gudarne, medelst hvilka poesien här fram- 


Säsom konsten bär 


ställer persouifikater af chemiska; fysiska och stun- 
dom metafysiska krafter i verlden, och hvilket allt 
sammanlagdt man kan kalla denna poesis grundla- 
ger, sjelfva dess Mythologi; utan det inträffar ock 
med eu mängd andra förhållanden i det menskliga 
lifvet, som den skildrar; och hvilka den likaledes 
framställer på ett eller annat sätt metaforiskt, så 
fort den vill vara äkta poesi. Ja, den gör ofta hela 
händelser till en allegori — till och med deu enza 
händelsen för den andra (såsom då något, hvilket 
tilldrager sig den ena dagen, skall beteckna och 
hermetiskt förut-tillkännagifva något, som skall till- 
draga sig en kommande dag). Jag kallar derföre 
skaldeslag 1 sin helhet Mytkopotesia. 
Orientaliska 


detta stora 
Sådan var i allmänhet mycket den 
konsten; ännu mer, till liknelse deraf, den euro- 
peiska Medeltidens, och slutligen den moderna Ty- 
ska, hvartill vår Fosforistiska ansluter sig. Såsom 
mythisk, är all denna konst till sin grund symbo- 
lisk och signifierande: den skildrar icke lifvet; men 


målar något, som skall beteckna lifvet; I förhål- 


lande till lifvet sjelf, -såsom det vakna, friska och 
färdiga tillståndet, är följaktligen denna skaldearts 
skapelser att betrakta såsom drömmar: de äro, att 
jag så må kalla dem, Drömstycken: sköna, 
gande drömstycken, 
och intagande. 


inta- 
såvida de för öfrigt äro sköna 
att den 
hafva ett fullkom- 
ligt företräde framför denna Mythopoiesis; men lik väl 
endast med vilkor; att då icke menas blott och bart 
den yttre verkligheten, den jordiska uteslutande; 
utan hela kompleced af all sådan , följaktligen tillika 
allt hvad som är verkligt i menniskans andliga, ideala 
existens. Sådan är just grunden för Furumos poesi, 
och derföre hyllar jag den med mitt tycke. Der- 
emot hafva alla de verklighetsmakare orätt emot 
min mythopoiesis (hvilket i Sverige vill säga: emot 


Jag medgifver emellertid, 


vakna poesiens verk, sanvingens, 


vår goda fosforism), som icke kunna eller vilja veta 
af någon annan verklighet, än endast den yttre, 
materiella, på jorden befiutliga, såsom bland annat 
synes af flere deras romaner. Härvid skall man icke 
man talar om den 
detta då in- 
faller med den mythiska poesien, såsom i sina skild- 
ringar föreställande » detsamma som den. Alldeles 
icke. Detta är ett stort misstag, att tänka. En myth, 
en allegori, en metaforisk händelse (se: många af 
Tiecks berättelser t, ex. i Octavianus; se Lycksalig- 
hetens ö o. s. Vv.) äro alltid någonting blott beteck- 
nande; de utgöra icke verkligheter, hvarken i an- 
dens verld eller på jordens krets. T. ex. Personi- 
fikaterna af en naturkraft, af en känsla eller af nå- 
gon viss tanke (såsom: Vestanviuden, Allegro, Son- 
netten, Dårskapen o. d.), uppträda aldrig såsom 
verkligheter i andens verld, lika litet som på jor- 
den: de utgöra alltid blotta myther. Jag ber att 
Vestanvinden 


invända eller anmärka, att, när 


högre, andliga och ideala verkligheten, 


min akademi här måtte förstå mig. 
är verklig; men personen Zefyr är aldrig verklig, 
hvarken på jorden elier i andeverlden, Likaledes äro 
både Allegro't och Sonnetten verkliga, såsom sädana, 
och tillhöra mycket den ideala verlden ; men såsom =' 
personer, talande och handlande, äro de ingenstädes 
verkliga, hvarken i himmelen eller på jorden. Så 
är det ock med Dårskapen, hvars tillvaro såsom 
en egenskap beklagligen ofta är verklig; men fram- ' 
ställd i ett personifikat, flygande, gående, språkande 
och görande ett och annat, är den alldeles icke 
verklig på jorden, och icke en gång i helvetet. 
Alla dessa saker förblifva alltså endast myther. Att 
en andlig och ideal verklighet innefattar någonting 
alldeles annat, någonting icke mythiskt, icke be- 
tecknande, utan i och för sig sant och tillvarande, 
synes ibland annat af Richard Furumos Celiorama. 
Detta stycke utgör ingen mythopoliesis; utan är en 
skildring med ren verklighet, fast i andeverlden. 


Men, ännu en gång sagdt, jag — jag lefver med 
mycken håg och glädje i det Mythopoetiska, utan 
att derföre neka det Verkligas poesi hafva företrä- 
det, på sätt jag yttrat. Jag älskar drömstycken: jag 
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är en allsidig och billig natur. Dessa betecknande 
och allegoriska poesier hafva också sitt rörande 
behag: de bafva kedjat sig vid mina barndomstyc- 
ten: de tillhöra min lilla mythiska period, om min 
akademi medgifver. Jag skall anföra tre eller fyra af 
mina mythopoiemata. Jag är glad, att Richard icke 
befinner sig här nu, Han skulle visst icke fördö- 
ma dem genom att säga något illa om dem , dertill 
Menu han skulle icke kunna 


För öfrigt äro de 


är han för hygglig. 
tycka om mina drömstycken. 
honom olika, till och med kanske vidriga, ej aller 
nast till innehållet, utan till stilen. Det är natur- 
ligt, att så måste vara. / Hvad säger min akademi?” 

Enär akademien, såsom personifikat, icke kunde 
säga någonting, tog dess närvarande sekreterare, 
fröken Eleonora, i stället till ordet och talade på 
dess vägnar. Min älskade broder! sade hon, du vet 
mina känslor och huru mycket jag älskar dröm- 
stycken, jag menar — — ty jag skall säga dig, att 
jag ännu ej riktigt vet hvad du menar — 

”Min goda syster, svarade herr Hugo, derom skall 
du nog blifva underkunnig. Fär jag då, när dn 
hör mig, antaga att, der du icke blir fullt förtjust, 
du ätminstone blir intagen?” 

Hvad heta dina stycken? hvilka äro de? 


”Ja, just der äro vi nu, vidtog den åldrige, gode 
hofmarskalken. Jag eger en hel cykel af Mytho- 
polesis.” 

Frans Löwenstjerna, sonen, hvilken förnt varit 
akademiens sekreterare, men nnder sin sista bort- 
resa lemnat befattningen åt sin faster, och ej, fast 
hemkommen, ännu återtagit den, yttrade sig till 
stort nöje för sin far. Jag har alltid varit fosfo- 
rismens vän, sade han; och de mythiska poemer 
min far nu tänker skänka oss, skola säkert fägna 
mig, Att jag icke derföre är mindre Richards och 
havs poesis vän, säger jag öppet; och det äro vi 
dessutom allesammans, Jag går så längt, att det 
skulle roa mig, om Furumo nu vore hemma. Han 
skulle afhöra min fars mythopoiesis; och kanske 
skulle vi till sluts samtligen i akademien vinna ett 
nppslag rörande förhållandet emellan hela cykeln 
af dylika slags ”Drömpoemer,” hvarom min far talar, 


, 


och ”Verklighetspoesien;” hvilket vi nu förgälves 
söka, och som allt utgör det vigtigaste problem för 
närvarande i hela den Europeiska konsten att lösa. 

”Du talar intagande, min son, sade herr Hugo: 
du visar intresse för en af Europas största frågor. 
Nu skall jag komma till mina egna lapprisdrömmar, 
hvilka utgöra droppar blott i det mythiska poem- 
hafvet.” 

Hvilket är min fars första stycke? frågade frö- 
ken Aurora, med en svärmisk blick. 


”O min dotter, det är Amauros Chrysornis.” 


Ett vackert namn, inföll Julianus. Säkert har 
det en betydelse och skall beteckna något, efter det 
tillhör ett mythiskt stycke. Har jag orätt? 





”Nej, du har rätt, Julianus! utbrast hofmarskal- 
ken. Chrysornis betyder ”Guldfogel.” Amauros, 
åter, vill säga ev, som icke ser med de yttre ögo- 
Ordet hän- 
tyder på egenskapen att vara blind på ett klar- 
djupt, ett allseende sätt, 
sien, just säsom sådan, och hennes grundkraft af in- 


nen, men destomera med inbillningen. 
Hela stycket angår Poe- 


stinktlif (blindhet) och medvetenhet på en gång.” 
Alldeles. Sålunda, fortfor Julianus, visar sig här 
genast en skiljaktighet emot Furnmos stycken, deri 
namnen aldrig, äfven då de låta som vackrast, äro 
ämnade att utgöra annat än namn allenast: aldrig 
betyda nägot underförstådt. 
Det är 
I den mythi- 


”Du talar saut häri, återtog herr Hugo. 
en småsak ; men förtjevar anmärkas. 
ska poesien äro nästan alla namn på de handlande 
varelserna, riddärne, damerna, svärden, hästarne, 
orterna, nästan allt — symboliska. Dock får jag säga, 
att detta icke är händelseu med helt och hället alla 
namn, hvarken i medeltidens poesi eller i den my- 
thiska öfverhufvud. Det är klart, att det icke kan 
gå så långt.” | | 

Hvad heter ditt andra stycke, min bror? sade 
sekreteraren. 

”Rosaura.” 

Det är också ett täckt namn, inföll Frans. 

”WMen se, det innefattar intet symboliskt för styc- 
ket,” anmärkte fadren. 

Det tredje? 

”Aretura.” 

Min Gud, hvad är det? utbrast fröken Eleonora. 

”Det angår en utomordentlig händelse högst upp 
i norden — vid sjelfva Polus Areticus. Här bär det 
svärmiska poemet, såsom man ser, ett mythiskt 
namn.” 

Arctura? låter som ett fruntimmer? O min far, 
sade Aurora, nu skola vi icke dröja längre. 

”Nåväl, mina barn, se här — 


AMAUROS CHRYSORNIS 


eller 


Guldfogel it Paradis. 





Förfta Kapitlet. 
Munken. 

I de förgångna tider stod på en okänd dunkel- 
tyst hed ett gammalt, skröpligt och sönderfallet klo- 
ster. Derom gick en sägen, hvad i klostret hade 
händt för ännu mycket längre tillbaka, att om en 


qväll, då luften hvilade klar af den skönaste afton- 
rodnad, hade en af munkarne gått bort derifrån. 
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AMA UROS CHRYSORNIS. 





Han var en af de mest ansedde i klostret, så 
att hans namn var väl ihågkommet; och när han 
saknades, märktes det af alla med förvåning. ; 

Men han hade icke länge gått i SAT förrän 
han af svalkan blef så fåt, att ban alldeles icke 
ville vända om till sin cella igen. Så trängde han 
allt djapare bland de dänkelliasa löf och grenar, 
och "kom omsider till en Mad af dalrande leende 
poplar och skykrönta palmer i mäktigt bjudande 
gestalter. Sädant hade han ej nånsin anat. 

Nu helsade honom på afstånd en fogels sång med 
så lena toner, att han log deråt i sitt hjerta, föl- 
jande sången ifrån träd till träd. Och han fördes 
undan så långt, så långt, 
riktigt vet, 
eller hvar han omsider stannade. 

Också blef den blida fogelsången allt mer för- 
underligt ljuflig, så det syntes icke munken nu 


att ingen af menniskor 
hvart han kom, fr hvart han gick, 


stort värdt att nånsin lyssna på nägot annat i verl- 
den. Obetydligt, sade han, skall det vara, antingen 
jag i en sådan salighet är klok, eller sanslös faller. 


Af denna glädje blef han nästan barnslig, så att 
han allt efter fogelns drillar spelade med fingren 
på qvistar och löf. Leende smått gick han och af- 
bet. med läpparne rosor ech blad, vetande ej väl 
hvad han gjorde. 

Men när han slutligen i vemod så djupt försjönk, 
att han ocksä ej mera förmådde höra deuna sång, 
då nickade han fryntligt afsked åt palmerna och 


menade, nu är det icke illa, om jag vänder hemåt. 


Småningom kom ban så bort ur skogen, när- 
mande sig till klostret. Dock — klostret syntes 
honom icke likt sig mera; porten stod öppen, den 
var honom bekant, han trädde ditinn. 

Ingen mnok kände han igen, och fast han sade 
dem sitt namn, viste ändock ingen hvem han var: 
blott på hans drägt sågo de, att han hörde till klost- 
ret. Men alle stego af vördnad undan, ehvar han 
gick, lemnande honom ära och fritt tillträde der 
Rad ville; ty hans anlete var ganska blekt och ski- 
nande som ett forntida minne, 

Men efter detta förekom såsom någonting besyn- 
nerligt, sade munkarne sins emellan, låtom oss se åt 
i de åldriga pergamenterna; och de gjorde så. 


Der funno de, efter mycket letande, hurn för 
tusende år sedan stod tecknvadt, att då lefde i klost- 
ret en ärevördig munk af detta namn. Och de sade, 
vi vilja bedja honom komma hit, att läsa i vårt 
album! 

Han kom. Men när han mäste bläddra så många 
blad tillbaka, alla fulla med yngre namn, då vardt 
han underlig till mods; och när han omsider fann 
sitt eget namn såsom stående bland forntidas, då 
signade han tillbaka i den munkens armar, som bak- 
om honom stod, och ropade med bleka läppar: si, 
jag lyssnade på paradisfogelns sång, och jag glömde » 
att tusen år förgingo. 


PISA 


Vid dessa ord sjönk han till ett hvitt stoft på 
marmorgolfvet, såsom efter en, den der i många år 
legat begrafven. Men munkarne togo detta ök 
och lade i en urna, samt skrefvo derutanpå med 
guld de sista ord, som han talat i verlden: och ur- 
nan satte de vid foten af det heliga korset, som 
var rest i klostrets park. 

Ifrån denna dag hade klostret icke mera något 
lifligt lif: 
stodo sedan i långa tider de gråa murarne lutande, 
och nickade åt hvarandra afsked. 


alle munkarne dogo omsider undan; så 





Andra Kapitlet. 
Syskonen. 


Derefter gaf herren en annan tid att komma; 
och i den trakten bodde då en ärlig och förnäm 
riddare, hvilken i en hög ålder böjde sig emot graf- 
ven, sedan hans trofasta gemål redan blifvit död, 
och lemnat efter sig åt honom en son och en dotter. 


Emedan fadren var alldeles grå i hjessan, och 
hans ögon nästan blinda, voro dessa begge barn ho- 
nom dess innerligen kärare, så att han brukade kalla 
dem sina riktiga begge ögon. Gossen bar narån af 


Wingolf ,' men fröken hette Lili. 


Huru ofta voro ej de tillsammans i lundar och 
susande parker? De lekte i mnntra språng och skäm- 
tade med alla blomster; ty Wingolf var ännu ej 
så gammal, att han red ut på jagt. 

Dock var ibland alla intet ställe kärare för Lili, 
än det gamla mossiga korset, hvarest munkensurna 
stod till hälften i jorden försjunken; så att hon nä- 
stan hvar dag med bäfvan och glädje läste de gyldne 
ord, som der stodo beskrifne. Ack, huru skulle väl 
den fogelu se nt? Wingolf, menar du icke, att guld- 
droppar stänkte ur hans näbb, när han sjöng så un- 
dertjufligt: och purpurstoft sväfvade från hans vin- 
gar, då han flaksade ur träd i träd? så sade hon. 

Emedan Lili alltid darrade af häpnad, hvar gång 
någon fogel qvittrade, mången gång också ropade: 
Wingolf! i dag märker jag tydligt, att Gud läter 
mig se skogens fogel i paradis; så blef Wingolf ofta 
häraf förskräckt till sinnes; ty öfver allting i verlden 
älskade han mest sin sköna syster, och trodde der- 
före dag från dag: få se nn, om icke nägot olyck- 
ligt kommer öfver oss af Lili? 

Detta hände ock, när Wingolf hurnit framåt 
sexton är, men bon var mycket yngre; det var vid 
den tiden han en afton satt uppe hos sin fader i 
gröna sammetsrummet och fejade sabelklingoör, men 
gubben lärde honom derunder vackra böner och 
sagor. Och som de härnti blifvit ifrige, glömde de 
bort, att uret led öfver midnatten, tills ynglingen 
hastigt steg upp, och sedan han tagit välsignelsen 
af sin fader, gick han i deras barnkammare att 
sofva. 


++ 
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Men när han här klädt af sig och under glädje 
befallt sig i Guds händer, märkte han den andra 
sängen tom och fröken Lili ej tillfinnandes. 

Bestört, efter timman var så sen, sprang han nu 
åter in till sin fader och ropade: hvilken sorg 
kommer icke hastigt öfver oss? ty förr har det al- 
drig skett, när jag kommit ifrån dig, min fader, 
att icke längesedan min syster var inne; ja oftast 
hände, att hon redan sof så roligt och log emot mig 
ur angenäma sköna drömmar; men nu är kam- 
maren tom : det vill jag också säga dig, att mig anar 
alls intet godt. 

Sedan de derföre begge letat igenom borgen, 
jemväl väckt upp allt folket, så att de om natten 
genomsökte nejden, återfunno de dock icke frö- 
ken Lili. 

Men när morgonen kom, hade Wingolf späut 
sin nya rystning på sig, såsom honom uyss blifvit 
lärdt, ty han skulle snart företaga vapenvakten; 
och derpå gick han till den gråhårige riddaren och 
sade: du min älsklige gamle fader, eger du ännu 
några tårar qvar, nog lär du låta dem rinna öfver 
dina begge barn, ty borta är Lili, och bort gär 
Wingolf efter. 

Eller menar du det skulle anstå mig, att icke 
söka öfver alla verldens länder, när jag icke eger 
mer än en syster, som nu är undankommen, icke 
heller hon mera än en bror? 

Dock må du icke sörja, gamle, utan lät dina 
tårar vara ljuflige; ty ifrån Gnds ord har ej min 
syster vikit, hvarthelst hon ock har gått: och då 


jag,» 


mina knän, att af dig välsignas till en så äfventyr- 


Wingolf, här i riddervlig rustning faller på 


lig resa; så kan du äfven tänka glad, att jag 
flyr icke bort ur nådens armar, flyr jag nu än 
bort utur dina. 

Men detta är mitt råd under tiden, att du tager 
till dig den goda Cecilia, som efter min moders död 
varit oss begge en trofast sköterska, och låter henne 
för dig läsa högt i de ståtliga böckerna om Merlin, 
men i synnerhet från latinet uttyda stycken ur'he- 
liga Gnds ord och evangelierna, hvilket hon rätt 
väl kan, emedan hennes far var skrifvare åt abboten 
i S:t Bernhardi. 


Tredje Kapitlet. 
Djuren. 

Detta tal trängde djupt i gubbens bröst; dock; 
emedan Gud hade gifvit gossen, att tala rätt och 
riktigt, så lät han honom fara ifrån sig, jemte många 
undervisningar, ej utan suckar. 

Wingolf anade, att ingenting annat vore orsaken 
till Lilis bortkomst, än allenast, att hon fått lyssna 
på den underbara fogeln: derföre gick han ut i 
den djupa skogen, troende att han ock skulle få 
höra denna sång och blifva dragen till sin syster. 


Men då han ingenting här fick höra, annat än 
ufvar och kräkor, drog han en djup suck, sä- 
gande i sin tanke: o min syster, skall nu också du 
så långt och så länge blifva dragen af det angenäma 
qvittret, att tusende år gå undan: sä beder jag till 
den högste, att han måtte gifva mig så många år 
äfven, på det jag ännu måtte få kyssa min fromma 
systers mörkgula lockar en gång innan jag dör, och 
sedan blifva lagd i jorden. 

Det var, som hade hans bön genast blifvit hörd; 
ty öfver skogen uppkom ett så förfärligt regn med 
thordön, att ljungeldarne slogo fräsande tätt omkring 
honom, och han föll emot en ek, såsom ett förloradt 
barn. När han uppvaknåde ur denna yrsel, begrep 
han ej noga hvarest han var, förekom sig också 
sjelf oändligen besynnerlig, så att han knappt vi- 
Men då han kände 
omkring sig, fick han rätt på sitt ståtliga svärd, 
hvarföre han genast beslöt, att öfver hela vida jor- 
den uppsöka sin syster, efterfrågande hos en och 
hvar, om icke de hade sett något. 


ste, om han icke såg 1 syne. 


Dä han på detta sätt öfverlade, såg han nedan- 
för sig i skogen , huru han nalkades till stranden 
af ett stort haf, det han förr aldrig hört omtalas, 
så att han icke det ringaste förstod, hvar han kun- 
de vara. Med lustiga steg kom” han ditåt, samt 
märkte på kusten en liten svart koja, der han in- 
gick för att kunskapa. "Också träffade han väl på, 
ty här syntes honom en gestalt af den uppsyn, att 
han straxt drog sitt spjut. 

Den såg ut ända ifrån halsen och ned, såsom 
en ordentlig qvinna, ärligt och vackert skapad, men 
ofvanpå halsen bar hon ctt ankhufvud. Riddaren 
hotade med spjutet, och hon blef ganska bestört. 
Hon öppnade derföre sin breda näbb och sade: icke 
bör du vara vred på mig! men vill du vänta till 
aftonen, då mina barn komma hem, så skall du i 
dem få rätt trogne och snälle tjenare i de stycken, 
som du sjelf behagar. 

Detta anbud emottog riddaren, och han satte sig 
emellertid på stranden i romodiga tankar. 


Men sjöfrun gick in efter sin harpa med lån- 
ga ljnsblåa strängar, 1 vattnet kröp hon neder, 
så att böljorna slogo henne upp om lifvet, och sedan 
hon här i stor förnöjelse tagit gröna rankor ifrån 
bottnen, dem hon i krans virade kring de hvita 
skuldrorna, begyute hon spela så koustiga och fria 
toner, att hafvets vågor häfde sigitakten derefter, 
men molnen dånade af åskor. 


Härigenom uppstod smäningom ett förskräckligt 
oväder, så att det snart blef svårt, att kunna åt- 
skilja himmelen ifrån hafvet, och riddaren hade så 
när blifvit otålig, ärnande gifva trollet en väl- 
komma af sitt svärd, efter han tyckte hon gjorde 
ett alltför onödigt buller: men hans vrede skiogra- 
des i detsamma genom anblicken af hennes fyra 


barn, hvilka nalkades henne vid stranden, komman- 
de från hafvet. k 
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Den första var stor till påseendét såsom en is- 
fogel, den andra var en guldgul drake, den tredje 
en liten mörkgrön gädda, och den fjerde enganska 
täck fogel, en dufva lik i sin uppsyn. 

Sedan modren talat till dem månuga förmåningar, 
befallde hon dem sist att vara den ällorkde ridda- 
ren till behaglig tjenst, äfvensom hon bad honom 
sjelf välja KYilkebldra han önskade till sin lifegne. 

Nog lär jag väl behöfva, att se mig omkring i 
många länder, tänkte han, derföre blir det bäst, 
att jag tar den starka stora fogeln; så att, ehuru de 
alla fyra artigt bjödo honom sin tjenst, vände han 
sig ifrån dem alle, utom isfogeln. Honom frågade 
han, om han icke nägonstädes i verldenu hade 'bört 
talas om den sångkloke paradisfogeln; och om sä vore, 
had han honom, att han blott med detsnaraste ville 
föra honom dit. 

Ett dylikt rykte har jag i sanning hört, sade 
isfogeln, men han skall finnas långt bort fjerran 
hän i en trakt österut. Vill du derföre tre gånger 
upprepa för mig, att du har mod, att följa mig på 
besynnerliga vägar, så skall jag föra dig med mig. 

ropade Wingolf, mån du vill 
icke vetande att jag är riddare? 
skynda, 
dig färdig till resan; ty du är nu min lifegne, så- 
som din mäktiga moder befallt dig. 


Du arma fogel, 
pröfva mitt mod, 


men ett vill jag blott säga dig, att göra 





Fjerde Kapitlet. 


- 


Resan. 


Vid dessa ord böjde isfogeln sitt hufvud ödmjukt 
för riddaren, menande, att han dock ville förlåta 
honom hans tanuklösa ord; samt sade honom, att han 
vore färdig till resan. Så låt oss fördenskull raskt 
i den högstes namn begifva oss ästad, sade riddaren. 
Isfogeln sträckte då ut sina långa svartblåa vingar, 
fattade med näbben Wingolf fast, bak i-halsbärgan, 
och flög bort genom luften. 

Väl vardt riddaren härvöfver ej litet förargad, 
emedan han hade trott sig få rida beqvämt fogeln 
öfver halsen, men bu i stället mäste han hänga i 
luften, samt understundom också slå omkring med 
armar och ben, att hålla jemnvigten. 

Till fogeln skrek han allvarsamt, att han borde 
åter nedsätta honom på land; hvarföre, då fogeln 
ej härpå svarade det minsta, räckte han allt emel- 
lanåt upp sioa armar, och gaf honom svåra slag på 
ömse sidor om näbben. Men ingenting Hjelpte. Då 
fann han slutligen med håpnad, att fogeln verkligen 
icke kunde svara honom; ty hade han det gjort 
och npplåtit sin näbb, då hade han sjelf störtat i 
sjön ohjelplig. Till land kunde man ej heller kom- 
ma, ty sådant syntes icke till; fördenskull. höll 
han sig helt stilla. 

Men icke länge hade de flugit, då ett hastigt 
och förskräckligt oväsende uppkomi luften öfver ho- 


nom. Han såg ditupp, och si, tre ansenliga örnar 


kommo ned ifrån skyarne, och anföllo isfogeln. 
Detta gjorde de snabbt med de hvassaste klor, och 
riddaren märkte snart på sin fogels oroliga sväng- 
ningar, huru skrämd och ängslig han var; men i 
stället växte modet dess högre på riddaren sjelf: 
han drog sitt svärd, 

Ölydkligt var endast, att som han sjelf hängde 
under isfogelns näbb, kunde han ej träffa örnar- 
ne, hvilka flögo ännu högre, och spände sina klor 
i isfogelns rygg. Dock fäktade han så snabbt, att 
han tog Kufvodét af tvenne örnar; men beklagligen 
vände han sig nu åt sidan, att, om möjligt, skära 
vingen af den tredje, då 'hasten gjorde, att han för- 
högg sig, skar hufvudet af sin egen fogel, och der- 
med brådstörtadt föll i hafvets djup. 

Här låg han ganska litet, innan han börde en 
dn älsk värda täcka rid- 
darebarn, nog märker du un, huru mycket visligare 
du gjort, om du ej brytt dig om min broder, utan 
valt mig; hvarvid han blef varse den gula artiga 
draken, och på hvars rygg 
han godvilligt satte sig upp. Så simmade de, 


grof röst i vattnet, som sade: 


som nalkades honom, 


Nu hände likväl det aldravärsta; ty han såg på 
afstånd en liten ö, hvarifrån i de ljufvaste ångor 
en sådan vällukt uppsteg öfver hela hafvet, att den- 
na doft liksom i hvitflammiga moln virflade omkring. 

Riddaren tyckte väl att detta var rätt behag- 
ligt; men snart blef han varse, huru draken deraf 
så förtyongdes, att han nickade med hufvudet, kun- 
de ej heller hålla sina gröna ögon uppe. Det gick 
så långt, att draken insomnade, och blef sedan af 
vågorna känslolös omkringdrifven; han kastades mot 
denslilla ön, Riddaren menade att han skulle all- 
deles förkrossas, när han med en sådan häftighet 
af hafssvallet slungades upp mot stranden; men han 
märkte till sin benndran, att denna ö måste vara 
enaf de bebagligaste; ty kusten var icke hård eller 
skarp, utan föll han ned på den, såsom i bomull; 
men draken fördes sedan bort åt hafvet, sofvande 
eller död: I det hurti- 
gaste mod Sick Missa omkring, och kunde aldrig 


ingen såg mera till honom. 


nog förvånas för. attsä den på ön ej af annat be- 
stod, än äkta perlor. Stenarne sågo ut som sma- 
ragder, topaser och rubiner; men trädens stammar 
glimmade, af silfyer somliga, andra af guld; bladen 
viftade såsom finaste sidendun och frukterna lik- 
nade drufvor af purpur. Detta var dock ett intet 
emot hvad som hände, när han kom litet längre 
fram, och gick förbi en myrtenbuske. Här såg han 
hastigt på något afstånd flere hundrade de skönaste 
jungfrur eller qvinnor, i deras täckhets glans, så 
som de nyss blifvit födda. | 

Och "emedan den unge riddaren höll Guds bud 
trofast i sitt hjerta, samt icke beller hade sett nä- 
gon jungfru, mer än sin syster Lili, blef han nu 
hjertligen glad, emedan han allvarsamt i sitt sinne 
trodde, att Gud hade aldrig på jorden skapat nå- 
gonting behagligare än en ung qvinna. 





MYTHOPOIESIS. 





Men han blef snart högligen bestört; ty han 
tyckte det såg underligt ut i deras ögon, brin- 
nande likasom af svafvel. Också dröjde det icke 
länge, förr än de alla omringade honom med hur- 
rarop och löjliga åtbörder, sådana som Wingolf 
aldrig förr sett, mirdre kunde hafva vetat hvad de 
dermed menade, om han icke påminte sig, hvad 
han läst i sina böner. 

Och emedan de voro högst talrika, nästlade de 
honom så fast, att de drogo honom omkull i gräset 
på marken; och då han af undersam häpnad såväl 
som någon artighet, ej ville taga för hårdt emot 
dem, började de att gripa i hans rustning, 1 tanke 
att rifva den upp: 

Då blef Wingolf i hast högligen ledsen öfver ett 
sådant ofog; han reste sig häftigt upp, och ropade 
så att alla sidenbladen på ön deraf dalrade:- oj 
förkastligaste af menniskobarn, hvad menen j här 
i edert sinne? eller tron j icke, att jag är en 


riddare, ja om ock blott en ärlig man, den der väl | 


känner sina tankar? En skön och ärlig jungfrn 
var min syster Lili: men det är redan skam och 


mycken synd, att solen måste skina på dylika ödlor, ; 


ja väl grodor, som j alla. 

Ären j icke att se såsom vilddrufvor, hvilka 
under det dejligaste skal döljen vämjelse och bit- 
terhet? Och då han så talat, sprang han 1 ögon- 
blicket upp, och höll framför dem sin strålande 
klinga. 

Öfver hans hufvud uppkom nu ett förskräck- 
ligt läte, och när han blickade upp, såg han luften 
full. med små bevingade ormar, hvilka grinade emot 
honom och tjöto ur blågula gap; hvarföre han ge- 
nast nickade emot dem och ropade: trodde jagicke 
just detta? ty sädana vidunder kunde icke vara 
menniskor, utan märker jag med mycken glädje, 
att j allesammans ären troll. 

Nu begriper jag ock, hvarföre j söfden in min 
goda drake; dock gick det skälmstycket eder sjelfva 
till hån. 

Men just då han ropade så och ormarne ilskt 
flinade honom i ansigtet, såg han nedåt och märk- 
te, huru hela ön i hast blef ett sjöskum. Ridda- 
ren, som ingenting hade att stå på, sjönk genom 
skummet djupt ned i hafvet; dock högg han i fal- 
let fast i ett träd, hvilket hastigt, sedan det af rid- 
daren blifvit vidrördt, betogs kraften, att kunna för- 
vandlas; så att, när han efter första fallet flöt upp 
igen, satte han sig att rida på detta träd, och såg 
sig då vara midt på ett ganska kusligt,' landlöst haf. 


Efter ban också på denna farkost alldeles icke 
kunde styra någon kosa, tyckte han det var nog 
eftertänkligt. : 


Endast litet hade han på detta sätt drifvit om- 
kring, då han hörde en späd röst i vattnet: du 
artige unga riddare, nu medger du, att du gjorde 
dumt likväl, som valde min bror, och icke hellre 
tog mig till vägledare; hvarvid han märkte, huru 


den mörkblå gäddan stack sin vänliga mun öfver 
böljan, samt trädde fast fenorna i löfven på trädet , 
hvaraf följde, att allt som gäddan simmade, måste. 
trädet skynda efter, 

Styrde också gäddan ailt öster ut, säsom sagdt 
var, så att Wingolf var ganska nöjd. 


Visst var seglingen rankig, emedan trädet vic- 
kade, så att han ofta ville falla åt sidan: i synner- 
het som elaka vindar nordanifrån kommo öfver ho- 
nom, och böjde honom, liksom en vass, ner till 
vattubrynet. | 


Slutligeu kom han ändock lyckligt till fasta lan- 
det; då gäddan genom ett artigt plask med stjerten 
i vattnet tog afsked af honom, och han steg så upp 
på jorden. 

Nu var han i sanning lika klok både om land 
och väg: men, när han kom upp i en dal, fick han 
se en man, till utseendet ståtlig och grann, såsom 
en prins, rida framåt på eu skinande svart hingst. 

Honom vill jag fråga om den täcka guldfogeln, 
eller kanske känner han äfven något om min sy- 
ster, tänkte han. Han helsade honon derföre rid- 
derligt, och när prinsen detta börde, stannade han 
tvert, såg sig icke om, men ropade åt Wingolf: 

Ädle kämpe, hvem du ock må vara, ty jag ser 
dig icke, öfvergif ej en lidande i olyckan, utan låt 
mig få spörja dig en sak, hvilken ligger mig så 
högt om hjertat, att jag är viss på, att någon god - 
ande har endast deyföre sändt dig hit, på det jag 
skulle kunna fråga dig. | 

I går reste jag bort ifrån konungen, min fader, | 
långt härifrån, och hade i natt den häftigaste, strid 
med en stor orm, hvilken förhärjar hela detta land; 
men vid det, att jag högg honom i stycken, spru- 
tade han ur sitt gap ett så giftigt etter, att hela” 
luften deraf uppfylldes, men då det föll öfver mina 
ögon, blef jag blind. Nu begriper du, att jag icke: 
ser rida. Ack säg mig, om-du är ärlig, och vet 
hvarest Floramundas lustpark är belägen ? ty komme 


jag väl ditin, nog finge jag då af det ljufliga vatt- 


net en hjelp för mina ögon. 

Icke viste Wingalf att svara honom härpå; men 
efter de begge voro främlingar, blefvo de goda vän- 
ner; hvarföre de kommo så öfverens , att riddaren 
skulle sätta sig upp och rida, men den blinde prin- 
sen sitta bakom honom på hästländen. 


Sedan de på detta sätt ridit ett stycke jemn 
väg, men derunder icke litet grubblat om kosan, 
så att de talade högt öfver detta ämve sinsemel- 
lan; hörde Wingolf hastigt huru det qvittrade upp 
i ett träd. Nästan dessa voro orden: du käre rid- 
dare, ehurnväl du alldeles försmådde sjöfruns lilla 
dufva, väljande hellte hennes broder till ledare, så 
vill nu ändock icke jag försmå dig; utan efter du 
är så högt bekymrad om att hitta till Floramundas 
lustpark , der jag ofta varit och ätit herrliga gryn; 
så följ bara efter mig, skall du snart vara der. 
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Visst önskade riddaren helt annat, nemligen att 
få veta vägen till sin syster Lili: dock för prinsens 
skull, ville han icke tala om detta, utan de redo 
begge efter dufvans kuttrande; ty sjunga viste 


hon icke, 





Semte Kapitlet. 
Lustparken. 

Detta gick i början väl, ty vägen var jemn: 
men snart kom dufvan in i några pomerans- och 
palmlundar, så intagande och täcka , att de syntes 
en glädje för Gud och menniskor; och härvid vek 
hon alldeles bort ifrän den vanliga stråten. 

Tog väl riddaren nu några präktiga frukter och 
satte i munnen på prinsen, hvilken deråt fröjda- 
des, äfvensom han sjelf åt; men snart fick han ett 
högre besvär. Ty sedan de genom dessa angenäma 
landskap ridit några veckor, och tyckte sig hafva 
kommit så oändligen långt undan, att de icke mera 
förmådde gissa hvarest de voro, blef resan i en hast 
brantare, så att dufvan flög uppöfver klippor och 
skogssnår. 

Riddaren styrde väl efter, men det tycktes ho- 
vom nu blifva så brant, och han säg öfver sig allt 
högre och högre berg: glänsa så skinande af sol- 
gult ljus, att han dervid i stolta tankar började 
mena, det resan skulle bära af till de största och 
namnkunnigaste trakter i hela verlden. Kunde han 
dock ej ana, antingen de stego upp på Montblane 
eller Ararat; ty han begrep icke hvarest de voro. 

De hade icke här ridit en dag, då hastigt duf- 
van kom ned emot dem, flaksande med sorgliga ät- 
börder. "Ack, kuttrade hon, nu vågar jag visst icke 
flyga längre, om icke mine prinsar kunna hjelpa 
sig sjelfve fram. Ty här något högre upp på ber- 
gen ligger den angeuäma lustparken Floramundas; 
men när jag flög dituppåt, såg jag huru en blå 
dimma sväfvade öfver densamma, hvilket är ett 
tecken till att beklagligen lustgårdens herre nu ej 
är hemma, då det i sanning icke är rådligt, att 
nalkas dit, emedan hela skogen utanför parkens 
galler är uppfylld af förskräckliga roffoglar och 
vilddjur, vakne med rytande och mordsinne, så 
snart herrskaren öfver gården är borta. 

Att du är ängslig till mods, liten dufva, det 
undrar jag ej mycket, svarade Wingolf; men djuren 
fruktar icke jag, af. Gudi, 

Ett vill jag allenast veta: hvilken må den her- 
ren vara, som du berättar, huru han är egare till 
hela lustparken? 

Glömske riddare, sade dufvan, mins du nu alls 
icke det du frågade oss alla efter, hos min moder, 
sjöfrun ? mån det icke är liten guldfogel i paradis; 
som du far att söka, hela verlden omkring: och 
han är denna lustparkens herre, der han satt sig att 
bo, sedan han flyktat ur det påradis, Gud i begyn- 


nelsen hade planterat åt menniskorna. 


Den berättelsen vet du förut; men nu är guld- 

fogeln icke hemma , det jag ser af de blå dimmorna: 
och hvilket, käraste du, icke är ett godt förebud. 
oo Mycken tack skall du hafva, min snälla dutva, 
flyg derföre undan hvart det lyster dig! har;du 
ou visat mig till paradisfogelos hem, nog får, jag 
då snart lyfta min allrakäraste syster upp 1 min 
famn: och jag ser ganska tydligt, att Gud fader i 
himmelen skall nog släppa mig in i denna gård, 
då jag redan hunnit så längt: och odjuren besvära 
mig icke det minsta, 

Sedan han sagt dessa ord, styrde han upp emot 
berget med sin stridshingst, och det gick ganska 
modigt. Och skulle hafva gått än bättre, om icke 
nu ett lejon rusat utför en svart häll, och tänkte 
friskt rifva hufvudet af hästen, när Wingolf sträckte 
sitt spjut i dess gap, så att udden gick ut genom 
ryggen. Lejonet sjönk häraf till jorden; men 
innan det uppgaf sin sista andedrägt, vrålade det så 
förskräckligt, att, ehuru riddaren deråt log i sitt 
hjerta, framkommo ur alla hålor de grymmaste djur. 
Icke är det värdt, att beskrifva den kamp, som 
der uppstod med tigrar, örnar och giftiga ormar; 
ty snart blefvo allas sinnen spände åt en annan led. 

Ehuruväl vargarne grinade och tjöto riddaren 
midt i auletet, ehuru ugglor skränade, kråkor kra- 
xade, ormar hväste och leoparder röto rundtom- 
kring, sjöng likväl nu en ren ton genom luften upp- 
ifrån sä besynnerligen ljuft, att den trängde ige- 
nom allt detta; men gjorde dock den skadan, att 
Wingolfs arm så när förslappades vid den rena lu- 
sten deraf. 

När han blickade upp, såg han ur skyarne 
guldfogeln komma: och såsom han närmades, klin- 
gade genom skogen allt klarare denna blida sån- 
gen; och fastän vilddjuren blefvo mot sin vilja trö- 
gare i grymhet, syntes dock mesta verkan på rid- 
darens häst. Denne blef af lust och häpnad så 
alldeles betagen, att först darrade han 1 alla leder, 
och slutligen sjönk han döende, af lif, till marken: 

Detta kom prinsen och Wingolf illa till pass, 
ty så mycket lättare öfverföllos de af alla stygga 
odjur. 

Under tiden bade Chrysornis hunnit så nära 
hemåt, att gulddroppar ur näbben dröpo ned på de 
onda djuren; då det hände, att hvarest någon drop- 
pe föll, der somnade straxt ett djur in, dock icke 
utan att grina. Men när han nu äfven kom in i 
sjelfva sin park, så att dimmorna derifrån doftade 
bort, dä föll i stället en vallmotyngd öfver all nej- 
den utomkring, att både lodjur och ufvar tego, 
sjunkande djupt i dvala: men prinsen och ridda- 
ren skyndade uppåt, allt som de hörde klangen af 
fogelsängen ; och stannade icke förr, än de kommo 
till en hög port af silfver, med infattade dunkla rubi- 
ner. Der var ingången. 

Och efter ingen nyckel fans, tänkte Wingolf 
med värjudden spränga upp låset; likväl tyckte 
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han det vara skada på en så vacker port. Derföre 
ropade han: här stå tvenne män, en blind och en 
seende, de önska hjertligen, att blifva insläppte! 
hvarefter han hörde huru en späd röst nalkades, 
utan att han såg nägot. Den talade invid porten, lik- 
som om låset skulle hafva ordat sjelf: välkomne, käre 
vänner! men sägen mig först, hvad heter eder herre? 

En herre blott känner jag, konungen min fader, 
svarade prinsen. - Kännen j salighetens nyckel? 
Ropade Wingolf: nog vet jag hvad moder Cecilia 
af sin enfald härom sade, och är du beläten med 
det svaret, så må du veta, att härtill fordras tre 
ting: först, älska herren din Gud i mycken lust, 
alla menniskor i stor fromhet, sist dig sjelf. För 
det andra, tro den skriften, som är det heliga or- 
det. För det tredje gör goda bedrifter och sådana 
gerningar, som följa af det första och andra. 

Hvad är eder önskan? Mina ögons syn! skrek 
prinsen alltför glad. 


Hvad är det skönaste på jorden? Hm, menade 
Wingolf, vore jag en qvinna, kanske föll svaret an- 
norlunda , men nu är det tydligt, att en len ros, 
en jungfru, är det skönaste jag vet: märk väl, ty 
jag mins huru jag blef bedragen, till själen lika skön, 
som om kroppen. 

Härvid sprang rubinlåset upp med en klar ton, 
så att riddaren och prinsen gingo in utan förskräc- 
kelse. 

Länge hade de icke heller gått på perlsanden, 
ernande sig fram till ett högt vinträd, förrän hastigt 
den späda stämman klingade emot dem. Ej mågen 
j längre nalkas! af så mycken resa ären j dammige; 
jag vill leda eder i badet: aldrig går i lustgården 
något, som besmittadt är. 

Dä de begge härvid blygdes, gladdes de så myc- 
ket mera, när de på venstra sidan i ett skönt som- 
marhus blefvo inbjudne, och derstädes i golfvet funno 
tvenne de klaraste guldgula källor; men på jaspis- 
bordet läg uppslagen en rosenröd bok, i hvilken 
det sades dem, att de borde läsa, sedan de stigit 
upp ur källorna, 


Kämparne satte sig ned, och aflade rustningarue 
vid bordsfoten. Ända upp på väggarne stänkte de 
vackra dropparne, när de begge sprungo ned i käl- 
lorna; men härvid sjöng ur taket den skönaste röst 
på detta sätt: salige de, som äro blinde i verlden ; 
ty de skola visserligen se! 

Icke ett artigt förebud åt mig, tänkte Wingolf: 
men sedan de en god stund sköljt sig, öfverföll dem 
af vattnet en sådan sval känsla, att de icke för- 
mådde röra sig, men nedsjönko afdomnade emut 
alabasterkanten af källorna. 


Då hände, dem begge till största häpnad, att 
mörkret lossades från prinsens ögon, så att han hur- 
tigt blickade omkring sig, men med Wingolf skedde 
det alldeles tvertom: säsom en blomsterbindel skulle 


hafva blifvit knuten för hans ansigte, så blind vardt 
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han. Ack Lili; min syster, mån jag nu aldrig mer 
skall få se din hvita panna? visst suckade han 
svärmodigt dessa ord; men straxt derpå tänkte han 
fromt: herrans vilja skall ske; icke är Chrysornis 
en gök, icke heller någon bedragare! 

Så redde de sig begge, att stiga upp ur vatt- 
net; i synnerhet hade prinsen brådtom: och just 
vär de åter stodo på kanten, sjöng utur taket samma 
denna ton: salige äro de, som äro blinde i verlden, 
ty de skola visserligen se! 

Hvilket prinsen tyckte numera var en onödig 
visa; men Wingolf gladdes. 

Kära min prins, nu viljen j väl läsa högt för 
mig ur den rosenröda boken, efter jag beklagligen 
är utur stånd; så blifva vi begge belåtne? Prin- 
sen biföll detta gerna. Han kunde aldrig se sig 
fullt mätt på de täcka bokstäfverna: så satte de 
sig nu begge uppmärksamme; men i det prinsen 
fattade boken, blefvo de högst förvånade, att äter 
höra silfvertouen sjunga: si nu begynner sjelfva badet! 

Och emedan de icke ville grubbla öfver en så 
satte sig priusen ned att läsa, så- 


otydlig mening, 


som följer. 


Sjette Kapitlet. 
Böckerna, 


Detta är boken om paradiset; icke en förseglad, 
utan en upplåten bok. I begynnelsen var kärlek. 
Lust var lif. Lek arbete. En Gud, herren för men- 
niskorna. Eno menoniskornas vilja, vara allt af honom, 

Detta är boken om brudgummen och bruden. 
Gud är brudgummen. Menniskorna äro bruden. 
Men detta är brudgummens tecken: han, som i det 
osedda varit, är och skall vara, när han vill synas 
för bruden, går han ur sin oändlighet fram, och 
visar sig i ändlighet: der ser hon honom. Men detta 
är brudens tecken: hon, som i ändlighet är född, 
när hon fått se brudgummen och omfamnat honom, 
går hon upp åt oändlighet. 

Detta är boken om de fem tiderna. Straxtefter 
skapelse-natten, ifrån sjette till tolfte timmen på 
dagen, var första tiden. Bittida. En morgon, Bli- 
daste solsken. Ifrån tolfte till sjette timmen om 
qvällen, andra tiden. En middag. Bräunande hetta: 
förblindande sken. Ifrän sex till tolf om midnatten, 
tredje tiden. En afton. Ordegtliga skuggor: Dal- 
kande köld med mörker. Ifrån tolf till sex om mor- 
gonen, fjerde tiden. Natt. Måne och många stjer- 
nor. Kallt utomhus: inomhus uppeldadt. Ifrån 
sjette timmen igen en ny morgon, femte tiden. En 
annan slags sol. Om första morgonen mädde bru- 
den gauska väl; ty hon kände intet ondt. Om mid- 
dagen led hon ett sådant qval af den ur jorden 
uppstigande hettan och solröken, att hon fruktade 
blifva bliod: dock hoppades hon på brudgummens 


löfte, att snart komma. Om aftonen var hon nära 
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att förkylas, dock dog hon icke, men darrade i hela 
kroppen. Då kom i den svåraste bedröfvelsen vid 
midnattens timme, brudgummen. Straxt tändes fack- 
lorna, och de gingo in i bröllopshuset.. Och, efter 
samtalet, lade de sig i den gyllene sängen, Derute 
stod väl natten högt, och mänen och stjernorna; 
och ingen sol förmärktes, och snön gnistrade af köld. 
Men derinne sof den nyvigda sött i den nyvigdes 
armar', de varma, Vaknade hon någon gång, sä 
lekte hon med att beskåda hans kiuder, hon spelade 
med hans lockar och beundrade så vackra händer, 
som hans. Men merendels sof hon, och derunder 
drömde de saligaste ting. När ändteligen de bäda 
vaknade, slutades natten; meo då kom den nya mor- 
gonen. Sedan de nu hade uppstigit, såg bruden på 
brudgummen, på ett annat sätt; ty hon såg honom 
vaken och talade med honom verkligen och glädje- 
fullt. Hvilket var en annan slags sol. 

Detta är boken om guldfogeln: en förseglad bok. 
Medan menniskorna lefde i Eden, morgonen och den 
första tiden, då sjöng paradisfogeln om dagarne, 
ofta äfven om nätterna för dem de huldaste visor. 
Men när menniskorna, i den audra tiden, derifrån 
utgingo; efter han älskade dem så högt, bad han 
till Gud, sägande: herre låt mig följa dem! Sva- 
rade Gud: på dig skola de numera icke mycket 
lyssna; ty deras sinne är förvandladt. Bad guldfo- 
gel: dock herre, jag vill sjunga dem deras goda sinne 
äter. Sade Gud: flyg ut och följ dem, ty du är 
herren angenäm; och det säger herren, lyssnar någon 
på din sång, och följer dig, den menniskan blir 
ganska salig: ty jag vet, att du är en trofast fogel. 
Nu spände väl fogeln liten guldvinge efter menni- 
skorna; dock, nog få hörde honom; och de, som 
följde honom efter (detta var allt fram i den tredje 
tiden), dem visste han icke rätt väl, hvarest ban 
skulle stanna med, eller berbergera; lockade dem 
derföre i nödfall in i små käll och löfhyddor öf- 
ver natten, alltid gifvande dem hopp, att framdeles 
skulle de väl få en bättre bostad: Men in på den 
fjerde tiden tänkte fogeln: beklagligen tör det ännu 
dröja, innan Gud åter uppbygger paradis ät men- 
niskorna: emellertid måste jag tillreda någon säker 
bostad, så angenäm, att de mätte se (likasom i ett 
mörkt tal) en spegel af Eden; deruti jag må läta 
dem vistas och glädjas och förnimma min sång. 

Detta är boken om Floramundas lustpark. Bort 
i den fjerde tider lefde en gång en man, rik på 
österlandens och vesterlandens skatter. Han hade 
en enda dotter, Floramunda. Och emedan guldfogel 
sjöng för henne så underlustigt, att hon litet aktade 
hela verlden för den säugen, så hände det, att på 
det höga berg, hvarest hon oftast brukade höra ho- 
nom, der planterade hon, efter hans beskrifning, 
den ädlaste park, och gärdade deromkring ett dyr- 
bart galler, af trekantiga och ättkantiga sillfverstän- 
ger. Vill du lofva mig, att i dessa mina lundar 
lefva "alldeles såsom herre, och såsom i ditt eget, 












samt icke öfvergifva mig, så länge jag lefver; så 
vill jag i stället flytta bort ifrån mitt eget ärfda 
slott, och bo hos" dig i denna park; men när jag 
dör, rär du ensam om det alltsammans; ty åt dig 
har jag helgat mig ovanskligt! Det gjorde ock fogeln 


Men allt som Floramunda 
planterade och byggde, så stänkte han guld öfver 
blommorna och pPurpurstoft öfver bäckarne, men in 
i staketets portar och stänger växte lågande rubiner. 
Det blef nu den fasta bostaden; dit förde han alle 
i anden, som lyssnade på hans toner, och följde 
honom: och de vistades der, somlige en liten tid, 
somlige all sin tid; fast mången log deråt. Dock njöto 
de i denna gården så ädla drufvor och blefvo om- 


efter hennes önskan. 


gjordade med så hvita kläder, utt när den yttre verl- 
den hånade dem, logo de; och när man förgudade dem, 
logo de: allt af klar fromhet, ty ingen begrep dem 
i djupet. Och emedan månge förargades, sägande, 
äro de icke alla våra söner och våra döttrar , hvad 
går då åt dem, att de visa så besynnerliga ögon, 
just som hörde de icke oss till? så samlade den 
yttre verlden alla odjur, ifrån tigern ända intill gro- 
dan och blodigeln, de der drogo upp mot det glän- 
sande berget, och skulle belägga lustgården: likväl 
tordes de aldrig någon gång röra vid gallret, att de 
icke brände sig. Så ofta Chrysornis sjelf var hem- 
ma, smälte hans sång deras sinnen i sömn sönder, att, 
ehuru illa de menade, kunde de ändå ej göra något 
ondt åt de fromme, klare, som lyssna ville. Var han 
borta någon tid; då röto de utomkring, och refvo 
alla, som kommo ditåt. 

Detta är boken om ynglingar och jungfrur. Få 
voro de, som, när de lyssnade på fogeln och följde 
honom hem till lustparken, sedan vistades der be- 
ständigt. Men nästan alle, som af: Gud blifvit väl- 
signade med Hf, de hörde alltid glade på sången 
och följde honom åt en tid; men sedan de rikligen 
i lustparken gästat och blifvit begåfvade med stät- 
liga skänker, så hemförlofvade fogeln dem äter, 
hvar och en till sitt. Nog mindes de sedan, så 
länge de lefde, den saliga tiden, de der lyssnat; 
och detta minne satte framför dem tålamodets sköld 
emot all jordens qval, hvarän de vistades: så för- 
blef det dem ock en hoppfull utsigt att vänta på him- 
melen, då de lågo på sin sista säng. Detta är 
nu sägnen om ynglingar och jungfrur, att få ibland 
dem voro så vanskapligt sinnade, att de icke vid 
blomningstiden lyssnade på guldfogeln, samt någon 
stund vistades i Floramundas lustpark. Der sjöng 
dä fogeln bort allt deras onda, att innan de voro i 
midten af parken, voro de rätt täcke i glömska 
af alla fåfänga ting; och angenäma så mycket, som 
på den tiden i verlden fick väntas. Men härvid 
är dock mycket förvånande. Ty, gingo väl jung- 
frur och ynglingar i den parken omkring hvaran- 
dra, sågo dock: icke till hvarandra. Och innan 
de fingo inkomma, pröfvades de hurudana de voro, 
att rummen derefter skulle anvisas dem, 
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Hvar månad växer håret så långt på flickorna , att 
det nästan böljar mot marken: då skära de det af, 
allt intill skuldrorna. Deraf väfva de sig band. 
Och när nu en ny jungfru kommer af Guds skic- 
kelse utifrån, klappande på gårdsporten; straxt taga 
trenne henne emot. Så afkläda dessa genast henne 
alla de förriga kläderna, dem de kasta utanför stäng- 
slet; samt linda henne tätt öfver all kroppen med 
de mörkbruna hårbanden. Straxt faller en ljuflig 
sömn (den oändliga lik) öfver den lindade , så att 
de andra tre leende bära henne bort i en löfsal, 
läggande henne att sofva i en vagga af rosor. Der 
ligger hon flera nätter och dagar; men är det nu 
så, att hon är ren till sitt sinnes håg, då hvitnar 
omkring henne det bruna bandet allt mer, allt mer: 
sä att, vid uppvaknandet, det alltsammans är så 
mjellhvitt, som en ädel qvinnas egen hy: icke kan 
då någon en gäng tro, att hon är lindad. De an- 
dra taga henne ämellän sig, och linda af henne; 
men hänväd blifva de så glade, att de kyssa alaba- 
sterbandet längs utåt; och allt efter kyssarne blir 
bandet rosenrödt, så att det hvita sitter blott qvar 
i kanterna. Under det att de på sådant vis aflinda, 
försvinner hela bandet ifrån deras ögon, men rundt 
omkring flyga i stället de skönaste guldfjärilar 
små. Dem älska de högligen, och efter de gerna 
önska se hela parken full deraf, virka de sina band 
helt flitigt, troende att alla banden sålunda till fjä- 
rilar förvandlas. Huru älskvärdt är, att de härnti 
bedragas? ty fjärilar komma dit ändå härtals, af 
skapande herreus godhet; men de försvunna banden, 
de gömmas noga i lustsårdens innersta, Inkomma 
ou yoglingar, hyllka äro ståtliga af ädelt mod, att 
de kunna träda fram i de innersta perlsandsgån- 
garne, då ledas desse till helgedom på det sättet, 
att, efter bönen, fästes kring deras hals ett stycke 
af detta band. Till ett vårdtecken. Viste nu tärnor- 
na det, säkert virkade de flitigare, och flitigare ännu. 
Och ehuru de icke kunna se de unga männen, märka 
de deras närvaro dock ganska visst; ty, så ofta fri- 
ska och muntra fjärilar flyga öfver dem, ehuru de 
ej då just hafva några band förhanden, är sådant 
ett tecken till någon yngling, som i grannskapet van- 
drar, blid i sina begär, god af oskuld. 





Sjunde Kapitlet. 


Uppvaknundet. 

Sedan prinsen uppläst detta för Wingolf, fröj- 
dade han sig högligen åt de vackra permarne, och 
steg upp: men Wingolf satt ännu stilla, såsom af 
glädje intagen. 

Slutligen steg han äfven ifrån marmorbänken , 
skakande på sitt hufvud, hvarvid det förekom ho- 
uom besynnerligt, att, ehuru blind han var, tyckte 
han dock, huru han inom sig, just i inbillningen, 
såg många många saker, ja nästan hela lustgården. 


MYTHOPOITESIS. 


När de deremot skulle gå ut ur sommarhuset, 
rene efter badet, och prinsen dervid ledde ridda- 
ren, hände, att detta gick väl i början: men långt 
hade de ej gätt på de sköva gångarne, förr än prin- 
sen blef osäker på sina steg, såsom ginge han i 
dimmor. 
prins, har icke jag skickligt ledt eder hit till går- 
den, den tiden j varen blind, 


Wingolf "undrade härpå, sägande: min 
men jag såg: hvar- 
före viljen j icke nu göra mig den återtjensten, att 
beskedligt föra mig, arme, efter j nu i stället -haf- 
ven eder syn? och icke bören j så vackla framät, 
emedan deraf. kan hända, att vi begge stupa. 
Blygdes icke prinsen vid dessa ord? dock, efter 
det var sanning, sade han: käre riddare, detär icke 
rådligt, att jag längre fördöljer mig, 
mycket underligt. Hit kom jag för att få min syn; 
det har jug också, Gudi lof, bekommit. 
väl jag ganska riktigt kan räkna knappar och häck- 


ty det är för 
Men ehuru- 


äfven ser, huru sanden vid 
mina fötter röres: ändå är det just, som en svin- 
del dallrade kring mitt hufvud, att jag ej rätt kan 
fästa blicken på ett träd, eller något det minsta 
aflägse. Häraf är jag helt fruktande, att denna dall- 
ring gör mig åter blind. 


tor i min mantel, ja 


Svarade Wingolf: är det så, prins! ett godt råd 
vill jag då gifva eder, ty jag märker huru det är, 
att denna luften skadar eder. 
denskull, 


si då tror jag, att j derefter skolen må bättre. 


Öfvergifven mig för- 
gån ut genom samma port, der vi ingingo; 
Prinsen gjorde villigt, såsom hans vän rådde 
honom, och han var icke väl kommen ned igen 
och anländ till sin hemjord, förr än 
han såg säkert, såsom fordom. 


utför berget, 


Wingolf stod ensam på den första sandgången; 
men såsom han nu kände en angenäm lukt ifrån 
ett citronträd ej längt bort, vandrade han, fast 
blind, efter denna lukt framåt. Det gick vissticke 
illa. Och den inre synen, hvarom förr är beskrif- 
vet, att han fick den i stället, den likasom tilltog. 
Inom sig såg han: han såg nästan allt det, som 


utom honom var. 


Så gick han utan all farhåga, utan att stöta sig. 
Men sedan han länge vankat, emellanät sugit druf- 
vor och oranger, vardt ban dock otålig, efter han 
gerna ville hafva kommit fortare. Ack, ropade han 
af innersta tanke: min syster Lili! hvar må du nu 
vara? ser du icke din blinde broder, eller hjelper 
hans steg? 


Flere dygn vandrade han omkring. Morgon och 
afton sjöng paradisfogeln de enfaldigaste och skö- 
paste visor för lundarnes lyssnare. Då vardt ho- 
Nätterna lade han sig 
omkull under cyparisshäckar: om dagarna åt han 
ljufliga äpplen, och då han blef torstig, drack han 


nr ananas, som han med fingrarne pressat. 


pom hans inre allt ljusare. 


Så gick han, och kom slutligen till den innersta 
lustparken. Nu såg han redan så väl, att han åter 
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kunde skönja allting omkring sig; hvarföre han i 
en djup glädje knäföll, tackande Gud. 

Och just då han på detta sätt låg i trädgårdens 
lopersta, kom hastigt, alldeles som ur den osynliga 
luften, ett rosenband med hvita kanter, hvilket, 
innan han ännu kann se sig om, hängde kring 
hans hals. 

Då mindes han det, som han hört läsas i som- 
marhuset, så att ban utropade i högsta glädje: 
o huru glänsande är icke hvitheten af dig, mitt 
band, och rodnaden på dina inre trådar! det är jag 
ganska viss om, att när min oskyldiga syster hit 
anlände, var det omkring henne, som du lindades; 
aldrig vore du annars så skinande hvitt. Omkring 
mitt hufvud, allt ned på bröstet öfver mitt hjerta, 
skall du sitta, sköna vårdtecken. Ack, att nu Lilis 
barm vore mig så nära! 

Efter en högst hehaglig doft i saliga friska vå- 
gor nu susade omkring honom, sprang han ha- 
stigt npp, menande, att det var gauska visst hans 
syster, den mycket saknade: och fast han icke såg 
någon hos sig, tviflade han icke härpå. 

När han glad och modig reste sig upp, och gick 
med fria steg omkring, märkte han, att han nu åter 
såg allting fullkomligt, men kunde dock i sin en- 
fald ej afgöra, antingen han såg det alltsammans i 
sitt inre, eller icke; ty det förekom honom nästan, 
som vore han sjelf genomskinlig. 

Då började han af fröjd blifva yr, så att han 
glädjefullt sprang omkriag. När han märkte huru 
små blommor böjde sig, trodde han de nego för 
honom af sedesam artighet; och silfverbladen på 
poplarne, då de smattrande sins emellan rördes, 
tyckte han, att de småskrattade åt honom. 

Derföre log han åt dem igen; men med blom- 
morna talade han; och då en lätt vind lekte med 
poplarne, vardt han helt förtjusad, säker i sin tro, 
att de förstått hans ord, efter de skakade på sina 
hufvuden, så kloka. 


Också fann han vid den grönblåa källan en ci- 
thra liggande. Den grep han, och gjorde sina 
fingrar så mjuka: han sjöng vid den. Han sjöng 
de underbaraste toner, så ljufligt, att han förvånades 
åt sig sjelf. Och när han stämde in med cithran, 
klingade strängarne, att han sjelf domnade, ej 
annat begripande, än att himmel och jord med hvar- 
ann dansade i grannaste vimmel. 

Sedan han på detta sätt lefvat en fröjdefull tid, 
blifvande såsom ett barn, och hvarunder han alltid, 
sedan guldfogeln sjungit, satte sig emellan nägra ran- 
kor och härmade honom med sin sång; lyckades 
detta honom ibland så väl, att han till och med sjelf 


nästan var nöjd dermed. 


Lå 


Då steg han upp i sin salighet och nickade åt lilla 
fogeln; men denne flög dervid bort ifrån qvistarne, 
allt till himla, der han försvann i ett moln af pur- 
pur; och si, detta föll då i stället ner i det alra- 


finaste doft öfver parken, så att Wingolf singnade 
af det dunkelröda skimret till jorden. Om aftonen 
blef det åter klart, och fogeln drillade såsom 
vanligt. 

Men, när det något lidit framåt , steg denna 
glädje hos honom så högt, att han försjönk i ve- 
modets trånad. Deraf blef han så ängslig, att han 
icke viste sig någon råd. Ej trodde han nu, att 
detta kom af något annat, än att han var så ensli- 
gen ensam: icke hade han heller någonting att göra 
i verlden, 

Derföre ropade han blott: 'o min syster Lili! 
— men icke tillade han något vidare. Ty han var 
så sorgsen och himlasäll tillika. Detta varade så 
länge, att ban sade till sig sjelf: rättnu äro tusen- 
de år förlidne. 

Så gick han en dag, och innan han viste der- 
om, blef han förd af guldfogelns sång till en trakt, 
der han förr ej nånsin varit. Hastigt tyckte han, 
att det var just som vid slutet af hela lustparken; 
ty han såg branterna af de utanför liggande bergen 
nära sig. 

Invid sjelfva staketet låg en grotta, så sval som 
en källa, så dyster som basalt; men ymniga rankor 
af konvaljer hängde kring hvalfvet: de skickade : 
vågor af doft och af skugga in i grottan. 

När Wingolf steg fram i detta hvalf, märkte | 
han, att det vidgade sig, och blef rymligare utåt. 
Men mot de svarta hällarna stodo yppiga neglikor, 
hortensier och narcisser: de stödde sina ansig- 
ten mot hvarandra vänligt; och sjelfva marken i 
grottan var så len, så mjuk af det finaste gräsdun. 

Icke längre skola mina älskade bär dväljas! säå- 
Inoda klang en ton, ren och hög, upp i grottan. 

Och emedan Wingolf noga igenkände paradis- 
fogelns sång, vände han sig vid detta utrop så ha- 
stigt om, att det klingade i hans rustniog. O Win- 
golf, Wingolf, hvarföre sjunka dina armar, förla- 
made af häpnad? 

Visst förlamade: der stod syster Lili. 

Helt hvitklädd var hon och log mycket enfal- 
digt in i hans ögon.  Midt i grottan stod hon: ack , 
hennes gula lockar, de voro sig så lika. 


Icke sade de hvarandra något enda ord; ty hvad 
skulle de säga? Men då Chrysornis nu ifrån en af- 
satts på hvalfvet qvittrade de ymnigaste toner, skim- 
rande, brokiga, sorgliga; ty de voro till ett afsked: 
då ville hela grottan för deras ögon svindla, så 
att rosor och granna snäckor, kalcedoner och sa- 
firer, som glänste i hällarne, skyndade allt om- 
kring i en ring; men de bäda sågo litet hvad de 
gjorde. 

Hastigt sprang Wingolf fråm, han plockade hela 
sin famn full af blomster: de länkades fromt af hans 
hand ihop till långa festoner och kransar: dem lade 
han i prydliga gestalter, vid det han gick omkring: 
så föll han svärmande berusad på ett knä för sin 
syster; men när hon nu böjde sig öfver bonom ne- 
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der, lindade han hastigt de grannaste blomband 
kring hennes hufvud , axlar och lif: så drog han 
henne bort med sig, och begge dansade de så efter 
den undersköna sången i grottan. 

Lockarne fladdrade i vågor: kinderna glimmade 
i lågor: men ögonen brunno stilla af oskuld. 

Då hände det omsider, att deras pulsar dom- 
nade, men de föllo tillsammans neder på cen ståtlig 
bädd af guldvifvor. Der somnade de begge af glädje 
in, i syskonfamn slutne; och deras drömmar voro 
så vackra, svala. 

Men då de åter vaknade, suto de på en gräs- 
plan i den stora skogen utanför deras faders borg. 
Kom så moder Cecilia ut, och vid det hon nickade 
dem en fryntlig helsning, stego de begge upp, för 
att gå in till den gode fadren. 

Och då var alltsammans likt det, som aldrig 
varit. Icke fullt en dag var inalles förliden. 





ROSA URA 


eller 


Sagan om Behagets wingar. 





Förfta Kapitlet. 


Konungen begär en skänk åt sin dotter. 


Det var en gång en konung, han svepte sin blåa 
mantel tätt omkring öfver bröstet, utför slottets trap- 
por gick han; i bans spår skyndade snabba böljor 

af mantelns släp efter som han gick, och de hvita 
bermlinernas svansar lekte kring hans armar. 


Konungens hufvud var sänkt såsom en begrun- 
dande mans, men det var strålar af fröjd, som brunno 
1 hans dunkla blickar. 


Ty han hade en enda dotter vid fjorton år: hon 
slumrade i sin söta sömn, när konnnugen bittida 
hade gått genom hennes rum. Hennes panna var 
så hvit som en sky kring Olympos, och de finaste 


lockar sofvo kring hennes morgonrodnande kinder. 


Denna syn hade lagt sig såsom en fadersfrid 
djupt i konungens hjerta, och när han skyndade ut 
ur sin borg, att offra ät den uppgående solen, 
tänkte han på en önskan för sin dotter. 


Gräset offrade sina 
morgontårar till perlor kring hans fötter, nattviolerne 
gåfvo tionde af vällukt; men fasianerne, dolde i 
almarnes mörka kronor, flaksade upp vid hans steg, 
och väckte genom ryktet om hans ankomst hela den 
sofvande trakten. 


Bort åt lundarne' gick han. 


Mycket och länge eftersinnade han: likväl farn 
han aldrig hvad han ville önska sin dotter. Hon 
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är mig kärare, än den mäktigt strålande diamanten 
på spetsen af min spira, hon är mig kärare än 
stjernornas ljus, sade han för sig sjelf. 

Näktergalar och lärkor sjöugo redan i den he- 
liga skogen ömsevis i kamp mot hvarandra Uranias 
visor om lifvets strid, om lifvets frid. Guldbin och 
trollsländor flögo kring alla löf att fasttaga de unga 
solstrålarne , som nu gingo in allt djupare och längre 
mellan de vaknande träden. Ändock uppfann ko- 
nungen intet, som han tyckte vara värdigt att ön- 
ska sin dotter. 

Hören mig, j höga skyar! j, som gån uti him- 
melens hof, och spännen purpurslöjan kring solens, 
herrskarens, majestät: viljen j ej frambära min bön 
om en skänk åt mitt lifs skäraste blomma? 

J mäktige palmer, är det ät mig bladen på edra 
kronor nicka? vinken j mig om Rosaura? så sägen 
mig då, hvad skall jag önska den skönaste af ko- 
vungsbarn på jorden? 

Så talade konungen öfver alla nejder. Gazel- 
lerne samlades omkring honom, och sågo med under- 
samma ögon på den höge gästen, som hedrade de- 
ras gårdar med besök: men när han åter upphof 
sin röst, och repet klang, och han frågade om det 
han så gerna ville veta, då flydde gazellerne för- 
skräckte bort genom parkerna, och snabbare var in- 
gen ilande vind. 


Evigt flydde svaret på konungens fråga. Skall 
ej en fader veta hvad hans dotter höfves? sade han, 
och han förvånades: men stum var skogen , här 
bodde ej ett echo. Hans rop gingo ut åt alla håll, 
han hörde huru de klingande spridde sig, han hörde 
dem än, fast tynande, löpa i de aflägsnaste trakter. 
Men aldrig kommo de igen till honom; de hade ej 
kunnat fånga något svar. 


J sorlande bäckar, kännen j ej sötman af en 
flickas mun? har ej Rosaura druckit af edra vågor, 
efter all mildhet är så fremmande för er, hvi sva- 
ren j mig ej? 

J jerndigra klippor mellan ekarnes toppar, j 
skolen höra mig. Gifven min späda ros en gåfva: 
när hon blir stor, skall hon bygga tempel på edra 
spetsar, der hymner skola sjungas och edert lof hö- 
jas till stjernorna; ty det skall sägas om' eder, att j 
ären jordens grund. O klippor, j svaren mig ej? 

Lefva nu inga gudar i tingen? är ett insegel 
satt till tystnad på hvarje talande lif i de heliga 
kullarne? icke ler en Najas, ej en Öreas svarar, 
hvem har förstummat Dryadernas skämtsamma chor? 

På afstånd hörde kouungen många ljud, drillar 
och samtal. Deraf förstod han, att icke döden var 
kommen öfver verlden, men att svarerskorna flydde 


hans rop och gömde sig bakom hvarje klippa, dit 
han kom. 


Och han häpnade öfver detta gudaskärnt. 
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Andra Kapitlet, 


Vinden och Liljan. 


Djupt in i en af de fridlysta skogarne låg ett högt 
berg; det var helgadt åt solens brud: så kallade de 
purpurmolnet på den östra himmelen, ur hvars ar- 
Men på det 
stora berget var en lund af kastanier, höga som 
gudarnes visdom, dunkla som de frommes tystnad. 

Denna lund, sade de, skall svalkas af de tärar, 
som solens brud gråter då hau lemnar henne; ty 
purpurmolnet i öster, som om dagen ej märkes, 
uppstiger åter mot aftonen i grå dimgestalt i vester, 
och när solen sjunker, nedfaller det i ymnig dagg 
efter lunden på berget: och så är sagan, att hela 
natten tränar denna brud efter sin sol, och först mot 
morgonen sofver han)åter en timme i hennes armar. 

Utför berget rann en flod, den hade sitt ursprung 
från en källa, som låg på bergets spets, och ingen 
viste hvar ådran gick till denna källa. 

Men i kastaniernas lund kring alla stammar och 
buskar växte det skönaste gräs, lika mörkt öfver- 
allt, lika högt, jemnt och slätt, som det renaste 
täcke af grönska; ty ingen enda ros stack upp i 
det gröna att vanfärga dess duk. 

Ingen blomma fans i solbrudens lund, blott en. 
Det var en hög och smärt lilja vid brädden af den 
källan, om hvilken det nyss berättades, att ur den 
rann hela bergets flod. 

Och hon såg ingen vän, ingen syster i hela den 
vilda lunden. På källans bräm stod hon ensam: 
ingen sorg tryckte henne ned på sin fina stängel, 
ej en önskan brann på hennes hvita blad, ingen suck 
eller saknad, ty en sin like hade hon aldrig sett. 

Ur hennes unga knopp hade hittills blott tvenne 
blomblad utspruckit. 

Nu kom den leende Zefyr, vinden ifrån de län- 
der, som solen bestänker med sitt sista guld: leen- 
de, ty gossen är sänd af Amor, att helsa bygderna, 
och säga dem huru nu den höge herrskaren, solen, 
den stränge slaren, gått bort; samt att natten stun- 


mar" solen hvar morgon uppstiger. 


dar, och dröm-lekar. 
Äfven till denna lund kom den susande skämta- 
ren, han viste ej att lunden nu firade solbrudens 


sorg, och i denna stunden emottog hennes tårar öf- 
ver herrskarens bortgång från jorden. 

Han viste ej. Dock märkte han snart, huru 
tunga kastaniernes löf lade sig öfver hans vingar: 
de ville ej dalra, ej skämta med honom; stela stodo 
de resliga stammarne, och taggarne på kastanjefruk- 
terne särade Zefyrs kinder. 

Då sänkte han sig till marken; för att under 
trädens kronor slingra sig fram, och han sade: de 
väna rosorna skall jag kyssa, och helsa ifrån deras 
konung och säga, Amor väntar eder ou till dans. 

Men der fannus ingen ros. Då retades Zefyrs 
sinne öfver denna underliga lund. Han' växte till 


blåst, han lopp öfver gräsmanteln som en förskräcklig 
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kämpe. Seende hans ögon, skulle vi hafva ropat: 
skyndom oss undan, o syskon, vår fara är stor, 
bland oss är en fiende, som rasar af gräslig vrede! 
men när vi åter se på hans kinder, står der teck- 
nadt: Zefyr ler! . 

Så kom han till källan. Här är dock ett blom- 
ster, och på dess blad hvilar ej detta dystra odräg- 
liga, hvarmed den omgifvande lunden prydt sig, 
sade Zefyr för sig sjelf. Och han omfamnade liljan. 

Ej förr hade liljan hört någon susande vind. 
Åt alla sidor böjde sig den smärta, förvånade. Och 
hon såg ej den osynlige; hon ville hålla sig rak , 
hon kunde ej, och hon viste ej hvad allt detta var. 

Att undvika skämtarens kyssar krökte hon sig 
åt den sidan, der källan var: då såg hon ock i käl- 
lans spegel en lilja, som böjde sig och böjde sig. 

Aldrig förr hade hon skådat något sådant som en 
lilja. Hon kunde icke/säga sig hvad det var, och 
Grd i hennes knopp denna aning: sådan 
är ock du sjelf! 

Hon såg sig omkring på stjelken och på sin fot, 
hon faup mycket som likuvade den sköna böjerskan 
i källan, bon förskräcktes, hon log: men sitt eget 
hufvud kunde hon icke se, för att finna om också 
det liknade den underbaras. 

Och den brusande Zefyr blef allt djerfvare, när 
han såg den skönas häpnad, och liljan kämpade 
mot den obekante skämtaren med makt. Hennes rädd- 
häga för hans kyssar ökades lika mycket ,' som hen- 
nes leende förvåning öfver den okända i källan, 
som sträckte sig upp mot henne, och äfven kysste 
henne hvar gåog hon böjde sig undan för vålds- 
verkaren, vinden. 

När hon log, såg man en blixt af harm flamma 
genom löjet; och när hon blef vred under kampen, 
såg man en flamma af löje glimma som en strål- 
krans kring denna vrede. 

Hvart skulle hon fly? hvad skulle hon göra? 
Krökte hon sig ned från Zefyr, sä kysste henne 
källans ros; reste hon sig upp ifrån den, så/fam- 
nades hon af den obegriplige, den sköne, den objudne. 

Så skakades alla liljans lemmar, och krafterna 
försvunno. Då lossade vinden den ungas trenneut- 
spruckna blomblad ur hennes knopp; ty han sade, 
jag skall hafva ett minne af dig! och han blåste sin 
väg med dem till de obekanta landen. 


Tredje Kavitlet. 
De begge konungarné. 

Det var er grotta i djupet af jorden, så mörk 
som nätten: men då i nattens himmel de strålande 
stjernorna sitta, så blänkte i stället i grottans tak 
de klaraste diamanter, och de suto der i samma ställ- 
ningar inbördes, som stjernorna på nattens himmel. 

Han, som herrskade öfver bergens innandöme, 
bodde i denna kammare. Han låg på en säng af 
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guld, stolkarmarne silfver: grottans väggar gingo 1 
Snklag och hörn allt eften djupets visdom, ch voro 
vuxne af lysande koppar. Golfvet var jern. 

När den mäktige gick till sängs, bredde sig kud- 
dar af marmor under Shagå hufvud, asbest Söra LENA 
lakan, hans täcke var en väfnad af onyx och sma- 
ragd: der hvilade han sött i sitt djupa sinne. 

'Ty han sof aldrig. Men när han låg i sin inre 
beskådning (som luftens barn kalla sömn), då fram- 
trädde till hans säng alla bergets lif: de offrade 
herrskaren sina gäåfvor. 

Jernet steg i löpa på golfvet och visade sin mag- 
netiska rörelse, sin eviga andedrägt utåt och inåt, 
uppenbarande djupets Kraft: och herrskaren log i 
sin sömn. s 

Kopparen sköt glimmande strålar kring alla grot- 
tans väggar, lekande elektriskt, uppenbarande sin 
eld, sin lust att vandra, såsom det eviga, i ring; 
och herrksaren log i sin sömn; 

De klara ädelstenarne i kammarens tak gingo i 
sjelfva stjernornas dans; de uppenbarade löjdens 
kraft, och herrskaren log. Dock, ingen rubin brann 
i grottan. 

Men när den mäktige uppsteg från sin bädd, 
då gingo bergets lif undan; de sjönko i deras 
sömn , när herrskaren var vaken. Hau gick ut ur 
sin grotta att beskåda den öfra jorden. 

En dag då han sälunda gick på den öfra jorden 
genom skogar vid lustiga sjöars stränder, hörde han 
ett rop, som skallade kring alla bygder. 

Det var den konungens rop, hvarom förut är 
taladt, huru han bad alla ting om en skänk för sin 
dotter och viste icke sjelf hvad han skulle "önska 
henne. 

Hvi ropar du så, o konung? är du icke konung 
ofvan jord? kom hit! kom hit: jag vill gifva dig 
svar. 

När konungen, Rosauras fader, hörde detta, 
gick han ned till stranden, hvarifrån ljudet kom, 
ch han såg en kort man framför sig, hvars hvita 
skägg gick i strålande vågor ned till hans knän, 
hans ögon brunno som dunkla granater, och hans 
axlar voro breda som Atlas'. 

Hvem är du, dvärg? sporde konungen, 

Det må du fråga, svarade dvärgen; ty jag vet 
både hvem du är och hvem jag är; men du kän- 
ner hvarken dig sjelf eller mig. 


Solen är mio gud och fader, svarade konungen, 
han känner både sig och dig och mig: men jag är 
ringa och vet litet, deri har du rätt. Nu, 


öppna då din klokhet, efter du är så rik. 


dvärg, 

Jag är konung öfver jordens innandömen och öf- 
ver djupens lif. Men du är herrskaren öfver jor- 
deus utvända sida, den blommande, solsälla. Jag 
är herre i mitt rike på det sättet, att jag är her- 
ren; men du är konung i ditt rike, så, att du 1 
sjelfva verket är det icke, ty du offrar dig och allt 


ditt rike solen till lust. + 


När den fremmande talat detta, skakade ko- 
nungen sitt höga hufvud, så att lockarne dansade 
kring hans axlar. Dvärg! nog af ditt underjordi- 
ska språk, 

Vänd nu din håg på ett annat svar; 
jag skall önska Rosaura, mitt ögas frid? eller kan- 


ske( har du sjelf någonting, som du vill skänka 


sade han. 
säg hvad 


henne? 

Kom, återtog den andre, jag skall visa dig jor- 
den, att du, som är fader, må önska det din dotter 
anstår: men jag sjelf vill icke skänka henne något; 
ty jag är konung, och offrar ej ät en annan, 

Sä kom, sade fdsssade fader. Och de gingo. 

Dvärgen förde konungen på spetsen af en ås, 
hvarifrån ett nytt konungarike syntes, som låg på 
andra sidan om åsen. Vill du ej önska detta åt din 
dotter ? sade han. 

Nej, svarade konungen. Rike och rikedom har 
min dotter redan. Bjud henne snarare något af 
den fattiges lust. 

Dvärgen förde konungen ned i den bredvid lig- ' 
gande dalen: der andades alla rosor i högtid, fägring 
och lust. Välj, och säg, hvilken af dessa skall dö 
för att skänka sitt lif åt din dotter? 

Ingen, svarade konungen. Skönare än någon af 
dessa, än alla tillsammans, är Rosaura, dagens smycke. 
Kan du ej visa mig något nytt ät bena? 

Då log dvärgen; men han sade: praktigt passar 
det, att du, som är konung öfver den utvärtes jor- 
den och alla ljusa landskap, skall låta mig visa dig 
tingen 1 ditt eget rike! vet du då intet sjelf, du 
ytlige, svage? 

Tig, ropade konungen; mina händer skola be- 
väpna sig med solstrålar och du skall vika bort 
såsom skuggan! säg derföre inga smädelser. 

Hvad är det du talar om den utvärtes och in- 
värtes jordeu? väl vet jag, att desse äro två, och 
att vi äro herrskare i hvardera. 
Ty den trakten af jor- 


Men omvändt är 
det emot hvad du säger. 
den, som är vänd åt solen och alla stjernor, der! 
jag bor, och som du kallar utsidan: i tingens grund 
må du veta, att detta är just jordens inre: der kän- 
na alla djur, der rodna alla blomster, och solen 
med stjernorna sitter i denna trakts kärna. 

Men du och ditt bem, som du kallar jordens 
invärtes trakt, ögon blott; i 
grunden begripet, är detta sjelfva den ytliga sidan 
då jorden; det är skansborgen, den omgifvande be- 
det är metallernes krafter 


dömande efter dina 


fästningen, förstår du? 
och bergens lif. 


Dvärgen dolde sin vrede öfver detta tal, men 
upphöjde det ena pekfingret: godt, sade han. När 
jag eftersinnar, så kan jag nämna för dig en skänk, 
som anstår dig att önska prinsessan, din dotter. 


Vill du höra en saga? 


Det vill jag, Dvärgen satte 
sig på en klippa i skuggan af en lummig bok, och 


svarade konungen. 


han begynte: 
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Jag känner en ö, der bor intet djur, der står 
intet hus, blott ett enda träd eger ön: det breder 
sina grenar öfver hela ängen, och en susande vind 
krusar hafvet till evig dans kring dess stränder. 
Der är ljufligt och varmt, 

Den vinden, som eger ön, heter Zefyr: vesterns 
konungason. Hans ömma ro är att hvila ut på denna 
ö efter resorna: då spelar han med alla löf i pPop- 
pelträdets krona, och leker med perlorza på hafs- 
stranden, så att de rulla vidt omkring och smycka 
gräset med prakt. 

Hör, o konung! vill du nu veta, hvarför dina 
skepp ej kunna utlöpa ur hamnarne att hemta dig 
guld och myrrha som vavligt? det är derföre, att 
ingen vestanvind mera blåser. 

Ty på sin ö ligger vestanvinden nn: ej borta, 
såsom annars, en kort tid blott, snart åter vaknan- 
de till lif för skeppen; utan tro mig, o konung, 
han ligger der evigt! han har på sin ö en skatt. 

Ej längesen var det han var i det förtrollade 
landet, i en vacker lund, der säg han en lilja, och 
han kämpade med den sköna, att vinna hennes 
kyssar. Han stal:dem, han vann hennes makt, han 
bad henne om ett minne, han tog tvenne blad ur 
hennes hufvud; han bortfor, en segrare så säll. Men 
när han kom till sin ö, och såg på de tvenne bla- 
den från sin lilja, då märkte han, att det var ban, 
som var kufvad. 

I hvardera bladet satte han en tråd af lenaste 
silke, och fäste dem tillsammans med ett lås af ru- 
bin, så hängde han detta smycke öfver en gren i 
popeln på sin ö, och han lade sig sjelf derunder i 
salig beskådning, och han kom icke upp, icke ned, 
icke bort: han var fängslad af synen, han låg i 
ett rus. 


Ty det var, som hade hans lilja sjelf genom 
bladen helsat honom och ropat: ligg stilla, var blid, 
ligg stilla, du gosse! och Zefyr blef from som en 
gud, hans lekande sus flyttade bort ifrån honom 
till bladen, som hängde i trädet. De begynte röra 
sig och sväfva såsom vingar. 


När de tvenne snöhvita bladen sålunda viftade, 
flögo fina flammor af guld öfver kanterna och stri- 
morna på dem. Och den fängslade Zefyr log. 


O, j friska blad, började han tala: till er har 
min själ flyktat! j ären min blyga liljas fromma 
väpen, då hon fäktade mot mig. Nu dör jag säll; 
ty jag ser, att tillika mitt lekande lif flyttat öfver 
och gungar i eder. Jag ser, att j hafven vuxit till 
lefvande vingar. Kan något angenämare finnas för 
min syn? jag vill kalla eder de behagliga vingarne! 
i er flyger ännu min själ. 

Der ligger Zefyr, o konung: dagar och nätter 
ljuda hans sånger. En eolsharpa har han gjort mel- 
lan sina lockar, hans sång går uppåt till det sky- 
höga trädet, der vingarne hänga; dem prisar han 
evigt: de äro behaget, säger han: de äro barn, sä- 
ger han: de äro det heliga skämtet i tvenne systrars 


bild: det heliga skämtet, ty de äro harn af liljan 
och mig. Tro mig, konung! derifrån går Zefyr al- 
drig, dina skepp skola multna i bamnen, ditt hof 
skall ej ega någon myrrha mer. b 

Men eröfra de tvenne bladen, då skall Zefyr 
vakna och storma, och snabbare skola aldrig dina 
skepp hafva gätt. 

Dvärgen teg. 

Ej står nu min håg på guld eller myrrha; detta 
skall du få, blott jag får en skänk åt min dotter, 
sade konungen. 

. Dvärgen svarade: hvad synes dig, mån icke 
dessa liljevingar skulle anstå Rosanra att bära? 

Furste! ropade fadren, du har sagt ett ord. Han 
steg upp. S 

Dem skall min dotter få till morgonskänk af 
mig, när jag kommer hem; ren när hon vaknar skall 
hon hafva dem, och en fest skall göras i hela mitt 
palats. 

Nu steg dvärgen upp ifrån den klippa, hvarpå 
han sntit: till konungen gick han hånleende. Tre- 
fallt hotade han honom med sitt finger och ropade: 
gif Rosaura denna skänk, och du skall få tårar nog! 

Han försvann under jorden. 





Fierde Kapitlet. 


Rosaura förkastar alla. 


Den ädle konungen log ät dvärgeus hot, ty han 
sade: detta är en strid hvari den underjordiske ej 
gerna vill bekänna sig öfvervunnen, att nemligen 
hans rike icke skall vara det innersta af jorden. 
Det har gjort honom harm, att jag vände om hans 
ord. O min Rosaura, hvad skall bättre pryda dig, 
än dessa vingar? Han gick hem. 

Min unga dotter har koappt för hofvet visat sin 
skönhet, längt mindre hafva ännu prinsar från jor- 
dens alla håll skådat henne, Rätt klädd kan hon 
icke vara inför dem; om icke behaget höjer strå- 
larne af hennes gestalt; det är icke nog, att hon 
är skön. Han gick uppför trapporna. 

Genast skall jag skicka min tappraste sven på 
min snabbaste örn till den ensliga ön, att han måtte 
hinna hit tillbaka innan prinsessan vaknar. Svennen 


bugade sig. 


Men såsom konungens sven var en klok man, 
begrundade han mycket det uppdrag konungen gif- 
vit honom: ty vesterns mäktiga vind, tänkte han, 
kan icke vara så lätt att besegra. 

Han gick ned i konungens trädgård till bräd- 
den af en damm: derj stodo tusentals vattenliljor 
med yppiga bufvuden, de slösade vällukt ur rika, 
mångfaldiga knoppar. De viftade fram och tillbaka 
under tyngden af sin ymnighet, och när de så nic- 
kade, syntes det, som sade de hvarann tusen höflig- 
heter inbördes. Af dem plockade konungens sven 


ett knyte fullt. 





Så steg han upp på konungens bästa örn, den 
höjde sin näbb mot solen, spände ut de förskräck- 
liga vingarne och flög bort åt den trakt, dit sven- 
nen styrde. 

När han kom till ön, lät han örnen nedsväfva 
midt "öfver Zefyrs hufvud, och Zefyr såg honom ej, 
ty hans ögon voro försmultoe under klangen af 
eolsharpan, som susade mellan hans lockar. 

Då öppnade svennen sin duk, så att sjöliljorna 
föllo ned öfver Zefyrs anlete och barm. Han vak- 
nade häpen, han såg dessa yfviga blomster. O de 
äro liljor! ropade han. 

Han tordes ej sträcka en arm, ej röra ett finger, 
ej rubba en ros. Svennen lyfter vingparet ned ur 
poppelns krona. | 

Se här, o min konung, ej dyrare klenod kan 
din dotter bära: må hon nu minnas på mig och 
mina barn, när hon sjelf blir drottning. Konun- 
gen helsade svennen vänligt och tog vingarne af 
hans arm: ; 

Gå nu bort och bjud tillsammans hela mitt hof, 
ett stort gästabud skall jag fira, och min dotter 
skall lysa för alla, såsom en stjerna, hvilken de 
stjernkunnige nyss upptäckt, och dit allas ögon lita. 

Tjenaren gjorde det; men när konungen kom 
opp i prinsessans kammare, fann han henne ännu 
liggande, hennes anlete var fördoldt i sidenkud- 
dens veck: nacken och härets vågor, som sköljde 
skaldrorna, var det enda konungen såg. Gråter 
min dotter, efter hon ligger så på sitt ansigte, ro- 
pade konungen för sig bestört. Men när han gick 
närmare, såg han henne slumra, och han sade, vi 
vilja icke väcka blomman. 

Utan skänken skall jag fastsätta uti hennes hals- 
kedja; när bon vaknar och de gyldne länkarne af 
kedjan nedfalla öfver hennes bröst och rygg, skall 
hon äfven hafva dessa vingar vid sina skuldror, 
och hon skall ej veta det sjelf... Konungen gick der- 
efter ut. 


Ett gästabud blef beredt, det var större än nå-:” 


gon menniska fordom hört, det hölls ute på den 
ängen, som var helgad åt de fem vandrande stjer- 
oorna, och hvilken låg vid slottets fot, midt emel- 
lan solens skog och månens skog. 

På denna äng växte inga narcisser, ty det hade 
solens prest förbjudit, och konuovgen lät utrota dem 
till deras minsta frön. 


Der voro furstar och prinsar församlade från alla 
jordens nejder. De hade klädt sig en del i vapen- 
skrud, en del i sidenskrud. 


Och när konungen steg ned ur sin höga borg, 
att helsa jordens herrar, skallade hela ängen af 
jubel; och sin ljusblå mantel; som han uppburit 
på sin arm, nedsläppte nu konungen till ett släp, 
dem alle till heders. 


Han nalkades thronen. Men innan han uppsteg, 
församlade sig furstarne omkring honom, och han 


anförde dem. De gingo efter de heliga kärlen. 
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MYTHOPOIESIS. 


Så offrade konungen först, och alla prinsarne efter 


honom, allt efter som de voro i rang 


g, efter sina 


furstendömen. 

De offrade åt solen vin, åt månen den skönaste 
gren af cypress; djur åt de fem vandrande stjer- 
norna. Ty de slagtade en häst åt Saturnus, åt Ju- 
piter en get, åt Mars en tjur, åt Venus ett lam, 
och en tupp ät Mercnrius. 

När de derefter alle satte sig omkring den ly- 
sande  jaspisskifvan, hvaraf bordet var, utsträckte 
konungen sin spira från thronen, och sade: vare 
dessa frukter en välsignad mat, edra kroppar till 
kraft, mine furstar, och dessa drycker vare en lust 
för edra hjertan. 

Hören mitt ord: 
gammal, och jag vill se min glädjes bägare full, 


den tid kommer, att jag blir 


innan mina ögon förskummas, 

Min dotter är icke ännu anländ frän slottet hit 
till gästabudet, och hon anar icke hvad jag säger. 
Det är henne till heder och eder alle till lycka, 
som gästabudet är gjordt, och vinet fyldt 1 dessa 
rubinsmyckade pokaler. 

I dag skall prinsessan välja sig en man: hvar 
och en på denna äng, som finner håg till min dot- 
ter, han stige fram, och jag svär vid femstjernorna, 
ban vare hög eller låg, sä skall han få stiga fram. 

Han vare hög eller låg, hans hem på jorden 
vare litet eller stort, honom skall vara fritt i dag 
att kyssa prinsessans sko; men den blir hennes fur- 
ste och man, som behagar henne. 

Ty hon är af mitt blod och hon sjeif skall välja. 

Af detta tal fröjdades hela jorden ; de åto, drucko 
och blefvo glade. 

Då hördes portarne på slottet af fina finger öpp- 
nas, och si, hon köm. 

Hon gick ned öfver ängen, att helsa sin fader, 
men det var icke såsom gick hon: hennes gäng flöt 
likt en solstråle öfver törnrosor. 

När hov nalkades, bhäpnade konungen och steg 
upp. Han sade i sitt hjerta, det är ju hon? jag kän- 
ner hennes panna, och dessa läppar hafva i fjorton 
är kysst mina händer? ändock är det icke hon. 

Äro icke dessa armar Rosauras? och hennes kin- 
der äro sig fullkomligen lika? men när förde hon 
sina silkeshänder så? när logo hennes kinder så un- 
derbart som i denua stund? 

I konungens minne var icke ou den skänk han 
gifvit sin dotter om morgonen. 


Hon föll till sin konungs knän, och offrade sin 
fader lydnadens heliga blick, och sade i sitt hjer- 
ta: du min stam och min rot, gif skydd åt mig, 
gil kraft åt din begynnande telning. 

Konungen uppreste benne och visade henne för 
Så "sade han till henne: prinsessa, 
stig fram på midten af denna äng, som är gifven 


jordens furstar. 


åt de fem vandrande stjernorna. 


Mitt rike lemnar jag dig, du herrliga, du min 
ålders sol; jag vill sätta mig i ro, och se på mitt 


PR mosse Renner On EEE EE ERE IPS EIN EEE TA EN SAS SONENS EEE ERS IOMA PRAK RASANDE 1 NE KANN SER RINS RAINER NEN NEN SANNA RAR I EE Area At AON SST EEE 


ROSA URA. 


PK 


00 


barns välde, och plocka frtkter under det träd i jag 
sjelf Plantörat 

Så tag dig nu en värdig konung vid din sida. 
I dag skall du välja dig man, och jag bar svurit, 
ingen annan skall blibvas det, än den, som behagar 
dig, min dotter, han vare annars stor eller litön; 

Då ilade en snabb purpursky öfver snön på Ro- 
sauras anlete. 

Af allt det stora, för hvilket jag tackar dig, 
min fader, är intet större än det, att jag nn får 
välja jälés sade hon. Hon gick undan upp på ängen. 

Då stego jordens herrar ifrån deras säten vid 
bordet; det var fyra prinsar ibland dem, som länge 

varit bekante med Rosaura, och hon hade varit dem 

bevågen i tal och svar, så att de gjort sig visse om 
hennes gunst. De beväpnade sig med mod och 
gingo fram. 

Alla foglar drillade i månens skog de milda vi- 
sorna,. och ur solens skog doftade ängor af blom- 
stersvalka. Lofsångerna och rökverket, som kommo 
ur de båda skogarne, mötte hvaran på ängen, der 
prinsessan stod. Tonerna ville breda sig till täcke 
under hennes fötter, ångorna ville lyfta hennes ar- 
mar. Hon står verkligen icke på gräset, sade prin- 
sarne sins emellan, utan hon sväfvar såsom en syn 
för våra ögon. 

En furste, 
fram i sin rustning. 
bort ett barn ifrån jorden, 
märke på hans bröst. 


som dängst varit hennes vän, steg 
En örn, som i klorna förde 
var ristad till vapen- 


Han böjde sig, att kyssa Rosauras sko. Hon 
sade i sin håg: hvarföre kan jag ej stå stilla och 
låta honom nalkas min fot? har icke jag förr fun- 
vit behag af hans ögon? men nu, hvi kan jag ej? 
kan jag ej? 
när han bu- 
han böjde 


Den stälklädde ädlingen var stel, 
gade sig, ty rustningen hindrade honom; 
sig snedt och skeft till jorden: en sommarsky lik, 
for Rosaura undan, prinsen föll på hufvudet till mar- 
ken, hela slätten genljöd af skratt. 

Men en afbild af Afrodites cypriska leende smög 
fram öfver Rosauras kinder. 

Så kom den andre, han hade också varit hen- 
nes vän, När han nalkades, sade bon i sin håg: 
hvi skall nu allting misshaga mig sä? aldrig har 
jag förr märkt, att denna prins har ett så stort huf- 
vud? omöjligt är mig att stanna framför honom; 
jag kan icke! kan jag icke? 

Och när prinsen sträckte ut sin hand efter henne, 
hoppade hon ifrån ros till ros, och han hatrn heune 
aldrig. Till: höger sprang han, då var hon på ven- 
ster; han störtade fram, då var hon bakom honom. 
Han gjorde så länge svängningar, tills hufvudet tog 
öfvervigten , och han föll ned asllag tvenne tufvor, 


De fordne bekante föraktar hon nu, sade alle, 
efter hon har blifvit nämnd till drottning. Det är 
nytt och nytt ständigt bon längtar efter. Derföre 


sprungo nu flere obekante prinsar fram, att nalkas 
Rosauras fot: den sväfvande täcka vindens. 

En kunde ej prisa henne, utan att se under 
lugg, då han talade. En hade mörka ögon emot 
ljust här, på en annan var näsan för kont, och en 
hade öbelseliga fötter, 

Här står hon, spring hit! der går hon, var 
snabb! denna suldvifva plockar hon nu ifrån grä- 
set, skynda dig nu, så skall du kunna kyssa hennes 
fot, medan had böjer sig ned! 

Huru ropade de ej? hurn fintlige och hastige 
voro ej desse män, som så; ofta nått flyende feds 
der, och tagit rådjar utan hundar? 

Huru komrisr hon ifrån oss, sade de; hon rör 
ju knappt fötterna alls? och händerna, ej häftiga 
såsom den flyende flickans, äro en vädsälligadinaäs 
händer, hvilken manar dd öfver sWdsifön 

Ej heller kommer hon långt ifrån oss, ofta är 
skämterskan midt ibland oss, likväl kunna vi ej 


hinna henne. Så talade de undersamme, och för- 


stodo ej vingarnes makt, som buro Rosaura. ' 


De gingo till konungen och sade: detta sätt att 
fria går icke an, o högste af furstar; vi blifva utan 
lycka och din dotter utan heder. 

Tillåt oss derföre först beveka henne att stå, 
och icke fly oss; kanske skall sedan nägon kunna 
röra henne, och draga hennes sinne från stolhet, 
så att han får kyssa hennes sko. 

Konungen, förundrad öfver alltsammans, nicka- 
de bifall härtill, och alle prinsarne öfverlade till- 
sammans, på hvad sätt de skulle kunna beveka 
henne att stå stilla. 

I den omgifvande nejdens rökverk och lofoffer 
den gudafödda, skola vi deltaga; vi 
skola ej besvära henne med våra. önskningar, ntan 
täfla att upphöja hennes beröm så länge, tilis hon 


för henne, 


lyssnar och finner behag, och stannar. 

Detta tyckte de var ett förträffligt råd, ty huru 
fröjdar det icke qvinnan att smickras? vise, lyck- 
önskade de hbvarann, och de begynte. 

I en ring knäböjde de och sjöngo omkring hen- 
ne, att nu borde ingen lund helgas åt månen, 
ty de hade emellan sig den 
som i glans sträckte sig vi- 


ingen park åt solen, 
gudomligt blickande, 
dare, än vintergatan. 


Då hoppade hjertat i Rosauras bröst: det kom 


omkring henne från de nuedsjunkne männen såsom 


en suck från ömkligheten; det blåste allt starkare 
under hennes vingar, hon sväfvade bort. Bort ifrån 
hela denna äng. 

Allt syntes för henne såsom tafla af den oänd- 
Leendets skyar jagade allt snab- 


hennes mun. 


liga löjligheten, 
bare öfver himmelen, 
Upp till skogen försvann hon, och skarorna följde 
efter. Furuträden böjde sina toppar för det olym- 
piska behaget, som flöt emot skyarne, 
För hvar och en som sade: jag är din slaf! för- 
svann hon, och ban såg sig kedjad vid en stubbe, 
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då han trodde sig trycka foten af behagets gudinna 
till sitt bröst. | 

Allt luftigare blefvo hennes vingar 

Och slutligen vardt hon så snabb, att ingen mer 
var i hennes åsyn: hon såg sig ensam öfver ett högt 
berg, der satte hon sig ned. 

Då begyute hon förskräckas, när hon tänkte 
tillbaka på hvad som händt, och tårar vaknade i 
nöjets tvenne vaggor. 

Du min höge fader, hvad gagnar dig nu dina 
stjernor och lundar, när du ej eger något barn? 
aldrig skall du få plocka frukt under det träd, som 
du sjelf planterat. | 

Hvad gagnar mig, att ega ett rike, och dig att 
se en dotters ögon , när jag icke eger någon man 
till konung i mitt rike, och du ingen måg? 

Hon gret ymniga tårar och de föllo från hennes 
hufvud på gräset: likväl förmådde ingen ört vissna 
af dessa tårar, ehuru hon sjelf tyckte de brände så 
bittert på kinderna. 


Hon gret stilla; och när hon hof upp sitt arlete, 


si, hennes fader stod framför henne, Han var klädd 
i svart, och ingen mantel gladde hans axlar. 

Min dotter! sade han, har du utsytt foglar på 
purpur under det månen varit i nedan? eller har du 
druckit vatten der någon svart dufva druckit före dig? 

Hvarifrån kan denna sorg hafva kommit? icke 
vill du väl vanbedra din fader, eller mörda hans 
ätt, hånande honom derföre, att han ej eger någon 
son till sin stams oupprätthållare? Han gret i sin 
dutters knä. 

O du min fader! så är det nu med mig, att in- 
gen man, som jag sett, behagar mig. Hvi skulle jag 
håna dig och ej säga sanningen? jag vet icke huru 
jag är förvandlad. Hvad har händt mig? 

När allt lefvande tillbad «mig, den späda, det 
var mig en leda att höra; och när hela jorden knä- 
böjde och friade, det var mig en afsky så stor, att 
jag måste flyga bort som för dödens pilar, 

Jag mins intet träd, som är mig till nöjes; det 
är krokigt och skeft. Jag vet ingen buske, som 
doftar angenämt, o konung; allt är afvigt och grätt. 

Dina stjernprester hafva ingen kunskap, och i 
dina hästars ögon lyser ingen eld. O fader, bygg 
mig en graf, en skön graf af hvitaste marmor; men 
ack! också det är sant: du kan icke finna någon 
marmor nog hvit, 


Och de greto, 





Femte Kapitlet, 


Om Jernets son. 


Det var i en af de nordliga dalarne, djup och 
skum, der störtade sig en fors mellan klippornas 
väggar, frisk mossa grönskade kring de gråskim- 
riga klyftorna; men klarare var ingen himmel i sö- 
der, än dennaf fors, då han på bottnen af den 
nordliga dalens slut flöt stilla som en from käll-åder. 
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Der bodde en man med sin qvinna. Han bröt 
i bergens grufvor och schakt, och ständigt föll rik- 
haltig malm för hans fötter, då de öfrige fingo 
gråberg. 

De sade, han är undervisad om lifvet i jordens 
inelfvor , och ingen klokare alf har funnits i att hitta - 
jern utan slagruta, och att smida utan eld. . 

Ty han hade aldrig eld i sin smedja. Men jer- 
net böjde sig under hans händer, såsom silke i en 
frökens hand, dä hon utsyr lyckliga rosor på sin 
kämpes skärp; och de sade, han är en ättling af 
berget, född af grufvornas rikaste ådror, han är 
en frände till silfret, en furste öfver all koppar. 

Hans hustru hade födt honom en son, den kal- 
lade de jernets :son, efter de icke viste fadrens 
namn. 

Han var en bild af sin fader i lynnet; lika rak, 
men längre var han: och smärt, såsom jernstången 
är smärtare än sin fader, tackjernet i /gösen. 

Sonen bar mat till folket i grufvorna, han tvät- 
tade sina kinder i den forssande bäcken, som lopp 
mellan dalens snö och aldrig frös: han kammade 
sitt gyldne hår med en kam af silfver, som bans 
mor hade skänkt honom, och han teg, ty tiga var 
hans glädje. 

Emellan det han förrättade sin syssla, att bära 

maten, uppfyllde han sitt käraste begär, att gå in 
i fadreos grotta, hvilken ingen i verlden kände, 
utom han och fadren. 
Denna grotta låg djupt i jorden, det var den- | 
samma, om hvilken i det föregående är taladt; ty 
fadren till denne son var sjelfve konungen öfver 
jordens innandömen, ehuru ingen kände honom, då 
han gick ut i klyftorna att se den utvärtes jorden 
och undervisa gruffolket. 

Derinne såg sonen jernets dubbla andedrägt på 
golfvet, kopparens strålar på väggarne, och alla 
nattens stjernbilder af diamant i hvalfvets tak. Der 
fans ingen rubin. 

Det förvånade honom, när han såg på de glän- 
sande stenarne, och märkte att ingen var röd. 

Rödt hade han först lärt känna en dag, då le- 
kande qvicksilfver lupit undan för hans finger, 
och han bedt en af grufmännen hålla det fast åt 
sig, då denne skrattat och sagt: vill du, skall jag 
förvandla det åt dig? och han hade gjort qvick- 
silfret till zinnober. 


Vid anblicken af denna friska rodnad, hade en 
längtan vaknat hos gossen; men när han för sig 
sjelf in i grottan beskådade diamanternes konstel- 
lationer, och ville hafva någon utaf dem röd, sade 
han: dock ej röd på det sättet, som det fängslade 
qvicksilfret; en dunkeldjupare rodnad önskade jag 
mig! 

Han trånade efter rubin. Och ingen förstod det: 


Det hviskade ur hans inre: diamanten kan i san- 
ning af någon kraft förkolnas och blifva stoft, ty 
den är hel och hållen genomskinlig, och intet blir 
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qvar; men rubinen är en oförbrännelig kraft, ty 
den är genomskinlig och mörk tillika, den är röd: 
evigt begriplig , men tillika obegriplig. 

Fadren lät ynglingen gerna gå ensam, Han sade: 
jag märker, han vill blifva mig lik. 

En gång satt sonen så, och blickade mot grot- 
tans oändliga tak. Då hörde han hastigt det han i 
verlden aldrig förr hade hört. 

Det var musik af höjden: han: viste icke hvad 
det var; hans mor hade aldrig sjungit; det var sä- 
som grottans hvalf remnat genom alla konstellatio- 
nerna, midt öfver vintergatan. 
häpnad. 

Genom remnan lyste en mörkröd eld, uppifrån 
och ned; det var en rubinusträle; den gjorde kors 


Han steg upp af 


med vintergatan, emedan denna gick på bredden 
ifrån venster till höger. Sonen sträckte upp sin hand. 

Det blef förvånande för hans ögon, grottan för- 
svann för hans hufvud, rubinstrålen blef allt större 
och högre, men bela vintergatan flöt tillsammans 
och blef en rak diamantlinea, som gick 1 kors öf- 
ver den andra.  Gossen skyndade upp: 

Förut gick det flammande tecknet:idet växte så 
stort, att det omfattade himmel och jord: öfver 
lyckliga ängar tyckte 'han sig gå, allt efter, efter. 

Och nu blef han så trygg; ty han märkte, att 
detta tecken ej bade last att försvinna ifrån hans 
Hans längtan lade sig till det fullkomliga, 
De gingo, 


ögon. 
till frid, såsom hos en, hvilken vunnit. 
blott gingo: tecknet förut, och han efter. 

Hvilket berg sträcker sina spetsar mot solen, 
dit den mäktige yuglingen icke gick? hvilket land 
smyckar sig med grönska, dit ban ej kom? hvilka 
dalar och strömmar såg han icke? Hans resa efter 
korset gick öfver alla jordens trakter. 


Sjette Kavitlet. 


RBosauras gång efter honom. 


Rosanra satt med venstra handen mot sin panna 
och gret så mycket, att gräset rundt omkring var 
öfversädt med rullande perlor; hennes bleka anlete 
sken emot den svarta löfsalen der hon satt, såsom 
en vink ur den förgångna hedendomen. 

Nu stirrade hou hastigt upp, ty hon hörde lju- 
det af starka, bestämda steg, gående nere på ängen. 
Hvad är det? ; 

Hvad är detta för en man? 

Jernets son, som gick fram öfver nejden, såg 
ocksä Rosaura; det var honom, säsom när han såg 
något af de öfriga blomstren på ängen: han vände 
snart sina ögon ifrån henne igen, och blickade på 
sitt mäktiga kors. 

Hvad är det för en syn? denna fråga ljungade 
oändlig genom Rosaura. Gifs det en man, som icke 
friar till mig? som icke böjer sitt hufvud till offer 
åt behaget, eller bönfaller att få tjena som en slaf åt 


skönheten? finves det en, som ej vill skynda efter 
mig, min vilja och min nyck? 

Finnes det? Hon bäfvade. 

Likväl, hviskade hennes bröst vidare, ser jag, 
han är icke byggd utaf dödens is; hans gång är 
ej! sjelfva föraktets. Ack huru lifliga rulla de guld- 
gilla lockarne kring hans axlar, jag tror nästan sä- 
kert att hans ögon äro blå —- 

Jernets son gick allt vidare. 

Skynda, o Rosaura, ban försvinner. O månne 
det är skam, att sakta smyga efter i hans spår? 
jag vill gå så tyst, att han ej vänder sig om: blott 
håret på hans skuldror vill jag se. 

Hon skyndade efter, lik en ilande fjäril; ty under 
vingarne snsade nu det nya lifvet: men gräset på 
denna äng var af det skalkaktiga slaget, som ej 
ännu fått namn i de vises flora; när Rosanra kom, 
begynte det prassla under hennes fötter. 

Den -guldbelockade vände sig om, att se hvem 
som vandrade så lätt. När han märkte Rosaura, 
log han, ty'han fann att en bevingad liljeånga var 
ett vackert ting: Derpå vände han åter bort sitt 
hufynd, och säg fram på sin stråt. 

Hviskande frågade hon alla sina systrar på än- 
gen, hvem är då denne man? hvem är det? upp- 
repade de tillbaka åt henne: alla rosor frägade, men 
ingen kunde svara ett ord. Hon följde efter. 

De gingo, och buskarne logo. Nu voro alla träd 
räta för hennes ögon, ej en mossa var så grå att 
den ej var skön, ej ett grässtrå afvigt. 

Hon vågade begynna en sång om lifvets prakt: 
tonerna doftade fram såsom en safirvåg öfver ängens 
konvaljer. | 

Detta hörde den guldbelockade: det föreföll ho- 
nom som en liknelse af det han hört i sin faders grotta, 
han vred sitt hufvud tillbaka, såg Rosanra hoppa 
1 de spår han sjelf gjort i gräset, och hav nickade 
fryntligt åt hénne. 

Rosaura blef så dristig, att hon ej blott dansade 
i hans spår, utan äfven trädde midt framför ho- 


Så vände han sig om igen. 


nom, för att kunna fråga hans anlete, hvem han var. 

Hvilken du ock må vara, ropade ynglingen högt 
härvid, häll dig gerra på afstånd eller vid min sida; 
men gär du framför mig så att du kommer mellan 
mig och tecknet, korset som lyser derframme , hin- 
drande eller skymmande min gång, då ve öfver dig! 

Då skall hvarken din pannas finhet, eller dina 
läppars rodnad skydda dig: de silkesskimrande loc- 
karne ej, och ej dina ögons himmel, ; 

Förskräckt for Rosaura undan, men upphöjde 
hastigt sina svarta ögon för att få se det tecknet, 
hvarom han talat. Hon såg ingenting, 

Hon sade: 

Vredgas icke på mig, herre, ty herrskare är 
min frid att benämna dig; döda mig, om du vill, 
jag vill då likna den lyckliga sippan, som vuxit 
på en skönhets stig, och när hon kommer, trampar 
hon sippan till döds, men sippan sägeri det hennes 
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lif flyr från hennes kalkar: si, endast> för detta 
ögonblick föddes jag till verlden! 

Vredgas icke på mig om jag gjort illa, herre! 
men har du någon godhet, hvilket jag ej finner 
omöjligt, så säg mig hvilket tecken du talat om, 
ty jag ser ej något? 

Är du blind, späda stjelk? sade han, eller är 
din panna så blyg för ljuset, att du ej vågar se upp 
nog I högt, för att fatta en storhet, som omsluter 
både det höga och det låga? 

Jag ser intet, svarade Rosaura, men jag mär- 
ker att lufteu är ganska klarblå framför oss. 

Kom till mig, sade jernets son, jag vill försöka 
om jag kan öppna dina ögon, att dn må se, 

Rosaura kom. Han tog en af hennes händer, 
och en frisk svalka gick igenom hennes väsende 
dervid, ty när hon kände hans hand hälla sin, då 
fann hon, att hon stod säkert i verlden. 

Men han upplyfte bennes hafvud, och, snab- 
bare än örnen, som röfvar en dufva från den bäf- 
vande rosenhäcken, kysste han hennes mun. 

Se nu upp, min följeslagerska, sade han, och 
Rosaura skådade åt den höga nejden. Korstecknet 
stod för hennes syn. 

Dervid föllo hennes lekande vingar, såsom af is 
förlamade, ned öfver hennes rygg, och drogo sig 
tätt tillsammans. Förskräcks du, min lilja? fvå- 
gade han: göm då dina ögon vid mitt bröst, och 
sätt dig på min arm, jag skall bära dig med mig: 
jag märker att tecknet går undan och jag villicke 
längre uppehålla mig här. 

Rosaura svarade intet, men han tog henne på 
sin arm, 

Försök ännu en gång att se ditupp, sade den 
guldbelockade. Hon tordes ej vända om sitt ausigte, 
men genom floret af sitt dunkla hår, som hängde 
fram emot pannan, säg hon på tecknet. Det är lik- 
väl ieke så förfärligt, hviskade det omkring henne. 

Hon vågade det ånyo. 
hon det. Och äfven vingarne tordes röra sig, fast- 
än hon såg på tecknet. 

Vet du, det anar mig, att jag icke är rädd! 
sade hon sakta åt honom, som bar henne. Hvad 


Annn en gång vågade 


tror du derom? 

Den guldbelockade satte henne ned på ängen 
igen, och vingarne susade; förtrollande ringar slog 
hon omkring ,den vandrande, och ingen gloria sken 
kring en förklarads hufvud så, som hon i sin dans 
lyste kring honom, 

Min konung och ära! svara mig likväl på min 
eviga fråga, ty fåfängt begriper jag dig i grunden: 
hvem är du? 


Nu neg hon och sade: 





Sjunde Kapitlet. 


Korset och Behagets Vingar, 
Så följdes de åt, då de hastigt hörde en kla- 


gande röst, som kom efter dem. Korset hade re- 


MYTHOPOIESTIS. 


—Ä — — — — Lr — — —"Å]Ör[rÄA —  — — — !  ==2= 2-0 (0 





dan börjat stiga öfver jordens rand, och ynglingen 
ämnade gå upp i sjelfva den klara luften, utan tve- 
kan, att ej detta skulle lyckas. Dervid bredde sig 
snabbt en char under hans fötter, han sjönk ned 
såsom sittande, och Rosaura vid hans sida. Hennes 
vingar började sväfva med makt, genom dem höj- 
des charen uppåt, och de seglade så i det blå efter 
korset. 

Min dotter! o min enda, min käraste, hvart 
flyr du? detta ljud hörde de nu allt starkare ba- 
kom sig, och när Rosaura vände sig om, stod ko- 
nungen: hennes fader der, han bjöd henne sitt rike, 
om hon ville stanna i hans armar. 

Hon nickade leende och pekade på jernets son. 
Din önskan, o fader, är fylld: ser du det, min konung 
och ditt rikes herre? 

Käraste, mitt lif, vänd åter! har du funnit be- 
hag för honom, som sitter vid din sida med guld- 
lockar i den gungaude charen? då skall han också 
vara min måg och taga mitt rike, Vänd åter till 
vära gudar, o kom! 

Godt, sade jernets son: ditt rike skall jag taga 
och styra, men vår resa går oföränderligt uppåt. 

Då bvast konungens hjerta, och hans själ rann 
bort i en flod. Den floden sågo de riuna genom 
alla ängar, han krusade sig ej till vågors skämt, 
han andades i tunga suckar, i mörka böljor, och 
hvar bölja slog den andra till döds, önskande sjelf 
att i död försmälta. 

Nu öppnade sig hastigt jordens innersta afgrund, 
och en röst, thordönets, röt derutur: min son! min 
son, kom åter hit ned tillbaka, jag bjuder och be- 
faller! 

Jernets son blickade ned från charen: vare du 
vid god frid, min fader: 1 din grotta fann jag ingen 
rubin. Men nu har jag träffat ett tecken, der ru- 
bin löper öfver diamant, och de lefva begge hos 
hvarandra. Det må du veta; jag vänder aldrig om 
till dig, 

Mitt rike är ju ditt, min son? vänd åter och 
tag din arfslott, kom ned, jag bjuder och befaller! 

Godt, sade sonen: ditt rike skall jag taga och 
styra. Nu gör jag min kovungaresa att krönas. 
lfrån höjden der jag seglar i korsets glans och de 
saligas luft, skall jag regera både ditt rike och det 
andra jag ärft med henne, den dunkelsköna spegeln 
vid. min sida. Ser du Rosanra, min fader? 

Då skälfde jordenus lågande innandömen , djupets 
brunnar sprungo upp, land vardt baf, och sjö blef ö. 
Det var en dånande vulkan, som utbrast. 

En rök, svart som beck, dunstade upp mellan 
himmelen och marken, och ingen menniskas öga 
vardt ljuset förunnadt, eller förmåga att se de seglan- 
de barnen, arfvingarne af jorden. 

Allt blef mörker och natt. : 


Men en sägen går bland de yngste af folket, 
och ingen vet hvarifrån den sägen är: 
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Att hvar och en, som har ett sinne, skickligt 
dertill, för honom skymmer nu vulkanens rök ej 
något, utan taflan är uppenbar för honom än i dag. 

För honom synes först på afstånd en samling af 
hvita moln, såsom i vivkande gestalter, och strim- 


mor af guld fladdra upp vid molnbäddarnes kanter. — 


Men när han, lydande vinken, skådar allt mer 
på detta underbara, då är det som nalkades han 
dit, molnen uppgå i allt ljusare doft och blifva 
slutligen till intet. 

För hans ögon ligger då en sjö i klara ljufliga 
vågor, och i sjön reser sig en ö, lik en klippa, ej 
spetsig, ej hög, men gjuteu af blankaste stål; det 
är: jern, härdadt genom eld. 

Ön kröker sig med runda stränder, och sjöns 
böljor spegla sig med fröjd i strändernas stålspe- 
gel, då de komma och gå. Ett lager af fruktbar jord 
ligger på metallgrunden, och der växer en skog af 
skönare träd än någon menniska sett. : 

Sådan har förvandlingens skickelse varit, att 
denna är sjelfva den fadren, jernsonens fader, han, 
hvars lif i vulkanen brast sönder för de ords skull, 
som sonen hade svarat honom. Men sjön, som om- 
gifver ön, det är den fordne konungen, Rosauras 
fader, hvars lif i en jemrande flod rann bort, då 
hans dotter afsade sig sina fädernegudar för det 
tecknets skull, hvarefter hennes själs herre gick 
och hon följde. 

Midt på ön i skuggan af skogen står korset; 
vågor af lif gå i frisk andedrägt öfverallt genom 
de begge strålarne, den röda och den hvita. 

Ingen ser mera till den guldbelockade sonen; 
han sjelf är det, som andas i detta kors, förvandlad. 

Men på sjelfva korset äro nu. behagets vingar fä- 
stade: de utgöra Rosaura, ty det är hon som an- 
das 1 dem, förvandlad. 

Korset står i oäpvdlighet stilla på stälgrunden, 
hvaraf ön är byggd: men dess vingar höja sig och 
sväfva, och det är skönhetens vinkar åt oräkneliga 
hål! , hvilka sålunda upptäcka sig: och huru le ej 
böljorna på den omgifvande sjön, då de se dessa 
vingslag? 

Ty nu äro de: åldrige fäderne från hedendom 
försonade, och alla deras makter uppgångne till ett 
uti Korset med Vingarne, 

Derföre ligga tfäderne roligt nu, och de utgöra 
sjelfva en god bädd ät siva barn att hvila och vara på. 

Detta är den tafla, som de se, om hvilka det 
förr är nämndt, att de hafva ett fritt sinne, så att 
de äro skicklige till att förnimma sådant. 

Men nu skall det äfven berättas om det skämt, 
som eger rum mellan sjelfve desse siare, å ena si- 
dan, och hela taflan , å den andra, ' 

När de genom de hvita molnen komma taflan af 
ön och korset nära, upphöja de siva armar, såsom 
vilja de fatta det; och de utsträcka händerna, för 
att taga på hvarje särskildt ting och hålla det qvar 
hos sig.. 
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I detsamma de röra det med sitt minsta finger, 
försvinner det hela ifrån deras ögon; och allt är 
då ej annat än ett hafsskum, som däilsdhock far 
för en skalkaktig vind. 

Häftigt ropa de nu: åtminstone skola vi fasttaga 
skommet — 

Och undan dem till bottnen dyker då äfven 
detta skum . . . denna saga. 

Men nöja de sig med att se taflan på afstånd, dä 
står hon qvar för deras ögon. 








ARCTURA 


eller 


Sagan om Grimur Galt. 





FSörfta Kapitlet. 


Om Qvintalins och Grimurs upphof. 


Samson Fagres saga hos isländarne, hvilken blif- 
vit så illa stympad i öfversättningarne, har i femte 
kapitlet en begynnelse till historien om Kvintalin 
Kvennuthjofur, det är, Qvintalin Qvinnotjuf. 

Det är för alla bekant, att först talas i denna 
historia om Samsun; huruledes han var son till ko- 
nung Arthur af England och hans drottning Silvia, 
prinsessa från Ungern. Alltså var det icke denna 
Samson, hvarmed Vilkinasagan tager sin upprinnelse. 

Snart förtäljas tvistigheterna emellan Arthur af 
England och konung Garlant på Irland, hvilka så 
lyktades, att Garlant mäste sända sin dotter Va- 
lentina såsom gisslan till konung Arthur. Då är 
det som konungasonen Samson bekommer att se den 
sköna konungadottren från Irland i sin faders hof. 
Han får en varm ynnest till henne, och säger till 
åt henne derom. Men Valentina, gifvande ett godt 
svar, vill dock hafva uppskof i frieriet, tills hon 
återkomrnit till Irland och talat med sin fader Gar- 


lant. Så skildes de begge unga den gängen. 


Men nu är till märkandes, att konung Garlant 
också egde ett stort rike i Brettland , det nu kallas 
Bretagne. Der rådde en jarl, som hette Finlaug, 
hvilken Garlanuts folk på Irland kallade Fingal; men 
jarlens dotter var Yngverne, Under denna jarls 
välde stodo många ypperlige män, hvilka bevisade 
honom stolta, ansenliga tjenster. Ibland dem var 
Galatin , jarlens Milnumadnur, det är, föreståndare 
för all mälden, såsom öfvermjölnare i riket; och 
han bodde vid en fors. 

Galatins ena son hette Qvintalin. Denne var en 
stor mästare på harposlag: han brukade ofta sitta 
i den djupa skogen omkring mölnan ; och ban spelade 
och slog så mäktiga, djupa slag, att det hördes vida 
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omkring. Dermed lockade han qvinnor till sig i 
lundarne; hvarföre han kallades qvinnotjuf; och var 
illa ansedd i landet. Men ingen viste hans möderne. 
Dock menade de fleste, att Galatin måtte hafva egt 
honom med en Gydja eller Alfqviuna, boende under 


sjelfva qvarnforsen. 


-Dertill egde Galatin ock ännu en son, Grimal, 
hvilken isländarne kalla Grimur; och hade ban ho- 
nom med en qvinna från blåmännen, hvarföre den 
sonen kallades Grimur af Afrika. Dock uppfostra- 
des äfven han hemma hos fadren vid mölnan | 
Brettland. 


Det säges, att Grimur icke liknade Qviotalin; 
utan, när denne var skälmsk och fyndig på många 
konstgrepp , var Grimur ärlig till sinnes: ej heller 
spelade han på harpa och lockade qvinonor till sig. 
Så hade han ock ej det tillnamn som hans broder; 
men i stället kallades han Grimur Gult, emedan han 
låg hemma vid qvarnen, vaktade trofast sin faders 
svin, och med stor glädje helst af allt gaf dem att 
spisa agnuar, bjugg, säd och mjöl, som han fann 
i affall utmed mölnan. 


Andra Kapitlet. 


Qvintalin röfvar till sig Valentina. 


Det gick nu en tid fram: då seglade konung 
Garlanot af Irland till sitt rike i Brettland, och ha- 
de sin dotter Valentina i följet. När de stigit i 
land vid kusten och gått upp vid ett ställe, fick 
Valentina håg att förlusta sig i lundarne; och tog 
så med sig en liten tjenstemö, född i Brettland, 
hvilken sade konungadottren allt hvad hon ville veta 
om landet, som mönu kände ganska väl. 


Nun hade Valentina icke gått långt, förrän bon 
hörde ljufva slag från en harpa; och det var Qvin- 
talin, som spelade henne in i skogen. Der skulle 
hon då hafva blifvit hans; om icke en klok och 
förnäm qvinna, som egde sin borg i samma nejd, och 
hette Olympia, riddar Salmons enka, hade förvänd 
Qvintalins syn geovom att skicka honom först e 
tik, Seppa vid namn, och andra gången en katta, 
Risa, 1 täck qvinnohamn: hvilka han tog för att 
vara konungsdottren; och så räddade Olympia då 
Valentina ur Qvintalins händer. 


Likväl hände det flera gånger ännu, att Valen- 
tina gick till skogen, och omsist fängades hon af 
Qvintalins kloka dverg, Grelant. Der satt nu Va- 
lentina instängd i en dold kammare under forsen; 
och Qvintalins moder vaktade henne med guldlän- 
kar, som hon lade henne om hand och fot; 













Tredje Kapitlet. 


Qvintalin befalles att hemta alfqvinnornas klenod från 
Gläsisvallar. 

Men Samson sökte sin brud öfverallt, och slut- 
ligen med många äfventyr, som i hans saga förtäl- 
jas, befriade han Valentina, sedan han vunnit seger 
på Qvintalin. 

Nu skulle Qvintalin Qvinnotjuf upphängasi träd 
i sin egen skog, der han spelat. Dock bad Olympia 
för honom hos Samson; och så fick han af ko- 
nungasonen lof att lefva, mot vilkor, att han skulle 
resa bort till Nordlanden och hemta derifrån en 
stor klenod. : 

Det var den gyldene väf, som fyra! alfqvinnor 
väft i aderton, år, i ett land der solen skiner ne- 
dan nnder jorder, men går som högst om sommar 
ren; och hade alfqvinnorna icke sofvit på hela ar- 
betstiden. 

Dertill skulle Qvintalin ock skaffa Samson två 
andra dyrbarheter, samgilda med väfven. 

Det vilkoret biföll Qvintalin, och reste så bort 
med dvergen Grelant; och tog han derjemte sin 
broder Grimur, svinens vän och 


på färden till Nordlanden. 


älskare, med sig 





Fierde Kapitlet. « 


Upphofvet till gripen i Gläsisvall, och om de fyra 
alfqvinnorna. 

Här börjar vu andra delen af sagan; och be- 
rättas, att Godmund hade en konung hetat, som 
rådde öfver landet vid Gläsisvall, hvilket ligger 
öster om Risaland. Men norrut från Gläsisvall är 
den trakt, som här heter Jotunheim; och bo der 
troll och ovettar; och derifrån, inemot Grenlands 
obygder, sträcker sig ett annat land, kalladt 
Svalbardi. 

Deruti bo allehanda folk, af hvilka ett blir två- 
hundra år gammalt, men eger sällan många barn; 
ett annat är, som kallas Fjällmän och hafva bergs- 
mans vett. En stor utskog ligger här emot hafvet, 
och der bygger ett folk, benämndt Smameyar (det 
sättes af skrifvarne till Småmöar eller Skrälingar, 
men är rätteligen: Samer, Samojeder, som nu kal- 
las: gränsfolk , eller. Lappar). 

Desse sägas ej blifva äldre än femton; år, och 
Ovettar , dem öfversät- 
tarne kalla Skogsrå eller Spöken, gå så tjockt här 
i Jotunheim , att om någon utsäger med sin tunga, 
att troll skola ega- något, hvad helst det är, så 
komma de straxt och taga det. 

Nu förtäljes huru konung Godmund från Glä- 
sisvall, vid vattnet, som sedan kallats Hvita Hafvyet, 
reste norrut en gång till Jotunheim att härja bland 
jotarnes och det är här samma land , somi Kalevala 


ega barn när de äro sju, 


kallas Pojola, och går ända upp emot Kola. 


ARGTURA. - ga 


Här utförde konungen stora härverk. Dock for 
Pojolas folk emot honom med mycket manskap, 
och tvang honom ned emot hafvet. 

En dag seglade Godmund förbi hela Smameyar- 
land, eller halfön Pojola, och kom upp till den 
heliga udden, hvilken ännu kallas Sviatoi, Här 
lade han i hamn, och hans matsvenner gingo upp 
i land att laga (bua) maten, då de vid stranden 
funno tre qvinnor, af hvilka en var vänast, 

Henne förde de hem till konungen, och han tog 
Smameyarkonan, det är Samojedqvinnan, till sig. 
Med henne åtte Godmund en son, som kallades Sigurd. 
Han uppfostrade honom: hos ett hjonelag der i landet: 
mannen hette Krokur: och hans käring Krekla. 

Krokur och Krekla bodde högt upp i skogen, 
och hade en grip (klenod), den de tyckte bättre 
vara än allt annat: det var en gumse. Hans ragg 
var så sid och vid, att han drog den efter sig: och 
sken :den i många färger, såsom af guld, silkes- 
kläder och kolors (andra färger). Gumsen fällde 
ullen tre gånger om året. 

I detta Jotunheim eller Pojola rådde på den ti- 
den en konung, som isländarne kalla Skrymnir; 
och var han en thusse, eller stor jette bland de an- 
dre Smameyarne. Till honom lemnade Krokur och 
Krekla årligen skatt 1 reyfit af Hrutnum, det är: 
gumsull. 

Krapi hette en annan thusse; han åtte fyra 
döttrar, som voro hagar a vefsmidi, det är, stor- 
skickliga till att väfva. Men såsom de hade ondt om 
verkämne, företogo de sig att stjäla ull af konung 
Skrymnir; och han viste ej deraf. 

Det hände så en natt, att konungen hörde bul- 
ler uppe i loftet, der ullen låg. Han steg så dit 
upp, och fick se fyra unga alfqvinnor, hvilka re- 
dan hade lagat sig bördor af skattullen. De voro 
Krapis fyra döttrar. Konungen grep dem och fräå- 
gade, hvarföre de lade hand vid hans fe (egendom)? 
De bjödo honom då fiarlausnir, det är, lösen för 
lifvet. Så vardt satt dem : emellan, att de fyra 
qvinnorna skulle behålla ullen som de redan tagit, 
men göra konungen deraf en skickia, det är, en 
kåpa, af många färgslag och egenskaper; och skulle 
de ej få sofva förrän verket var lyktadt, Såsom 
de ock gjorde. 

Denna -mångfärgade kåpa var nu den grip, eller 
dyrbarbet, som konung Godmunds son Sigurd tog 
af Skrymnir i. Pojola och bar bort till:sin fader i 
Gläsisvallar;' såsom det vidt omtalas i sagan. Men 
efter den klenoden skulle Qvintalin resa från Brett- 
land, att hemta den till konung Arthur i England; 
såsom vilkoret för honomvatt få lefva: 

































Femte Kapitlet. 
Qvintalin utför värfvet, och lemnår efter 81ig Bin 
broder Grimur. ; 
Qvintalin anlände till Gläsisvallarne med Gre- 
lant Dverg och sin broder Grimur 'Galt. ' Efter 







många strider och illfnndiga grepp, som läsas i 
Samson Fagre, bekom; Qvintalin den mångfärgade 
kåpan. Han förde henne hem till England; hvar- 
efter många händelser timade med denna sköna 
klenod, och har deraf uppkommit isländarnes Skic- 
kiusaga, eller den stora historien om kåpan. - Den 
lemna vi åsido. 

Men det förtälja vi, att medan Qvintalin var i 
Gläsisvall med Grelant Dyvyerg och sin broder Gri- 
mur, förvillades denne en dag ifrån de andre, och 
kom bort. allt längre i skogarne mot Jotumheim. 
Så måste Qvintalin resa hem till Brettland utan 
honom. 

Men Grimur var ibland jotarnes och ovettarnes 
folk, och tog tjenst hos en thusse i Pojola. Här 
hade hav många äfventyr med trollen, skogsråen 
och sam-eyarne; så att derom är en egen saga, 
hvilken här tager sin begynnelse och upphof. 

Grimur var på den tiden fullvuxen; dock liten 
och svag. Han gick träl hos en rik jotnathusse, 
som: hette Ilmarine, hvilken hade mycken makt i 
Pojola, samt en enda dotter, Jamkola; nidsk, ful 
och hård till sinnes. 

Henne skulle den söderländske trälen mest tjena, 
efter hennes faders befallning; och de kallade Gri- 
mur Joukahaine, emedan de ej kände hans rätta 
namn: 

Men Grimurs tjenst hos den unga, leda jotna- 
qvinnan Jamkola var ganska besvärlig, usel och 
nedrig. Han hade att feja hennes kammare, som 
ej annat var än en håla, vid sidan af hennes fa- 
ders, Ilmariuens, stora slott eller jordkula i skogen. 
Han skulle också sköta Jamkolas gumsskinspelsar 
och kamma hennes hår. 

Aldrig kunde Grimur göra henne till viljes, 
utan fick han ständigt allt värre bannor och stryk. 
Jamkola hade många älskare bland thussarne i grann- 
skapet; det afskydde Grimär Joukahaine, men han 
måste ' tjena: också dem. Hans. dagar voro biftra 
som nätter; och hans nätter heta som eldbränder i 
ett thussapörte. 

En dag kände Jamkola sig sjuk. Då befalte 
hon Joukahainen gå ut i skogen att upphitta nä- 
gonting kraftigt till hennes helsa; och sade, det 
skulle han nog bekomma af någon qvinna bland 
sam-eyarne eller ovettarne, om han; blott gick norr- 


ut fram emot Kola. 





Sijette Kapitlet. 


Grimuri träffar en alfqvinna, och får af henne ett råd. 


Grimur steg derföre. ut en morgon, så tidigt, 


att solen icke ännu var uppgången, och letade ed 


- storvängslan efter örter, som kunde duga till helso- 


tjenst. Just som. han trefvade i mossar; och snår, 
fick han höra ett best och beklagligt skrän på jaf- 
stånd , ;och viste.ej om han icke nu. skulle komma i 
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färd med ett af skogsråen eller spökena i Sam-eyar- 
land.  Straxt vaknade dock hans ödmjuka milda 
sinne, så att han sjelf häraf gret, och sprang ät 
lätets håll. 

När han kom dit, förmärkte han ett häftigt 
plaskande, liksom af stora gäddor, men såg dock 
ingenting, förrän han slutligen upptäckte, att det 
var en syn, som väl måtte hafva utpressat hans 
hjertblod af medömkan. 

Der låg en pöl full af gyttja och vatten ofvan- 
på, men midt uti stod ett högt pilträd, växaude 
frodigt. Nu såg Grimur en qvinna, kutryggig och 
brun, samt mager, såsom en af de käringar; hvilka 
sitta och mala på Sampo. Dock såg hon vänlig ut 
i ögonen; ehuru hakan var skarp och lång, som 
Väjnämöjnens näsa, då han blef narrad af Lämin- 
kälnen. 

Men det värsta, som Grimur såg, var att kä- 
riugen med näsan satt fastkilad i trädet. Tvenne 
kilar voro inslagne, en på hvardera sidan om näsans 
udde; och hon kunde alldeles icke komma lös. Eme- 
dan också marken vid trädet var mjuk af vattnet, 
hade hon intet att stå på; hvarföre hon satt hän- 
gande vid näbben, trampade i gyttjan, ej mindre 
än rysligt häfvande sig med armarne, för att hålla 
sig uppe. 

När Grimur nalkades, skedde det med mycket be- 
svär; men då han kom fram till trädet, ropade 
den gamla alfqvinnan med hög röst: hjelp mig! o 
bjelp mig, du af menniskoätt; ty detta hafver min 
arffiende gjort mig, hvarföre jag far ganska illa. 

Sedan Grimur med mildhet lossat kilarne, så 
att näsan kom allt mera ut ur trädet, blef han väl 
i begynnelsen förskräckt öfver dess gräsliga längd; 
men sedan han burit bort käringen, och satt henne 
på träskstranden,; blef hon honom så fryntlig, att 
han icke mera bäfvade. 


Du är den ende, som gjort väl emot mig på 
jorden, sade hon; huru skall jag vara tacksam emot 
dig? men efter jag intet kan gifva dig, somi värde 
svarar emot den höga förtjenst du eger, så vill jag 
dock af min makt belöna dig; och det skall du veti, 
att ingen har vunnit den lycka som väntar dig. 
Kom hit, jag vill öppna mitt bröst att du må se, 
hurnv mitt hjerta slär. 

Runkade dervid Grimur på hnafvet och tänkte 
derpå med leda: dock måste han nalkas, såsom alf- 
qvinnan sagt, och hastigt klack det till i hans eget 
hjerta; ty han såg i bröstet på den gamla en spe- 
gel, såsom det skönaste glas, 

In i detta glas vardt han varse ett alldeles ungt 
qvinnoansigte, som log emot honom med de väna- 
ste ögon. Härvid skakade han undersamopå huf- 
vudet; ty han hade "aldrig sett en så mild mun, 
aldrig så hvita och rosiga kinder. Fördenskull föll 
det honom in, att han nickade kärligt åt henne; 
då det kom sig, att det angenäma qvinnohufvudet 
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åter nickade ur spegeln mot honom tillbaka , och 
lena lockar viftade härvid utmed hennes panna, 

Grimur böjde sig mot marken, tagen af en djup 
längtan, som han förr icke vetat, och han sade in- 
tet ord. Men alfqvinnan höjde sin röst: kom, kom, 
sade hon; vände sig om och hastade bort med puc- 
keln i höjden, simt hakan mot jorden. Grimur, 
den okunnige, följde. 





Sjunde Kapitlet. 


Grimur bekommer en häst, och rider mot norden. 


De hade endast gått ett obetydligt stycke och 
gjorde en vändning förbi en törnbuske, då Grimur 
i hast ej viste hvart den gamla tog vägen, ty i 
blinken försvann bon bakom snåren; men vid ett 
träd, helt nära, såg han huru hon lemnat efter sig 
åt honom en hvit häst, hvilken der stod bunden: stor, 
skön, herrlig och med en stridsrustning lagd öfver 
sadeln. 

Nå så faren väl, du rika Ilmarine och sköna 
Jamkola !'såde Grimur; jag har nu tagit tjenst hos 
en annan mäktigare: den underfallt täcka, som jag 
såg i spegeln. Sedan han så tänkt, grep han mor 
digt till rustningen och klädde den på sig, säsom 
han ofta sett riddare i Brettland göra. 

Då han sedan steg upp i sadeln och började 
rida, dröjde det ej länge, förrän natten kom , med 
den stjernprydda duken spänd öfver himmelen; och 
när han härvid icke viste hvart han skulle styra 
Dock var han 
nu icke ängslig mera; och någon att fråga hade 


kosan, blef han frågsam till mods. 


han icke. När han såg sig omkring, kom han att 
betrakta sina vapen, dem han förut icke mycket 
betänkt, och han tog sig till att älska den blanka 
skölden. Der stodo i ljusblå glans sju tindrande 
stjernor tecknade. Fyra af dem suto nästan i fyr- 
kant, och tre bakom en af dem nära likt en svans, 
Detta syntes väl för Grimur icke i sig sjelf något 
ypperligt, men han förvånades, när han blickade 
upp åt himmelen och midt öfver sig blef varse sju 
verkliga stjernor, i samma ordning, och lysande på 
samma sätt, som dem han sjelf hade på skölden. 

Detta är ett godt förebud! menade Grimur;: och 
efter denna stjernbild skall jag styra min resa./ Så 
red han, allt norrut. 

Öfver skogar och berg bar det; men det gjorde 
honom: lika, ty hän såg på intet annat, än de sju 
vackra stjernorna; och hästen gick modigt framåt. 
I hjertat tänkte han ljufligt på den skära qvin- 
nans blid, som han sett. Dä han ridit på detta 
sätt länge, märkte han, att träden i skogarne blefvo 
glesare, och mycket mindre till växten. Allt norr- 
ut bar det. Sluteligen växte inga buskar mera: 
han såg blott ändelösa fält, hvita af snö, säsom” 
hans egen häst; och ofvanom honom stod den slutna 
natthimmelen, mörkblå, såsom hans vapen. .: Men 
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de sju bekanta stjervorna glimmade allt klarare. 
Andtligen kom han så långt upp, att ingen menni- 
ska rätt vet hvilket ställe- han nalkades, om icke 
det, hvarom. de förståndige säga, att det alltid står 
stilla medan jorden sjelf går omkring. När ban 
kom hitåt, menade han, att han snart skulle vara 
framme; ty han såg nu sköldstjernornas tecken på 
himmelen rakt öfver sitt hufvud. Ett enda grämde 
honom: att det kändes så kallt; men det hände 
mest när han skådade nedåt och drog anden ifrån 
snöfälten; -men då han såg uppät, mindes han ej 
mer att frysa, i 


Åttonde Kavitlet. 


Grimur anländer till det höga isslottet , och segrar 
i silt första prof. 

Hästen trafvade artigt framåt, och snön gnist- 
rade under hofvarne, såsom silfverglimmer. Hvar- 
före häpnar du, Grimur ? 

Kunde han annat, när han framför sig ou upp- 
täckte ett bländande slott, stående midt på den 
oändliga slätten. Ifrån tornspetsarne till grunden 
lyste det, såsom af en enda diamant helgjutet: 
dock viste Grimur icke ännu hvaraf det var upp- 
muradt. När han slutligen kom ända fram och äm- 
nade afstiga hästen, blef han bestört, då han såg 


den höga porten öppnas på slottet, och mer än 


hundrade sköna tärnor med allvarsamma blickar 
och höfviska åtbörder komma trappan ned, ho- 
nom till mötes. De voro snöhvita öfver hela krop- 
pen, dock läpparne, om möjligt, ännu mjellare 
Svanfjädrar, hopvirkade till kläd- 
Deras 


än det öfriga; 
ningar, buro de i långa veck öfver sig. 
ögon voro alla stora, och blå, såsom Glaramons hvalf. 
Ofvanom pannan hade de ett hår så fint, att hvarje 
strå för sig ej kunde af menniskan ses: så hvitt, 
som bladen på tusenskönor: slätt, blankt och upp- 
fästadt: på alla lika. Sedan de ställt sig i tvenne 
rader, nego de alla och helsade riddaren välkom- 
men. Derefter gingo de ned omkring honom och 
bjödo bonom täcka snöblommor, dem han tog med 
mycken ödmjukhet; men då deras fingrar nådde 
bonom, for en rysning igenom honom; ty han hade 
icke förr känt på is. 

Nu ämnade han stiga upp för slottstrappan; 
men dervid ställde sig alla tärnorna för porten i 
hans väg , sägande med vördsam röst, att, ehuru 
mycket än drottningen höll riddaren för sin vän, 
fick han dock icke se henne förr, än han hvilat 
en natt öfver i slottet. Derefter togo de hvarann 
alla i händerna, - hvarvid de främsta fattade ridda- 
ren; och då han: gerna af dem lät sig ledas, förde 
de honom till ett sofrum i ena hörnet af slottshvalf- 
vet, och gingo sedan bort. Grimur var ganska trött 
af oupphörligt ridaude. Hvarföre han genast, när 


han var ensam, lade af sig vapnen, och utan be- 
kymmer kastade sig i sängen. 

Hu Grimur! vid det han neddykte i sängklä- 
derna, kände han sig komma i ett kar, fyldt med 
det kallaste vatten.  Förtviflad såg han sig omkring 
på alabasterkanterna, I blinken blef han så stel, 
att han icke kunde röra fot eller hand, än mindre 
resa sig upp ur det isiga. Så måste han ligga stilla hela 
natten... Medan han frös så, att han trodde hjertat 
skulle ledsna att slå längre; mindes han tillbaka 
på den stund, då han stod framför trollets spegel, 
och såg den angenäma qvinnan le emot hans ögon. 
Härvid blef han straxt varmare; så att blodet gick 
något raskare i de skälfvande ådrorna. "Tjuserska! 
utbrast han för sig sjelf, månne icke du skail frälsa 
mitt lif från döden? Härefter började han i de 
behagligaste och ljufvaste drömmar endast minnas 
på hennes blick; full af godhet. Hans bröst fick all 
sin eld igen , och han kände knappt mer den köld, 
hvari han var... Om morgonen hade hela hans kropp 
tillfrisknat, så att han ledigt och lätt kunde röra 
sig. . Han steg genast upp ur alabasterkaret, lät 
de "glänsande dropparne falla från hår och axlar, 
och klädde rustningen på sig. 

Dig helsar Arctura, vår böga drottning, hvilken 
vänligen önskar, att få se sin stolte gäst! Med dessa 
ord nego emot honom tvenne af tärnorna, hvilka 
nu kommo in, för att ledsaga honom till :den höga 
herrskarinnan.. Det de sågo, märkte icke han, 
nemligen, att ifrån en rödhårig pyssling, som han 
förut varit alltifrån sina föräldrars hus, hade han 
nu, genom den grufliga kampen om natten, blifvit 
likasom omsmält och förändrad till en skön man. Han 
följde sina tvenne ledsagarinnor. 

Han inkom i en stor slottssal, kring alla de glän- 
sande väggarne byggd med pelare, genomskinliga; 
ty alla voro de af is. Mellan dem hängde blomrankor 
af krystall, med fransar af diamant. Högst upp 
stod den smärta, vackra drottningsthronen, ofvan- 
om tolf trappsteg, vid hvilkas fot lågo fyra hvita 
björnar: älskvärda, tama. Men sjelfva thronen syn- 
tes såsom arbetad af fint silfver. De täckaste blom- 
mor logo, ingrafne deruti. Under en thronhimmel så- 
som af hvitt sammet satt drottningen, ifrån hjessan 
intill den späda foten dold under en skimrande 
slöja, till utseende likt månens skira ring, då det 
är som kallast vid julnätterna. 


Nionde Kapitlet. 


Drobtningen talar till Grimur, och han genomgår 
; sill andra prof. 

Välkommen ädle, du riddare af de sju älskade 
stjernornas sköldemärke! Hvilken förskräcklig arf- 
fiende vi hafva att bekämpa, det vet icke du ännu: 
men den välgerning, du öfvat af hjertat, känner 
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jag: träd värmare, att jag må visa dig, huru dyr- 
bar din ankomst är. Vid dessa ord till den främ- 
mande, klingade drottningens röst såsom Simurgs 
makas stämma, då denna fogel stjövg vid Gihons 
bäck i Eden. Hos Grimur vaknade vid denna röst 
samma känsla, som då ban i alfqvinnans glas säg 
sin väna älskades solblick första gången i skogen. 
Han började derföre tänka vid sig, att det var hon 
sjelf, som sätt på den silfverblommiga thronen. Han 
steg fram till björnarne, som med mildt begrun- 
dande ögonkast besågo honom vid nedersta trapp- 
steget; och han helsade drottningen, utan att våga 
se upp på hennes gestalt och anlete. 

Yngling ! fortfor drottningen och vinkade honom 
med sin hand: när du ser mitt slott, tycker du, 
att det är genomskinligt dock, ett kan jag säga 
dig, genomskinligare äro dina tankar för mig, än 
för dig dessa pelare och väggar. Hvad du har sett, 
vet jag; hvad du väntar, hoppas och tror, känner 
jag. Kämpe! till strid manar dig Arcturä: ty det 
är en sanning, befästad så säkert, som stjernteck- 
net i himmelens norra panna, att tre prof måste du 
segrande genomgå, förrän du kan ega den qvinna 
du älskar. Men vid slutet af hvarje seger, får du 
skåda mig. Efter den sista, evigt. Det första prof- 
vet har du fördenskull redan måst utstå, innan du 
fick skåda mi3z första gången. 'Och detta genom- 
gick du i natt, mäktig: derföre ser du mig nu. 
Men skynda till de öfriga tvenne, ty stjernuret knäp- 
per rastlöst, rastlöst. 


Efter dessa ord utfördes riddaren af tärnorna åter, 
till ett aflägset rum. Här stodo kring väggarne 
stora fyrkantiga ting, hvilka af somlige kallas böc- 
ker: hvita blad, mänga, många, fullritade med 
svarta tecken. Desse tolf böcker, sade den yngsta 
tärnan, skall riddaren läsa igenom från perm till 
perm; men under denna läsning fär han gäspa in- 
gen enda gång. Så ljuder det andra profvet. 


Han satte sig nu ned, och sedan snötärnorna ut- 
gått, öppnade han de första böckerna , hvilka inne- 
böllo en narraktig och ganska klok berättelse om, 
huru hela verlden tillkommit. Nemligen, att mul- 
len allraförst skapat sig sjelf, samt huru af denna 
sedan allt småningom härkommit stenar, af ste- 
narne mossa, af mossan blommor, af blommorna 
träd, på träden löfmaskar, af löfmaskarne ormar, 
af ormarne fiskar, af fiskarne drakar, af drakarne 
foglar, af foglarne flädermöss, af flädermössen råt- 
tor, af råttorna större djur och boskap, af boska- 
pen babianer och apor, af aporna menniskor; samt 
huru menniskorna slutligen skapat sig gudar af 
hvad för ämnen som helst legat hvar och-en bäst 
i vägen. Sedan kom den läsande riddaren till en 
lika stor mängd andra böcker, hvari omtalades 
samma ämne, all verldens upphof, endast tvertom: 
och häruti stod tydligen att finna, huru endast men- 
niskan allraegentligast var någonting, samt den för- 
ste; men huru genom henne allt annat sedan, och 


sist mullen, "hade sin tillvarelse. > Sluteligen kom 
Grimur ändå till andra böcker, deruti ej stenar, 
ej heller folk voro första grunden till någonting, 
utan varelser af helt annat, likasom högre slag, 
öfver hvilka riddaren nära förskräcktes, menande, 
att intet annat härunder förstodes, än spöken, "Och 
ehuru all denna beskrifning syntes honom dyrbar, 
ty han blef klok på nästan allting; så: hände :det 
sig ändock genom långfärdigheten , efter han icke 
var en nog rask läsare, att han kände sig svärmo- 
dig af ledsnad , med stor håg att gäspa. Men här- 
vid upphittade ban det rådet, att bita sig starkt i 
läpparne, ända tills bloden kom ut; och är det ifrån 
Grimur detta bruk uppkommit. Men han måste 
göra det så mycket, och sä ofta, att vid prof- 
vets slut stod hela munnen i sår; Dock var han 
segerherre; ty gäspat fullt hade han aldrig. 

Sedan han under denna läsning tillbringat en 
rund tid, inkommo åter till honom den höga is- 
drottningens jungfrur, och förde honom till: den 
stora björnsalen midt under polstjernan. 'Välkom- 
men, ljuft saknade! välkommen, segrare! sade 
drottningen emot den inkommande. Träd upp på 
det andra trappsteget; stora och underbara ting har 
jag att anförtro dig, 

Riddaren lydde med vördnad och innerlighet; 
men knappt var han kommen midt i salen, förrän 
Arctura lyfte upp sin hand med fasa, och ropade: 
ve! hvilken sky af qvalmiga dimmor sväfvar öfver 
mina ögon? bekänn riddare! hvilka sår finer jag på 
din mun? Beherrskarinna, svarade han, mån:icke 
mitt hjerta nu ligger genomskinligt för dina ögon, 
såsom förr? Det har händt under läsningen, att 
en för stor svårmodighet fallit öfver din tjenare: då 
bet jag i mina läppar; och huru ljuf var icke denna 
plåga, vid minnet af henne som jag älskade? Vid 
det han så talade och måste öppna munnen, efter 
denna änvu blödde, dröpo flere purpurdroppar ped 
på slottsgolfvets is; och, isen försmälte på det rum- 
met: in genom alla isens ådror öfver hela salen flöto 
fina, röda strimimor: rundtomkring hvarje pelare bil- 
dades två täcka, smala ränder af äkta rosenfärg: 
krystallfestonerne mellan pelarne skuggades med pur- 
pur: silfverblommorna på -thronen; blefvo kring 
brämen rubinkantade, och på alla snötärnornas 
förnt mjellhvita läppar uppsteg en älskvärd rodnad: 

Tålamodige, starke kämpe! du efterlängtade, träd 
fram, sade drottoingen , att jag må gifva dig min 
hand att kyssa. - Riddaren dröjde icke, då han 
hörde denna uppmanande sång från Arcturas mun: 





oc 


Tionde Kapitlet. 


Drottningen talar till Grimur, och de hafva vän- 
skap ett 'år. 


När han nu stod på det andra tråppsteget, fär” 
dig att kyssa Areturas hand', nickade hon åt alla 
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sina. tärnor, att gå undan ur salen till sina rum. 
Då de så blifvit ensamme, nppvecklade hon sin skim- 
rande slöja, och riddaren nedföll på sitt högra 
knä; ty här såg han henne för sina ögon', som han 
förut en gång skådat i alfqvinnans spegel. Nedsteg 
också Aretura; och när hon neg för sin trolofvade, 
kunde han ej förhindra sig, att glömma allt annat 
och fatta henne i sina armar. Hon tog honom der- 
efter vid banden, förde honom till en sidokammare 
och sade, kom till vår brudsäng: den är icke ännu 
nppbäddad, dock kunna vi sätta oss ofvanpå det 
stjernsydda täcket, berättande jom mycket, som vi 
begge älska att tänka. 

Ack, suckade hon, sedan de satt sig der, kan 
du väl tro, att hela denna strålande trakt, jemte mitt 
vackra slott, i alla tider varit så kallt af is och frost 
som nu? Visserligen icke; dock, sedan den af- 
grundsfiende, hvarom jag ingenting för dig vill 
tala, redan i urtidenv skakat sin snö hitöfver, lik- 
som han dag och natt gjort oss skada, hafva sedan 
icke här varit mycken glädje och ro. Du min äl 
skade! ropade hon, hvarvid tårarne, omfamnande 
hvarandra i en vänlig systerkedja, gingo ned utför 
hennes kinder; men, när de kommo på golfvet straxt 
fröso ihop till diamanter: af dig har jag det hop- 
pet, och vet med visshet, att en dag skall komma, 
då värmen åter skall blomma ibland oss. Nu får 
dn vara hos mig nära ett helt års tid; ty du är 
min brudgum. Dock stundar det sista profvet der- 
efter, hvarförntan jag icke får blifva din husfru, 
eller du rätta herren på detta slott. Derföre må 
du ock på detta året icke afkläda din riddaredrägt, 
ej heller jag min hvita strutsmantel. 

Nu omtalas icke eller beskrifves med många ord, 
huru lycksaliga de timmar förflöto, medan Grimur 
och Arctura ett år voro tillsammans i ijuf och from 
vänskap. Men när tiden var slutad, uppsteg drott- 
ningen, fattad af hemsk bedröfvelse; och tärporna 
ledde riddaren ut till det sista profvet. 


Elfte Kapitlet. 


Grimur föres till sitt sista prof: frestas af saton; 
hesegras; förvandlas och flyr. 

Den stora hemligheten, som står salig öfver 

verlden, densamma skall riddaren förnimma och 
älska: gör han:det, så har han vunnit 1 det sista! 
Så talade den äldsta tärnan. 

Grimur bortfördes åt en sida, der han förr icke 
varit: tärnorna öfvergåfvo honom, och det förekom 
honom så underligt, som om han hastigt blifvit 
dragen ifrån polslottet, bort till en mörk skog i 
Svalbardi, Pojola, Sam-eyarland, eller: ännu längre 
åt söder. 

Här dröjde det ej, förrän han såg, huru en lång 
man nalkades, mager och obehaglig i anletet, samt 
svart ifrån halsen ända till fotabjället. 





Det var den onde, som skapat sig i en prests 
skepnad och framställde nu den heliga läran; men 
med bittra och i åtskilligt förvandlade ord, så att 
de skulle förarga och fresta den ankomne. 


När han nalkades till Grimur, höjde han sin 
högra hand, liksom signande, och ropade till ho- 
nom myndigt: blinda menniska! dig bjuder jag, 
sjunk ned på dina knän, hör och bäfva. Den oänd- 
lige guden, hvilken osynlig i sig sjelf, du dock ser 
öfverallt; han som har skapat allt, han har också 
födt en annan gnd bredvid sig, hvilken sednare, 
för att lyfta dig, eländige, ur bliudheten , nedstigit 
till stoftet, gjort sig menniskogestalt, samt ändtli- 
gen låtit döda sig, på det att du i stället skulle 
lefva och blifva salig.  Stafva nu efter detta, ord 
för ord som jag sagt, och bekänn utan dröjsmål att 
det är sanuing! 

'Grimur hade alltid varit ödmjuk i sinnet, dock 
var han en hedning, hvarföre han icke straxt kunde 
fatta denna läran. Han skulle kanske nog ändå 
gerna hafva gjort den obekante till viljes, om han 
icke tyckt honom se så vämjelig och hård ut un- 
der ögonen... Han ropade honom derföre till svars: 


först må jag säga dig, att jag är icke alldeles 


blind, såsom du menar, ty jag finner rätt väl, att 
du är mörk som sot ifrån hufyud till fot. Seder- 
mera, angående den oändlige, som gjort allting; 
må du veta, att jag för en liten tid sedan läste uti 
många böcker, fullritade med tecken, äfven så 
svarta som du sjelf, att det icke hänger så tillsam- 
mans med skapelsen. Mullen, som du synes nog 
djupt förakta, är den, som allraförst gjort sig sjelf; 
men sedan har allt annat framkommit derutur, nä- 
stan som i fall du skådat en dans i dina dagar; 
men hvilket allt jag icke nu kan upprepa här i 
skogen. Hvad vill du eljest med mig? 

Djupt i elände liggande! jo, jag vill resa dig: 
svarade honom den andre, nu påtagande sig mild- 
het. Du är en vildman, och begriper icke vägar- 
ne. Men att bli för evigt frälst, det jag unnar 
dig, vill jag säga dig, att alldraförst skall du 
afsvärja läran om mullens sjelfskapelse, för hviiken 
du måste rysa; eljest förbannar jag dig genast, och 
det på detta rum. 

Gode man, afsvärja, sade du? tror du då, att 
det är så inbitet? nej, du må i stället veta, att 
jag svårligen höll mig ifrån att gäspa under det 
jag lästa derom. 1 sanning tyckte jag hela den 
skapelselexan "från mullen vara artig nog för ro 
skull; men blir det frågan om allvare, visst häller 
jag mig då långt frommare och hellre till dig, käre 
vän; säg mig blott litet närmare, hvad du menar, 
att jag ej måtte missförstå dig. 

Upptänd af nit, som den andre nu tog sig, ro- 
pade han: begripa och förstå! Du i mullen gräf- 
vande svin! månne du icke redan af de ord jag 
sagt dig, -fått mera än ditt förstånd kan omfatta, 
så att du ännu önskar dig ytterligare? dock råder 
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jag dig: tig! säg blott efter allt detta som jag för- 
kunnat dig, så skall du få mera hädanefter. 

Svin? ropade Grimur med begynnande vrede: 
Hvarföre blef du då så het, svarte man? Ett vill 
jag säga dig, att medan jag var en arm pojke i 
min faders mjölvaregård, och jag en gång åt upp 
ett förträffligt stycke af ett kokadt svin för min 
mor, ehurna jag gjorde det i oskuld, vetande intet 
annat, än att jag var hungrig, grep hon mig dock 
vid håret, och slängde mig ur huset, så illa, att 
jag derefter flydde bort till nordlanden med min bro- 
der, och såg icke till henne mera sedan i all min tid. 
Dock undrar jag mindre på min moder; emedan 
hon hjelf torde hafva älskat den stek jag tog; men 
på dig undrar jag mera, ty jag förstår dig icke alls? 

Brinnande af stolthet, svarade den fremmande: 
Ve dig! ve! Du skall begripa intet. Hvad begär 
du att förstå? Bekänna skall du: blott bekänna de 
ord jag förestafvat: det är hvad dig göres behof, 
och intet annat! - 

Grimur, som nu på en stund ej mindes Arctura , 
men vid den återkommande tanken på modren och 
allt sitt lif vid mölnan, der han vaktat, älskat och 
umgåtts med svinen, kände inom sig, huru det 
förriga galtlifvet började vakna, så att han, fallande 
tillbaka deruti, blef helt ursinnig; bar sig nu så 
beklagligt åt, att han föga bättre än skrattade 
mannen i ansigtet, vid det sista han sade; äfven- 
som han tillika kände sin gamla omättliga hunger 
uppstiga, Härvid rusade han in på den svarte med 
rysliga åtbörder, samt grinande käftar; hade han 
ock måhända gjort honom illa, derest icke denne 
genast dragit sig in i en grotta, hvar han bodde i 
Svalbardi skog. I det samma ropade nu en dånande, 
gruflig röst genom öknen, hvilken var den ondes 
egentliga stämma, då han icke förklädde sig: Ve, 
öfver dig, elake och trolöse! du, som icke har för- 
syn för, att bära våld på denna tjenaren; nu skall 
den förskräckliga hämnden drabba dig, ty uti ett 
svins gestalt skall du blifva omskapad genast. Och 
detta är hämndens tecken; att i de dagar, då Guds 
födelse firas, de der juledagar kallas, skall du be- 
ständigt sönderslagtas och ätas, de utvalde till en 
nöjsam maträtt; hvilket straff så länge icke skall 
upphöra, som dessa dagar blifva firade på jorden, 

Ehuruväl den svarte mannen, som var satans 
yttre och mindre skepelse, härvid sprang ut ur 
grottan, låtsade falla på sina knän och gjorde för- 
böner, så hjelpte det dock icke; utan den ondes 
förra ord, som voro sjelfva hans inre tanka, bade 
sin gång: hvarföre Grimur nu lopp bort genom sko- 
gen i en galts skepnad och med högt grymtande, 
derunder uppryckande vilda rötter till sin spis. 





Tolfte Kapitlet. 
Drottning Arecturas sorg; men eviga hopp. 
Länge, länge väntade isdrottningens tärnor, att 
riddaren skulle återkomma ur skogen; men då de 


slutligen med sörjande uppsyn märkte, att det visst 
icke hade gått väl med honom i detta prof, 1080 
de sig före, att genomleta markerna ganska noga, 
Dock funno de intet ånnat här, än den vilda gal- 
ten, som sprang förbi dem, med rest borst. Häraf 
blefvo snötärnorna förskräckta, togo hvarann alla 
i ring, öfvergåfvo den leda skogen, och kommo 
så öfver isfälten åter till stjernslottet. 
made icke Arctura af ångest, då hon förnam detta 
budskap? Hon ville ej tala, hon ville ej dricka; men 
evigt tänkte hon på den förvandlade. Hon steg 
upp på högsta tinnarne af sin strålande borg, och 
gret så djupt svårmodigt, att stormilar vid hennes 
suckar tjöto öfver hela nordens länder, och här- 
jande hagelskurar yrade öfver alla dalar.  Hvilka 
hagel intet annat voro, än hennes egna perletårar, 
Dock lät hon sig slut- 
ligen beveka, att stiga ned i sitt slott igen; men 


Huru svim- 


som frusit ibop så häårdt. 


ingen fick höra något ord af drottningen; utan ge- 
nast begaf hon sig i sin innersta kammare, der hon 
inneslöt sig och knäföll till bön. S 


Meden hon så låg, och hennes hjerta derunder 
upplossnade i ett saligt hopp på den okände; dä 
stod, rätt som hon icke viste: det, en liten ande 
eller engel vid hennes sida, hvilken med späda 
fingrar strök tårarna bort öfver hennes kinder, 
samt log henne kärligt in i ögonen : Grät icke du, 
säger herren! Grät icke pu Aretura; ty i denna 
timme är det han, som tänker på dig. 

Icke äunu var tiden fullkomnad, att ditt hopp 
om din älskling skulle fyllas; res dig fördenskull, 
och bär öfver din panna tålamodets heliga mänskens- 
lugn. Gläd dig åt de kommande andra tiderna; 
ty med visshet skall den dagen nalkas, då din 
älskling åter blir dig gifven, och varme skall dofta 
omkring ditt slott. Vänta allenast på honom, som 
är trofast. Men när skall det då ske? Jo: likasom 
nu din dödsfiende bragt öfver dig och hela din verld 
detta stora qval, så att han bedrog jorden, till- 
ställande, att din egen högste vän i ett ömkligt och 
föraktadt djurs gestalt nu, alla juldagar slagtas och 
ätes: likaså är det en sanning, den jag säger dig 
föråt, att när domen stundar och den andra tillkom- 
melsen sker, hvarom skrifvet är, att herren då för 
menniskor synes i himmelens skyar; då kommer 
också din salighets begynnelse på jorden. Ty en 
värmande ånga skall dädanefter icke fattas i dessa 
salar eller öfver dina tärnors bleka kinder, och, 
emedan inga juldagar då firas mera, varder äfven 
järtecknet upptaget ifrån din älskling, så att han 
återvänder till sin rätta skepnad, och till dig. 
Vid den tiden blir honom också det sista profvet 
lätt att besegra, så att han genast kan tagas till 
din man. 


Lyckligare ord hade ingen qvinna hört, än dessa; 
hvarföre bon straxt anlade tålamodets täreleende 
sinelag, samt planterade det tillkommandes minnes- 
blommor vid foten af alla pelarne i stjernsalen. 
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Det var nu hennes största nöje, då hon ensam gick 
in i sin tillredda brudkammare, der hon under ljuf- 
liga: tankar och saliga tårar bäddade upp sin säng 
sjelf, menande, kanhända gör den okände herren i 
natt barmhertighet med oss, och låter sin dom 
komma: emellertid vill jag lägga mig att sofva här 
. på en förhoppning. ; 

Endast det står ännu till märkandes , att hvarje 
år, när tiden led på ömse sidor om juldagarne, 
blef drottningen betagen af en sä stor fasa, att hela 
hennes slott, och nejden deromkring, ja hela nor- 
den, på de dygnen frös af:en gräsligare köld än 
någonsin annars. Då hvilade också en stel, dun- 
kelblä skumhet wunder de sju vackra -stjernornas 
himlatecken, som stod nästau rakt öfver slottet. 
Men äfven på andra ärstider, när Arcturas jemmer 
steg till en för stor höjd, så att hon ej längre 
kunde gömma sitt hjerta, steg hon äter upp på de 
högsta tornspetsarne af sitt slott, hållande en fackla 
i hvardera handen, menande, att hon skulle få kalla 
dem brudbloss. Dessa facklor skakade hon då mot 
himlen, så att de öfver hela hvalfvet gåfvo ett blän- 
dande sken; hvarefter hon i detta ljus trodde sig 
kunna skåda långt ned på jorden, för att efterse, 
om hon icke ändock i något gömsle skulle kunna 
upptäcka sin vän i en menniskas hamn. Så gick 
hon ensam upp och lyste för sig stundom många 
nätter å rad. Men när grämelsen sedan öfverkom 
henne med en ännu större smärta, steg hon ned, 
och hon visade sig åter icke på långa tider. Detta an- 
genäma högal bimlaskenet blir .man varse ännu i 
dessa dagar: kallar folket det då i sin enfald norr- 
sken, icke rätt väl vetande hvad det är. Men 
också de boklärde känna icke än i dag hvad norr- 
skenet i sig sjelf och i grunden mätte vara. 





Uoter. 


Sedan de tre mythopoetiska berättelserna med 
ljuf och klar röst af herr hofmarskalken Hugo Lö- 
venstjerna blifvit föredragna, steg Frans på alla de 
öfriges vägnar upp; hans ögon glänste, han bugade 
sig för den åldrige och sade: tack, min goda fader! 
Tack sjelf du, min son, och ni öfrige, som 
med varmt sinne afhört detta! svarade herr Hugo: 

Jag nekar ej, fortfor Frans, att jag skulle finna 
mig ännu mera intagen, om jag erhölle en förkla- 
ring öfver det afhörda; ty då kunde jag säga, att 
jag begrep meningen deraf. 

Just det har jag också tänkt, min son. Jag för- 
säkrar dig, att jag med stort nöje tänkt sätta mig ned 
att skrifva en utläggning af mina tre allegorier, 
som skulle visa allt hvad de innehålla. Deras me- 
ning är djup och vidt omfattande. 

Framför allt skulle jag vilja hafva en kommen- 
tar öfver Rosaura, sade Frans. Jag tror mig tem- 
ligen väl begripa Amauros Chrysornis eller Paradis- 


fogeln jemte Floramundas Instpark, hvilket allt 
skildrar skaldens, och öfverhufvud hvarje poetiskt 
sinnad  menniskas tillstånd och beskaffenhet, att 
vara på visst sätt blind i den yttre verlden, men 
ändock derjemte klart inblickande i lifvets högsta 
hemligheter. Detta är innerligt rörande och tillika 
sant i stor stil, En utläggning skulle dock behöf- 
vas, för att tydligt inse hela specialismen i berät- 
telsen, såsom hvad dufyvan, draken, gäddan och 
isfogeln, hvar för sig, innebära, 

Ack, min son, vänta litet — 

Jag ville blott tillägga, att Rosauras historia in- 
tagit mig mest, ehuru jag förstår den minst. Det 
går en metallåder genom denna saga. Så mycket 
kan jag inse, som att saken måste angå Graziens 
underbara väsende, Behagets mening i verldslifvet: 
det rent Gladas stora betydelse, värde och sanna 
till makt; framför allt detta Gladas nära förhållande 
det rent Allvarsamma i verldsväfnaden, och hvil- 
ket sednare sagan här framställer under bild af 
”Jernets son.” Har jag nägorlunda rätt, min far? 
Jag tror, att vi alla tagit det så som jag sagt. 
Högligen tyckte jag om, att finna det rent Glada, 
liksom Behaget sjelf, satt i så nära sammanhang med 
Christendomen , med korsets tecken; ty det gifves 
eljest besynnerliga läror nog, som sätta det Sorg- 
liga högst af allt i verlden, och icke tyckas fatta, 
att det visserligen står öfver det lågt och orent 
glada , men deremot sjelf, såsom sorg och söndrigt 
lif, icke kan utgöra grundlifyvet i universum, och 
således ej heller stå i så sluten förening med chri- 
stendomen, som den rena glädjen gör. 


Du skall en dag få läsa en Commentarius in Ro- 
sauram, o min älskade Frans. Du har haft ganska 
rätt i hvad du yttrat om meringen deri; men hvarje 
särskild punkt, hvart drag, kan icke lägga sig tyd- 
ligt för läsarens ögon, utan en noggrann utlägg- 
ning, Du skall veta, att här icke finnes ett enda 
grand, icke ett ord, som ej eger sin betydelse. 
Kunde det då vara besyunerligare, om jag, fast 
jag är Hugo, skrefve en kommentar öfver min Guld- 
fogel och min Rosaura, än att den store Torqvato 
Tasso satte sig att göra en dylik öfver sin Gerusa- 
lemme Liberata, deruti han ämnade förklara de an- 
förda händelserne vid Jerusalem, jemte alla hjel- 
tarne och hjeltinnorna, för allegorier; fast arbetet 
icke blef utaf? Skulle det icke vara lika mycket 
skäl, att vår Atterbom författade en kommentar 
öfver Lycksalighetens ö; hvilket onekligen hade 
det med sig, att man mera förstod poemet? Och 
har icke den ryktbare tyska målaren Cornelius, eller 
Overbeck, låtit upprätta en ansenlig bok till för- 
klaring öfver sina utomordentliga taflor i Mön- 
chen , hvilken sättes i handen på hvarje inträdande 
betraktare, så att han vet hvad han skådar, när 
han ser i taket? 

Detta är godt och väl, svarade Frans, Men det 


faller mig något in — 


mm -——-————. rrLO OJO —— FRE 


Bra! alla'goda infall äro förträffliga. Hvad är det? 


Jo, mig synes, att om poemets alla personer och 
händelser ej annat skola utgöra, än bilder af vissa 
begrepp, känslör eller satser — hvilket de äro, 
efter allt är en allegori —; så vore det ju så godt, 
att författaren genast och omedelbart framlade en 
ren, god och klar afhandling om dessa begrepp 
och öfriga psychiska förhållanden. Kan han icke 
detta; då kan han ej heller skrifva en commenta- 
rius öfver sin allegori, emedan han ej förstår den 
sjelf; men kan han det, så var ju allegorien onödig 
att bruka? 

Onödig, alltför gerna; men nöjsam. 

Nöjsam? Det är visst sant; det medgifver jag 
gerna. Likväl beror det på tycket; och jag vill 
uppriktigt säga min far, att så roliga allegorier 
kunua vara, äro ändå de berättelser angenämare, 
deruti personer och händelser stå rätt och slätt för 
hvad de äro, så att man icke bakom dem oupp” 
hörligen skädar — eller, hvad värre är, anser sig 
pligtig att böra skåda — ett begrepp, en sats, en 
känsla i figur. 

Hvarföre skulle sådant vara nöjsammare'? 

Jag vet icke; jag känner blott på mig, att så är. 
Jag tror det kommer deraf, att personerna och hän- 
delserna då äro outgrundligare: de framstå för våra 
ögon såsom någonting för sig, och detta medför att 
de intaga oss. 


Hm — 


Tänk, min goda fader, om jag hade en fästmö, 
som icke vore ett sannskyldigt fruntimmer, men 
ntgjorde fantomen af en tanke eller känsla; skulle 
jag med gladt hjerta kupna omfamna henne? Till 
och med om hon innefattade bilden af den ypper- 
sta af alla tankar, om hon vore sjelfva Visheten, 
skalle jag icke kunna slita henne till mitt hjerta utan 
en viss tillbakadragenhet: och, om hon i sin person 
innebar en den herrligaste känsla, till exempel 
Vänskapen, så vore jag knappt i stånd att kyssa 
henne såsom sådan. Jag talar här uppriktigt för 
min far; och ber för all del om förlåtelse. Vi äl- 
ska mera personer, som icke innehålla någonting. 
Och jag tror det förhåller sig på samma sätt med 
poemer. De stå som älskvärdast för oss, när de 
endast äro hvad de äro. Mä vara, att de då äro 
obetydliga, så tillvida som de ej ega någon under- 
liggande betydelse. Låt vara, att de derigenom 
blifva små; men det lilla ligger oss nära, Eller 
kanske, allrarättast sagdt, det lilla är omätligt, 
enär det ej, säsom det stora, kan af oss uppmä- 
tas och fattas huru stort det är i grunden. Må- 
hända har jag härnti ånyo talat svagt; och anhåller 
åter om tillgift. Men ett vill jag tillägga: att jag 
härmed på intet sätt vill hafva märkvärdigheten af 
Känslor och Tankar nedsatt. Långt derifrån! De 
utgöra vår själverlds rikedom. Men — tillåt mig 
— äfven de framstå som allrabäst, när de visa sig 
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MYTHOPOIESIS. 


dre är jag öfvertygad, att ett rum, om ock ett 








rätt och slätt för hvad de äro, det vill säga, som 
Känslor och Tankar, och icke visa sig i bilder. 


Men, på det sättet fattadt, skulle all Mytho- 
poiesis npplösa sig till att vara ingenting? Så unge- 
fär lärer Richard Furumo vilja hafva det; och du, 
Frans, har blifvit smittad af honom, det märker 
jag. Skulle då det Befriade Jerusalem (nemligen i » 
den mening, hvari Tasso mot sin lefnads slut, i 
fängelset, såg sitt verk) vara ingenting? Dantes 
Comedia Divina ingenting ?' Hela det öfre machine- 
riet i Camoöns Lusiader (der Jupiter, Venuso.s.v. 
spela sina roller med de christna portugisiska hjel- 
tarne) vara tomheter? Skulle omsider alla de my- 
thologiska personerna i Homeriska jetteverken utgöra 
ingenting, efter de filosoferande grekerne, säsom 
vi se hos Platon (t. ex.i Kratylos), förklarade dessa 
gudar och gudinnor för symboler, dels af fysiska 
elementer, dels af begrepp; hvarmed följer, att 
hela gudaelementet i de gamles skaldekonst endast 
är en allegori? Hvad menar du, Frans? Märker du 
icke hvarthän du kommer? Finner du ej, att du 
på detta sätt i sjelfva våra kyrkor måste hafva föga 
tycke för alla dessa höga och storartade bilder, 
hvarpå konsten ofta nedlagt så mycken möda, så- 
som Hoppet, Tron, Kärleken, Dufvan? Du vill 
obeskrifligen gerna hysa hopp, tro och kärlek så- 
som sådana, säger du: men du vill icke se dem i 
frontimmersfigurer, icke i karlgestalter, icke i 
trianglar, qgvadrater, cirklar eller ovala ting? 
Är 'det så? Nåväl, min son, du är alltså Ikono- 
klast. Du finner föga eller intet i hela den Egyp- 
tiska, den betecknande konsten. Det Orientaliska 
verldssättet talar ej till din själ. Du är på väg till 
den Mosaiska grundtanken, som förbjöd att se det 
gudomliga i något slags bild (ehuru dock Salomos 
tempel hyste många allegoriska emblemer, såsom 
serafim och cherubim vid arken, hvilket allt synes 
stå i strid med den mosaiska grundtanken). Du 
är på väg till — ja, det säger jag — 

Min goda far! utbrast Frans, låt icke ifvern nu, 
mera än vid andra tillfällen, förleda min far. Jag 
nekar icke möjligheten af alla de orsaker, som 
kunna hafva föranledt Richard Furumo, att icke 
gifva oss allegoriserande poemer, utan hvad min far 
behagat kallat verklighetsstycken. Och så tillvida 
tillstår jag mig vara litet smittad af honom, att 
jag anslås mera och friskare af dem, än af det 
symboliska och metaforiska. Detta angär ett mera 
af tycke: det är ett steg till. Men icke destomin- 


ringare, äfven gifves för all god Mythopoiesis. 

Huruså? när? 

Jo— när också den blott tages för hvad den är, 

Hvad vill det säga? 

Detta har jag väl icke så lätt att genast för- 
klara, svarade Frans, Men jag vet, att jag om dy- 
likt vid ett och annat tillfälle varit i samtal med 
Richard: och han sjelf skulle, såsom jag tror, bäst, 
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ehuru kanske blott i några ord, kunna visa min far 
lösningen af dennaZhemlighet. 

Richard? Han plägar aldrig yttra ett ord Este- 
tik, jag vill säga: Aesthetik; och det af ett ganska 
giltigt skäl. 

Att han ej förstår sådant, ja. Men det oaktadt, 

kan han nog säga min far sina tycken om saken, 
och deraf är min far i stånd att göra sina veten- 
skapliga slutsattser. Richard Furumo är, efter hvad 
jag hör, nyligen hemkommen från sin resa. 
i Hvad? utropade hofmarskalken och sprang upp. 
Ar Richard återkommen? Nå, det är sant; några 
veckor hafva förlidit sedan han reste, och han kan 
väl bafva hunnit vara åter. Gud! då har han allt 
det der med sig. 

Jag såg honom för en stund sedan stiga in der 
nere i salongen, sade Julianus. 

Hvarföre har han icke stigit hitupp? 


Jag gissar han ordnar något i matsalen. 


Ah . .nånå, efter en fyra mils resa kunde han 
behöfva en bit fogel till aftonvard. Vi mäste för- 
låta en person, som visserligen har hufvud, men 
fullt nt lika god mage, och som dessutom så ofta 
gjort oss nöje. Bed honom skynda sig upp! 

Efter en liten stund satt den återkomne resan- 
den i kretsen af herr-Hugos öfriga sällskap. Såsom 
Richard denna gång såg mycket vänlig, god och före- 
kommande ut, drog hofmarskalken ej 1 betänkande 
att ånyo och i hans närvaro noppläsa Guldfogeli Para- 
dis, Rosaura eller sagan om Behagets vingar, samt 
Arctura, Grimurs intagande, olyckliga vän vid 
nordpolen. 

Sedan detta gjort Frans och alla ett fördubbladt 
nöje, vände sig herr Hugo till Richard och frägade 
honom öppenhjertigt om hans tycke. 

Jag skall ganska uppriktigt säga min herre hvad 
jag tänker, svarade Furnmo. Det är väl sant, att 
jag för min del icke är så med om detta skrifsätt; 
jag finner någonting på sitt vis qvalmigt i stilen — 
i synnerhet i ”Guldfogel,” men mindre likväl i 
”Rosaura.” Innehållet, oaktadt jag mycket högaktar 
det, är dock såsom betecknande, 1 stället för rätt 
fram, icke alldeles i min smak. Men jag är längt 
ifrån att fördöma hvad som icke fullt infaller med 
mina tycken. Hvad det orimliga beträffar, så är 
det visserligen orimligt. Men dylika poemer kunna 
icke destominäåre stå på en frisk, god och klar 
grund, allenast man från början öppet utgifver dem 
för att icke mena hvad de säga. Då verka de ej 
sjukt på läsaren eller åhöraren; emedan de framstå 
som verkligheter äfven de, oaktadt allegorier. 

Hvad vill det säga? Aha — just der äro vi nu? 
utbrast herr Hugo: det var den hemligheten, som 
Frans lofvade mig, att du, Richard, skulle lösa åt 
mig. Förklara då tydligare, i fall du förmår, 
Richard! huruledes en Mythopoiesis kan stå fram 
alldeles naturlig, sann och frisk för åhöraren? Ty 


det bekänner jag, att jag ändå rätt gerna skulle 
vilja, om det läte sig göra. Hurn skall det gå till? 

Jo, genmälde Richard, om skalden säger ifrån: 
”nu skall herrskapet få höra någonting, som icke 
blott aldrig bändt, utan som äfven aldrig kan hän- 
da,” så kommer hela berättelsen derigenom i sin 
rätta ställning, sanningens dager är kastad öfver 
det orimligaste, och läsaren inhemtar allt på ett 
behörigt, ett friskt sätt: Mera behöfves icke. Allt 
detta beror således helt och hållet på styckets pre- 
sentation, och intet annat. 

Då är det lätt hjelpt! Styckets presentation? 
Det är bra sagdt: det är minsann en term! Allt be- 
ror således endast på huru man presenterar ämnet? 
Det är en småsak. 

Kan så vara. Men detta — så ringa och lätt 
det synes — iakttaga dock allegoriska författare 
nästan aldrig, emedan det för deras känsla är unge- 
fär detsamma som att bortrycka grundstenarne från 
sjelfva deras dikts sköna palats. Ty de vilja van- 
ligen och helst, att skildringen, oaktadt symbolisk, 
skall tagas på orden. 


'” 


Hm . . anmärkte herr Hugo och såg i golfvet. 


Det är väl sant, fortfor Richard, att om man 
träffar den mest allegoriserande skald i ett kallt 
ögonblick , har han nog lust att tala prosaiskt, och 
vidgår då utan hinder, att han visst icke menat, 
det något tilldragit sig så som han i poemet målat. 
Men detta sker endast vänner emellan. I sjelfva 
sitt stycke, deremot, vill han icke gerna hafva 
dylikt yttradt; der skola allegorierna tagas för kon- 
tant; och att säga annat, vore för honom att kasta 
löjets slöja öfver de mest rörande framställningar. 
Skalden märker, ej, att genom detta pretenderade 
allvar blir verket förderfvadt. Ty en läsare, som 
tvingår att taga hans bildliga poem på orden, blir 
antingen nervsvag och sjuk deraf, eller förkastar 
och går ifrån hela stycket, säsom det oftast in- 
träffar. 

Skall du då ock göra så med mina stycken? 
sade herr Hugo, och säg på Richard med en me- 
lankoliskt vacker blick. 

Nej! utbrast den andre: 
tillåta mig, att anse dessa sagor såsom jag vill, 
och betrakta dem som jag behagar, så skall jag 
högligen älska dem. Jag får säga, att jag tycker 
mest om Åretura, så oerhörd den sagan än är; 
men den sitter i ett visst sammanhang med den 
gamla Samsonsagan om Kvintalin, som icke så egent- 
ligen tillhör de Isländska eyklerna, ntan inkommit 
deri på sidan af galliska orsaker, tror jag; och 
innehäller i och för sig en hel, en egen, hos oss så 
godt som okänd verld. Detta är dock icke nu 
värdt att tala om. Jag anmärker blott, att herr 
Hugo icke tagit-ordet ”saga” så som jag helst 
såsom rätt och slätt Berät- 


Min herre måste blott 


menar det, det är, 
telse, Sägelse; utan som det brukas, när man menar 
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någonting orimligt. Det må vara för min herres 
räkning.  Rosaura syves mig sannerligen en för- 
träfllig figur i det ögonblicket, då hon förka- 
star alla prinsarne på ängen. Och Wingolf och 
Lili . . ja, det ligger en oändlig omständighet i 
det, att inför den skaldiska känslan tusen år blott 
äro som en dag, och en dag likt tusen år; såsom 
det nog torde förhälla sig. 

Vet du, Richard, hvilken önskan i hast just nu 
påkommer mig? 

Furumo såg på herr Hugo. 

Jo Richard, vidtog den andre! du skall en 
vacker dag sjelf gifva oss ett oförnuftigt stycke, 
undantagsvis. Jag är nyfiken, att se, huru du der- 
vid bure dig åt. 

Vet min herre, det blefve bara tokeri. 

I alla fall. Jag ville för ombyte en gäng höra 
dig skildra nägonting utan all rim och reson, 


Komplett utan rim och reson, min herre? 


Hahaha! utbrusto Henrik, Julianus och Frans, 
hvilka sjelf denna dag kommit i bästa lynne. 

Furumo slog ned sina ögon med ett leende. För- 
lägenhet och rodnad bredde sig hastigt öfver hans 
kinder. 

Aurora, Eleovora, Ulrika, betraktade honom 
med förvåning öfver hans oväntade utseende. 


Ja, min herre! sade han och vände sig till hof- 
marskalken, jag tänkte verkligen, att jag vid min 
nemkomst skulle hafva ett helt annat ändamål att 
fylla, nemligen att redogöra för min resa. 
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Godt, min vän. Det skall du också. Var viss, 
att jag med hjertklappning väntar på denna din 
Men hvad vi nu tala om, är en liten 
intermezzo, som kommit . . emellan , ja. - Du skall 
promt, . utan krus och emot din vana, nästa gång 
vi råkas (ty nu i qväll är det gudnås för sent) 
skänka oss ett alldeles orimligt stycke, Richard! 
Uppriktigt sagdt, börjar jag för min del ledas 
vid det ordentliga, oupphörligt sanna, riktiga och 


redogörelse. 


endast menskliga i poesien. Jag frågar: hafva wi 
icke den förmägan att ljuga? Och om denna för- 
mågas utöfning är oss förbjuden i visst annat, så 
må den väl åtminstone få taga sig luft och vara tillå- 
ten 1 poesien? ; 

Nå — men, min herre och hela mitt berrskap! 
jag kan ej dikta annorlunda, än som jag alltid brukat. 

Här hjelpa inga men. Du är så utmärkt galant 
i afton, Richard, att du ingenting bör neka mig: 
jag har knappt nänsin sett dig så litet resklädd. 
Men det är. verkligen sant: till dina öfriga egna 
egenskaper hör, efter hvad jag ofta märkt, att du 
är som allramest i ordning, gentilast, bäst kammad 
och lockig, 
derifrån; "hvaremot du — nå, jag är aldrig ohöf- 


när du är på resor, eller nyss kom mer 


lig; jag ville blott säga, att, om du nånsin är en 
smula icke som du skulle vara, så är det när du vill 
befinna dig som du skall vara. 
Hugo! Vi skola nu stiga upp, mina vänner. I 


Se så — slut, herr 


morgon är det första april, och vi samlas då till: 
akademi, för att fira den stora Minnesfest, vi utsatt. 
Faren väl! 





X XVIII. 


Minnesfeft den förfta April. 


Herr Hugos akademi satt talrikt församlad, och 
jemte de öfrige befann sig äfven Richard denna 
gäng i salen. Ordföranden, hofmarskalken, steg upp 
och sade med en rörd blick: 


ledamöter och vänner! att vi 
denna gäng sammankommit till firande af ex bland 
svenskhetens heroer; den man, jag mest af alla äl- 
skat och benndrat, Per Henrik Ling. Vår son, 
Frans, har åtagit sig, att hålla ett litet, men godt Tal 
till hans minne. Slutligen bjuder jag er alla, att 
åtfölja mig på en festlig måltid till den ädles ära. 
Jag anser mig icke böra dölja för akademien, att 
vi derunder ega att förtära en bland oss, så vidt 
"jag påminner mig, icke förr äten rätt, nemligen 
björnstek. Jag utsände för en vecka sedan Richard 


J veten alle, 


såsom skicklig jägare till åtskilliga af Nerikes nord- 
liga och största skogar; han har återkommit och 
Han ville icke fälla 
den första björn han råkade; han ansåg honom för 
ung. Ej heller den andra, som var dennes moder; 
utan den tredje, som efter skogvaktarnes utsago, 
var den sistas fader, alltså den förstnämdes mor- 
fader, och är att betrakta såsom urbjörnen här på 
Han har befunnits nära ett ide fem mil här- 
ifrån; jag har knappt sett maken, han är mycket 
fet: urfet. Men det må vara. Min son! jag kallar 
dig att fullgöra ditt på en gång sorgsna och gla- 
da värf. 


redogjort för sitt uppdrag. 


orten. 


Frans Löwenstjerna uppstod, såg sig omkring, 
och började efter nägra ögonblick: 


fom ——— 
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Per Henrik Ling 


är det namn, som en af Sveriges mest gigantiska 
karakterer burit. Det kan då 
vara tillåtligt, att med några ord söka gifva en vink 


Mannen är död. 


om såväl hvad han gjort och lyckats uti, som hvad han 
gjort olyckligt. Äfven det misslyckade har hos Ling/ 
varit af en jättelik natur, och, hvad ännu mera är, | 
af en för efterverlden fruktbringande. Små karakte- |] 
rer misslyckas vanligen på ett ömkligt sätt: sjelfva | 
saken, som de försökt, var usel, och utgången blef! 
blott en löjlighet. Prof på dylikt hafva vi dagli- 
gen omkring oss. Men när höga och vidtomfam- 
nande ämnen i ett tidehvarl äro i antågande, fin- 
na vi det merendels så gåj till, att en tid förut 


modulationer låta höra sig, som; — efter hvad lef- 


50 
vande samtida i deras inskränkta vishet tycka — 
bordö betydelselöst i tomma luften: för-slag, på- 
känningar , försök ske, som ingen begriper, emedan 
det ligger i saken, att deäför egen del måste slå 
dåligt ut, och den väg, som de med egen under- 
gång öppna, ser och förstår blott efterverlden. Så- 
dana saker äro enfans perdus på seklets stormstegar. 
De dö utan seger, men segren följer dem. 


Två stora banor utmärkte Lings verksamhet: 
Gymnustik och Nordisk Poesi. I den förra lyckades 
han, och har, genom den stiftelse han i denna väg 
bragt i gång, för fäderneslandets ungdom och fram- 
tid säkert uträttat mer, än de fleste patrioter, dem 
Sverige eger att med tacksamhet och hög sjelfkän- 
sla teckna i sina minnen. I den sednare misslyc- 
kades "han, men på ett så betydelsefullt sätt, att 
det skall befinnas värdigt den högsta uppmärk- 
samhet. 

När Ling först uppträdde med ett af honom 
sjelf skapadt nytt system för gymnastik och fäkt- 
konst, omfattades han genast af det unga slägtet 
med liflig enthusiasm, och det dröjde icke heller 
länge, förräv han bekom en af styrelsen sjelf an- 
visad lokal till anläggande af ett central-institut. 
Ständerna gåfvo medel och saken kom i gång. Men 
det stora återstod, att få den ut bland folket. Man 
gäckade uppfinnaren, man kallade honom charla- 
tan; man lät bonom ”roa sig och de sina 1 sitt in- 
stitut,” då han nu en gång lyckats att skaffa sig 
ett sådant. Men efter man förr i verlden kunnat 
lefva och dö bra utan gymnastik, så ville icke 
medicei af inflytelse tillerkänna dessa upptåg någon 
nytta för allmänheten; och efter svenska arméen 
förr i verlden kunnat i bataljer låta slå sig, ej 
mindre än segra, allt utan gymnastik, så ville icke 
militärer af inflytande tillstyrka dess bruk för man- 
skapets bildning och öfning. Skolverkens styresmän 
och ledare gillade också icke införandet af dessa 
”konster”? bland sina barn; dels derföre, att de 
sjelfve i sin ungdom icke gymnasticerat och likväl 
kunnat nppstiga till all den värdighet, de inne- 


hade; dels ock derföre, att barnens egna föräldrar, 
särdeles de feminina, med hufvud och bjerta fulla 
af farhägor betraktade öfningar, som kunde göra 
deras afkomlingar till raska menniskor — följakt- 
ligen i simma mån till djerfve — och i samma mån 
till; sjelfspillingar. 
drades att sätta icke blott mod, utan denna oöf- 
vervinneliga ihärdighet, som man i lägre omstän- 
digheter brukar kalla hårdnackad envishet, och 
hvilken vi förmoda ingen, näst grefve Baltzar Bo- 


Emot alla dessa opinioner for- 


gislaus von Platen, hafva inom Sverige hyst i högre 
grad än Ling. Denna egenskap medför något obe- 
hag i det personliga umgänget, och äfven då man 
kom 'i Lings närhet, saknade man icke alldeles 
detta; emellertid tyckes en panna af jern vara vil- 
koret för att genomdrifva stora verk. Under några 
decennier hade den Lingska gymnastiken att kämpa 
med menniskornas vacklande tankegängar; än steg, 
och än föll den, och så steg den äter. Småningom 
blef den införd vid de flesta, om ej alla regimen- 
ten, och vid ganska många allmänna läroanstalter. 
Föräldrarnes farhågor minskades, då inga olyckor 
inträffade (ehuru det är en sanning, att månge, som 
begagnat gymnastik, aflidit enligt de dödliges van- 
liga vana; och när slutligen en hel generation växte 
fram af barn, i allmänhet friskare och nervstar- 
kare, än man förr sett, så gingo fäder och slutli- 
gen äfven mödrar talrikt öfver på de förut så fruk- 
tade kroppsöfningarnes sida. Det för landet vigti- 
gaste återstår ännvu, det, att ibland sjelfva det stora, 
s. k. lägre folket Gymnastik, som sed, åter må 
kuuna blifva gängse, säsom den en gång i fornti- 
den varit: lekar af högsint slag, folknöjen, bildan- 
de både för själ och kropp. Vi hoppas kunna säga, 
att banan härför blifvit bruten genom hvad Ling 
redan uträttat.. Sjelf har han väl icke inventerat 
några olympiska lekar, men öfvergången till upp- 
finningar af detta slag blir icke svår, när man kan 
grunda dem på en nära öfver bela riket spridd massa 
af snart till män uppväxande ungdom, som vid läro- 
verk deltagit i gymnastik, äfvensom på officerare 
och manskap i alla landsorter, hvilke geuomgätt 
sådana Lingska öfningar , dem man allmänt kan verk- 
ställa. Utan att tänka på Jahn, eller i Sverige 
vilja, införa nägot analogt med hans ”Turnkunst” 
eller ”altdeutscher Tracht,” så skall man säkert ändå 
icke kunna neka, att förädlande och stärkande 
folknöjen (bvaribland gymnastiska ej intaga obetyd- 
ligaste rummet), vid sidan af en mera bland sjelfva 
allmogen i gång kommen gagnande läsning skulle, 
starkast af allt, uttränga de vanarter och laster , 
man hos folket beklagar. 

Vi komma nu till den Lingska verksamhetens 
andra sida, sträfvandet för Nordisk poesi. Ling har 
häruti lemnat en stor mängd arbeten, af, såsom 
man finner, vanskelig förtjenst. Främst stå Gylfe 
och i synnerhet Asarne, då vi tala om hvad skal- 
den velat. Berömmet öfver det förträffliga i några 
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lyriska enskildheter hos den Lingska sångmön är 
allmänt, högljudt och välförtjent; men tadlet är 
större, emedan det rör kompositionerna, både i 
deras helhet betraktade och i större delen af de en- 
skilda dragen. Vi kunna icke neka, att man tadlat 
rättvist; vi skola ännu lägga nägra ytterligare an- 
märkningar till dem, vi redan hört; 
oaktadt allt, skall det visa sig, att inom svenska 
poesieus litteratur, såsom svensk, hittills intet till 
sin betydelse vigtigare och just i denna mening 
större fenomen gifves, än Lings Asar. 

Inom den italienska poesien finnes en företeelse, 


men ändock , 


mutatis mutandis så lik Lings sträfvande, att vi ej 
kunna ueka oss nöjet att påminna om den. Vimena 
Bojardo. Hvem känner nu Bojardo? och hvem läser 
hans Orlando inamorato? I Bojardos själ bade den 
tanken uppgått, att i ett enda jätteverk förena och 
genom bearbetning till ett organiskt helt bilda alla 
de otaliga strödda och sins emellan skenbart osam- 
manhängande folkdikterna om Carl den stores käm- 
par, samtligen grupperade kring hjelten Roland 
(Orlando), såsom störst af dem alla. Denna tanke 
— som i poetisk tanka är Italiens största — var 
Bojardos; för att utföra den , samlade han vidsträckta 
materialier, arbetade i många är, skref otaliga vers, 
och hans lifs varmaste gnista utgjordes af hans sträf- 
van för sin Orlando. Arbetet misslyckades fullkom- 
ligt; men det misslyckades sä, som stora verk ega 
att misslyckas: det blef nemligen vilkoret och grun- 
den för ett annat, efterkommande , som fullkomligt 
"lyckades: Ariostos Orlando Furioso. Man finner gerna, 
att det är efter denna method menskligheten arbe- 
tar i sin verkstad; och ingen blick på tingen är 
kortsyntare, än den, som anser det fallna vara sy- 
nonymt med det onödiga, det ändamålslösa , det 
förlorade. 
sig till att förtjusas af den tråkiga Orlando inamo- 


Icke behöfver man på grund häraf truga 


rato, men man kan förtjusas af Bojardos tanke, som 
Ariosto med snille upptog och gjorde till ett verk 
för seklerna. 

Lings tanke förs lifstidep var, att i ett enda 
bearbeta och till ett organiskt helt 
sammangjuta allt, hvad de nvordiska sagorna berätta 


jätteverk förena, 


om Åsarnes bosättning i Skandinavien, grupperadt 
kring Sigge Fridulfsson (Oden), den störste hjelten 
bland dem alla. 
taflan af det sveuska samhällets grundläggning, och, 
såsom ett skilderi af dess utbild- 
ning genom tidehvarfsen , 


Föreställer man sig detta såsom 


vidare fortsatt, 
så blefve ett sådant poem 
för oss hvad Firdusis Shahnameh är för Persien; 
i fosterländsk mening, ej förtju- 
Vår halfö har 
i otaliga händelser, förenade kring Oden, Ynglin- 
garne, tusen furstar och riddare säsom medelnpunk- 
ter, en äfventyr-krets af alldeles eget skrot och 
kopp, men i sitt slag underbarare än både Amadis- 
sagan i Gallien, Esplendian- "och Lisuart-sagan i 
Grekland, Arthur-sagan i England, Roland-sagan 


och vär själ kan, 
sas af någon större poetisk tanke. 


(Carl den store och hans kämpar, Haimouns söner, 
m. fl.) i Frankrike, Thidrik af Bern's saga, roman- 
cerna om BCid i Spanien, o. s. v. Den högnordiska 
eller Skandiska dikten har, både till väsende och 
skepnad, föga tycke af alla de uppräknade gauli- 
ska, grekiska, brittiska, 
Den är på en gäng mera rik, heroisk , förvånande, 
varm, öl kaliske mörk , och ändock tillika — ge- 
nom den högst märkvärdiga förmedlingen af en kon- 
träst, 
Den är i visst afseende hårdare och mera grottesk 


fransyska och spanska. 


som tyckes oupplöslig — ljus och lycksalig. 


än den söderländska och orientaliska dikten, men 
också i annat fall mycket finare, sedligare i hög 
stil, innerligare, smidigare och fantastiskt mjukare. 
När man nu påminner sig, att den Skandiska (svensk- 
norsk-danska) sagukretsen icke blott har sin första me- 
delpunkt, 


egentliga hemland, Upp-Sverige, utan, genom be- 


kultens hufvudtempel i Upsala, och sitt 


rättelsen om oräkneliga vikingafärder, kolonisatio- 
ner och segertåg, tillika omsluter Frankrike (der 
Rou — i Normandie 
skapade ett eget välde, som snart bestämde sjelfva 


våra fäder genom Rolf — Raoul, 


Frankernas politiska öde), England (som genom Nor- 
manden Wilhelm blef snart sagdt ett nordiskt rike), 
Neapel och Sicilien (der också genom Normanden Ro- 
ger ett långvarigt välde stiftades), och Ryssland (som 
genom Rurikska furstehusets ätteläggav i Novgorod, 
Pskow och Kiew utgjorde en kedja af svenska ri- 
ken, ända intill Tatarernes inbrott och den sedna- 
re riktning, som Ivan Wasiliewitsch gaf sakerna 
i detta land); så måste vi erkänna, att intet Euro- 
peiskt folk har ett vidsträcktare fält för möjlighe- 
ten till romantisk bebandlivg af sin folkpoesi. Vära 
sagor och nationalberättelser, ifall de tänkas gjutna 
till ett enda poetiskt stycke, skulle 
utom oss, 


till en helhet, 
icke kunna jemföras med något annat, 
än med Ramayana eller Schahnameh, som vi här of- 
likväl deri olikt, att de orientaliska 
skaldeverken helt och hållet gå på vers, hvarige- 


ta nvämt;, 


nom de låta nägot enformigt, äfvensom de sakna 
Nordens lust för lek och skalkaktighet. Våra sagor 
och sånger, ända från urminnes tid, räcka 1 sitt 
skämt Orlando Furioso och Don Quixote handen, 
likasom de till allvar och romantiskt tycke synas 
försystrade med allt det skönaste och djupaste i 
Forntid och Medeltid. 

Vi våga pästå, att Ling har anat detta, och att 
Han bar dock icke för- 


mått utföra hvad han ville! skall man förnämt in- 


han övelat någonting ditåt. 
vända. Men huru månge äro icke de, som hvar- 


ken velat eller kunnat? Hel honom, som ätmin- 


stone ville! 


Är det fråga om, att se Ling för hvad han är, 
och icke blott för hvad han haft till afsigt, så kan 
man med skäl göra följande anmärkningar emot 
Han brister hufvudsakligen deruti, att han 
är poet; han har icke 
sett sitt stora ämne (vi tala om Asarne) med en 


honom. 


icke 1 egentlig mening 
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skalds öga, utan äflats att tillfredsställa ett helt 
och hållet fremmande kraf, den yttre faktiska hi- 
Åtminstone kan man af haus Noter till 
Asarne ej sluta annat. Han har i dem icke skäm- 
tat, utan på fullt allvar trott sig kanna till historiska 
data förlika de strödda sago-uppgifterna. Han tyc- 
kes icke hafva förstått, att den poetiska sauningen 
i sagan kan finnas fullkomlig och ren, fast utan 
faktism. Taflan af ett land, skildringen af dess 
seder, kunnva vara korrekt riktiga, om ock de per- 
soner, som omtalas, hetat annorlunda eller aldrig 
funnits, ja, om sjelfva de händelser, som berättas, 
icke ens tilldragit sig. Det ar på detta sätt Dikt 
kan vara nägot helt annat än Zögn; kan stundom 


storlens. 


vara dess fullständigaste motsatts och sanningens bä- 
sta bundsförvandt: den stora sanningens nemligen. 
Ty vigtigare och större är en ren intuition, en ren 
bild af ett helt folks Iif, rikt och sant framställd , 
än att veta om den föreställde personen just hetat 
Oluf eller Ubbe; om han bott vid Gripsholmsviken, 
eller vid Granfjärden. Historien får icke sätta sig 
öfver dessa betänkligheter — det är sant; men 
pocsien får det. Det är just också derföre, som 
poesien har i sin makt, att komma den stora och för 
oss vigtigaste riktigheten mycket närmare, än hi- 


storien: såvida skalden sjelf har sinne (har ”divi- 


nation”) nog, att fatta och återgifva det, som i 
hvarje tid, i hvarje land och hos hvarje folk ut- 
gjort det sanna tillståndet; fom; ock faktismen bri- 
"ster på uppgifter af alla data dertill. Man måste 
derföre icke så groft misstaga sig om vår mening, 
som skulle vi åt poesien vilja inrymma rättigheten , 
att sanslöst och efter en blott nyck flyga i alla re- 
gioner, om dem spå och måla allt hvad infallet 
gifver vid handen, och likväl gå med större an- 
språk, än den vid marken krypande historien. För 
ingen del. Skalden är icke utan band, fast ban har 
andra, än historieskrifvaren; han har långt större 
och betydelsefullare, Ty att uppfatta och förstå det 
sanna tillståndet 1 ett helt folklif, förutsätter myc- 
ket mera ren kunnighet, än att säga, om ett visst 
faktum händt eller icke, och, i förra fallet, huru- 
dant historien vet det hafva varit; ty härtill behöf- 
ves endast, att flitigt eftersöka allt hvad derom blif- 
vit i arkiverna bevaradt, och redligt omtala det. 
Denna flit och denna redlighet äro aktoingsvärda; 
men de åligganden, som hvila på den sanva skal- 
den, äro, jemte dessa (ty han måste känna allt hvad 
historien vet), ännu derutöfver någonting mycket 
mera. Hvad detta ”utöfver” är, kan svårligen de- 
finieras; det är skaldskapets hemlighet, Men denna 
hemlighet synes Ling icke hafva varit hemmastadd uti. 


Man har förebrått Ling, att ej förstå menniskan , 
och att i sitt verk ej gifva oss taflor af det själens 
hvarigenom först en mensklig karakter 
skiljer sig från en annav. Man har rätt. Hans 
karakterer äro inga. Det kommer deraf, att Ling 
hade en för mycket gifven och afgjord karakter 


itire spel, 
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sjelf. För att som skald bli menniskotecknare och 
skildrare af Iynnen , måste man till en viss stor grad 
vara hvad 1 det lägret språket kallas karakterslös, 
och hvilket i det bögre betyder rättvis: emot oullu 
slags förhållanden. Den karakterslöshet vi här tala 
om, måste då likväl vara förbunden med den orubb- 
ligaste fasthet i några vissa stora, på djupet lig- 
gande moraliska grundkänslor, hvarförutan den nyss- 
nämda rättvisan icke blir af. Allt sammanräknadt,. 
fordras följaktligen en ”karakterslöshet af fast ka- 
rakter ,” hvilket naturligtvis låter som en stor mot- 
sägelse, och ånyo är en af skaldskapets hemligheter. 
Ling var icke hemma i den, 


Det gifves en ärlighet, som är höjden af oärlig- 
het: dit hör, ibland mycket annat, påståendet om 
visshet, faktisk visshet, för en mängd småuppgif- 
ter i gamla historien. Det gifves ock en oärlighet, 
som i sjelfva verket är den högsta ärlighet: det är 
poesiens. Hon ljuger sanningar, under det att den 
gamla historien så ofta säger hvad hon anser för 


sanning, men som ej anvnat blir än villfarelser. Vi 


DH? 
äro långt ifrån att klandra henne för det; hon ar- 
betar i sitt kall; och hon äger i alla fall"den sub- 
jektiva ärligheten, deny, att på fullt allvar tro sig 
sjelf komma med faktiska riktigheter. Detta slags 
ärlighet var också Lings. Men skalden är ärlig på 


ett alldeles motsatt sätt. 


Asarne förete vidare den egenskapen , som mån- 
gen torde räkna dem till förtjenst, att alltigenom 
befinna sig i högtidlig stämning. Detta skall vara 
grandiost. 
verk, som verlden äger — den Heliga Skrift — 
dock icke är grandiost på detta sätt. Ej sällan 
förekomma, bäde i gamla och nya Testamentet, 
drag 1 berättelsernas gång, som vi väl icke vilja 
kalla muntra, än mivudre ironiska, efter dessa ad- 
jektiver här förmodligen anses opassande; men npä- 
gonting visar sig der likväl, som, utom sjelfva stor- 
heten och heligheten i föredragets egentliga kärna, 
derjemte sprider omkring det hela ett eget och mildt 
nöje, fängslande det lägre hos läsaren eller åhöra- 
ren, likasom innehällets helgedom bemäktigar sig 


det högre i hans själ. Hos Homerus finna vi ockiden 


fina ironi, som uträttar, att gudar och gudinnor 


blifva utbärdeliga, ja, angenäma att böra och se. 
Hos Sturleson och nästan i alla vära sagor möter 
oss en andedrägt af sådant i ännn betydligare skala. 
Men Lings sAsar sakna ett så nödvändigt element. 
Ämnade att vara grandiosa, hafva de endast lyckats 
att bli obeskrifligt tråkiga. Det kommer deraf, att 
de äro bara stora; hvilket utgör den minsta af alla 
egenskaper. Äfven häruti upptäcka och beundra 
vi Lings ärlighet: en biederman, som han, har trott, 
att karakterer, dem man vill skildra kolossala, bor- 
de man skildra kolossala. Men en skald gör icke så. 

När vi tala om Lings Asar; råka vi oupphör- 


17 > + a : 
ligt in i antitheser, emedan få verk hysa så många 


Men vi erinra, att det mest grandiosa - 
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verkliga motsägelser. 
dem angär bristen på frumställningskonst; ty af allt 
hvad de förtälja, bildas nästan aldrig någon tafla 
framför oss. Vi undantaga härifrån vaturskildrin- 
garne, deri Ling alltid står som en stor mästare, 
men som till ingenting hjelpa berättelserna om sjelf- 
va Asarne. Det är dem och deras händelser vi 
framför allt borde se; men vi se dem aldrig. Or- 
saken ligger deri, att Asarne blifvit — skulle man 
tro det? — för korta. 
minst af allt tror dem förfallna till, vär man står 


Det är då ett fel, som man 


och betraktar den tjocka ryggen på bokhyllan. "Men 
vär man slår upp och börjar läsa, så finner man 
det... De flesta händelser äro så koapphändigt be- 
rättade; länga resor så hastigt framfarna; flere år 
blott egare af ett par vers; att läsaren minnes in- 
genting af alltsammans, ingenting ställer sig för hans 
sinne; han hör ett olideligt ”verbiage,” stnodom likt 
rassel af vapen, men oftast likt ingenting. Oaktadt 
alla dessa hastigheter, befinnes dock verket sjelf 
icke hastigt expedieradt; ty läsaren ser suckande, 
att icke mindre än trettio våldiga, långsidiga sän- 
ger ligga på hans bord. Ånyo tvingas vi, att här- 
Ty författa- 
ren tyckte, naturligtvis, att hvarje enskildt parti i 


uti beundra den Lingska ärligheten. 


poemet borde åt sig få inrymdt ett litet spatium; 
men att deremot det hela, som omfattade alla små- 
heterna, borde vara stort till vidden. Detta synes 
temligen riktigt. Och likväl gör en skald icke så. 
Han ger just åt hvarje enskildt parti en rik och 
tillräcklig vidd, hvarigenom det lefver för läsarens 
öga och själ; och sedan han frambragt endast nå- 
gra få sådana, men väl utförda, stär derigenom en 
belhet fram, som nu alls icke beköfver vara lång. 
Härigenom sker, att stycket sjelf blir litet till vid- 
den, men hvarje dess del stor — alldeles tvärtemot 
Saken är den, att Ling i sina Asar 
ofta har tusentals enskilda partier, af hvilka ingen 


Lings method. 


betyder särdeles, men deras summa måste utgöra 
ett ofantligt poem. En skald, deremot, anför en- 
dast ett mindre antal saker, men hvarje vigtig, 
och alla tillsammans organiskt sammanlefvande till 
ett helt, extensivt ringa, men intensivt stort. 

Gå vi igenom hvad vi sagt, så ser det ut, som 
skulle vi i Asarne finna ingen enda förtjenst; ty ett 
poem, som saknar både menniskoskildring (det inre 
spelet) och händelseskildring (det yttre spelet), må- 
ste just ej besitta någon egenskap att tala om. Det 
är så också. Lings Asar hafva ingen förtjenst, mer 
än den, att vara till. De utgöra den största sven- 
ska poetiska tankes enfent perdu. Ingen skall läsa 
dem; och likväl skola de för framtiden verka , hvad 
intet svenskt poem hittills verkat. Detta låter full- 
komligt som en gåta, och dock är det ingen annan 
än den, som menskligheten i sin stora arbetsmethod 


genom seklerna alltid företett. Om Huss veta na- 


tionerna föga mer, än att han brändes: men om. 


Luther veta vi alle, att han gaf oss seger: 





En vigtig anmärkning emot 


Sedan talaren slutat och äter intagit sin plats, 
uppsteg herr Hugo och yttrade: jag tackar dig, 
Frans! Men jag fär icke blott på hela akademiens 
vägnar säga dig, att jag tackar dig; utan tillägga, 
att du genom ditt minnestal hos mig derjemte upp- 
väckt flere af mina odödligaste tankar. 

Akademien såg förvänad på sin älskade ordfö- 
rande , men yttrade ingenting. Herr Hugo satte sig 
och fortfor, nästan med ett barns heliga åch inta- 
gande enthusiasm, 

O mina vänner! jag vill då säga er hvad som 
ånyo och för tusende gängen väckts hos mig. Huru 
skall jag få mig den Skandinaviska hjeltesagan från 
början till slut: detta stora Shahoameh, hvarom jag 
så många gånger redan förgäfves talat? Hvar skall 
jag få mig detta, som — för att begagna min sons 
ord — är underbarare än Amadissagan i Gallien, 
Arthursagan i England, Rolandssagan i Frankrike, 
Didrik af Berns och Wilkinasagan 1 hela verlden, 
och som tillika utmärker sig framför sjelfva det 
Firdusiska skaldeverket genom att icke vara ento- 
nist, utan hafva nordens lust till lek och skalkak- 
tighet: vara på en gång hårdare och mera grotteskt 
än det persiska storstycket, och ändå tillika finare, 
innerligare, hjertligare? Ack, min Gud! Hinduerne 
hafva sina Puranas och Upanisas: sin majestätiska 
Mahabarata: och Ramayana, denna jettedikt med evig 
strålglans omkring sin panna! Grekerne hafva haft 
sina Dionysiaka, Efesiaka, Argonautika, Aithiopi- 
ka, Poimenika, som till författare egde Nonnos, 
Xenofaon , den rhodiske: Apollonios, Heliodoros och 
Longos — men hvad hafva vi! 

Jag tycker dock att min önskan är så enkel, 
fortfor herr Hugo. Gifvet är, att poesien måste 
omfatta universum. Vär egen tids episka framställ- 
viog ligger i romanen; och den är mig derföre 
oändligen kär. Men jag tycker också obeskrifligen 
om förflutna tider. Dem skildrar icke romanen, 
och kan det icke: dess form och ton äro ej sådana. 
Ack! poemer från Sveriges forntid äro oss högst 
angelägna, och vår medeltid lider af en mer än 
skicklig brist på skildringar om sig. — Asarne af 
Ling misslyckades! — Oh, jag ville en gång 
hafva af min akademi utredt, om det då verkligen 
är så, att vi alldeles omöjligen kunna roas/'uf våra 
förfäder? | 

Alla tego med en djup häpnad. 


Vid denna kritiska paus steg Richard Furumo 
upp, då han såg ingen annan göra det. Min herre! 
sade han, i qväll är så utmärkt vackert väder, att 
man starkt frestas att företaga ingenting. Skulle ej 
herr Hugo och vi öfrige vara fallne för att i afton — 


Göra intet? Ah — men hörpå, du min kära 
Richard! hvad var det du lofvade komma med nä- 
sta gång vi råkades, som är just nu? Jo, du skulle 


berätta någonting — något alldeles utan rim och 
reson! Mins du det? 
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Något orimligt; ja, det är sant. Till exempel: 
vår svenska Shahnameh. 
Hvad? Hvad menar du? 
Ingenting. 
Hvad för slag? 


början till slut, Richard? Detta, som jag så inner- 


Hela vår svenska hjeltesaga från ' 


ligen, .så oändligen åtrår? 

Min herre, svarade han, jag har föreslagit att 
vi skulle göra ingenting; och isanning tror jag icke, 
att jag för detta ändamål skulle kunna berätta — 


lät se — låt nu se — Sviavigamal. 
Hvad är det? 
Det är namnet på vår Svenska Hjeltesaga från 


början till slut, Det är ett förträffligt namn, bestäende 
af tre ord: Mal, som är sång eller poem, äfven 


Svyiavigamal? 


möjligen gående på prosa; Vig, hämud, krig; och 
Svias Svea., Alltså ”Sveas krigs-poem,” eller Hjelte- 
historia genom alla tider och i alla länder. Tycker 
ej herv Hugo, att detta skulle kunna gå an? 

Det tycker jag visst. Men, min Gud, Richard! 
du — du har då hela värt älskade folks Schahnameh 
med dig 1 afton, Richard? 

På sätt och vis. 


Store Gud! 


Ja, minsann. 


Hvad hör jag? 


Detta öfvergår i glädje allt hvad jag kunnat tänka 
och föreställa mig. Den Skandinaviska Norden eger 
då sin stora dikt? sin sammauhängande universal- 
saga? och det är vi, mina barn, här på Jagtslot- 
tet, som hafva dessa oändligheter, dessa obeskriflig- 
heter midt ibland oss? Richard — | 

Nå ja, min herre. Jag tror nog, att vårt nor- 
diska stycke här tör vara ganska rasande, 1 sitt 
slag: och, bland annat, rasande bra. Men mitt upp- 
riktiga räd är, att herr Hugo ej ville anse vårt 
Sviavigamal på samma sätt som Firdusis Shahnameh 
i Persien, som Ramayana 1 Indien, eller som Or- 
lando Furioso i Italien; ty med intet af allt detta 
eller något annat kan Sviayvigamal förliknas. 

Nå, men hvad är det dä? 

Hvad det är, ja; det är en fråga. 

Säg ut, min vän! 

Det är ett rent intet, herr Hugo, för att tala 
uppriktigt; och endast som sådant kan jag taga 
fram det. 

Låt mig se — 

Richard öppnade sin ficka, som befans tom, 

Ah — än sen? Det var vid Gud ett vackert 
Sviavigamal! 


Ja, jag tycker det. 


TY 


Du är ganska glad du, Richard; men jag är ej 
så munter, jag, som här väntade mig något. 

Jag är också färdig att begynna, när herr Hugo 
befaller och de öfriga tillåta. 

Aha — du kan ditt jettepoem utantill? Du har 
det ej i fickan, men i själen, i hjertat! Det tyc- 
mina bättre 
kunna vi aldrig fira Lings och bela Nordens stora 


ker jag om. OO mina vänner! barn! 

minne, än att på denna dag börja värt Skandiska 

epos, vårt Sviavigamal. Men när skola vi sluta det? 
Om tusen är, tänker jag. 


Ja ja, Richard: jag märker nog, att du betrak- 


« ter alltsammans som ett fullkomligt lappri; och för 


den, som skall yttra saker komplett utan rim och 
reson, kan det vara rätt. Men begynn bara! 

Min herre bör ihägkomma hvad Frans sade 1 sitt 
Åminnelsetal öfver Ling, hvilken han liknade vid 
en Bojardo, tror jag; och tillade, att, föranledd 
af Lings Asar, framdeles någon stor skald skall 
uppstå med nya och fullkomliga Asar, hvilka då 
blifva en fulländning af Lings, likasom Ariostos 
Orlando vardt kronan på Bojardos Orlando. Nu 
tänker jag, att, medan vi vänta på dessa rätta Åsar, 
eller, om herr Hugo hellre vill kalla det så, på 


vårt riktiga Shahnameh, vårt Ramajana, vår Skan- 


diasaga i ster och sann mening, så kunna vi under 
tiden sysselsätta oss med det jag har i fickan, eller 
i min själ, hvilket är detsamma, 

Hahaha? och du har ej ett enda blad att visa mig? 

Nej: 
andra goda, glada vänner, på en stund förglömma 
all verldens förtret och allt Nerikes besvär, så skall 
jag, när vi väl satt oss omkring björnsteken, taga 


Men vill berr Hugo, jemte samlingen af 


upp några osynliga blad, ett i sänder. Då utber 
jag mig likväl, att först få omtala Odins ankomst 
till Norden, derpå Häåtunasagan, och så Sigtuna- 
sagan, med alla sina demisagor, hvilket i sjelfva 
verket intet annat är än kapitel: så Onsalasagan, 
så Upsalasagan — ack, minsann blir det icke nå- 
got: — men hvad jag likväl högtidligt vill hafva 
anmärkt, är den omstäudigheten , min nådige herr : 
Hngo, att jag med ordet Saga här alldeles icke förstår 
något slags symbolisk eller allegorisk framställning, 
såsom herr Hugo gjort då han begagnat detta ord 
i sin Mythopoiesis; utan nyttjar jag Saga 1 den en- 
kla meningen af blott och bart berättelse, hurudan 
den ock för öfrigt må vara. 

Förträflligt. Kom, Richard: kommen, mina gos- 
sar och flickor! Nu gå vi ut i salongen att sätta oss 
vid det efterakademiska bordet; och sedan, Richard 
Furumo! blir det din och Sveriges tur att upptaga 
oss på det allvarsammaste med Sviavigamal, 





Här begynnes om Odens ankomst till den sven- 
ska norden. 


Oden hade längesedan ledsnat vid Asien och dess 
invånare, Han längtade hjertligen till 
Europa; ja, han önskade flytta dit med hustru och 
barn ifrån Miotiska träsket, der han befann sig. 


Asarne. 


Redan som liten hade han läst i geografien om de 
Europeiska länderna, och insett, att den Skandina- 
viska norden var den glesast befolkade. Detta hade 
alltid sedan legat för honom, emedan han tydligen 
fann, att han der för sig och sina efterkommande 
skulle få bästa rum. 
Oden reste från Asien af rädsla för Romarne, och 
att han vek undan för Pompeji annalkande härar. 
Detta är ogrundadt; ty Oden var en hjelte, som 


Man har velat utsprida, att 


slog sina fiender, segrade oupphörligt, och aldrig 
flydde för någon. Men han var ända ifrån barn- 
domen ett stort snille; derföre ledsnade han vid 
Asarne, ju mera han lärde känna dem, och så for 
han. Man kan väl ock begripa hurudant det måtte 


vara att bo vid Mäotiska träsket. 


Oden kunde, som bekant är, skåda i framtiden, li- 
ka väl som i det förflutna. Han var stadd i magnetisk 
sömn, när hav gjorde detta; han blundade i begge 
fallen, men var elairvoyant icke i följd af manipu- 
lation, utan af en naturligen och på frisk väg upp- 
kommen magnetism. Skillnaden var endast, att när 
han ville skåda i det förflutna, lade han sig på 
magen; men när han såg in i framtiden, låg han 
på rygg. Emedan han tydligt skådade allt hvad 
som framdeles tilldrog sig, kunde han äfven med 
stor lätthet läsa alla böcker, som i kommande ti- 
"der skrefvos; och det roade honom i synnerhet att 
i dem läsa om sig sjelf. Af allt tyckte Oden dock 
mest om Sturlesons Heims Kringla; och det föll så 
en dag en stark lust på honom, att ställa sin lefnad 
efter den. Han studerade den derföre mycket; och 
denna historia utgör förnämsta orsaken, hvarföre 
han for utaf från Mäotiska träsket till Mälarens 
mynning, dit han eljest ej hade stort skäl att be- 
gifva sig, men nu nödvändigt ville in. Såsom siare 
i framtiden, hade han ock beskådat många i nyare 
dagar utkomna chartverk , och, i Åkerlands atlas 
tydligen sett hvar rakaste vägen gick till vår nord. 
Men han hade fattat en sådan smak för Sturleson, 
att han ej efterfrågade Åkerland. 
hvarföre han på sin resa från Svarta hafvet tog en 
sädan krokväg genom Polen, ända ned till Donau 


Häraf orsaken, 
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och sedan upp genom Tyskland, åt Holstein, öfver 
Stora och Lilla Bält, Fyen och så vidare; 1 stäl- 
let att han kunnat helt kort fara genom Ryssland 
nordvest ut, och ifrån Revelska bugten sätta sig öfver 
till Mälarens mynning, dit han nödvändigt skulle: 
Också beslöt han på sin resa från Asien taga 
med sig jemt de personer, som Sturleson och andra 
sagor förtälja; så att det måtte gå ihop. Han hade 
likväl emot den förstnämde historieskrifvaren, att 
alltför litet och kort berättas om Odens egna händel- 
ser; hvarföre han föresatte sig, att under sina färder 
upplefva långt flera äfventyr än historien nämner, 
samt att, när han en gäng kom till Sverige, hafva 
mycket roligare der, än det vanligen beskrilves. 


Oden var en läng, skön, stark man i sina bä- 
sta dagar, emellan trettio och fyratio år. Hans sö- 
ner voro ungefär vid samma ålder, sköva och för- 
träffliga äfven de. Sin gemål, Frig, lemnade han 
första gången han reste, qvar i Asgård. Han skic- 
kade likväl efter henne sedan; och när hon kom 
till Sverige, var hon så fager man nånsin kunde 
begära. Utom sina närmaste slägtingar, hade Oden 
med sig en god vän, Njord, af Vanafolket, som 
egde tvenne ståtliga barn, Frey och Freya. 

Just vid den tid Oden var tillreds att bryta upp, 
låg han en dag och inhemtade åtskilliga nyare hi- 
storiska arbeten, hvaraf han förnam, att hans hem- 
vist Asgård eller Asahofvet, säsom det ock hette, 
lämpligen med sitt namn slog in med den sedan sä rykt- 
bara och välkändastaden Asof vid Mäotiska sjöns nord- 
östra invik. Detta förtjuste honom så, att han be- 
fallde alla sina qvarlemnade taga och förlägga Åsa- 
hofvets boningar just på den platsen vid sjön, så 
att när en gång ruiner uppstode efter dem, läget 


måtte fullkomligen öfverensstämma mod Asofs. Der-: 


emot tyckte hau icke om att vara den vise Dice- 
neus hos konnng Borobista, eller förnöja sig så 
länge i Ungeru, som han säg mänge skribenter an- 
Han betänkte allt hvad som förestod honom 
att uträtta i Sverige; han ville icke komma dit 
som en bräcklig gubbe; och han dröjde derföre 


tyda. 


icke längre på sin resa gevom medlersta Europa, 
än som oumgängligen behöfdes för att stifta nägra 
riken här och der. Han fann härvid stundom omak 
nog, och kände ofta en leda vid det onödiga; 
men han ansäg sig ändock ej böra omfara dessa 
inrättningar, på det att historien måtte slå in. 


Han egde ingen son, som hette Beldegg; men eme- 











So 





SVIA VIGAMAL. 


dan han skulle hafva en sådan, tog han en. man, gaf 
honom det namnet, och insatte honom till konung 
i Sachsen, på det att ifrån honom måtte kunna 
härstamma Sachsiske hertigar, framför allt Witekiad 
en gång i tiden, samt sedan ifrån honom, likt en 
springbrunn, nästan alla regenter i Europa kunna 
härleda sig, Ty Odin var ärvegirig och gladdes af 
att blifva en stamfader för de tusentals furstar och 
herrar, söm han såg uppräknade hos Peringsköld 
och andra. 

Vi lemna nu allt öfrigt under den föregående 
resan, och berätta blott huru intagande skön en 
afton var näst före midsommar, då Odin med 
två små lätta, blå- och gulmålade skepp anlände 
till en bolme i Svenska skären, der sedan det rykt- 
bara Dalarö blifvit anlagdt. Han satte här i land 
med sine. män, slog upp tält på stranden för att 
tillbringa natten i; och dagen derpå ämnade han 
segla in genom Mälarens mynning, såsom hans be- 
stämmelse var. Han hade med sig Thor, Heimdalr, 
Balder, Sigurlam och öfrige söner och döttrar; li- 
kaledes sin förtrogne vän, vanen Njord, jemte 
Frey och Freja. Alla hade redan spisat qväl, druc- 
kit asiavin och gått och lagt sig. Endast härföra- 
ren, Odin sjelf, var vaken ännu, och gick utanför 
"sitt tält helt ensam. Han ställde sig slutligen på en 
kulle under ett träd och blickade omkring sig, Han 
började i denna ställning se i syne igen: ty han var 
nu så van vid att sia, att han kunde stå och skåda 
1 framtiden, utan att behöfva ligga. Han blickade 
vesterut på de djupt ingående Wermdövikarne; 
och de angenäma stränderna, leendeiaftonskimret, 
förtjuste hans ögon. Unvder det han så stod och 
tänkte på sin rika framtid, säg han en lutande ge- 
stalt, med famlande stez och till hälften utsträckta 
händer och finger, söka sig en väg uppför kullen, 
liksom för att komma till Odin. Han tyckte synd 
om gubben, och gick till hälften emot honom. 

Den gråa mannen lyfte af hufvudet en grön ögon- 
skärm, såg på Odin och sade: Höge Drott, är icke 
du Asia-Odin? — Vid bejakande häraf, fortfor den 
obekante: Jag vill då säga dig, höge, att här litet 
bättre fram är Mälarens utlopp i Saltsjön , och jag 
anhåller hos dig, att du der nära vid ville tillställa 
ett stort fältslag med mycken och ståtlig manspil- 
lan! — Nåväl, min vän, hvarföre det? Men sitt ner 
först här på stenen; jag ser att du är orkeslös ; 
sätt dig beskedligt, innan du talar vidares — Nej, 
drott, sade den ankomne, jag kunde väl behöfva 
sätta, ja, lägga mig; men det skall aldrig ske i Asia- 
Odins sällskap. — Nå så stå då; men jag begriper 
icke hvarföre jag skall hålla fältslag vid Mälarens 
mynning? Vänta mig der några fiender? — Hör 
mig! fortfor mannen, och pekade med sin ögon- 
skärm vesterut. Der borta skola alla dessa lands 
nuvarande och fordna inbyggare, alla Jotar, Jättar, 
Jotuner, Thursar och Rimthussar möta dig med 
Thiasse och Thorre i spetsen3, och de skola hålla 
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fältslag med dig, — Jaså, sade Odin. Det är lik- 
väl besynnerligt: jag har icke gjort Jotunerne nå- 
got ondt, hvad vilja de dä mig? Jag har endast 
brefvexlat med Gylfe om ett stycke land till bosätt- 
ning, der jag ärnar inrätta mig, 
här undervisa folket i allt det goda och kloka jag 
sjelf besitter; men anfalla, förderfya eller slå ihjäl: 
Möta mig lik- 
väl Thussar och bestar, så skall jag väl veta att 
tukta dem. Är dn riktigt säker, att sådane härborta 
stå emot mig? — Den andre såg sig litet tvekande 


och jag tänkte 


någor har jag icke haft i sinnet. 


omkring, 


hör mig nu. Landets urgamla invånare, ända ifrån 


och svarade efter en stund: Höge Drott, 


Severyggen till Falsterboref, veta väl föga om dig 
och din segelfart ännu, än mindre kunna de hafva 
emot, att du fredligt sätter dig ned och lär dem 
dina slöjder. Men saken är, att jag sjelf äv den, 
som obeskrifligt gerna vill hafva ett föltslag vid 
Mälarmynningen nägorstädes, på det att den plat- 
sen genom blod måtte blifva frejdad för kommande 
tider. — Så minsann. — Ja, Odin! derföre ämnar 
jag kalla tillsammans ”Thorre, Thiasse, Öndördys, 
Mjeltbrand , Jättar, Hartgrepor och Thussar, att 
med stockar, stenar, seidpinnar, fat och grytor 
möta dig och hålla fältslaget. — Men. för tusan, 
min vän, det är alldeles onödigt, inföll Odin. — 
Onödigt? nej visst icke. Jag har mina stora skäl 
härtill. Likväl, innan jag i natt skyndar mig att 
sammankalla de öfriga, ville jag först söka dig, 
emedan jag älskar dig mer än dem; och du är den, 
som i alla fall skall segra. Sedan jag nn vidtaiat 
dig, skall jag hastigt begifva mig till motståndar- 
ne, och bedja dem samla all sin tross, samt fälla 
bråtar till ditt binder vid Södermalm. — Håll! 
sade Odin, hasta icke så: du förstör din helsa ge- 
nom så mycken brådska. Nog skall jag slå de der 
invånarne, om så nödvändigt skall vara; men hvad 
har du för skäl att önska slagsmål här? — Drott! 
svarade fremlingen, jag har de största orsaker bhär- 
till. Du, Odin, är sjelf skald: ja, allt hvad du 
talar, går på rim, såsom Sturleson , eller någon an- 
nan, säger: och du vet således hvad det vill säga, 
att hafva skrifvit ett stort skaldestycke. Här (han 
drog fram en bok under kappan) har jag på 
2000 verser beskrifvit det grufliga fältslag , som du 
straxt vid din ankomst till Höga Norden genast 
håller med landets urinvånare, Slaget bör således 
ske. — Hvad betyder detta? ropade Odin, får 


"jag se? hvilken vacker bok ? är det icke sjelfva Asar- 


ne? Ursäkta mig likväl, min vän; hvem dn ock är, 
skulle du än vara sjelfva Asialing, så kan jag icke 
villfara din önskan och efterlefva ditt stora poem. 
Jag har väl sjelf den olyckan, att vara född Ase; 
men buller och bång för allsingenting hara Idrig varit 
min sak, och här blir intet fältslag vid Mälargapet 
utaf, — Hm, invände den andre och stack boken 
åter under kappan; om så är, har jag mycket be- 
dragit mig på dig, Odin! Men drabbning måste dock 
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blifva; vill icke du deran, så skall jag röpa fram 
de öfrige, och du måtte väl ändå vara en så pass 
karl, att du slåss när man möter dig och ställer 
sig i vägen för dig, hoppas jag? — Utan tvifvel! 
sade Odin. — Så, farväl då! vi räkas. 

Den fremmande äflägsnade 'sig med en torr nick , 
och for af, ej olikt en grå fantom. Odin tänkte: 
här blir väl något utaf, jag skall säga åt mina barn 
och vänner att hafva vapnen i ordning. 

Men det skedde ingenting. Den obekante bjöd 
väl om natten till att samla alla de besjungne Jotarne, 
'motståndare af alla åldrar, landskaper och slag, 
som skulle möta Odin och hälla slag med honom 
vid Södermalm. Men dels 
frejdade Thussar redan den tiden döda för flere 
århundraden sedan; dels voro de icke änuu på 
långt när födde; dels så långt bort boende vid Nor- 
ska fjellen, i Lappland och Fihnskodaroe. att man- 


voro flere af dessa 


nen, oaktadt allt sitt hastande, ej kunde få sina 
jotiska stridsmän tillsammans. Sjelfva Thjasse gä- 
spade, när han tillsade honom att rusta sig och 
skynda mot den inseglande Odin; och Thorre snar- 
kade så, att poetens anmaningar vid hans sängbräde 
icke hördes. — Så slutades synen. 

Morgonen derefter lemnade Odin med sina lätta 
och inlopp i den täcka Mä- 
laren utan allt annat äfventyr, än att en kråka högt 


skutor Dalarökusten, 


uppe på en klippspets ropade sitt urgamla, fodtör- 
ländska, trefliga koåk! koåk! då Odin for förbi 
'Skinnarviksbergen, och sedan följde honom ända 
till lilla Hessingen. 
såg han höga, 


Hvärt fremlingen vände ögat, 
mörka furuskogar på alla stränder; 


jorden rundt omkring stod ung och förvånad öfver 
den framseglande; hvar gång Heimdall försökte en 
ton i gjallarhorn, gaf luften de långsträcktaste och 
bästa ätersvar, mera tusenfaldigt än han hånsin hört 
echo i sjelfva Asien; och Freja kunde icke se sig 
mätt på siklöjorna, som likt silfverskir hoppade 
kring förstäfven. 

Med dryckeshornet i hand satt Odin i bakstam- 
men, och när han styrde förbi Lofön , nickade han 


vattnet var klart, som om det nyss blifvit skapadt; 
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en helsningsskål mot venster åt den lilla behagliga 
ängskant der öppnade sig, och hvarest han såg ett 
sällskap ekorrar hålla den skämtsammaste lek. Ännu 
bättre blef det, 
gam förbi Svartsjölandet. 
galarne här som allra ostördast, 
bör! hör, Frej! detta skall bli min fogel: 

Nu är vidare blott att omtala hurna de seglade 
in genom Stäket, 
kollo in i stora Skarfven. Ingenstådes syntes går- 
dar och hus: allt var den herrligaste obygd. Intet 
Runsa fans, intet Rosersberg, intet Steninge. 

Vid norra ändan af Skarfven, just vid slutet, 
såg Odin den klara böljan slå mot vassen på ett 
brokigt, skimrande sätt; och den stranden liknäde 
häns barndomshem. - Han styrde derföre rakt på land 
här. Han ritade tvenne målranor i den hvita san- 
den med sitt skarpa svärd, steg upp på jorden, 
och Hhelsade sina män och qvinnor att följa sig upp: 

Allt folket gick i land, och Odin sade: här är 
ljuft och godt; här vill jag bygga mitt nya hem! 


då han upp genom Löfstafjärden 
Den tiden voro näkter- 
och Freja sade: 


och slutligen genom Tärnsund 


Herr Hugo! härefter är det nu som de stora 
Sagorna begynna med sina små Demisagor eller ka- 
Jag skall af dessa Sagor btilöta en och en, 
allt som det bär åt. Allesammansstillhöra de Svia- 
hvilket, med min herres tillåtelse, 
namnet på det hela, 


phett 


vigamal, utgör 
Om också denna saguföljd 
här under aftonnöjena på Jagtslottet då och då skulle 
blifva afbruten genom andra berättelser, som icke 
tillhöra Sviavigaimal: så gör det ingenting; ty jag skall 
alltid särskildt nämna när en Saga kommer, som 
ingår i detta stora verldsstycke, och hvilket alltså 
berr Hugo sedan efter behag kar uppsamla eller 
tänka sig förenadt af alla de spridda delarne, hvar 
de befinnas, Jag källar alltsammans ett verldsstycke, 
vet min herre; ty det är en berättelse om huru det 
gått till bär i norden, i stort och smått; 
inser gånska väl, 


och jag 
att detta aldrig skall glömmas, 
utan läsas, höras och beundras så länge jorden går 
och Sverige står. 











XL. 


Hatuna Saq a. 


Första stycket i Sviavigamal. 


Förfta Demifagan. 
Om Gylfes gård. 
Nu förtäljes hvad soin hände sedan Odin anländt! 
Den förnämsta man, söm bodde i Mälarbyggden på 
den tiden, hette Gylfe. "Hans rätta namn var dock 





Gulf, det är Wulf eller Ulf , och hans folk beväm- 
des Gulaffar eller Gilfer', det är Ulfvar. De voro 
en del af Joterne, eller de äldre Finnarne: Men 
det 'må allt ännu forfara ått ofhtalas såsom de ny- 
svenske äro 'vane att höra harmnen. 
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När mam var på vattnet, som kröker sig ve- 
ster om; udden, der sedan Sigtuna bygdes, kommer 
man in 1 en smal farled, som nu heter Bondkroken 
och går förbi Signilsberg till Erikssunds färja. 
Hätunalandet ligger här vesterför. I denna bygd 
satt. Gylfe, och han hade flere goda hemman, 

Hans förnämsta eller höga gård, Hanghi eller 
Hava Tuna, stod vid vattnet der nu Håtuvaholm 
är; och sin afvelsgärd hade han ett stycke längre 
fram, der Finstaholm ligger, hvilket så kallas, 
efter man i sednare tider benämde Gylfes folk finnar: 

Sjelf vistades han mest vid sitt offerställe, der 
nu kyrkan är; och bodde i ett hus der nära vid, 
hvarest Håtuna prestgård ännu ligger. j 

Gylfe satt som bäst en trappa upp i sin bygg- 
ning, der han hade en kammare-på vinden; och 
han betänkte hvad han skulle säga åt sin allmoge 
på tinget nästa offerdag. Då hörde han steg itrap- 
pun, och att någon kom till honom: på vinden, 

Gylfe var en godlynt man, väl till åren, mörk- 
brun i skinnet, med små ögon och litet, tuunt, 
gråaktigt hår. 

Hvem är det nu igen? sade han för sig sjelf, 
då hans kammardörr vördsamt öppnoades och en 
Det var hans förnämsta sång- 
offerstenen.  Svennen bu- 
gade sig fyra gånger för den mäktige, och sade 
med djup bas; Höge Gylfe, hör! Odin är an- 


kommen. 


ung man steg iD: 
svep vid horgen och 


Då steg Gylfe fyra korta steg fram emot sin 
norra kammarvägg, och sedan fem steg samma väg 
tillbaka. Hvad säger du, Ojan Tuve? genmälde 
han med vänlig, men litet dof och föga hörbar 
stämma, ty mannen var lågmäld: är han nu här? 
Den underbare;, som jag eftersändt, är alltså ändte- 
ligen anländ? 


Jas 


Då skola vi först högtidligen offra 
Jumala och Amala. Derefter skola vi bjuda den 
österländske med sitt folk till oss på gästabud, och 
dervid pröfva honom både med handkraft och spörs- 
mål. Står han fast i alla våra prof, då vilja vi 
sist i enrum och för oss sjelfve till honom fram- 
ställa den djupa och mörka orsaken, hvarföre vi 
bjudit honom till Norden; och han — 0 Ojan Tuve! 
— skall, om han är den jag hållit honom för, ut- 
rätta det, som vi här så nödigt behöfva. Jag skall 
undervisa honom, huru han mä inrätta sig, att han 
och hans folk kunna hafva trefnad i deras nordi- 
ska nya land. Solen skall icke här så ofta helsa 
dem; men jag skall förläna dem mycket af månen, 
och de skula hvila trygge i Jumalas skymning, 


och sjunga till 


Vis är du! svarade sångsvennen, satte handen 
öfver sina ögun och bugade -sig. 

När han ämnade utgå så genom dörren, ropade 
Gylfe till honom och yttrade dessa ord: Bed Heidi 
komma upp! 


fededaeenar 
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Den unga hleka sångsmeden: vid Jumalahofvet 
aflägsnade sig med tyst rädsla för de ord herrska- 
ren bjudit BOPam och han utförde den mäktiges 
befallning. 

Heidi kom upp för trapporna och inträdde till 
den åldrige. 

Heidi! sade han. Här är jag! sade hon. 

Men han fortfor: vår hjelpare är kommen, vår 
starka kraft. Han har folk med sig, och oja är 
ung, såsvum den unga björnen af årets afvel, Stå 
för mig , Heidi! och gör såsom jag säger dig. 

Jag gör, sade hon. 

Du skall gå till ladugården. 

Jag skall, o Gylfe! 

Du skall gå in i svinhuset. 

Jag skall! 

Du skall ingå i stickelbärskammaren och skaf- 
feriet. 

Jag skall! 

Allt är godt, Heidi... Men hör Gylfes ord , och 
anrätta ett gästabud såsom jag säger dig att du skall 
anrätta. Ty en stormil är komihen öfver vattnen, 
och Vindsvalurs sång måste tystna för honom, när 
han höjer sin röst öfver hage och äng. Nu få vi se. 


Den smärtvuxna- Heidi stod med bleka kinder 
och sade till Gylfe: huruledes skall jag anrätta? 

Gulaffa-fadren svarade och sade: vis är du, 
unga! du anrättar kryddor såsom ingen i norden? 
du inlägger lök såsom Jumalas barn älska, och vört 
brygger du, när du låter vattnet sjuda upp öfver 
maltet, Hör nn, såsom jag säger, 

Heidi frågade: skall den fremmande med gästa- 
bud hedras? eller skall han vanhedras och. sön- 
der bultas såsom Ilmarinens. jordkoka krossas på 
åkern i 

Han skall pröfvas, dn visa! svarade Gylfe och 
såg på henne genomträngande med de små ljusgrå, 
skarpa ögonen. Består han profvet, så blir gästa- 
budet honom till heder; sviker han i klokhet, blir 
det honom till skam, och hans ryckte skall falla 
sönder såsom Ilmarinens jordkoka på åkern i Pojola. 


Pojola.? 


Heidi neg fyra korta nigningar, och en matt 
rodnad färgade hennes ljusa kinden. 


Så här skall dv göra, fortfor Gylfe när han säg 
i Heidis hand; Du skall slakta kalfven i ladugår- 
den, och du skall sticka grisen i svinhuset. Men när 
du skurit sönder de bästa styckena af kalf och gris, 
skall du koka dem begge tillsammans i en kittel. 
Derefter skall du i bärkammaren hemta det färska, 
som buskanrne i år gifvit, och strö öfver det som 
kokas. Och du skall strö af Jumalas fina lök derin. 
Nu anrätte du kalfven säsom svin, och svinet så- 
som kalf; och dn lägge upp på kopparfat, såsom 
man lägger upp; och da skall sira- allt med asklöf 
rundt om; Men löf af den dyrkade aspen skall 
du vira omkring grissteken, att den liknar en ljuft 
tillagad kalf; och af björkens yngsta löf skall du 
skaka öfver kalfsteken, att: det ser ut som svin på 


ne 
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gästabndsbordet: Ty jag är en stor man, och en 
furste!" Men hufvudena skall du gömma inunder 
bordet, Heidi; kalfvens och grisens hufvuden. Då 
vill jag pröfva hjelten, som är kommen hit öfver 
vattnen; och han skall säga hvad han äter, om han 
det kan! Du, Heidi, skall sjuda kalfven i svinflott, 
och grisen i kalfschy: då menar jag Odin skall 
hafva svårt att skilja i sär de tvegge! 

Heidi gick ned ifrån vinden, för att samla sina 
qvinner omkring sig och anrätta gästabudet, såsom 
den gamle i norden befallt, då han ville emottaga 


den unge 1 oorden. 





Andra Demifagan. 


Odin ritar ut sin nya stad. 


Odin stod med ungmän och asiaflickor på stran- 
den, der ännu icke Sigtuna var; och han såg att 
kusten var skön. De tvenne drakskeppen, Skid- 
bladner och Kungilfare, hvarpå han ditseglat, voro 
redan uppdragna på stranden, omvända, och visade 
den nordiska himmelen sina kölar. 

Alla de öfrige bade emellertid gått in och satt 
sig i de uppslagna sjötälten, skötte sig och sina 
saker efter resan, tvättade sig för första gången i 
Mälarvatten, skämtade och voro glade. Men Odin 
tog Thor vid handen och sade till honom: kom och 
följ mig! 

Odin och Thor gingo omkring på stranden ne- 
danför de höga bergen, som stänga Sigtunas ängd 
norrut. Här vill jag utsticka mitt hofläger, sade 
Odin: tag du runstafven och ritai jorden såsom jag 
säger dig, Det skall varda gator utaf! 


Vördnadsfull drog unga Thor sina handskar af 
sig och kysste sig tre gänger sjelf inuti händerna; 
derefter vågade han fatta Odins runstaf i handen, 
och han följde siaren, | 

Då gick Odin förut framåt bergen och besåg 
örterna, som växte. Detta är en lycklig kust, sade 
ristas: runor till lif 
Skrif helsa och skönhet! 
sade han, och Thor skref i sanden, 


ban, der målrunor kunna 


och till fritt samqvärn. 


Här skall min storgata gå, fortfor Odin; der 
må offerhuset byggas östanför,j och de tolf Diarnes 
småhus i rad allt sunnanför utmed gatan, Skrif 
lycka och seger! sade han, och Thor ritade i gräset, 

Här skall torget vara, slöt Odin: rista en domare- 
rivg med hyass omvänd käpp, rista djupt med 
spetsen; ty här skall ting hållas, jag skall dömma 
folket, och rätterna skola inskäras i asptaflor, hän- 
Rita galdrar, o Thor! Ty 
Knnogurlåm och Sigurlam skola här på rummet 
gräfva och finna en brunn; det skall blifva till en 
brunn vid domaresätet på tingstorget, till en brunn 
vid askens rot, på hvars stam asptaflorna hänga, och 
till en brunn för den oskyldigt sakförda att dricka 
oss till utur, sedan vi friat honom. Skrif knif 


gande på askstam. 


öfver våld och rep öfver skamligt rof! och "Thor 
skref. Skrif blomster och ånga öfver skuldfri blod 
och from själ! Thor skref. 

Sist gingo de ned till stranden och Odin såg på 
vattnet. Han tog deraf i handen, och smakade med 
tungan. Så smakade ej den Khazariska salta asia- 
vågen, och icke så vattnet vid Sindiska hamnen. 
Thor, gå till Frejas tält och kalla henne hit! 
Thor gick och kom åter med Freja. 

Freja! sade den store, när hon kom. Jag är 
här, svarade hon. 

Men Odin såg på henne med den sindiska blic- 
ken, och han utbrast: ser du Freja, att du nu står 
vid nytt vatten? Jag ser, genmälde hon. 

Då sade han: Njord, dia fader, Frey, din bro- 
der, och Freja, du! J ären af Vana-stam; icke 
ären J af mitt folk, men mitt vänfolk ären Ji Ser 
du detta klara, söta vatten ? det är kostligt och rikt 
på frö. Tag du runspöet ur Thors hand och rista 
här vid stranden; ty du skall efter mina ord rita 
ut en hamn. Handelssnäckor skola hit inlöpa och 
här utgå ifrån. Skrif rikedom och gästfrihet! sade 
Odin. Och Freja skref. 

Ännu vill jag icke nämna min nya stad med 
namn, sade Odin. Brage måste först sjunga öfver 
ritningen, och vid midsommar skall en ung hingst 
blotas i det nya offerhuset; sedan må namn gifvas 
åt detta ställe. Hel dig, så gack! 

Freja gick bort ifrån Odin till sitt tält. Men 
Odin stod qvar, lutande öfver fästet på sitt långa 
slagsvärd, och han såg omkring sig med många 
undersamma ögonkast. | 





Tredje Demifagan. 
Gylfe hjuder Odin till sig. 


Vid Odin och Thor ännu stodo, kom der såsom 
en spån flytande på vattnet nedanför dem. Det var 
en liten flat båt, rodd med en åra, såsom finnar 
bruka i ström och fors. Åran var lång och hade 
ärblad i hvar ända. Men en man satt i flatbåten: 
han stack sin åra än ned högerom, än vensterom, 
och båten kilade fram som siklöjan, när gäddan 
följer. 

När mannen steg i land, såg Odin, att han hade 
ludna skinubyxor; och han sade till 'Thor: si, detta 
är en af landets barn! Ja, svarade Thor, de kunna ej 
spinna och ej välva, det märker jag; men den röda 
räfven ger sin bud till byxor åt dem, den svarta 
till jacka, och den blågrä till mössa, Mannen är 
luden öfverallt! 

Dä den fremmande kom upp, nalkades han Odin; 
'men till Thor sade han: du, herrskare, är den lille! 
och till Odin sade han: du är den store Odin! till 
dig har jag ärende. Gylfe sänder mig. 

Åt dessa ord gladdes Sigge Fridulfsson , och ban 
utbrast: visserligen är jag då Odin, efter du säger 
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det (ty han hade aldrig förr kallat sig Odin). Men 
hvad heter du, skinnfagre ungersven? 

Jag är namnlös, en träl hos Gulaffafadren vid 
Jumalas borg. Mig har han skickat till dig, för 
att bjuda dig och alla dina hitkomne östermän på 
gästabud. Kom i qväll! kom Odin! 

Asahöfdingen svarade öfver sitt svärdfäste, der 
han stod: Gylfe är berrskaren i den fjällstängda 
norden. Si, han är min värd, och jag är hans gäst, 
allt intill dess min stad blir byggd. Då varder jag 
sjelf värd: jag skall bjuda honom till mig till gäst, 
och han skall dricka ur horn tills han somnar. 

Gylfes budman talade: kommer dui dag, så säg! 
Och tag alla dina östermän med dig: men har du 


qvinnor ock i följet, så lemna dem qvar vid tälten, 


ty de äro icke bjudne af Gylfe i dag. 

Häröfver undrade Thor, hvarföre så skulle vara: 
men Odin nickade åt den ludne ett muntert välan! 

Då ville budmannen åter nedgå till sin båt, men 
den Store sade: det skall icke ske, att Gylfes man 
går hem ifrån Odin utan gåfva. Derpå gaf han ho- 
nom ett slag på kinden med venster hand, så att 
han föll i många rullhvarf ned åt stranden. Straxt 
derefter reste. dock Odin honom upp och sade: 
si Gylfes träl! Den ludne gret. 

Gråt icke, utbrast Odin. 
har fått en trälgåfva af Asahöfdingens venstra hand. 
Nu skall du af hans högra få gästgåfvan. Härvid 
drog Odin upp en tums bred silfverring, hängande 
på ett band i bältet: den var af fint silfver, sådant 
som säljes i Fanagorias hamn. Han satte ringen på 
trälens finger. Den ludne log. 

Odin sade: du var Gylfes budman till mig, och 
du har bjudit mig på gästabud. Så haf denna ring, 
och mins mig. Men när jag råkar Gylfe, vill jag 
begära dig af honom, och jag vill köpagdig fri, 
att du ej längre må vara Gylfes träl. 

Då undrade Jumalasvennen. 

Men Odin forfor: ty det skall icke sägas, att 
den landets man, som Sigge Fridulfsson först såg 
vid ager Mälar trand, var en träl. Si, jag är hit- 
kommen, att göra landets trälar frie. Så gack! 

Jnmalagossen for. När han var ute på vatt- 
net, ställde han sig upp i båten, och utsträckte 
sin långa åra. Der vesterför på andra landet, Odin! 
ser du hvar röken uppstiger? Der är Gylfes Hå- 
tuna, och vårt rykande blothus. Dit skall du fara 
på gästabud med ditt manfolk. Så sagdt, så kom! 





Fjerde Demifagan. 


Gylfes Gästabud. 

Gylfe stod prydd i svart skrud vid blothuset på 
sin höga gård, det är: på sitt Havatuna, och alla hans 
gode vore omkring honom. Han hade ock qvin- 
nor, unga och gamla; de stodo till venster om män- 
nen, med rökande kopparfat på sina hufvuden. Der 


Du är en träl, ochdu 
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var ibland dem en väldigt lång qvinna', Tjufu, 
hundrafyra är gammal, ett hufvud högre än alla 
karlar; hon hade under armen en stor knippa tors 
kade örter; af dem tog hon och strödde i de rö- 
kande kopparfaten på de andra qvinnornas hufvu- 
den: Ty hon var så lång, att de öfriga med sina 
fat syntes kring henne likt flickor, som ej nådde 
högre än till hennes bröst. När Tjufu strödde rö- 
kelsen i faten, brann lågan högre, och det vardt 
en stor vällukt kring hela Håtunalandet: det skedde 
till Odins välkomma. 

Nu såg Gylfe nedåt vägen, och hans sångsmed 
gaf tecken åt alla Jumalas fyratio såugare, att stäm- 
ma upp fridsgnyet. Det de ock gjorde med stort 
skrällande. Ty de förnummo Asarne komma i här- 
tåg: långa, herrlige, raknäsige män, med buckligt 
hår, röde på de ljusbruna kinderne, och starka vid 
axlarne, men smala om rona. Gylfe sade: visser- 
ligen äro desse män från ett fremmande land! Si, 
vi, vi äre uppnäste alle, och breda om höfterna. En 
ny tid blir i Norden. 

Asatåget kom fram åt gården, der Gylfe stod 
gömd emellan sina män; ty han ville pröfva de an- 
ländande. Då steg Sigge Fridulfsson fram till ho- 
uom midt ibland de andra och sade: Jag är Sigge 
Fridnulfsson; och du är visserligen Gylfe! 

Gylfe häpnade och utbrast: Huru kände du mig? 

Då sjöng Sigge Fridulfsson: 

Ludnast var du bland alla ludna här på jorden, 
Deraf jag begrep, att du var herrskaren i norden. 

Sedan tog han sin blänkande stridslans, bröt sön- 
der den i tre stycken och lade för Gylfes fötter. 
Fred bjuder jag dig, fader! Fred på jorden! Nu 
aftog han sin krigshjelm med höga, svarta korpvingar- 
ne, och lade den ned för Gylfes fötter. Så stod han af- 
väpnad midt ibland Gylfes hundratrettio klubbmän. 

Gylfe svarade: du är Odin, visserligen! och in- 
gen är modig som du. Dig vill jag älska mer än 
pröfva. Lockhårige yngling, tag upp din korp- 
vingade hjelm igen, och din brutna lans må ej ligga 
för mina fötter! Gylfe gret. 

Då började de hålla hvarann kära begge. Och 
när Gylfes folk såg sin gamle ättefader handfatta 
den nykomne höfdingen, så älskade äfven de de 
anlände gästerne; och de tago till att beundra 
hvarandre inbördes å ömse sidor. 

Gylfe förde sina gäster in i. sin åttatio alnar 
långa nytimrade fnrusal, hvars väggar ännu intet 
tjurblod rört; men den välluktande kådan satt färsk 
i tallen, och de hvita syllarne voro helt afbarkade, 
såsom man afbarkar. -Gylfe satte sig i högsätet på 
den bänken, som stod vid nordanvägg i salen, och 
han sade till Sigge: sätt dig i högsätet vid sunnan- 
vägg! Ty han ville hafva honom gent emot sig och 
språka med honom under måltiden. 

Det öfriga asiafolket skiftade Gylfe så, satt en 
af gästerna satt vid hvarssin Jumalaflicka, & bänk 
vid "östanvägg. Men alla sina egne gode män, 
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som i salen fingo komma, dem satte Gylfe å bänk 
vid vestanvägg. Så satt han sjelf ensam högst i 
norr; och Sigge satt ensam i söder. Annars vardt 
ock utskiftadt, att till bordfylgia-åt Sigurlam blef 
Heidi förordnad; men hon satt icke så mycket, 
emedan hon styrde för anrättningen och med id be- 
fallde trälinnor och trälar huru de skulle bära om- 
kring faten och bjuda. Ingen klubba och intet 
svärd stodo i salen. 

Fader Gylfe satt och skar före: han bade en 
alns lång flintknif i sin hand (ty jern viste ej Ju- 
malamännen ännu att hemta ur bergen: blott kop- 
par kände de af ålder). Flintknifven var hvass- 
slipad, och höfdingen skar sönder steken med makt. 
Så lade han bitar på koppartallrikar efter sitt behag, 
och sände till hvar och en, huru han ville. : Ty 
han var enrådande. 

Sjelf gick Heidi med den tallrik, som Sigge Frid- 
alfsson skulle hafva; hon neg helt omärkligt-och 
satte tallriken på bordet framför honom. Den 
Store åt och fann att det smakade. 
in nti steken'reste hav sig npp, såg framåt emot 


När han kom 


salstaket och sjöng: 
; Som svin, som svin smakar denna kalf: 

Fet är maten under timradt kungahvalf! 
Då utbrast Gylfe för sig: ban är Odin visserli- 
gen, och ingen är vis såsom han. Honom vill jag 
älska mer än pröfva! Hvi skulle jag utforska en 
hög yngling? 

Trälinnorna buro nu omkring stora skålar, hvari 
kokad stickelbärssaft låg att hemta. 
hade man icke då här i norden, och de viste ej att 


brygga sig kirsedrank till vin. Detta sken allt så- 


Ty körsbär 


som en den klaraste vattsoppa. 

Odin åt häraf med nöje och berömde rätten. 
Men när skålen kom till Thor, såg han ned deri, 
speglade sig och sade: öl är icke detta! Likväl 
drack han en mun, strök håret bakom örat och teg. 

Äter skar Gylfe för stek, annan gång, och Heidi 
gick till Sigge Fridulfsson med hans tallrik. Han 
åt, och det smakade väl. När han kom in i köt- 
tet, reste han sig npp och qvad: 

Kalf, ja kalf är detta, och alldeles icke gris! 
Fast flott omkring här flyter alltsom på svinevis. 

Då förskräcktes Gylfe, och han utropade: Sigge, 
dn är Odin; klok såsom du var ingen än! Hvi 
skulle jag pröfva den snillrike, som seglat hit öf- 
ver sunnanvåg? 


Ifrån denna stund var det som allt folket i lan- 
det började kalla honom Odin efter den österländska 
gudeu; men sjelf nämde han sig allenast Sigge; och 
hans diar skattade honom blott såsom Fridulfs son. 


Trälinnorna buro omkring vattsoppa för andra 
gången. Odin drack och sade med blicken på Gylfe: 
fader, detta är surt! Dock vet jag ett rör, hvars 
söta saft i kommande tider skall afhjelpa stickel- 
bärssoppans syra. Denna herrliga, djupt in i syd- 
liga österlandet växande växt kan väl icke inflyttas 
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till norden och här gå till; men våra efterkomman- 
de i fyrationde led efter oss skola genom köpenskap 
veta att förskaffa sig dess sötma. 

Sötma? sade Gylfe. O min son, du känner då 
icke blott förflutna hemliga ting, utan äfven kom- 
mande? Dn är mäktig i att veta, såsom man är, 
när man vet. 

Ifrån «denna stund var det som Gylfe kallade 
Odin sin son, och allt Gylfes folk tog till att be- 
trakta de 
och barn. 


anlände gästerne såsom sina fränder 

Tredje gången tog Gylfe sin stenknif i handen. 
Dock skar han ieke nu vidare före, ty maten var 
slut; utan han slog med knifskaftet i bordet och 
sade: låtom oss stiga npp ifrån gästabudet; ty träl- 


syssla är att sitta framför tomma fat. 





Femte Demifagann. 


Gylfe och Odin sätta sig i gräset. 

Gylfe förde sina gäster ur den stora salen ut på 
gården under en hög lind. Här lägrade han sig 
sjelf på en gräskulle; bad Odin sätta sig vid sidan, 
och alla andra stjelpa sig omkull hvar de behagade 
i skuggan. : 

Nu skola vi dricka vört, såsom man dricker 
efteråt! sade den åldrige. 
lingar, min nye sons fränder och följe! sen J det 


Här, I sköna asiayng- 


vackra nordiska sommarlandet rundt omkring er. 
Ätit hafve vi; un vilje vi dricka, tills våra ögon 
sjunka i gråt och gamman. 

När Odin fick vörten, sade han: du har i ditt 
land en god dryck, fader; men han är alltför sli- 
skig. Känner J icke humla, J Gylfes män? 

Jumalafolket såg sig tigande och frågande om- 
kring. ; 
Välan, fortfor Odin; jag märker, att J veten ej 
hvad humla är. - Jag skall lära eder konsten af dess 
plantering, och äfven införa bruket af gäst. Kän- 
nen j gäst, j gode? 

Nej! svarade en jnmalaman, och -vaggade på 
sitt hufvud. Gylfes vört är tillstymmelsen och bör- 
jan till ett herrligt öl; jag skall fullända hans ar- 
bete, och lära eder i höga norden att bringa sar 
kerna i gäsning, sade Odin. ; 

Mitt folk har ock en annan dryck; svarade 
Gylfe. Det är en lag kokad på flugsvamp, och 
hvaraf vi infålla i sällt rus. För tusende är sen 
redan hafva våra fäder ifrån norra Asien medbragt 
konsten att så begagna flugsvampen. Men vi bjude 
icke utlänningar härpå. 

Låt mig se! sade Thor. Han fick litet deraf, 
När Odin betraktade flug- 
svamps-lagen, utbrast han: jag siar! jag siar! detta 
är nu blott en svag tillstymmelse af bränvin: i 
fyrationionde led efter oss skola våra efterkomman”- 
de finna skada och nöje af slikt. Sätt ifrån dig, 


grinade och sväljde. 
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Thor! Bären bort denna dryck: den eger icke Odins 
bifall; och den skall endast inkomma i norden för 
att hasteligen utdrifvas. 

Så talade de hegge böfdingarne visa ord om när- 
varande och tillkommande tider, och de drucko 
vört så att deras ögon glimmade, 


Sjette Demifagan. 


Ojan Tuve herättar om landets upphof. 


Sedan de druckit en tre timmars tid och voro 
mycket muntre, sade Odin till Gylfe: 
för nykommen och dn 


äanpu är jag 
känner mig alltför litet, 
att jag skulle af dig kunna begära hemligheten , 
hvarföre du önskat min hitkomst? 

Son! svarade Gylfe afbrytande, du ser, att jag 
Men du, fast 


emedan jag redun 


eger 


fremling, 


ingen son af min egen ätt. 
är mig icke obekant, 
pröfvat ditt skarpa sinne. 

: fader! afbröt Odin. 
Men fast jag icke ännu kan begära din högsta hem- 
lighet, 
om det land, 
läge och skapnad. 
på Fyen emellan de Baltiska smähafven, och satt 
i den stad jag der uppbygt och efter den höge 
Odin benämnt Odinsö, hörde jag många rykten 
om det kalla, halfårsklara och halfårsdunkla Nor- 
diska landet, som: de derstädes kallade Skandas ö. 
Benämner också du ditt land så? och hvad: folk 
ären J? Jag hade väl alltid önskat mig bort ifrån 
Asien och hitåt till Norden. Men när jag ifrån 
Fyen sände Gefion till dig att kunskapa om land 
gaf du mig genom henne det 


Föga pröfvad är jag af dig, 


önskar jag dock att du måtte upplysa mig 
hvartill. jag kommit, dess upphof, 
Ty när jag var med:mitt följe 


kunde fås hos dig, 
svar, att du sjelf afvyetat min flyttning ifrån Asien, 
genom din Jumala-trolldom hemligen tillställt, att 
denna önskan hos mig nppstått, samt att du nu hög- 
ligen gladdes åt min hitresa. Är allt detta sant? 


Så är det, sade Gylfe; och Gefion har talat 
rätt. Också skall jag, när vi komma i enrum, 
under Jumalanattens tystoad förtro dig hvarföre jag 
önskat dig hit, och hvad du bär bar att göra. 
Men billigt och klokt begär du af mig först få veta 
det stora landets ursprung, hvartill du kommit. 
En underbar saga är derom att förtälja. 

Är hemlighet deri, så aflägsna vi våre män, 
sade Odin. 

Nej» son! Dn ser, att redan de mest leklystna 
af ditt eget följe gått afsides med de unge af mitt 
folk, och att de spolf käglor der längst bort på 
gården. Dn förmärker, att mitt folks döttrar på an- 
döda sidan kasta boll. > Således äro endast fyra de 
allvarsammaste här omkring nu, under min ätts 
lummiga lind; och de må lyssna på sagan om land- 
öpnbortet : DA 

Då vardt Sigge Fridulfsson gladare ännu. Bal- 
der satt vid hans fötter, och DON med Heimdall 


öfver till jorden, att se dess döttrar. 
"hundra mil läng från hufvud till fot; men Göa var 


och Bure rundt omkring i gräset. Men Sigurlam 
hade -gått till Jumalaflickorna att kasta boll med 
Heidi; och Uller slog kronvägg med de raskast af 
Gylfes karlar. 

Dä framkallade Gylfe sin sångsven Ojan, och 
sade till honom: Ojan Tuve! Han svarade: här är 
jag. Då sade Gylfe: tag din kandele på armen, 
tälj fremlingen om Gojanmå, det är Göas land; 
och spela deremellan. 

Ojan tog sin kandele öfver vensterarm, och knäppte 
strängarne med högra handens finger. Så talade 
han der han satt: Jag är Ojan Ojanoko Tuvesta 
Tuve, jag som talar, Jumalas sångsmed: Ojan är 
mitt namn. 

Så knäppte han följande på kandele; och Odin 
lyddes, med Balder och Thor: 
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Nu talade Ojan: Tusen sinom tusende år har det 
som kallas Jord, af oss, vi små. 
bafva varit, 


väsende varit, 
Men stora menniskor 
fyraalnslånga menniskorna föddes, som nu äro: 
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För många tusen år Hödad var jorden mest bara 
vatten ofvanpå; men det gjorde folket ingenting till 
skades, ty de voro så länga och stora, att de gingo 
på sjöbottnen, och räckte ändock med sina länder, 
armar och bufvuden högt öfver vattnet. Så var der 
en ung mö, benämnd Gojan: 


EE 


Gojan kalla vi henne, vi. Ett södrare folk säger 
Göa, det är Gaua. Hon var en skön juogfra , och 
bodde först en tid i vattnet långt söderut, der 
sommarsol och vintersol stiga lika högt på fästet 

Göa var der sjelfva glädjens qvinna, och 
säng kunde hon: 


(ERrelsel easier 


På den tiden pe de upp och 2 emellan må- 
nen och jorden. Det var en elak, fräckt munter 
man, hans namn kan jag icke säga; 
bodde i månen, och hade för sed att ofta flyga 
Han var tre- 











begge. 














men han 


endast etthundrafemtio mil lång. Och hon kunde ej 
fördraga honom, emedan han var fräck. 


— — 
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Hon flydde för honom, och flydde; han följde 
henne, och följde. Då tog hon till att gråta, och 
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hon sjöng tystare. Dervid stannade förföljaren. Men 
hon gick norrut att undfly, och finna frid. Den 
elake älskade ej Norden, alltså gick han ej efter 
henne längre, utan slog ut sina SR och flög åter 


hem till månen. 





När Göa, trött af flygten, kom nordanför 1 
vattnet, lade hon sig ned att sofva. Ljuft somnade 
hon i Nordens skygd och drömde i svalkans skön- 
het. Der ligger hon änn: sofver och drömmer : och 
hon är en hundrafemtio mils lång, fager qvinna: 


fagrare än hon, finnes ingen, 











Hören, j fremmande män, på sagan, som Ojan 
berättar. Jag är Ojan Ojanoko, och Tuvesta Tuve 
är mitt namn. Göa hvilar och ligger i vattnet: 
hon har krökt sig litet tillsammans, såsom man gör. 
Men jord och gräs, omkring och ofvanom, hafva 
sällat sig om henne, Det är landet, som vi bo på. 
Hennes bufvud ligger norrut, och hennes höga hvi- 
ta hufvudbonad sträcker sig mot ett haf , som vi små 
kalla Gandvik, det hvita bafvet i nordost. Der- 
ifrån går hennes rygg i en bugt söder och sydvest 
ut, allt ued emot Norska viken: det är den fjell- 
rygg, hvarom vi tala, och kalla den Seves eller 
S ehas, det är: den sofvandes rygg 

Flickans fötter, med de vackra skorna på, äro 
små, ligga längst ned, vch utgöra icke mer än det 
land, som kallas Skona: traktens egna barn säga 
Skaune, men vi här uppe Skåne. Sina knän har 
hon litet dragit upp under sig, såsom man gör. 
Medjan, det är landet der vi nu illa och bo, der 
denna sjön ingår och ligger med sina tusen vikar, 
hvilken ock deraf kallas 
då man hastigt talar: Melaren. 
mot bröst och hals slå hafvets böljor som till ett 
friskt bad; det är en läng hafsvik, som vi kalla 
bad- och bothafvet, 
emot Göas panna, sköljer och botar den för all 


Medjaliggaren, eller 


ty det kastar sin våg ända upp 
värk. Derföre är ock hennes sömn så god och sval. 
En ort ville jag nämna för dig, långt bort i norr 
ifrån oss, dernnder hennes hufvud hvilar, och 
sjelfva. hennes slutna öga ligger der. Det stället 
har ock sitt namn af visdomen, som är lifvets öga: 
men namnet kan jag ej uttala rätt: det är det 
höga österländska sindiska ordet för alla ord: Oum, 
Vi i vår rioghet uttala det Ume; och flickans öga 
är der. 

Nu vet du landets saga, 

O Fridulfs son! 

Sagan om Gojanmå, 

Älska må du henne, 

På hvars lif du lefver. 

Slumrar gör hon ännu 





Högre ät norden . 
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Varm och glad om sommarn, 

Men hvitt och hårdt sofver hon om vintern. 

En jungfru är allt detta land, 

Ofruktbart, 

Ty frukt bär icke mö. 

Skön är hon, 

Dunkel, full af glädje, 

Full af sorg och oskuld, 

Full af nöje, full af dröm. 

Mins på henne, som sofver nu. 

Hon är icke vaken här som du. 
/ Mins på henne, som länge lefver, 

Menniskoson ! 

Hon vaknar och står upp, 

När du är död och gängen. 
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Ättonde Demifagan. 


Thor utskämmes. 


När Odin hört sången om det nordiska landet, 
och fick veta, att det allt var en sofvande qvinna, 
som låg, och ofvanpå hvilken jord och gräs sällat 
sig till ett underbart land, löste ban ur sin halsked 
ett smycke af sindiskt guld; och han räckte det 
åt Gylfes sångsmed. Tag! sade han. 

Jumalasvenuen stod i dunkelt mod, och han såg 
på guldsmycket. Lägg det på jorden, svarade han, 

Då frågade Odin, om han ej gittade taga mot 
hans gåfva; men Ojan svarade: offra 'du nn tilllan- 
det och till henne, 
men icke till mig. 

Odin sade: tag skaldegåfvan af mig. Åt jorden 
och åt Göa skall jag göra ett änpa mycket större 
offer: det skolen j alle få se, när jag bjuder eder 
dertill, nästa vinter. Det skall blifva alla de mäns 
blod, som tvinga trälar under sig; och jorden skall 
taga till sig tvingmännens blod, med fröjd. 

Då såg Gylfe på Odin undrande, och sade: 
hvad talar du om de män, som tvinga trälar under 
sig? skall du offra dem och taga deras blod? 

Icke skall jag taga tvingmännens blod, inföll 
Odin: men jag säger, att denna jord skall taga de- - 
ras blod, och det skall fortgå så tills ingen träl 
mera finnes i landet, der jag har satt min fot till 
hvila. Jag skall börja med denna slagt nästa vin- | 
ter, sedan min stad är byggd. Men se icke du för- 
skräckt på mig, o Gylfe! du.är en mild man, och 
du skall göra hvad jag bedjer dig, utan svärdsslag. 
Ett bedjer jag dig genast nu: gif mig den trälen 
till gästgåfva, som du skilokader då du bjöd mig 
till Håtnana till dig, 

Jokul? Honom må du hafva, svarade Gylfe. 
Herrskaren ropade fram den ludna ungersvennen, 
och sade till honom: Gulaffafadren är nu död för 


som jag smidde sången om, 
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dig, Jokul! och du är död för mig. Gack, Jokul, 
ifrån Håtuna, du är nu Odins träl. 

Men Sigge Fridulfsson tog honom till sig och 
sade: Jokul! Jokul svarade: Herre, si din träl! 

Vill du komma till mig och bo i mina nya går- 
dar? sade Odin. Jag vill gifva dig kost och klä- 
der, så länge du vill vara hos mig och göra det jag 
bjuder dig. Och när du vill gå, så får då gå. 

Hvad är det? sade Jokul. 

Det är en tjenares lott Ty du skall icke nu 
längre vara min träl eller någous, utan du är en 
fri tjenare. | 

Fär jag gå ifrån dig, när jag vill? 

Ja; ty du är ej min träl. 

Hvart skall jag då gå? 

Hvart du vill; ty du är en fri man, som jag. 

Då förskräcktes Jokul och såg sig omkring på 
Men Odin 


log och sade: Dun är fri, och du häpnar? 


alla sina Jumalafränder och på Asarne. 


Jokul säg på sina händer och teg. 

Men Odinv fortfor: Att du ej måtte häpna öfver 
din frihet, men ändock behålla friheten; så tag 
tjenst. Först nu hos mig, och när du icke det 
vill, hos en anvan. Det är tjenarens lott, att icke 
vara träl och icke herre. Du, Gylfe, fader! och 
j män af den åldrige stammenu! Till eder för jag 
en ny lära om tjenarskapet. = Ej alla hafva af 
gudarne den kraft, att helt lätt vara berre utan att 
svindla och falla, efter ingen binder och stödjer en 
sådan; men trälen står bunden och fastgjord så, 
som ingen menniska bör vara, och det är skam 
och fegt. Men midt emellan herre och träl är tje- 
narens lott. Han är ej såöfri att han faller: ej så 
bunden , att han står fastläst. Så skall den nya lyc- 
kan vara kring Mälarstrand. Gå dit bort, Jokul, 
till mina söner. I natt skall du fara bem med 
mig, och jag skall undervisa dig om hvad ditt vett 
ännu ej begriper. 

Gylfe mätte den bortgåendes steg och suckade 
för sig: Si, mitt barn går ifrån sin fader! 

Han gär att blifva en man, såsom en bland oss, 
sade Thor, ty han hörde Gylfes ord. 

Gylfe såg på Thor med vida ögon, och öppnade 
sin mun att tala. Men dessförinnan snöt han sig. 

Såsom han gjorde detta med sina jumalafinger, 
såsom alla plägade i norden den tiden, såg Thor på 
honom skämtande och sade: Innan du, konung! 
öppar din mun till att tala, vill jag säga ett ord 
emellertid. Ty äfven jag skall införa en ny lära i 
detta land, god för dig att känna. Han tog härvid 
upp sin stora krigsnäsduk, som han bar innanför 
brynjan. 

Men innan han hann visa Gylfe, huru han med 
duken skulle bete sig, i stället för med fingerna, 
gaf Sigge Fridulfsson Thor en vred blick, lik åsk- 
viggen, då han råkar urfjället och krossar klip- 
pornas Blygs, Thor, att skämta med en åldrig 
fader och en herrskare! sade han. 


men vi kalla oss Jotar, Jutar, Jotuner. 
de ock gud Amala, men vi hafva gud Umala: det 
är i ljufva samspråket och hos qvinnorna gjordt 
till Jumala. Ty vi häruppe älska att höra j och h 
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Då mindes Thor, att Odin var visare än han; 
han gick tillbakas och teg, och satte sig på en låg 
blomsterkulle, der fint gräs grönskade. Han stop- 
pade in sin guldkantade, röda, sindiska duk, och 
sade för sig sjelf: aldrig på jorden skall jag lära 
någon att snyta sig! Min högsta visdom vare, att 
jag sköter mig sjelf. Ingen må införa någon ny- 
het i detta land, förutan Sigge sjelf. 

Men Gylfe älskade Odin desto mer, för att han 
näpste Thor. Och sedan bad han sjelf om att få 
den sköna duken. Det han äfven fick. Ifrån den 
tiden började det blifva sed i norden att bruka 
näsduk. [ 





Nionde Demifagan. 


Ojan berättar om folket. 

Odin sade till Gylfe: låt åter din sångare Ojan 
framträda, och förtälja mig om det folkslag; som 
bor på den nordiska öu, att jag måtte veta hvilke 
J sjelfve ären , och om här bo andra folk i landet 


dessutom ? 


Gylfe befallde sin sångträl Ojan Tnve framträda ; 


och, när denne kom, började han berätta: 


Höge Sigge, du som Odin kallas! Vi äro ett 


stort folk allt häromkring och norrut; men söderut 


bakom Mälaren går ifrån vester till öster en skog 
med täta snår, dem ingen kan genomtränga. Denna 
skog kallas Skogen, 

Men vära slägtingar hafva på skepp längs ut- 
med kusten farit in i vikar och skär, och satt sig 
på land i flere af de södra nejderna, der de åt sig 
svedjat och uppröjt länder. Sällan far någon upp 
och ned emellan dem och oss, ehuru vi äro släg- 
tingar af forntima, i z 

Så äro vi blefne i något ätskilda ifrån dem, som 
bosatt sig söder om den stora skogen... Men jag är 
Ojan 'Tuve, och jag talar om de begge folken nor- 


danskogs och sunnanskogs, som hafva varit slägt, 


men nu äro skilde. 
Du är en vis man, och kan förstå hvad jag ta- 


lar? Så hör. 


Vi, nordanskogs, hafva vårt tal på u och o: 


men de, sunnanskogs, hafva ljuden på a och ö: 
Så äro de ock gulbårige och glade; men vi hafva 
svart glänsande hår, såsom du ser, Odin; och vår 
håg står till stjernorna i fästet ofvanför, och till 
bafvets djup inunder. Derföre äro vi: mera sorgs- 
ne, än de som äro glade. 


De der, sunnanskogs, heta Göter och Gauter; 
Så hafva 


framför orden, såsom du väl skall få förnimma , 
mäktige! om du stannar längre bland oss i upp: 
länderna och i de höga bygderna östanom Mälaren. 
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Alltså äro nu Göterne dernere Amlungar, men 
vi Jotar häruppe äro ett Jumalafolk. Dock är det 
en och samma Gud: det anar Ojan Ojanoko, jag. 
Ty det har min moder beskrifvit, bvilken hade eu 
syster, fången trälinna i tolf år hos Östgöterne kring 
den stora sjön Slaitubaka, vid Möhem. Hon omr 
talade den stora guds Amalas beläte, och Östgöta- 
konungarnes åthäfvor, hvilka der säga sig vara af 
Amalahus. Och jag har funnit, att deras beläte 
vid Möhem är likt vår guds Jumalas beläte här 
uppe i Haugituna; och vår gud är samma gud, 
fast han är mörkare och visare hos oss; och vi Jo- 
tar kunna mycket, som ej Göterne förstå. 


Då sporde Sigge Fridulfsson och sade: finnes ej 
fler Göter till, än Östgöterne vid Slaitubaka? 

Jo, svarade Ojan, och han höjde sin röst om 
söderboernas stämmor. De äro Tjusa-boer, sade 
han; de äro Tuna-boer och Möringar i Möre, hvilke 
nära ett hafssund, som går emellan fastlandet och ölan- 
det, hafva bygt sig ett starkt fäste vid Kallmarna. 
Så finnas ock sunvnanför Bleikingar, och inåt i 
djupa landet har jag hört om Saumer, uppe vid 
en stor sjö, Saumen; hvarest ock landet benämnes 
Saumaland eller Smauland. Och bakom dem lig- 
ger det stora Ved- eller Skogslandet, der Vedarne 
bo, dem män ock kallar Vidarmän eller Viter. 

Då frågade Sigge: är ingen annan skillnad emel- 
lan er och Göterne, än hvad du nu beskrifver, 
Oo Ojan? : 

Svarade sångsmeden: Jo det är en skillnad oss 
emellan, att på menniskorna hafvade olika namn. Ty 
vi bäruppe säga man och qvinna; men Göterne 
kalla manuen karl och qvinnan mö. -Deraf har ock 
händt, att de kalla vårt land häruppe Manhem; 
men de dernere äro så kära i ljudet karl, att de 
nämna sig alle helst Karlar, och sjelfve deras före- 
ståndare eller konungar heta som oftast Karl 1 namn. 
Och på qvinnan hafva de så många namn, utom 
mö, att de helst bruka ett olika i hvarje bygd; 
deråt le de och säga det vara angenämt att byta 
on? med hennes namngifning. Oss gifva de derföre 
till spe, att vi om henne blott bruka ett namn: Qvin- 
na; och de kalla hela vårt folk deraf ofta på skämt 
Qväner, fast vi äro män och Jotar såsom de; 


Ett må jag ännu säga och sedan sluta: Göterna 
hafva i sitt land mera sol, säd och gräs; deraf äro 
de lustige, hafva bröd, mjölk och smör. Men vi 
ega mindre af det, 0 Sigge. 

Vi i Manonaheimar hafva måne mer än sol, och 
Åkrar haf- 
va vi ej så mycket, som Göterne; men i sjön ar- 
beta vi i stället, och fisk är hos oss som bröd hos 
dem. Och vi äta kostlig svamp, såsom de ost. Dock 


"vi verka mer om natten än om dagen. 


har vår fader Gylfe säd kring sin höga gård, och 
bån brygger vört; det eljest få bland Jotarne förstå. 


Så är ock Göternes sed, att mest sofva om nat- 
ten, så att de se mindre på månen; men om dagen 


vaka de, fröjda sig af solen, äro lustige till dans, 
och släss gerna. 

Men vi Jotuner vaka oftast om natten, skä- 
dande. på månen och stjernorna med vis blick, deraf 


vi veta många tiug , som Göterne ej förstå; och om 


Hd? 
dagen äro vi allvarsamme, så att vi föga dansa eller 
kriga; men sofva oftare, när solen är uppe. 

Då steg Odin upp och löste en silfversnodd ur 
sin halsked. Ett stort och märkligt ord har jag 
förnummit om eder, i begge folk, på Vropas nord- 
ligaste ö, hvarom jag läst sindiska ord, tecknade 
på blad af manjang: tag denna snodd till minne och 
tack, Ojan! Nu vet jag hvilke j ären, och till 
hvilke jag har kommit, j underfulle män nordan- 
skogs. Och de glade dansmännen och kämparne 
sunnanskogs vill jag ock en gång besöka. 

Men Gylfe sade: Nu Odin skall ock du förtälja 
hvad folk j ären, som kommit i land till mig? 

Du kände ju oss förut, fader? så har du sagt. 

Väl kände jag dig, Sigge, och såg i min siare- 
dröm, att du skulle hjelpa mig och oss 1 det stora, 
som vi Behöfva; men ditt folk, din stam och din 
frändskap till oss har jag mig icke nog bekant. 

Då besinnade sig Odin och svarade: Vis är du, 
Gylfe! och i underjordiskt vatten har du skådat 
mitt ansigte, förr än jag kom hit: i kar har du 
sett mig: i vattenkar inne i dina trolldomsgrottor. 

Ha! utropade Gylfe, känner ock du Jotunernes 
hemliga konst, och deras siaresätt? Du är min käre 
son, Odin! Så berätta nu mig om ditt folk och 
din stam. 

Men Odin besinnade sig och sade: Jag skall 
bygga mig en stad och ett hem. När allt är fär- 
digt, skall jag förtälja dig om min stam, mitt folk 
och vår fräudskap till eder; ty jag vill då bjuda 
dig öfver till mig, på Sigges gård, likasom du i 
dag bjudit mig till dig på Hätuna. Och jag skall 
låta min sångare slå harpan för dig, såsom Ojan 
'Tuve i dag sjöng för Odin. Men förrän min stad 
är bygd och mitt gästabud beredt att emottaga dig, 
vill jag icke förtälja dig om mitt eget folk och om 
vårt öde. Ej heller vill jag innandess berätta dig 
om mig sjelf och min stams rätta namn. 





Tionde Demifagan. 


1 


Gylfe omtutar sin hemlighet. 


Gylfe aflägsnade sina män, och när han blef 
ensam med Odin, sade han till honom: kom och 
följ mig! 

De tvenne gingo ensligt tillhopa ifrån Hätuna 
offerhus bort emot sydost, en half mils hälft, till 
Signhilds berg, hvilket låg nära Mälarvattnet, söder 
om Gylfes feta åkrar. 

När de stodo nära berget, böjde Gylfe undan 


fyra långa, yfviga grenar ifrån en gran, som växte 
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vid bergsfoten; och der innanföre var öppningen 
till en vid håla. 

De stego in i hålan, och Gylfe sade: här är 
Hilds grotta. 

Du känner icke Hild, o Sigge; dock är hon den 
visaste blaud qvinnor, trollmodren. Under vethon: 
hon siar sjelf, och mig har hon lärt att sia. In- 
gen är i seid så som hon; hon kokar örter till läke- 
dom och till djup vetskap; ty i det sjudande spa- 
det spår hon. Men äfven i kallt vatten är hon vis. 
Kom hit och skåda! | 

När Sigge följde Gylfe längre in i grottan, 
mötte han på golfvet ett stort kar.  Gylfe tog en 
torrvedsspjela, ristade den emot väggen, och hon 
tog eld. Då sade Gylfe: detta är en pertsticka! 
så heter den blossande spjelan, när hon brinner. 

Gulaffafadren gick med den flammande torr- 
.veden, och visade grottans alla väggar för sin gäst. 
Sist steg han fram till det stora karet midt på 
golfvet, och lyste öfver det stilla vattnet deruti. 

Då såg Odin, att omkring karet gingo fyra kop- 
parband; men intet jern fann han i grottan. Detta 
vatten ser svart och blankt ut, sade han. 

Detta vatten är kallt, sade Gylfe. Du ser, att 
det ligger som en klar spegel för våra ögon, och 
vi kunna skåda djupt ned deruti. 

Dock se vi nu iutet der; ty tecknen äro icke i 
qväll fullbragte öfver vattnet, och vi skåda ingen 
visdom än. | 

Eljest är detta- den högsta trolldom i Jotun- 
heim, att vi förmå i ett sådant grottkars vatten 
skåda förborgade ting: och i detta kar har jag sett 
ditt ansigte, Odin, förrän du hit kom. 

Denva konst är icke seid; ty detta vatten är 
kallt; men Hildurs tecken göra det till en spegel 
för undersam menniskas ögon, att skåda det ögat 
vill få att se. Men seid är en konst med hett vat- 
ten; då deri örter sjudas till läkedomsdryck ; eller 


till bad; eller ock till spådom, såsom Hild vet i” 


det varma. Detta, o Sigge! är det kalla. 

Det heta vattnets konst öfva vära qvinnor mest; 
men jag utöfvar det kalla vattnets lärdom, och siar 
deri till mitt folks gagn och beskärm, att jag må 
veta den rätta styrseln och föra mina barn till det 
nyttigt är; ty jag, jag är en god föreståndare. Sä 
att jag ock i detta vatten har skädat dig, och i 
detta vatten har jag tvungit dig att hitkomma. 

Har du tvungit mig att hitkomma? sade Odin, 
och såg undrande skarpt på Gylfe. Väl vet jag 
med mig, att jag hitkommit af egen lust. 

Du har så, svarade Gylfe, och teg. Men Odin 
förstod icke ännu Jotuna-trollkonsten, den Gylfe 
kunde och hans vise män. Och Jotunernes barn i 
höga norden veta denna kraft att sia i vatten än 
i dag. bd 

Dock öppnade Gylfe nu sin mun och svarade: 
I detta vatten såg jag dig, o Sigge, Fridulfs son, 
Mundilfares ättling, Vindsvalurs vän! Jag skådade 
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ditt anlete länge, och hoppades på det, att du 
skulle blifva min hjelp i det jag behöfver; och så 
Öfver detta vatten tecknade 
jag och manade dig hit. . 

Af-egen lust for du nordautill, det vet du med 
dig sjelf; men i denna lust lefde jag och mina fyr- 
sidiga tecken, det viste du icke. 

Och att du det vet, göres dig icke heller behof. 
Du, Sigge, är icke en man af den heta konsten, 
ej heller af det kalla vattnets lärdom; men du är 
skön, en yngling, så som ingen af oss; och du skall 


manade jag dig hit. 


göra, det ingen af oss kan. 

Sigge Fridulfsson steg fram till Gylfe, och fattade 
med sin hand midt öfver hans armled nere vid 
handlofven: det var den hand, hvari Gylfe höll 
pertstickan. Sigge sade: jag vill, att du vänder 
upp och ned på detta bloss, och doppar det i vat- 
tenkaret. ; 

Uih! Uih! utropade hastigt härvid den åldrige 
med ett djupt anskri, och föll på sitt kovä framför 
sin gäst. Gråblek vardt gubbens hy, hans hvit- 
ögon vände sig ut, men handen, hvari han höll 
blosset, utsträckte han högt, att det ej måtte om- 
vändas eller doppas i vattnet: - Uiho! Uihoh! 
Uihbohh! Uihohh! ntropade han vildt och länge. 

Då släppte Sigge hans hand och sade: Hvad 
räddes du, fader? 

Yugling! svarade Gylfe och nedböjde sitt hbuf- 
vud för sin gäst. Förfärlig är du! 

Hvem ingaf dig, att jag skulle vända upp och 
ned på mitt pertbloss och doppa det i vattnet? 
Ve! om jag det gjort. Ve! Uih! sade Gylfe. 

Ty då vore det kalla vattnets konst slut, skämdt 
vore detta kopparkar, slocknad pertflammans låga, 
och Signhilds berg skulle braka ned öfver oss. Ve då 
mitt folk! 

Förfärlige! det viste du, yngling? Odin är du, 
Sigge! det har jag sagt. Ty ingen annan än Odin 
kunde veta detta. 

Hiids konst känner du icke, och du vet ej de tec- 
ken, hvarmed gestalterna manas fram 1 detta vatten. 
Yngling, du är okunnig härom: och ändock viste 
du det medel, som häfver konsten: som krossar 
makten i vattnet och förstör den. Fasansfulle,; vik 
bort hårifrån! 

Men Sigge svarade: Du har kallat mig din son. 
Jag går ej. 

När Gylfe hörde, att Sigge så svarade och icke 
gick, föll han till grottans grund; och blekare var 
ej linet i väf, än Gylfes kind i Hilds grotta. 

Sigge fortfor: Du har kallat dig min son, Jag 
gär icke. 

Men stig upp, fader, och tag min hand. Dig må jag 
skona; och jag efterlåter, att du icke doppar ditt 
bloss i den kalla konstens vatten nu. Stå app, fader! 

Gylfe tog bröst och ande till sig af dessa ord. 
Han steg upp. Då återkom hans ansigtes färg, högt 
höll han sin flammande perta under grottans hvalf; 
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alla snäckor i dess väggar glimmade, och det stilla, 
stela vattnet i karet sken. 

Gylfe gick ett steg närmare till sin gäst och 
sade honom till lofsång: Min son är du! 


Herrlig går du såsom Thrymers sång öfver guld- : 
Du utsläcker ej din faders bloss! Sköne - 


vifvorna: 
yngling, hvem är som du? Min son vill jag kalla 
dig i dag: min son i natt, och i alla morgondagar. 

Jag är gammal och faller till Jumalas stoft. För 
mitt folks skull har jag kallat dig hit: till värn. 
O tack! Herrlig är du som den unga vargen, då 
han går på tidigt glimmande höstsnö. 

Din faders bloss har du icke utsläckt. Min son 
är du! Skön är han, som jag bar kallat min son 
för att vara mitt folks broder. 

Derefter gick Gylfe bort till grottans sunnan- 
vägg, satte stickan fast i en remna, och satte sig 
sjelf på en stenbänk. Sätt dig bredvid mig, sade 
Gulaffaföreståndaren , konungen i Jotunheim vid 
Mälaren. ; 

Sigge Friduifsson satte sig bredvid den mäk- 
tige, och undersam lyssnade han på den gamles ord; 
men han tordes icke fråga honom, 

Den åldrige herrskaren sade: Hör mina ord! 
Derföre har jag manat dig till norden, o Sigge, 
att fyra plågor trycka mitt folk. 

Fyra plågor trycka oss: det säger jag dig. 

Men om du är den, som jag hoppas pä, så skall 
du vara min son, och du skall bortdrifva de fyra 
plågor, som trycka mitt folk. Jag är icke såsom 
andre föreståndare, sin stams plågare: utan jag är 
god och sörjer för dem. 

En vidt förödande blåstoch en djup skräck hafva 
kommit öfver Jumalas folk: blek är vår ögons 
färg, och bruna vära kinder; endast vårt hår är 
svart, rakt och blankt som förr. Detta har kom- 

— mit af vår första plåga. 

Hvad är då ditt folks första plåga? frågade Odin. 

Vi aftyna och förminskas: år från år blifva vi 
glesare på jorden. 

Hvaraf, o fader? 

Våra qvinnor föda icke mer, och slägtet tager 
af. rVe lave! 

Hvad öde förkunnar du? 


Och vi hålla vård om våra qvinnor i så sträng 
ordning, att ivgen träl har en strängare töm öfver 
sig. När en dotter skall bortgifvas, går fadren i 
noga samråd med friaren, att lösepenningen må 
blifva riktig och huset väl försedt. Är han en man 
af god ätt och god gård, så får han taga hvilken 
qviona han vill och äfven flera, som fattiga mäns 
döttrar äro. Åt qvinnorna skaffas således väl för- 
sedda hus. - Och ändock tvina de, slägtet förmin- 
skas och stammarna vissna ut. 

Äro då edra qvinnor trälar? frågade Odin, och 
få de icke följa den man de vilja, och det af fri 
håg? J viljen då, att edra qvinnor skola gråta, och 
föda? Då måste ert land vara ofruktbart, som en mö. 









ibland Jumalas- folk. 


Hvad fråga gör du mig? sade Gylfe och såg på 
sin gäst. 

Men Odin svarade honom ej, ty han förstod, 
att den åldrige kände det kalla vattnets makt och det 
varma vattnets trolldom; men att han icke förstod 
lifvets konst. 

Men Gylfe uppräckte sina händer och sade: 
min son! kan du hjelpa mitt tynande folk i sin 
första plåga? 

Det står till Allfader, svarade Sigge; en svår 
sjukdom beherrskar sjukdom. 


eder: trväldomens 


. Kunden j blott lära eder hvad fri håg är! Nu 


Gylfe, hvad är ditt folks andra plåga? 
Det är, sade Gylfe, att jag sjelf ingen son eger, 
att sätta till fader öfver mitt folk, sedan jag har 
gätt. Min fader hade dock en son, och min ”far- 
fader hade en son. Gammal 
är jag och sjunker under det askgråa på jorden. 
Hvem skall då styra dessa Gulaffabarn? 
Äro de då så svåra eller obändige att beherrska? 
De äro som barn, dit fadren bjuder och ropar, 
vär ban säger: kom hit, eller gå dit. Men omin- 


Men jag har ingen. 


gen fader ropar, så kunna de ej veta hvart de skola gå; 
De blifva som villa fär på en öde mark. 

Kunna de ej välja sig en ny styresman? 

Hvem skulle de välja, om ingen säger dem hvil- 
ken de måtte taga? Skulle de börja med sådant 
val, då ville väl alla herrska men ingen lyda. 

Då såg Odiu på honom djupt forskande. De 
hafva då endast klenmod eller öfvermod, men al- 
drig mod? De äro då antingen trälar eller öfver- 
dådare. Så fatta de ej hvad det är att tjena fritt 
under den de tagit sig? Sådant skola de lära sig. 

Hvad fråga gör du mig? sade Gylfe undrande 
och blickade på den högvuxne gäten. 

En svår sjukdom hvilar öfver ditt folk: svår att 
bota, o Gylfe! Äro ock Göterne sunnanskogs sä- 
dane som J? Fordra äfven de, att deras qvinnor 
skola gråta och likväl afla? Äro äfven de redlöse, 
när en föreståndare dör? 

Jag kännar icke noga om Göterne detta, svarade 
den åldrige herrskaren i Norden; men rätt har Ojan 
Tuve i sin sång. om dem, då han sade, att karlarne 
sunnanskogs äro ett gladt folk , hafva sol och bröd. 
Dock äro vi de visaste, ty vi vaka om natten och 


eller stanna. 


skåda stjernornas lopp, Jemte månens. 

Säll är den man, o Gylfe, som vet att vara 
mättligt vis, och sofver om natten, då vaka icke 
tarfvas. Säll är der slägt, der qvinnan gär glad 
och fri; der skall hon fröjdas af sitt lif, och gifva 
slägten barn, som kunna både blomstra och kämpa: 

Gylfe sade: sä har jag icke läst tecknen på det 
vestra fästet, då månans nedra horn pekade mot 
björnstjernan. 










Bättre hade du gjort, om du sofvit i den stundens. 


Gylfe sade: så har jag ock hört ,att Sunnanskogs 
qvinnan är föga höfvisk, och vi älska ej lättfärdiga 
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Rätt så; må icke Sunnanskogs män eller qvin- 
nor vara dig till mönster, om de äro lösaktige och 
öfvermodige. Jag har icke satt Göterna till mål 
för dig. Men det skullen j lära, att hvarken vara 
lösaktige eller trälaktige. Dock vet jag, det är en 
konst att hvarken vara lösaktig eller bunden. Men 
den finnes. 

Då steg Gylfe upp och säg på sin höge gäst: 
Hel dig! sade han. Tack för att du icke ville lägga 
Jumalas folk under Amalas; eller råde oss att taga 
Göter oss till föresyn eller herrar. Din lära för- 
står jag ej än, och hvad du talat om att hvarken 
vara lösaktig eller bunden, begriper icke Gylfe. Men 
af hvad du sagt, hoppas jag dock, att du är den 
som kan afvända mitt folks tredje plåga. 

Hvad är då eder tredje plåga? 

Höge fremling! hör mitt ord. Då vi sågo Ju- 
malas folk förtvina, våra kinder mörkna och våra 
länder vissna; då stod den bistra sorgen för oss, 
att vi skulle slås under Göternas öfverherrskap. 
Slägtingat äro de till oss; men vi häpne för att 
hafva bröder till herrar, 
tredje plåga. 

Det skolen j ej, sade Odin. Det ordet gifver jag 


Denna fruktan var vår 


dig, Så säg, fader, hvad är ditt folks fjerde plåga? 
Gylfe tog blosset ned ur remnan i grottväggen, 
gjorde med pertändan ett fyrkantigt tecken i luf- 
ten, och sade till Odin under en lågmäld sång: 
Odin! Odin! kom ut härifrån: 
Tre plågor har du bört; 
Den fjerde jag förtiger. 
Odin. Hvarföre, o fader, / 
Tiger du i grottan? 
Tälj ännu en plåga! 
Gylfe. Kom härnt, o Sigge! 
Blossets flamma slocknar: 
Vattukarets andar 
Stiga, och oss famna. 
Fridulfs son, o skynda! 
Tills min dödsstund kommer 
Tiger jag, och täljer 
Ej min fjerde plåga. 
Oden. Hvarföre, o Gylfe, 
Skyndar du ur grottan? 
Nämn den fjerde plågan — 
Gylfe. Följ vill offerhuset 
Mig! Jag vill dig gästa 
Skönt i qväll, och sedan 
Må du hemåt fara. 


Odin. Säg, hvad är, o fader, 


Folkets fjerde plåga? 
Gylfe. Drista ej mig fråga! 
Tig som jag, och vänta. 
Ser du Gylfe ligga 
På sion säng, den sista 
Natt: då honom fråga! 


— HÅTUNA SÅGA. 


Hvyiska i hans öra: 
Ordet Nintokauma. 

Då skall dig han svara, 
Om den fjerde plågan. 





Elfte Demifagan. 


Odin reser hem. 


Om aftonen, sedan de begge furstarne återkom- 
mit ifrån Signilsberg, suto de ibland sina män 
vid Hätuna offerhus, och Gylfes gästahud stod herr- 
ligt ända fram emot natten. 

Asarne och Jotarne hade under tiden lekt med 
handkraft och spörsmäl; och väuner hade de blifvit, 
såsom de sågo sina höfdingar vara. 

Sist. stod Sigge upp, helsade afsked åt Gul- 
affafadren, och sade: Mig har du gifvit en god dag, 
nu bjuder jag dig eu god natt, o Gylfe. Den vet 
jag, att du och din stam högst älska. Men glöm- 
men månen och fästets nattliga tecken denna natt: 
glömmen, för min skull! Ty vi ro hem att sofva: 
och jag vill, att vi denna gång sofve alla i denna 
bygd. Begge folken slumre nu! ropade han, med 
en härkonunges röst utöfver de församlade, och ritade 
med sin lans en sof-runa i luften framför allas ögon. 

Så gingo Asarne ned till stranden, och Jotarne 
följde dem till vattnet. Odin tog Jokul med sig i 
sin båt och sade till honom: Du skall icke nu heta 
Jokul, ty du må ej längre minnas att du är en jote. 
Men jag har upptagit dig till en fri man, såsom en 
bland oss; och du är den förste af detta land, som 
jag upptagit.  Derföre vill jag kalla dig Airek; 
och ditt namn skall hos oss vara Airek. Ifrån den 
stunden kallades vattnet, der Odin steg i båt med 
Jokul, Aireks sund. Det är än i dag Erikssund. 

Odin rodde hem med sina män öfver de natt- 
liga, sommarmilda vattnen. Han for sydost genom 
sundet, och snart kom han till andra landet, der 
hans sjötält stodo uppslagna, Allt var så tyst på 
hans strand, att han undrade hvar chans qvarblifne 
voro, och om de redan sofvo? 

Dä löft han och hvilade på årorna, och lät bå- 
tarne simma tyst. Hastigt hördes nu borta i den 
klara viken bakom hans strand, der sjötälten stodo, 
ett plaskande såsom af sjöfåglar. Men de hvita skep- 
naderna flydde upp på land i lunden bakom tälten, 

Då begrep. Odin, att hans Asiaflickor hade badat, 
och sade: Denna sjö vill jag kalla Meylaugern; det 
är uttolkadt: flickornas lögare, qvinnobadet. Då tog 
man derefter till att säga Mö- eller Mälaren. Så 
skedde, att detta vatten kortligen än sades Melaren 
efter Jotarnes namn Medjaliggaren; och än Mälaren 
efter Odins namn. Än kortare i språket talade 
andre, och de sade endast Laugern, det är Lögaren, 

Odin steg i land med sina män; och när de 
halat upp båtarne, vände han sig ut åt fjärden, 
ristade en försvinnande runa i vattubrynet och sade: 
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Täcka vatten! du har badat qvinnor. Rena stodo 
de upp ur dig: sköna i svanehamnar. Så göre 
qvinnorna männen gode och rene i samqvämet. Tack 
ske dig, vatten! och den höge Odins öga skall hvila 
lugnt öfver dina vågor, när du går. Och efter som 
jag har benämnt dig, bölja! så vill jag ock taga 
sjelfva denna dag, och han skall heta Lögerdagen. 

Och hvar sjunde dag, som återkommer, skall 
ånyo heta så. 


Men i morgon tidigt skola vid här vid stran- 
den offra en häst åt solen; och den dagen, som kom- 
mer efter lögerdagen, skall alltid heta solens dag. 

Så voro lördagen och söndagen de tvenne för- 
sta dagar, som i den nordiska Odinsveckan fingo 
namnfäste af Sigge Fridulfs son. När jotarne fingo 
höra detta, lade de till ännu en tredje dag, den 
de kallade efter Månen, hvilken de mest älskade, 


Men de öfriga dagarne voro namnlösa. 





XXXL 


Sigtuna Saqg 1A 


Andra stycket i Sviavigamal, 


Förfta Demifagan. 


Odin låter kacka granris åt sig. 


Fram emot sommaren såg Sigge Fridulfsson att 
hans stad vid Mälarstranden var nära upptimrad, 
oth han sade till sig sjelf: här fattas nu endast tak 
på husen. Men dem vill jag icke ännu bestämma 
af hvad slag jag vill bygga dem, innan jag först 
får skåda och känna hurudan höst och vinter i 
detta land äro. -Ty för dem skall tak vara; men 
en vis man bygger sitt hus efter vind och luft.. 


Odin stod midt uti sitt Asahof, på förstuguqvisten 
till sitt eget nya hus, då han begrundade detta; 
och han kallade till sig Rune och Rose. 


J unge Asiamän, sade han, tagen en slnp vid 
stranden, ron ut på fjärden, till östra kusten af 
sjön, som går här söderut; stigen så i land och 
huggen mig granris. 

Ty jag vill lägga sommartak på mina hus; det 
måtte ske af väl skapade granruskor; men tall mån 
J icke hugga mig.  Finnen J på eder resa några 
slag af träd med täta qvistar, dem vi i' Asien icke 
förr skådat, då mån I ock hugga deraf att jag får 
se det. 


Rune och Rose gingo såsom Odin befallde. De 
kommo ned till sjötälten och stötte ut ökstocken 
ifrån land. Så togo de yxor med, rodde bort sun- 
nanför öfver sjön Skarfven fram emot östra landet, 
och tänkte der stiga upp att hugga granris ät Odin. 


När de rott en timmas väg vid Skarfvens östan- 
kust, kommo de till utloppet af en å, och de rod- 
de in i ån. 

Här sågo de på norra sidan om ån ett högt berg 
och skön granskog derpå, och Rose sade: här mä 
vi stiga i land och fälla qvistar. 

Men Rune skådade söder ut om ån, och såg 
äfven der höga berg med väldig fur. Så sade han: 
nej! jag vill gå i land söder om ån och hugga. 





Så vardt en tvist emellan Rune och Rose; men 
de beslöto, att ej stiga i land på någondera sidan 
hvarken söder eller norr, utan ro ån uppföre, så 
långt han räckte. Det gjorde de, och kommo in 
i en liten insjö. 

Ser du, denna sjö är fager, sade Rose:låtom oss 
ro honom ända i ända, få vi se hvad trän der 
längst in i viken växa, om vi kunne få hem till 
Sigge något under, det han förr icke skådat. 

Rune log härvid och sade: tror du den vise skall 
undra öfver något i detta nya land, fast det ser 
ganska vildt och vackert ut; och jag har aldrig sett 
dess make? Mig skulle ännu mer roa, om vi på 
dessa stränder kunde hitta något djur, som Sigge 
aldrig förr skådat, och finge föra det hem till hans 
hofgård. 

Så talade de, slogo muntert med årorna 1 vatt- 
net, och tyckte dess stänkperlor mer likna silfver, 
än allt vatten, som de förr brukat plaska uti, vid 
Mäotiska träsket. | 

När de kommo längst in i den lilla sjön, stego 
de i land vid en vik, der mycken löfskog växte. 
Rune hoppade upp på stranden och sade: här är 
godt om björk, asp och lind; detta ställe vill jag 
kalla Löfstad; men få vi här granris åt Sigge 
Fridulfsson ? 

Rose kom efter, drog ökstocken iland och sade: 
här luktar angenämt af löfträden: få vi icke gran- 
ris genast, så låt oss dock se oss omkring litet här 
Märker du Rune, hvad som skymtar 
fram mellan trädstammarne derborta? 


på Löfsta. 


Andra Demifagan. 


Tvenne Jumalaflickor. 


Rane såg dit och märkte tvenne skepnader i 
hastigt lopp försvinna mellan buskar och löf. Det 
tör vara några af denna markens troll, löfjerskor 
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eller skogsqvinnor? låtom oss springa efter dem, 
Rose. 

Med viga och glada steg skyndade de begge 
asaynoglingarne upp i vildmarken, för att fasttaga 
de begge flyende skepnaderna. De kommo till en 
grön plan, rundt omgifven af ungbjörk. Håll! hvi- 
skade Rune, der sitta de. Skepnaderna äro ej rädda 
för oss nu.. 

De gingo sakta fram till de tvenne qvinnorna, 
och sågo, att de höllo långa, hvassa skäror i hän- 
De suto i gräset och afskuro strån med skä- 
rorna. Nör Rune och Rose nalkades dem, kastade 
de håret öfver axlarne, så att ansigtet syntes, och 
de sågo på de fremmande med undersamma blickar. 

Dessa äro Jumalaflickor, säsom af Gylfes folk 
bär i landet; men icke äro de löfjerskor eller rå, 
utan menniskor såsom qvinnor till gestalten: det 


derna. 


tror jag, sade Rune. 

Gå dem ej för när, svarade Rose. Jag fruktar 
icke för skärorna i deras små händer; men om de 
resa sig upp, och jag får se bakom dem att de 
hafva svans, eller framtill att de hafva klor på 
fötterna, då blir jag asiahemsk. 

Ängslig blir icke jag för det, afbröt Rune, ty 
löfjerskor vet jag nog att qväsa. Men hellre ville 
jag träffa folk här i landet; och det ser jag, att 
dessa äro. Ty det hvitai deras ögon är ganska klart, 
och med sina svarta ögoustenar se de redan på oss. 

Då höjde den ena' af de unga qvinnorna sin 
röst och sjöng: 

Män såg jag komma, 
Yxor i handen: | 
Strån skall jag fläta 
Snart att dem binda! 
Men bennres syster svarade: 
Vänligt de skäda, 
Yxan ej höja. 
Stråbind dem icke! 
Helgad är marken. 

När Rune hörde sången och förstod orden, glad- 
des han, att de kunde nyttja språk med hvarandra. 
Och ban tänkte: visst är icke deras mål alldeles 
likt vårt, utan skiljer sig i sången. Men likasom 
vi kunde förstå talet i Gylfes bof, då vi voro budna 
dit på gästabud hos honom, så kunna vi ock sam- 
språka med «dessa, fast det är sant, att deras tal 
är vackrare och ljufvare än vårt eget. Så gick Rune 
fram till henne, som först sjungit, och sade: hel 
dig! Fläta strå och bind oss, om du kan. 

Marken är Jumalas hage! svarade hon med en 
sväfvande, mild röst. Du är redan bunden der du 
står, och du kommer ej af fläck. 

Ej af fläck! fortfor hennes syster med en ännu 
saktare stämma, men välljudande och derföre på långt 
håll ganska hörbar. 

- Rose såg sig omkring för att märka hvaraf de 
kunde vara bundne. - Han såg intet annat, än att 
de stodo på en slät plats, uthnggen i ättkant, tätt 


omgifven af björkskog och bevuxen med högt, grönt 
gräs. Känner du dig stå bunden och fast, broder? 
hviskade "han åt Rune. 

Rune såg sig om på träden, och zick ett slag 
öfver den åttkantiga gräsplanen. Derpå höjde han 
yxan och sade: Jag ser inga trollrunor på dessa 
hvita björkstammar; men skulle några hemliga tec- 
ken bakpå stammarne, dit jag ej kan skåda, finnas 
till band och qvarhällning, så vill jag fälla stam- 
marne vid roten och hugga oss en gata till utgång 
härifrån, 


Då stego de begge Jumalamöarne upp: de höllo 

i högra handen hvar sin skära, och fråu den ven- 
stra hängde långa stråflätor af porsgräs ned till 
jorden. Den yngsta sjöng emot Rune: 

Höj icke yxau upp! 

Döden dig fattar, om 

Hugg du i stammen gör. 

Tjurblotad marken är. 


Rune stödde då sin yxa mot marken; men som 
han nu stod nära henne, som sjungit sist, kastade 
hon hastigt om hans armar en snara af sina gräsflätor, 
och drog dem härdt tillsammans. : Rune såg på hennes 
ögonkast för att märka om det skulle vara skämt 
af henne: ty lätt sliter jag af dessa strån, tänkte 
han. Hon såg ganska allvarsam och- nästan bäf- 
vande ut. 


När Rose såg Rune bunden, tog han, upp sin 
yxa, för att med dess hvassa egg afskära stråbojan. 
Men den andra Jumalaflickan gaf härvid till ett 
vildt utrop: Uih! Uih! skyndade fram , satte sin egen 
hand framför stråflätan, sårades af Roses yxa, och 


blod dröp från hennes finger i gräset. 





Tredje Demifagan. 


Jolmos Jolmak. 


Det tyckte Rose vara illa gjordt, så att han 
skyndsamt afbröt löf och fattade hennes hand för 
att omlinda. Som han stod böjd och omlindade hen- 
nes' finger, kastade hon med andra handen ha- 
stigt en stråsnara öfver hans hufvud och svängde 
flere hvarf om hans armar. 


Då såg Rose vred upp och måttade skarpa blic- 


kar åt hennes ansigte. Men hon sjöng: 


Fångade männen oss 
Hem skola följa nu. 
Fader och moder så 
Offren här slagta må. 


Rose undrade huru hon kunde anse honom fån- 
gad med så svaga band; han ämnade midt för hen- 
nes ögon slita sönder stråflätorna för att visa henne 
huru klena de voro: men när han såg hennes blick , 
full af ångest, och tillika en djup vänlighet, lik- 
som allt skedde till hans eget bästa, föll det ho- 
nom in att icke rifva sönder hennes verk , och han 
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tänkte: kanske vilja de blott hindra oss ifrån att 
hugga i dessa träd. Och om troll bo i stammen, så 
att vidunder springa ut då vi öppna barken med 
yx-eggen, så är det väl så godt att vi icke hugga. 

Han sade åt Rune: vi hafva änou tid, innan 
Sigge väntar oss tillbaka med granriset; låt oss för 
nöje skull se hvad flickorna ämna göra? Dertill 
gaf Rune bifall. 

Granris! upprepade den äldsta Jumalaflickan. Hon 
runkade betänksamt på hufvudet, hennes blick öf- 
vergick småningom från bekymmer till glädje; den 
började slutligen glimma med ett starkt sken, och 
hon sade: J ären då blott utgåugne till att hugga 
vis af gran? 

Jas. 

Hel eder! Den dyrkade aspen viljen I icke såra ? 
den svaga ungbjörken icke fälla? 

Nej. 

Oah! Oah! jublade hon, och gjorde flere steg 
fram öfver planen, hvarvid hennes smärta väsen 
böjde sig likt grässtråna i hennes händer. 

Kom Anavey! sade bon till sin syster. 
män skola vi föra till far och mor. Bort ifrån tjur- 
blotalunden skola vi leda dem, att de icke mä illa 
göra här, och dö. De äro store och gode män. Vi 


Dessa 


skola frelsa dem från nöd och från pinans svåra fall. 

Driva! svarade den andra, dessa män hafva håg 
att fälla gran, likasom far och mor. Vi skola föra 
dem hem till dem; de skola glädjas, äta säd, och 
dricka vört. 

Rune och Rose läto föra sig från lunden, och 
följde qvinnorna. De kommo förbi en liten fyr- 
kantig upptaga, derpå korn växte, 
Driva gingo varsamt på renen, att ej skada det 


Anavey och 


minsta ax, och alla kommo de efter en stunds gång 
låogt upp i skogen till ett hus. 
furustammar, afqvistade, och ofvantill sammanlu- 
tade till en spets, men nedantill utbredde i en run- 
del, så att under dem var ett rymligt skjul, täckt 
rundtomkring med oxhudar. 

Fader Jolmak! sade Driva, och lade högra han- 
den öfver sin hjessa, till vördnad, medan hon 
talade; dessa män hafva kommit till din strand, 
fader! de hafva kommit till Tjurblotalunden med 
Men förlåt dem! 

En undersättsig gubbe stod i pörtgluggen, som 
var dörren till hans hus. 


Huset var af långa 


yxor. 


Hans näsa var platt, 
och ögonen små, ganska spetsiga och glimmande. 
Med mycken långsamhet och stort ailvar upprepa- 
de han: dessa män hafva kommit från Tjurblota- 
lunden med yxor? 

Jolmos Jolmak , store fader! de äro nu fångade 
med porsstrån. Gräset, vuxet på den heliga mar- 


ken, har fängslat dem: men jag beder dig, slagta 


fo 
, 


dem icke, fader! 
Visst skall jag slagta dem, sade gubben med 
en fridfull uppsyn. Visa voro mina döttrar, som 


bundo fremlingarne med fyra riughvarf, 


SIGTUNA SAGA. 


RR RANE O 


- 





Vrede var när att utbrista hos Rose, och Rune 
bade svårt att afhålla sig ifrån att slita sönder jn- 
malaflätorna, och kasta dem i anletet på gubben, 
der han stod vid sin rökiga tomt. Men Asaynglin- 
garne höllo sig tillbaka, påminnande sig Odins lära 
om att spara styrkan till sist, och gömma vettet, 
De tego derföre, logo inom sig, och ville se huru 
man ämnade slagta dem. / 





Fjerde Demifagan. 


Rune och Rose taga afsked. 


Fader, inföll Anavey, desse män skall du skona. 
De äro hitkomne att hacka granris, men hugga 
gren af asp, lind eller björk, dertill står icke de- 
ras håg. De äro bjuggätare, såsom du och vi! de 
älska kornet. 

Ämna de hugga fur? utropade Jolmos. 

Ja, fader: fremlingarne hafva vett, såsom du 


och vi. 
De förstå att svedja ? och att så bjugg i det svedda? 
De höja yxan till det godt är? - 


Ja, fader. ; 

Vänligt leende sken hastigt öfver gubbens an- 
sigte; han utsträckte sin hand, aftog de stråflätor, 
hvarined Rune och Rose af döttrarna blifvit omlin- 
dade, och sade: frie ären J. Stigen in 1 huset, J 
ären Jolmos Jolmaks gäster. 

Men ynglingarne bugade sig och sade: vi hafva 
icke nu tid att gästa hos dig, Vi äro i tjenst hos 
en stor förman, som vi tagit oss till höfdiug, och 
som nyligen kommit hit att bo i landet när eder. 
Vi äro utsände ifrån honom till denna täcka strand, 
ty hav har behof af mycket och färskt granris. 

Då förstod Jolmos, att de talade om den nykom- 
ne östermannen, Odin, hvarom också han- hört ett 
rykte; och han såg på dem bäpnande. Godt, att 
J besökt Jolmos! sade han. Den gamle skall älska 
eder, och hans pörte skall alltid stå eder öppet. 

Jolmak är han. Han har sagt eder sitt namn, 
innan han frågade edert. Men efter I icke nu 
hafven tid att gästa hos den gamle i skogen, så 
gån! Jag skall säga eder hvarest det mjukaste 
granris växer af årets afvel, vch mina döttrar skola 
visa eder tvenne slag: sunnan-å-granris och nor- 
dan-å-granris. Gån, döttrar: Anavey-te-jolmos och 
Driva-te-jolmak: gån! Men ett skolen J smaka dock 
förrän J afviken, yoglingar från östev! tillade gub- 
ben nickande, bläste på sin pipa, och steg litet 
bort om sidan af sitt hus. 

Se, Rune, utbrast hans frände, här svärma. 
otaliga bromsar ut ur hälet derborta, och fara fram 
omkring oss ganska djerft. Detta ställe vill jag 
benämna Bromsboda. é 

Men Rose 'såg efter hvart gubben gick. Han 
märkte honom stanna vid ett stort ihåligt träd, 
der nära vid, och han tog ur det stora hålet med 
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en slef, gick fram och bjöd gästerne hvar sin 
honungskaka. 

De smakade, och det var ganska godt. De åto 
af vildhonungen, och den gamle åt med dem. Nn 
äro vi vänner sade han: vi hafva njutit af samma 
gulglimmande kaka. Vi äro vänmän, såsom Ju- 
mala vill. ; 

Så tackade Rune och Rose, bhbelsade afsked från 
Jolmas, och gingo bort ifrån Bromsboda. 

Stället hette icke så då, men Asarne gåfvo alla 
orter i det nya landet namn säsom de ville; och de 
hafva behållit namnen allt intill denna dag. 

När de gingo från Bromsboda, följde Jolmos döt- 
trar med dem; och de kommo åter till stranden, 

der deras båt låg vid Löfstad. De giugo ombord 
alla fyra, och flickorna sade: vi skola visa eder 
hvar helsosammaste granpris växer. 


Femte Demifagan. 


RBune och Rose skiljas åt. 

Under det Asiaynglingarne rodde hvar sitt år- 
par, satt en af Jnumalaflickorna i fören, men den 
andra satt vid styret: de talade om strändernas 
fägring och svarade på allt hvad Rune och Rose 
frågade. Mest sjöngo de qväden till svars; ty de 
tordes icke skämta med fremlingarne så gladt och 
fritt ännn, att det vardt obundet tal. z 

När de rott en stund på den lilla sjön, sågo de, 
på landet vesterför, djur betaien ängslycka, Rune 
hvilade på åran och frågade Anavey hvad det var 
för djur? Hon sjöng: : 

Tjurar tror du beta 
Ljufligt i oxlägg-gräset. 
Tjurar äro de icke, 
Frälsta från Blotarlunden. 
' Han begrep icke hvad hon sjöng, och han sade: 
jag förstår dig icke. Då tog Driva vid och sjöng: 
Tjurar slagtas i lunden: 
Fader och moder slå dem. 
Men de, som lefva skola, 
Helgas till offer icke. 
Fader till oxar gör dem: 
De böra plogen draga, 
De få i gräset beta; 
> Njata dock föga heder. 

Rune vardt nyfiken att se dessa från offerslag- 
ten sparade djur, och ban sade: lät oss ro i-land 
till ängslyckan, der de beta. De gjorde så. När de 
kommo i land, blefvo flickorna qvar att vakta bå- 
ten, men Rune och Rose gingo upp: 

De stego fram till oxarne. Rose fattade om hor- 
nen på en, och Rune högg med sin yxa midt ige- 
nom halsen. Han tyckte det var ett lätt hugg. 
Så smal hals har ingen tjur! utropade bon. De 
buro hufvudet ned till båten. 





Och detta halfdjur kallen j oxe? utbrast Rune, 
när han stod vid båten. Detta djurhufvud vill jag 
hafva hem med mig att visa Odin. 

Så vill jag kalla denna udde Oxsunda, fortfor 
han; ty här har. jag först af alla Östermän från 
Asagård sett oxar. Så heter stället än i dag; och 
hela sjön, den de foro öfver, kallas Oxsundasjön. 

Så rodde de vidare, och kommo åter till ån, som 
är emellan Oxsundasjön och den stora Mälar-skarf- 
ven. Då sjöng Anavey: 

Här mån J stanna, 
Östermän begge! 
Här växer granris 
Sunnan och nordan! 


Rune och Rose sågo nu, att de ånyo voro komne 
till det vattnet, der förra gången deras tvist var, 
om de skulle stiga i land på norra eller södra å- 
stranden. De sägo höga berg med furuskog växa på 
hvardera åsidan. Som båten samm midt i ån, frågade 
Rose: på hvilkendera sidan växer det smidigaste 
riset? Driva sjöng: 

Nordan-å-granris 
Luktar som blomster: 
Skönt är på stug-golf 
Nordan-å-granris. 

Men hastigt föll hennes syster in: 


Sunnan-å-granris 
Ljusgrönt och smärt är: 
Färskaste lukt ger 
Sunuan-å-granris. 

Asarne logo, när de hörde att samma tvist var 
emellan flickorna, som förut varit mellan dem sjelfve. 
Och som de icke viste hvilketdera riset skulle vara 
bäst åt Odin, beslöto de att hugga af hvardera. 

Så kommo de öfverens, att de först skulle ro i 
land söder om ån, dev Rune och Anavej skulle gå 
upp att qvista af furorna der. Men Rose med Driva 
skulle under tiden sätta öfver än till norra stranden, 
och gå upp bland bergets granar. Det gjorde de. 


Sjette Demifagan. 


Anavej stiger ned till stranden. 


Nu trädde Rune med sin jumalaflicka bland de 
höga träden på sunnan-å-strand; han högg af de 
vackraste grenar; han gaf henne. och hon bar. 
Men hon pekade emellanåt och sade: hugg der! 
bngg der! 

Ty hon viste hvilka träd hade den helsosam- 
maste kådan. Rune qvistade af, och sade skämt- 
samt: det tycker jag om, Anavej! att du nu talar 
till mig utan säng. 

Hon såg på honom och sade: nu är icke tid att 


| sjunga: vi fälla ju gren af stam? 
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Det är mig kärt, sade Rune, att icke allt hvad 
du säger är skaldskap. Dock älskar jag också din 
röst, när du qväder; blott jag slipper sjelf, ty jag 
slåss hellre än jag sjunger. 

Der högg du i en elak gren, utbrast Anavej. 
Låt honom hänga och blöda, o Rune. Här framme 
står en lyckosam gran, kom! qvista riset af den; 
det skall östmannahöfdingen njuta en god ånga utaf, 
och älska dig derför. 

Rune gick till den aflägsna grenen hon pekat 
på. Medan han steg dit, skyndade Anavej bort 
ned till stranden, och lade der ifrån sig den stora 
granrisbördan, som hon redan fått på sina armar. 

Rune såg sig om: rymde hon ifrån mig? hvi- 
skade han till sig. 

Men han såg Anavejåterkomma upp ätskogen, tom- 
händt; och han hörde henne sakta sjunga för sig sjelf: 

Jolmos, o Jolmos 
Söner har inga! 

Hvi bo i pörtet / 
Döttrar allenast? 


Sjunde Demifagan. 


Rune samtalar med Anavej. 


När hon kom upp åt berget, der han stod, teg 
hon. Hon uppräckte armarne att emottaga den stora 
raskan, som Rune sist huggit af det lyckosamma 
trädet. Han sade: späda äro dina armar; lät bli 
den der ruskan; hon är för tung åt dig, Anavej. 

Hon svarade: tungt tyckte aldrig qvinnan vara 
hvad mannen högg åt henne i skogen, när hon äl- 
skade hans hugg och såg hans hand gå med nöje. 

Då begrep Rune, att hon menade en fägnad för 
honom, och han sade: detta berg är högt, och dalen 
här rundt omkring. Vill du, Anavej,så kommer jag hit 
sedan jag rott hem: jag hugger ut skogen , och bygger 
här ett hus, ej ruudt, men med fyra väggar, såsom 
Asarne bruka. "Och jag skall bo på detta berg, om 
Anavej vill bo i borgen med mig, och vara min? 

Jolmovs är min fader, svarade hon. 

Har han redan lofvat dig åt någon af Jurmalas 
unge män? 

Jolmos, min fader, köpslagar om kol med mån- 
gen man; jag vet icke om han ännu har sält mig. 

Skall han sälja dig? frågade Rune, och satte 
yxan hvilande mot marken. Han såg på henne 
undrande och sade: jag menar du är fri att gifva 
dig ät den man du helst vill? 
> Hob såg upp och svarade intet, ty hon förstod 
icke ännu det han sade. 7 

När Rune såg hennes dunkelt skimrande ögon- 
kast utåt den ljusgröna ungskogen, sade han skäm- 
Nå, säg 
Anavej, hvad är då priset, som fader Jolmos har 
utsatt för dig? 


tande: Jumalas flicka förstår mig ej? 
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Jag vet icke hvad han skall taga, svarade hon. 
Jolmos är en vis man, och klok är hans tanke. Jag 
menar, han äskar väl tio stigar kol för mig, och 
tolf för min syster. 

Han lär väl ämna taga så mycket han nånsin 
kan få? sade Rune. 

Han gifver mig åt den man, som erlägger det 
mesta, svarade hon. Fyra hafva talat med honom; 
det har jag sport, men ingen af dem har jag sett. 
De hafva väl ej haft råd att bjuda nog. 

Älskar du ingen ännu? 

Då såg hon ånyo upp, utan att svara, 





Ättonde Demifagan. 


Runes vrede. 


Rune 
i träden 
yrde om honom som snö. 
och sade: så är icke sed hos oss, Asar. 

Men Anavej stod bäfvande och viste icke hvilka 
grenar hon skulle taga i sin famn, af alla dem han 
1 häftigt mod afhögg. 

Darrande började hon sjunga: 


tog åter upp yxan och började hugga 
ruudtomkring, så att bark och qvistar 
Ty han var vred och 


Heliga skogens : 
Starkaste örter 

Döfven bans vrede! 

Ångor af timjan, 

Guldvif och pors den 

Rasande hejden! 


Rune log och lät yxan sjunka, när han hörde 
sången. Anavej, sade han mildt till henne, jag 
köper dig icke af din fader. | 
Osäll är 
den fattige, fortfor hon med högre röst, och i blek- 
het stodo hennes kinder. 

Jag är icke fattig, sade han. Jag är rik. Ändock 
köper jag dig icke. 

Dä blef Anavej ännu mycket hvitare, 


Du är fattig? svarade hon, frågande, 


Hon teg 
och såg på -hans mun, under det han talade; ty 
hon förstod honom icke. Det var, som ville hon skåda 
orden, hvilka hon icke helt fattade. 

Du är rik? fortfor hon, svagt talande, likt en 
luft, vaggande öfver aflägsna vågor. Du är rik. 
Andå köper du mig icke? 

Så skall då den ega mig, som jag icke älskar, 
men som vill köpa mig af min fader. Ve mig. 

Om du vill bära mitt ris bär i skogen, så skall 
jag bära dig! sade Rune och lyfte henne hastigt 
upp på sina armar. Men jag gifver din fader intet 
för dig; ty det är icke sed hos oss, att köpa den 
man älskar. 

Dä "behåller mig Jolmos; ty han är Jolmos Jolmak, 
svarade hon.: 

Rune "kysste henne och sade: Si, jag behåller 
dig! 


—— 
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Och vill någon taga dig ifrån mig, hans hufvud 
skall jag taga med yxan, såsom jag gjorde vid Svens 
borg på Fyen en dag med spelmannens. 

Uih! Uih! Uih! ropade Anavej, och ärnade löpa 
ifrån honom. Min faders hufvud skall du icke 
taga! 

Anavej, din fader skall jag bjuda hem till oss 
i vårt hus, som jag här bygger; och han skall dricka 
öl, äta honungskakor och glädjas. 

Han skall icke komma. Han dräper mig förrän 
detta sker, sade hon. 

Med min blod skall han färga den höga stången 
öfver pörtet, der flöjeln svänger sig högst på spet- 
sen, Ty det är Jumalased, att blota barn , som gilver 
sig sjelf i röfvarehand. 

Anavej! din fader får dig aldrig åter. Sin dotter 
skall han icke blota. Men du skall följa mig till 
Odin; fy du älskar mig, och jag är ingen röfvare. 

Då blotar jag mig sjelf, sade hon. 

Är så eder sed, svarade: Rune, att du hellre går 
till dödens has, än till honom, som älskar dig? 

Anavej, frukta dock ej: jag skall gifva din 
fader lösen. 

Men godset skall han icke hafva först, utan sist. 
Förstår du mig, så skall du se, att detta är en 
bättre sed. 

Högt skulle jag blygas, om jag gåfve-gods först, 
och sä fordrade dig för det. Men efter det du 
blifvit min af kärlek, skulle jag sedan gifva din 
fader så mycket godt framåt, att han måste glädjas; 
och hans ögonkast skola simma i hans svärsons 
ögon. 

Och just här på platsen, der du först sutit på 
min arm, skall huset byggas, som jag vill timra; 
och jag skall sätta en hög stengård till borg rundt 
omkring. 

Så skall detta hus heta Runes borg i Anavejs 
hage. Och här vilja vi bo. 

Nu gladdes den unga jumalaqvinnan, och hon 
sade: 

Timra! o Rune: när 
Borgen du bygga vill, 
Sjunga skall Anavej 
Stenarne samman då. 

Rune log och svarade: deraf skola nog stenarne 
fastna; men bättre är, att du gör dalen här om- 
kring fager med ditt arbete och grälfver i jorden, 
medan jag timrar bjelklagen. 

Då sjöng Anavej ånyo: 

Rosor upprinna här 

Skola på Runes äng: 
Grönskande gräs i ro 
Gro inom Runes sal. 

Nej, svarade Rune snabb; det bruka icke vi 
Åsar, att hafva gräsvall till golf i våra kamrar. 
Utan jag skall lägga bjelkar och plankor till ett 
skönt underlag att vara på; och till ett täckt behag 
för oss att gå på, när vi äro hemma. 
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Anavej betraktade honom och teg; ty hon begrep 
ej hvad hau sade. 

Då tog han till att beskrifva för henne hvad 
golf och dörrar äro. Men hon runkade på sitt 
hufvud. , 

När de härom samtalade mycket, blef det arbete 
slutligen färdigt, hvarföre Rune varit utsänd; och 
han sade: nu behöfva vi icke mera granris åt Odin 


i dag. 


Nionde Dewmwifagan, 


Rose och Driva. 

Medan Rune och Anavej höggo på denna stran- 
den, hade Rose tagit båten och rott med Driva 
öfver till norra sidan af ån, der ett högt berg stod 
för dem uppe i tjocka skogen. Ditåt gingo de. 

Kan du skaffa mig ett skönare granris, än Rune 
bekommer derborta på sunnanåstrand, så skall jag 
gifva dig. en halskedja till smycke, sade Rose. 

Men Driva svarade: vill du hafva mörk grönt eller 
ljusgrönt? vill du hafva nålhvasst eller dunmjukt? 

Jag vill hafva ungt granris, det ljusgrönt är; 
jag vill hafva det smidigt och mjukt. Ty Sigge 
Odin skall älska färgen deraf på sin farstuqvist; 
och när han ser det täcka riset ströddt i visa run- 
ringar öfver sitt golf, sä skall han berömma Rose, 
och gifva mig ynnest bland Asarne i Sigtuna. 

Hvar hafven J byggt Sigtuna? sporde Driva, 
der hon stod utmed ett högt, ihåligt träd bakom 
en häll af berget. Ty de hade nn kommit ditupp. 

Sigge Fridulfsson har byggt staden på en bred 
udde vid sjön här nordanför, litet som åt vester, 
sade han. Men hvad sjön heter, vet jag icke. 

Den sjön heter Scaravej! ropade Driva, pe- 
kande ned på vattnet. 

Skarfven? inföll Rose, och upptog ordet; ty han 
kunde icke tala Drivås språk rätt. Men allt ifrån 
den stunden kallades sjön nedanför Roses berg fram 
emot Sigtuna, Skarfven; och heter så än i dag. 

Kom, sade Driva och förde Rose nära det ihå- 
liga trädet: du skall få ljusgrönt granris, om du 
säger att min syster har det fagraste hår; och du 
skall bekomma mjukt granris, säsom du vill, om du 
säger, att Ånavej är Jumalas blomster. 

Hvarföre skall jag berömma din syster, och icke 
hellre dig? utbrast Rose. 

En främling är du, och litet vet du! svarade 
Driva, leende mot berghällen. 

Men - Rose inföll med en skarp blick på yxan: 
skola vi hugga qvistarne här? 

Driva sade: vill du blifva en mäktig man i 
Sigtuna, till att anföra kämpar i strid? eller vill 
du hellre blifva en vis man, kunnig att smida ord 
samman. till skaldesång? 

Rose såg på heune, undrande öfver den täcka 
frågan; och han teg. 


— 
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Märker du, sade Driva, att på detta träd växa 
två slags grenar. Skola vi taga af dem till venster? 
eller af dem till höger? 

Rose sade intet. 

Då skrattade Driva, och det kom en återklang 
deraf från det ihåliga trädet. Derpå sjöng hon: 
Välje vi granens 
Grenar på venster, 

Lägge af riset 

Runor i loftet: 

Då vinner Rose 

Rykte i striden. 4 


Stridsrykte bar jag redan bland Asarne, svarade 
han. Ingen är bland fyra, som ej vet, att jag slåss 
som fem. Derföre har jag ofta varit förare af fyl- 
kingen , och vunnit seger när vi gått i ledung. Gif 
mig hellre det jag ännu icke har, Driva. 

Då tog jumalagqvinnan till. ordet, och sjöng 
ånyo: 

Hugge vi granens 
Grenar på höger, 
Strö så af riset 
Ringar vid sängen: 
Då vinner Rose 
Rykte i skaldskap. 

Det väljer jag, utropade han: sång älskar jag; 
men jag kan icke sjunga. Gif mig det, Driva! 
Skönare är din mun, än någons var för mina 
ögon. Hvarföre skulle jag berömma din syster? 


Tionde Demifagan. 


Återfärden till Sigtuna. 


Driva gick alltså till den högra sidan af trädet; 
och hon uppräckte sin hand till att afbryta ljusgröna 
qvistar, der riset var som spädast. Här sutto ock 
mörkröda unga grankottar, lysande såsom :smul- 
tron på tufvor i sommarhage. 

Driva gjorde sina finger små; hon afbröt sakta 
åtta fina qvistar, alla med röda kottar mellan det 
doftande riset. Hon räckte qvistarne till Rose, med 
en nick. 

Men han sade: sjelf måste du följa mig till Sig- 
tuna, att lägga detta ris i runor och ringar fram- 
för min bädd; ty eljest blir det icke såsom det bör, 
och jag blir ingen skald. 

Icke följer jag dig, svarade Driva. Men Rose 
skall blifva en skald. 

Går du hem till Jolmos Jolmak, och följer icke 
mig; då skall jag aldrig sjunga i min tid, och 
Asarne skola säga i Sigtuna, att Rose sitter stum, 
såsom den der varit född en dumbe af barndomen. 

Vill du icke taga detta ris, som jag bjuder dig? 
sporde hon. 
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Rose såg på hennes djupt skimrande ögonkast, 
och han fann att hennes hår glänste svart mot träd- 
stammen der hon stod. Han utsträckte sin hand. 

Nu skall du sjunga, sade Driva. 

Jag kan det cj, svarade Rose, 

Finnes ingen sångsmed bland Asarne, med hvilka 
du kommit från österlanden? 

En stor skald har Sigge i sitt hof bland diarne. 
Han heter Brage, och slår på harpa. 

Men kandeles strängar kan han icke röra? sade 
Driva. Tag dessa ljusa qvistar, Rose. 

”Ånyo utsträckte han sin hand; men tordes icke 
taga. 

Driva är då icke god inför dig? derföre vill 
du ej taga mitt ris? 

Rose nalkades ännu närmare; han öppnade sin 
hand och sade: lägg sjelf i min hand det du gifver 
mig; jag vågar icke fatta det. 

Driva gjorde såsom han bad. Nu sade hon: du 
skall i Sigtuna blifva en större skald än Odins 
Brage. 

Rose häpnade och förskräcktes; ty han viste, 
att Brage förestod asasången vid offerhuset, när det 


”blotades; och i gästabudshuset, när Asarne äto till 


helgd. 

Skall du då lära mig knäppa kandeles strängar, 
såsom vi en qväll hörde Ojan Tuve i Gylfes Hå- 
tuna? sade han. Det tror jag icke Brage förstår. 
Och skall du lära mig sjunga till kandele efter ett 
nytt mått för sången, som Åsarne ännu ej kunna? 

Driva nickade: du skall! Derpå sade hon: min 
broder, Niak, som 
spelar ljuft vid floder. Men han spelar endast om 
natten; och han sitter vid vattnet så lågt, att det 
ljuder som ur strömmens djup. Dock sitter Niak 


fader Jolmos Jolmäk har en 


ej på bottnen, men vid forsens sida, när han spelar. 
Och få äro de, som kuuna motstå hans sång, när 
han slår strängarne dertill; att de ej komma och 
dansa vid vattnet ända tills de falla deri. 

Är Niaken din faders broder? 

Det är han. Men om han spelat någon ned i 
vattnet, så drar han honom alltid upp efter badet. 
Och sedan lefyver denne i ett nytt lif. Nu skall jag 
tillsäga Niak, att han lär dig spela, Rose; efter du 
tagit mitt ris med nöje, och fägnas af mig. 

Det kan vara, svarade Rose, att Necken lär mig 
spela på strängar till dans; men ingen kan lära mig 
sång, utan du. Så kom till Sigtuna med mig; och 
lägg det doftande riset vid mitt läger, såsom det 
fordras, att jag må insomna i dessa runors doft, 
och vakna som skald. 


Då skall du först säga åt Jolmos, min fader, att 
du älskar mig; och du skall gifva min fader gods 
till lösen. | 

Hvad vill din fader hafva i lösen för dig? 

Min fader är stor, svarade Driva. Han: har en 
verkstad uppe i skogen, der han sitter; och han 
smälter koppar i sin ugn bakom pörtet; deraf smider 
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jumalafolket goda käril och pilar. Men min fader 
äskar kol för att smälta kopparen. Det förstår 
icke Rose, eller hur? 

Asaynoglingen teg och hörde blott med undran 
på jnmalaseden. Han såg det smärt sköna, som 
växte i skogen, och sade hastigt: Driva, hvad ko- 
star du? 

Det tror jag, svarade hon, att för min syster 
vill min fader haffa tjugu stigar kol; men för mig 
tager han tio; ty Anavej är dubbelt förmer än jag. 

Det må Jolmos tycka, och Jolmak säga. Men 
kom, Driva! jag gifver tjugn kolstigars värde för 
dig, 
ju gifvit dig lof att stiga i båt med oss? 

Så vardt det aftaladt, att om Anavej också följde. 
1. sällskapet, så ville Driva komina med till Sigtuna. 

Derpä skyndade de sig att nedqvista många ru- 
skor af det gröfre slaget, som Odin skulle hafva 
på sina golf och tak; och de buro stora fång deraf 
ned till stranden. 

De sågo, att Rune och Anavej på andra sidan 


om du följer mig till tuna nu, efter din fader 


om än nu ock voro färdige; hvarpå de rodde dit, 
togo dem med sig i båten, och foro sä till Sigtuna 
med alla ruskorna, 


Elfte Demifagan. 


Odin och Brage samtala. Huru Brage skiljes 
från Åsarne och bosätter sig för sig sjelf. 


Sigge Fridulfsson gick omkring i sin nyupp- 
byggda stad, och säg att gatorna började blifva 
gator. 

Häraf gladdes hans hjerta, och han sade i sin 
håg: nu skall jag ock upprödja ett härad till land 
ät mig, härutomkring. Det skall blifva Odins för- 
sta bygd i de jotiska uppländerna; och jag skall 
benämna den efter honom, min högste gud. Den 
uvybygden skall få namn af Odins salar. 

Vid han så gick, såg han Brage kommande; 
han helsade honom, och den långlockige, sköne 
asaskalden stannade. 

Brage! sade Sigge: du vet, att jag snart bjuder 
Gylfe hitöfver till vår nya stad, att han skall se 
den och fägnas med gästabud. Men då skall du 
sjunga om värt folk för honom, likasom Ojan Tuve 
sjöng för oss, när vi voro på gästabud i Håtuna. 

Huru långt tillbaka vill du att jag täljer våra 
öden? frågade Brage. Skall jag sjunga huru vårt 
folk lefde vid Maias haf, i det urgamla Asahofvet? 
hvilka äfventyr vi hade i Fanagorias hamnar, och 
våra strider på Korokandanes kust? 

Nej, svarade Sigge Fridulfsson. Mäotiska vatt- 
net vill jag helst glömma, oeh om allt vårt Asahof 
derborta vill jag ingenting höra. Du skall sjunga 


om det heliga Troia. 


Då steg Brage ett steg åt sidan, och hans hy 
blek nade. 

Men Sigge Fridulfsson talade utan förfäran och 
sade: jag vill, att Gylfe skall höra om Troias stad, 
och buru vära fäder och slägtingar efter dess fall 
och den stora branden i det gamla Mysien seglade 
öfver sundet till sitt nya Tyrkialand, och till det 
unga Mysien på denna sidan vattnet. 

Derom vill jag icke sjunga! utbrast Brage. 

Men Sigge undrade och frågade honom: hvi 
bleknar Brage? 

Du kallar dig Odin , o Sigge! och det kallar du dig 
efter honom, vär högste gud. Men efter så är, 
att du benämner dig Odin, så vet du väl allt, lik- 
som han. Hvi frågar du mig då? 

Odin blickade skarpt på asarnes högsta sång- 
smed, och han sade: dig höfves att sjunga, men icke 
förskräckas, o Brage. Jag frågar dig nu icke mer; 
ty jag vet grunden för din förfäran. Men jag sä- 
ger till dig: bäfva icke, utan sjung. Skaldens lott 
är att för ingenting rädas, 

Men Brage teg. Derpå sade han: jag sjunger 
icke om det heliga Troias fall, eller om asarnes 
bosättning och lefnad i det Thrakiska landet, det 
du nu kallar Tyrkialand; och, ännu bättre norrvut, 
det nya Mysien eller M&esien. ; 

Hvarföre skulle jag sjunga derom för Gylfe och 
hans folk? Men vill du att jag smider ett qväde 
om asarne vid Mäiotis, om lifvet vid de Sindiska 
hamnarne, och om det urgamla första Asahof, dit 
vi aldrig mera komma: det skall jag göra. Troia 
var blott det nya, det frygiska Asahofvet, det jag 
aldrig älskat, och ej slår barpsträng derom, 

Odin svarade: om det urgamla Asahofvet vilja 
vi icke här hafva ett qväde för Gylfe nu. 

O Sigge, sade Brage, hvarföre vill du hellre 
hafva sången om den Troiska staden? Detta ailt är 
visst i Frejs och Frejas behag. Men icke i mitt. 
Ty de äro Vaner, och de älska det Frygiska hemmet. 
Hvarföre skall Gylfe höra om detta hellre än om 
urtidens Asahof vid Maias haf? 

Asahofvet vid Mäotis var icke heller så urtima, 
att ej ännu ett äldre funnits, svarade Odin, Men 
det vill jag säga dig, Brage, hvarföre jag nu älska- 
de högst att läta Gylfe höra sången om Troia, och 
om asarnes boning efter den tiden i det Thrakiska 
landet. Det sker allt för den mannens skull, i 
hvars bok jag så ofta läser, när jag ligger och ser 
i syne. 

Ha! utropade Brage, 

Men Sigge Fridulfsson log. Du vet, att när jag 
låg och såg i syne och skådade framtiden, då såg 
jag ock hvad i framtiden skrefs, efter jag kunde 


skåda allting. Och då såg jag äfven Snorre Stut- 


lasons böcker, och läste i dem. Det har fägnat 
mig, o Brage. Du vet, att jag styrt min och eder 
kosa hit till detta land vid Mälaren, mest efter 
jag i syne legat och läst i Heimskringla, och det 
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roade mig ljuft att ställa min lefnad och min färd 
derefter. Ty eljest hade jag ej stort skäl att fara hit. 

Dn har ställt din resa efter hvad du settisyne! 
utbrast Brage; jag har hört derom, och jag vet det 
af din egen mun; men jag sörjer. 

Hvi sörjer du derför? svarade Sigge mildt, och 
han blickade' åt sidan ned öfver sin unga stad. 

Brave inföll: då skall du ock en dag rista dig 
lefvande med geirs-odd, och dö af det stinget; ef- 
ter du väl läst derom i syne i den framtida skrifva- 
rens bok ? 

Sigge Fridulfsson skådade ännu en gång ned öf- 
ver marken och svarade: skall jag ock låta stinga 
mig med geirs-odd, efter Snvorre Stutlasons ord ? 
Intill dess 


Men dig, 


Brage, vill jag gifva en egen skog här borta vid 


Det få vi se, när den dagen kommer. 
skola vi lefva, resa, strida och sjuuga. 


ett skönt vatten: der kan du rödja upp åt dig en 
gård att bo, om du icke mera vill sjunga hos mig 
i Sigtuna, så, som jag önskar att du diktar skal- 
darmal. : 

Hvar vill du gifva mig denna gård? sporde 
Brage. Finner jag den skogen ljuf, så skall jag 
der timra mig upp ett hus, och bo för mig sjelf, 
såsom afstängd från eder alla. Der skall jag sjunga, 
ensam med min sorg, så som jag vill, och det al- 
drig Sturleson skall veta att nppteckna en dag i 
sin framtida bok. 

Sturleson skall om dig blott uppteckna Braga- 
rädur : det bar jag sett, sade Odin, 

Bragarädur? ja, det må vara! ropade Brage 
vred. Den torra och envfaldiga boken skall då i 
framtiden läsas efter mig? Farväl, Odin, med dig! 
och farväl. med honom, som du läser när du ligger och 
ser i syne! Det bästa jag sjungit och sjunga nu 
det skall icke Snorre Sturleson få känna. 
Hvar gifver du mig min skog? 


ämnar, 


Hör, Brage, svarade Sigge: gå, om du nödigt 
vill; men vredgas skall du icke. 
upp din höga gård 1 Skog. 
Hvar ligger Skog? 
Det skall du få höra. Du vet, att här norr om 
Sigtuna är ett täckt vatten, en lång och djup vik, 


” Oo 
Gå då och bygg 


der jag gifvit vanerne under Freja att sätta sig 
ved, bo och vara, så ofta de ej vilja helsa på oss 
1 Sigtuna. | 

Jag har hört derom, sade Brage. 

Men Sigge fortfor: Freja älskar att fiska, och 
hon fägnas af siklöjornas silfverglimmande ryggar. 
Hon uppbygger ett fiskarhus till sin borg der vid 
viken. Och ifrån bryggan utkastar hon sitt fiske- 
garn, jemte nät; och hon hemtar upp till sin för- 
nöjelse hvad hon finner till rof i vattnet. 

Derföre kallar hon viken, hvarvid hon bygger 
sitt hus, Garns-viken; men fiskarehusét benämner 
hon Vanagarn, efter hon vill vistas i den borgen 
med sina vaner, hvilka ock äro våra vänner. 
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" Asar från det urgamla Asahofvet vid Mäotis! 


Men ett stycke längre norr, på ett näs midt 
öfver vattnet på audra sidan, ligger en urskog; der 
skall du bo, Brage. 

Och jag märker i framtiden, när jag ser i syne 
om dig, att der skall ock ett stort hof blifva. 

Men livarest skall då Frej och de öfrige va- 
nerne hafva sitt hem? sporde Brage. Skall Frej 
bo hos sin syster Freja på Vanagarn vid Garns- 
viken ? 

Det är icke ännu utsedt, hvar Njord och Frej 
taga sina gärdar, svarade Sigge. 

Ett vill jag säga dig, innan jag gär, utbrast 
Brage. 

Det vill jag höra. 

Tag dig en ny och annan sångsmed för asarne, 
som må qviäda för Gylfe på gästabudet, sä, som 
du önskar, och om den Troiska staden. Jag äl- 
skar det urtidigare, det rätt asagamla; och jag går 
till skogen. 

Men du, Sigge, som håller vanerne alltför 
mycket goda , du skall lida häraf en dag. 

Sigge Fridulfsson svarade: vanen Njord skall ef- 
ter min död sitta högst bland diarne, och befalla 
här: det vet jag. Ty äfven det har jag sett isyne 
i framtidsboken. 

Och allt efter denna bok ämnar du då lefva, Sigge? 
Du, som dock tagit namn efter den högste Odin, 
och lätit oss alla asar här äfven bekomma nya namn 
efter gudarne! Denna namntagning har väl ock 
skett efter boken, hvari dn läser när du skådar i 
syne? 

Javäl, Brage. Dock är det äfvenledes Gylfe sjelf 
som helsat mig med namn af Odin, såsom du hör- 
de på hans gästabud. 

O ve! fem gånvger ve! utbrast Brage. En hem- 
lig makt, o Sigge: en trollmakt, som du sjelf icke 
ännu känner, så vis du är: en hemlig jumalamakt, 
som velat föra dig hit till detta land, har smidt dig 
vid den framtidsboken, som du ser i drömmarne, 
och förmått dig att lefva efter den, till ditt och 
Asarnes förderf. Men Vanerne och Jotarne skola 
vinva derpä. Ve dig! ve mig! och ve alla sanne 


Sigge Fridulfsson log åt Brages fasa; han räckte 
honom handen, nickade farvälet, och sade: går dn, 
Brage, till skogen , så skall du älska oss ändock, 
och du skall komma till våra gästabud i Sigtuna, 
om du ock ej vill sjunga dervid. 

Då nickade Brage till afsked; och han gick ti- 
gande sin väg utåt Mälarstranden, framåt Ajreks 
sund, hvilket ännu heter Erikssund emellan Håtuna 
och Sigtnana land. 

Här satte han sig i båt och for vattnet uppföre, 
norrut; och han kom till en skön skog , hvilken 
låg på vestra stranden af detta vatten. Det heter 
än f dag Skog, eller Sko, såsom de latmynte säga. 

Dit tog Brage sina män, och de röjde upp goda 
hemman åt sig på Skoglandet. Allt som de höggo 
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ut tallen, lät Brage plantera hägg i stället; ty han 
älskade häggens hvita blommor, och deras lukt var 
honom kär, såsom ångan af det fordna i Asagärd. 
Och hela den nejden kallude han Häggeby. 

Men längre norr byggde han hus för sig att bo 
och vara i, långt bort ifrån de andres Beira Ty 
han älskdde att sörja. När han så satt ensam, 
grundande på det urtidiga, och gret medan han 
sjöng, skar han ock ut taflor, och fagra runor på 
dem. Men få tillstadde han att Kormiha” nära sitt hus. 

Devaf kallades det ett ensligt hus. Och när 
många tider härefter en annan tro och en annan 
lärdom kom i landet, stod doch Brages ensliga hus 
qvar på Skolandet; men de nye skrifsälle på den 
tiden. kallade det elanstrum, efter de inkomne 
klekernes språk, och andre sade derefter cloistret. 
Det heter än i dag Skakloster. 

Men buru Brage lefde och vardt gammal, derom 
talas på ett annat ställe, 1 BuroGsns le som är det 
forngamla Bragursmide. Der omtalas ock hvad qviona 
Brage fick, då han bodde skild från asarne i Sig- 
tuna; och huru omsider af hans ätt uppväxte den 
Bragi eller Brahi, som nämnes i sagubrottet om 
Det vill jag icke nu förtälja, utan 
vänder om till Sigtuna. . . . 


Bråvalla slag. 





Ah! utropade herr Hugo Löwenstjerna', uär Ri- 
chard kom till denna punkt i berättelsen, Hans 
ögon strålade och han fortfor: nu ser jag då, min 
store och älskvärda gud! huru allt skall uppklarna 
här i norden; ja, det märker jag af blott detta 
lilla drag. Af den der Brahi i Bråvallaslaget har 
vår frejdade nrgamla Braheätt sitt upphof; och 
herrskar den icke ännn på Skokloster, ehuru mel- 
lantider varit , då andra slägter sutit der? Nu, mina 
vänner! skåda vi grunden och början, jag villsäga 
den primitiva början till . . . ja visserligen angick 
detta blott Brahe och Skokloster, jemte Häggeby 
socken . . hahaha! . . . men jag anar, att det kom- 
mer att gå lika bra med allt öfrigt här i Sverige. 
Vet du Richard. ESS 

Nåväl, min herre? Det skulle ju vara utan rim 
och reson? = « 

Oförnuftigt? menar du. 
skulle så. Än sedan? Äfven om jag antar, att åt- 
skilligt här är oförnuftigt, så förbåller det sig så, 
att vi ganska väl erkänna och rätta oss efter det 
höga förnuftet, fast vi tillika roas af det besatta, 
likasom, å andra sidan, det oändligt oartiga alls 
icke hindrar förnuftet att vara hvad det i sanniug 
är, och att herrska. 

Men dessutom skall jag säga dig, Richard Fn- 
rumo, att mig synes, det ganska mycket djupt och 
godt förouft ligger inunder och uti allt detta .. 


Jaja, minsann, det 


ja, i sjelfva det der, som du ... 

Hm. 

Ja, dn gillar icke mitt omdöme, efter dö en- 
dast skulle komma med sådant som var utan rim 





och reson; men .. du må tänka hvad du vill om hvad 
jag nu sagt. Det är mycket du icke förstår, kära 
Richard. 

Får jag fortsätta ? 

Ja, för himmelens skull! Jag är högst nyfiken att 
höra huru Oden tar emut Gyilfe i Sigtnna? huru 
han kan få sig en ny hofskald, sedan han stött 
sig med den goda och förträfflige Brage? samt hvad 
sånger han låter uppstämma om Troja, hvarom jag 
hittills endast känner hvad den stackars Homerus 
diktat ur hellenisk synpunkt, och som jag gissar 
blir ingenting emot det Odins sångsmeder uppmä- 
la . . inför lefvande gud! det är öfverdådigt, så 
att man kan dö. . . och jag förmodar det der rykt- 
bara ”Förespråket” i Sturlesonska Eddan nu skall upp- 
klarna med detsamma ? Låtså! 

Richard öppnade munnen och sade: får jag blott 
återkomma till Sigtuna och omtala huru Odin läg- 
ger granruskor på alla sina nya tak och farstuqvi- 
star, så skall allt nog sedan bli bra. 

Du skall få komma till Sigtuna! Men ännu en 
gång, Richard: nöjet af det besatta strider alls icke 
emot erkännandet af förnuftet och emot bifall till 
dess välde; ty vi hylla icke det orimliga, 
dant, när vi le deråt; utan tvertom känna vi blott 
det dumma, som härigenom parodieras, nedrifvet, 
hvilket just på förnuftets vägnar glädjer oss, och 
stärker oss i det kloka. Dessutom bör jag säga dig, 
att utom allt det parodiösa tillika finnes mycket 
rättfram-klokt i din berättelse, som du kanske icke 
nemligen lifskildringen hos den der 


som så- 


heller anar: 
tidens folk, och bosättningsmålningen. Men ack! hvad 
lönar att tala med dig härom, Richard, du som endast . . 
Dock frågar jag min akademi — och jag vill fråga den 
om igen — derest vi äro ense om att Odin hitseg- 
lat och kommit i färd med jotarne, såsom han 
otvifvelaktigt gjort, kunde väl då allting hafva 
skett annorluuda än som det berättas i Sviaviga- 
mal? Nej! säger jag: det är påtagligt, att så bar 
det gått till och icke annorledes. Och jag, för 
min del, jag är nöjd med det. Fortsätt, min hofskald! 





Tolfte Demifagan. 


Odin täcker sin domsal. och gör taköl. 


När Sigge Fridulfsson hade skilts vid Brage, 
gick han åter ned till stranden vid sin nya stad, 
och han säg Rune och Rose komma roende. på Sig- 
tuna fjärden. 

De satte båten i land vid udden, der alarne 
stodo som högst; och de tvenne jumalaqvinnorna 
suto ännu qvar i båten sedan Rune och Rose stigit 
i land. 

Odin gladdes i sitt sinnes håg, och han trädde 
närmare under alarnes skugga på udden. Etttäckt 
och smidigt grönt ris halva mine män huggit mig! 
sade han till de nnga asarne. Kommen upp till 
min nya storgata, Rune och Rose! 
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Så trädde ock andre af asarne ned till aludden, 
och de buro det herrliga grönriset upp till staden. 

Men när Thor fick ögat på oxhufvudet, som 
Odins män tagit vid Oxnunda, fattade han det vid 
hornen och sade: detta vill jag bära upp till Odins 
högsal, och hänga det å nordanvägg midt öfver 
bänken, der jag bar mitt säte i salen. 

Sigge Fridulfsson svarade och sade: det må du 
göra, Oo Thor. Alla asarne i högsalen skola skåda 
på det från jotarne hemtade tjurbufvudet och säga: 
si Thors hufvud! Dock är detta allt ännu ett intet, 
o son, förrän du, likt Rune och Rose, ock skaf- 
fat dig en vän unpgmö af de jotniska qvinnorna, 
att bygga och bo med häri landet, så att värt folk 
och deras folk må blifva till ett, allesammans. 

Det hörde Thor; och han såg på Anavej och 
Driva, när de sist gingo ur bäten med det späda- 
ste ung-riset. Och han svarade Odin: jag skall ega 
den skönaste jotaqvinna i dessa bygder, om du gif- 
ver mig ett särskildt rum i landet att bygga och bo på. 

Det skall du och alla asar hafva här omkring 
vid Lögarens vatten, hvarest du vill taga dig en 
udde eller strand, bäst efter ditt sinne, att upp- 
rödja och bofästa. Men du och alla diarne skolen 
dock hvarje domedag komma hit till mitt Sigtuna 
och samlas i hofvet, för att afgöra rätterne bland 
asarne, och döma till lags. 

Då gladdes Thor och sade: jag vet nog en fa 
ger plats, och en qvinna. Men du, Odin , skall 
namnfästa henne; ty jäg vill icke, att hon skall 
bära sitt jumalanamn bland oss; och asarne skola 
icke smäda med öknamn den jag älskar. 

Nu voro alle uppkomna till staden; och asar 
med asynior samlades kring Rune och Rose, Ana- 
vej och Driva. Men Odin gjorde ett stort taköl 
den dagen, så att, sedan taket på hans högsal var 
täckt med de ädlaste granruskor af årets växt. och 
dörrarne sirade med qvistar och röda glimmande 
kottar, vardt sist om gvällen gästabud och helig 
.hasdans, till högsalens invigning. | 

Alla älskade Rune och Rose för de sägner de 
förtäljde om landet kring Löfstad vid Oxundasjön ; 
och när de sägo deras jumalaqvinnor i den heliga 
dansen, togo de till att beundra dem. 

Smärt var hjortens hals vid Maias haf, sade en 
ase till en annan; men smärtare är Anavej, än 
hjortens bals, då han stod böjd framför Maias klara 
väg för att dricka. 

Varm lågade elden från Frejas fackla vid Maias 
haf, sade en ase till en annan; men varmare låga 
Drivas ögon, än faeklorna som tändes vid Mäöotis, 
när våra urfäder voro der, och Frejas eldar brunno 
på stranden vid Maias klara vågor. 

Om natten sent, sedan hvar man gått till sig i sitt 
hus och sitt tält, der han sof; trädde Driva in i 
Roses kammare, och strödde ringar af fint ris, ta- 
get från sex granars yttersta toppar. Det strödde hon 
utmed högra sidan af hans bädd. Hon lade rin- 
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garne i fyrkant, och sexkanter inuti: allt med ju- 
malavisdom; och hon sjöng sakta deröfver. Hon 
sjöng så svagt, att Rose ej vaknade. Men han tyckte 
sig höra en ljuf röst i drömmen der han läg. 

Driva gick ut till sin syster Anavej, der hon 
sedan förblef om natten, hos Gersemi. Denna var 
en asaqvinna, skönast af alla asynior, som bjudit 
de begge Jolmosdöttrarne att bo hos sig, medan 
de ville vara i Sigtuna. 

Men när Rose vaknade, var han underlig till 
mods af det han sett och hört i sin dröm. Han 
sade till sig sjelf: hvar'är Driva, Jolmos Jolmaks 
dotter? Hon skall; föra mig till Necken; hon 
skall ledsaga mig till den fors, der jag vill sitta 
lyssnande tills jag faller i vågen. 


Trettonde Demifagan. 


Rose reser till Niakun. 

När Rose kom ut på den stora nya gatan i Sig- 
tuna, dervid Odins höga domsal låg och nyss var 
taktäckt, såg han fem män der stående i undran. 
De voro trenne asar, Thor, Fyse och Skauni; jemte 
de tvenne vanerne Njord och hans son Frej. Men 
Freja var icke der, ty hon satt helst på sin nya 
gård Vanagarn, och var icke i Sigtuna nu. 

På hvad undren j? sade Rose. 

Då tog Njord till ordet och började förtälja 
hvad Rune berättat dem, om de fagra jotualänderna 
vid insjöarne. Rose tillsporde han: är allt detta 
sant som Rune sagt oss? Du var ju ock med? 

Dertill jakade Rose. Men han sade: jag ämnar 
ånyo fara dit bortåt i dag; och en jumalamö skall 
ledsaga mig till en trollkarl, som är hennes faders, 
Jolmos Jolmaks , broder. 
oooDäå vilja vi följa dig, utropade Thor. Går du 
till en trollande man, så skall han lära dig sin 
konst, om din unga qvinna ber honom derom, och 
ber för dig. Men jag vill ock blifva en trollkarl! 

Följa, det män j gerna om Driva tilläter, sva- 
rade Rose, 

Då kommo Driva och Anavej ut nr Gersemis 
tält; och asarne sägo dem an, helsande på Maias sätt 
om morgonen, efter seden vid Tanais. 

Men Jolmos Jolmaks döttrar helsade icke så till- 
baka. De lade venstra handen öfver hjessan, och 
satte den högra i sidan. Dervid sågo de på frem- 
lingarne. med en jumalablick , och detta var deras 
helsning. 

Thor sade till sina män: qvinnorna se sturska 
ut, när de sätta sina armar så; men deras ögon 
niga mildt dervid. Hören, asar! jag älskar jotni- 
ska seder, och j skolen blifva varse en dag, att 
Thor blir till hälften en jote, om Jumala vill och 
Odin ger lof dertill. Vi må reda till båtar och 
ro med Rose dit han far. 
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Så rustade de ut trenne båtar vid aludden, och 
gingo ned i dem på morgonen. 

Men Rose och Driva suto ensamne i en båt. I 
der andra rodde asarne Thor, Skauni och Fyse; 
i den tredje vanerne Njord och Frej. Så foro de 
bort från Sigtunas aludde, der hamnen var utru- 
nad för staden. Sigge Fridulfsson viste ej att de 
foro; ban låg ännu på morgonen i sitt tält, sof- 
vande länge den dagen; ty han låg på rygg och 
siade i framtiden. 

När de tre båtarne sköto ut på fjärden, 
gade vindsvalevågor under dem och påskyndade far- 
ten, ty det blåste från norden. Och de kommo 
snart nedåt Skarfven. 

Midt för Roses berg, der han qvistat grenar 
med Driva, rodde de in i den smala farleden till 
Oxundasjön. 

Men nu pekade Driva åt Rose, att icke ro sö- 
derut som ät Löfstad, der de voro dagen förut, 
utan öster ut. 


aun- 


Så kommo de till Oxundasjöns östra invik;, 
och sågo, der längre fram, encelf rinna utför en fors, 
löpande ned till sjön. 

Denna lilla elf går ifrån en annan sjö, djupare 
in, sade Driva. Men här skola vi sätta i land vid 
bodarne, och gå upp till min faders broder, Niak; 
ty ban bor här, | 

När Rose steg upp, sade Driva till honom : bed 
dine män i de ändra båtarne, att de vandra vida- 
re; ty du mäste nu i dag vara ensam med mig hos 
Niakun.- 

Rose svarade: 


och har en qvarn vid forsen. 


Thor vill ock vinna den trollande 
mannens vänskap, om han det får. Ty Thor vill 
gerna blifva en trollkarl, 

Driva log och såg sig om på de tre asarne i 
båten, som kom bakefter. Thor skall aldrig blifva 
en trollkarl, sade hon. Men jag vet, att han har 
en god hammare och kan slå hvad ingen annan 
slår. Det är nog för Thor. 

Huru känner du Thors hammare, o Driva? 

Det har jag hört af Gersemi, svarade hon snabb, 
och teg. 

Men kom, kom fort, o Rose! min faders bro- 
der skall lära dig sång vid forsen: Niak skall lära 
dig att bilda ord med konst. Niakun vet af Juma- 
la, hvad asarne ej veta af Odin än: och du skall 


blifva ”en skald, om du vill och vågar. 





Fiortonde Demifagan. 


Thor shkiljes vid Rose och går österut. 


Vid sjövikens norra strand låg en liten holme; 
der gick Driva i land med Rose, och sade: här 
vid holmbodarne sitter min farbruder, och han bor der 
så ofta han icke är borta vid forsen i sin qvarn vid 


Uarka elf; 


När de stodo på stranden, kommo de andra bå- 
tarne efter: de tre asarne och två vanerne gingo : 
ock upp. 

Rose sade till Thor: nu skolen j i dag vandra 
längre österut och upptäcka nya länder åt Odin, 
likasom Rune och jag gjorde i går. Ty här längre 
in, en led österut, ligger en annan sjö, den ingen 
af oss ännu sett; den skolen j besöka och hitta 
land, till undran och behag. 

Huru känner du den sjön, o Rose? 

Driva har talat derom, 
och teg. 

Men gack, Thor! Tag dina asar och vaner med, 
och kom hit tillbaka i morgon. Har dn förmått upp- 
täcka fagra stränder i dag, skall du i morgon afton 
få göra Niakuns bekantskap, såsom dun vill; ty då är 
du värdig, 

Det skall jag! utbrast Thor, med Skauni och 
Fyse; ty en skarp och ny fikenhet hade vaknat i 
deras båg, att få skåda underbara ställen i orten 
der österut. Och Njord med Frej utropade det- 
samma, 

Då tecknade BPriva huru de skulle gå, för att 
från holmbodarne komma”till Uarka qvarn, vid den 
lilla elfven, och sedan derifrån österut till en an- 
nan sjö, derifrån Uarka-elfven flöt. 

Min farbroder har båtar liggande vid den sjöns 
strand, sade hon: och jag skall säga till en af bans 
trälar att visa eder dit, 
med en jotnaträl? 

Vid dessa ord blef Thor mörk i uppsynen; men 
Njord steg fram med fryntlig vanablick , ty han 
var en vaner, 

Låt oss få din farbroders träl till vägvisare, 
sade han, 


svarade han snabb, 


om j ej rädens att gå 


Vi frokta ingen af jotarne; men älska 
att träffa den sjö, hvarom du talar, den intet asa- 
öga skådat och ingen vanablick än sett. 

Driva vinkade till sig Niobbel, hennes farbro- 
sade honom huru han skulle 
ledsaga de fem männen till Niakuns andra sjö. 

Så vandrade de fem från holmbodarne, och 
Driva blef ensam med Rose. : 


ders träl; och hon 


Femtonde Demifagan. 


Rose vid Uarka qvarn. 


Driva såg att de alla voro borta; då höjde 'hon 
handen till sitt hår, löste upp den glimmande kop- 
partrensen, som höll lockarne tillsammans vid hjes- 
san, och de flöto i långa svart skinande bucklor 
ned till hennes midja. Så sjöng hon: 

Niakun nalkas 

Nu till sin frände; 
Dristigt vill Driva 
Draga till mötet: 
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Räds icke, Rose! 
Ro nu dig väntar. 

När Driva sjungit dessa ord, gick hon upp från 
holmbodarne, och Rose följde, tills de kommo i 
en lund af lönn och hassel. 

Tvert stannade Driva vid stammen af en hög 
lönn. Då såg hon sig om åt sidan, der Rose gick, 
och hon tecknade med hand i luft, att han ej skulle 
stiga vidare fram. 

Då han stannade, såsom han förstod hennes vilja 
vara, forskade ban djupt in i lundepos skuggor; 
men såg ingen komma. 

Driva gick ännu tvenne träd längre bort, och 
stod åter invid en stam. Det var ånyo en lönn, 
en gång till så hög som den förra. Och grenarne 
på den voro så mörkgröna, att mörkgrönare fans 
intet i Niakuns hage. 

Här satte sig Driva på en sten vid lönnträdets 
rot. Men stenen var tavoa, det är, helgad åt ju- 
mala; och den var ofvantill slät. Svartgrön mossa, 
mjuk och djup som ziamud af årets första växt, 
låg öfver stenens flata till täckelse. Här satte sig 
Driva, och hon aftog alla sina kläder, läggande 
dem på jorden vid stenens fot. 

Det var jotarnes drägt, att bära nembule, en 
trång kjortel gående från bröstet till knäet, och der 
ofvanpå en sid armlös rock, avikom, upptill sku- 
ren som en slöja, lajola, att kasta öfver hufvud 
och armar, när man ville. Det allt nedlade Driva på 
jorden. 

Så uppreste hon sig ånyo, och håret nedflöt till 
midjan; ty det var icke mera fängsladt vid hjessan, 
såsom då koppartrensen, jodimok, höll lockarne 
ihop. 

Hon gick fem steg framåt: korta steg; och hon 
vinkade Rose, att han icke skulle komma dit. Ty 
detta rum var tavoa, det är, afskildt för hvarje 
fremling. 

Hon höjde rösten till en sakta sång; men huf- 
vudet lutade hon, liksom helsande, och sade: 

Nalkas, o Niak, 

Nu i din fägring: 

Bedjande bidar 

Barn här i lunden. 

Ur skogen hördes till svar: 

Har du än sko på fot, 
lapp på lif, 
trä på kropp, 
fåfängt dä! 

Orden tystnade, och ingen kom. Då gjorde 
Driva sin röst ännu svagare , och hon sjöng såsom vå- 
rens luft går öfver det första blomdoftet: 

Nalkas, o Niakun! 
Foten är naken nu: 
Armär och axlar ej 
Täckas af avikom. 
Lajola lemnad är: 

Lifvet är rent i luft, 


Har du än 
Har du än 
Vänta mig 
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Hastiga hunden du 
Hurtigt må rida nu! 

Rose dristade ej att stiga ett steg: han förstod 
att trollrunor lägo i gräset, ; 

Snart efter sedan Driva sjungit det sista, kom 
en stor hvit hund fram bakom hasseldungen, och 
en liten man satt ridande på hunden. 

Hunden hade klara glimmande ögon, och såg 
genom lunden rakt fram på Rose. Öronen voro 
länga af hvitt buckligt fiut hår; och ryggen mjuk 
af tät och tjock ull, Mannen kom ridande till 
asaynglingen. 

Hvad vill du? sade Niakun. 
den sysslosatte, och skickat bud efter mig? 

Till dig bar jag -ingen sändt,: svarade Rose. 


Hvi har du manat 


Men är du Jolmos Jolmaks broder, så vare du hel- 
sad med frid och önskar få gästa 
hos dig. 

Vill du gästa en dag och en natt hos Niak vid 
Uarka qvarn? 

Det vill jag, svarade Rose, om jag får höra ho- 


nöje. = Jag 


nom spela vid forsen. 

Kan du sjelf spela? 

Nej, sade Rose. Men det skall Niak lära mig. 

Hvi skulle jag spela för fremlingen? Icke må 
Niakun knäppa på sträng för en okänd man. 

Jo, sade Rose, det skall han, efter Driva har 
bön fallit , Jolmäks dotter bedt honom 
derom. 

Jolmaks dotter är min broders dotter, gentog 
mannen på. hunden, och drog sitt anlete tillsam- 


och har 


mans med vrede. Hvi talar fremlingen om min 
frände? hvarföre fäller en okänd man ord om min 
broders dotter? > 

Då såg Rose upp för att finna Driva; men han 
märkte henne ej mer i lunden, huru djupt han än 
skådade in mellan träden. 

Rose förskräcktes. Han gillade ej att hon bort- 
gått i någon grotta för honom. Skall jag nu tala 
ensam med denna jote? tänkte han för sig sjelf. 

Niaknon Vreden hade dödt på 
hans kinder; hans mun var fager ånyo, och Lan 
sade med en spelmans stämma, då han lägger sina 
ord till glädje: 

Du är min gäst! Kom till qvarnen: der skola 
vi sätta oss tillsammans vid forsen, och språka så- 
som vän med vän, 


red närmare, 





Sertonde Demifagan. 


Rose äter honung hos Niak. 


Ryttaren vände nu om sin hund, och Rose steg 
fram att följa honom. 

Han gick vid sidan, säsom Niakun red. Och 
denne var en kort man; så att fastän han red, syn 
tes Rose med sitt hufvud lika hög som han. 

Niakun lät sin hund icke springa, utan gå fot 
för fot vid Roses sida genom skogen. 
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Så kommo de från Holmboda. Men de togo ej 
vägen genom tavoa-lunden, att ej fremlingens fot 
skulle röra jumalagräset; utan de följde stranden 
utefter, och nalkades så mynningen af elfven, der 
forsen var, och Niakuns qvarn. 

Medan de sä färdades, berättade Rose hvem han 
var; och att han var af Odins folk, som kommit 
till Gylfes länder. 

Niak strök sitt långa hår bakom örat, och hans 
uppsyn blef så blid, att Rose undrade huru Jol- 
maks broder kunde vara så täck. z 

Om du är en af Odions män, sade Niak, huru 
vill du då lära dig konster af en mjölnare i Jo- 
tunheim? Månne ej Odins män veta allt? 

Är du en mjölnare, inföll Rose, så spelar du 
dock ljuft vid vattnet, deri ditt qvarnhjul går. 

Min broders dotter har talat vid dig! Hvem sa- 
de dig annars detta? Stig in i mjölnarens pörte vid 
Uarka qvarnelf, och blif såsom en vän hos en vän. 

Niak steg af sin hund, när de voro vid pörtets 
dörr. Så tog han ur ena pörtgluggen en honungs- 
kaka, hvilken der låg i solens brand att få vaxet 
smält. Han bröt deraf, räckte Rose och sade: 

Smaka! 

Rose åt af vildhonungen; och mildare smakade 
ej det biet sög ur blomstren på Fanagorias ängar, 
än denna sötma hos Niak. 

När Rose ätit, gaf jumalamannen honom sin 
jotahand, med detta ord: ; 

Nu skall du säga mig ditt namn, att jag må 


sitta med äran på min laf derinne: att jag icke ' 


tagit en ond stigman till min gäst, och att den 
fremmande ej må vara af föraktlig stämma. 

Jag heter Rose, af asastam, och är en af Sigge 
Fridulfssons män, som i år hafva kommit. 

Hvad vill Odins folk på Jumalas jord, i Vals land ? 
och hvad vilja Sigge Fridulfssons män hos en man i 
Jotunheimar? 

En Odins man har kommit till dig, o Niak, 
att lära det ingen kan hos oss: att lära det alla 
vilja. 

Du ville ju endast höra sång vid vattnet? Ön- 
skar du nu ock att lära dig sjunga sjelf? 

Jag vill blifva en skald, svarade Rose. Det 
skall Niakun lära mig, om Jumala vill och Odin 
dertill ger lof, 

Stig in i pörtet, sade Niak , och öppnade porten, 


Lå 


Sjuttonde Demifagan. 


Niak lär Rose fornyrdalag. 


Hvar är Driva? sporde Rose, när han inne i 
jotens hus satt på lafven vid bangs sida, och der 
båda drucko af honungsmjödet. 

Niak svarade ej, Men han bjöd sin gäst kop- 
parbägaren ånyo, till dryck; och kopparen sken 
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blank. på bräddarne: runor suto ristade rundtom 
bägarfoten. 

Hvar är Driva? sporde Rose, 

Niak svarade: 


Jumalaflickan i dag har flytt dina ögon, o Rose: 
Skymning hon älskat och skugga i skog, då' slöja 
hon ej mer 
Eger om axlar och armars hvitma. Bröst bon i 
vägen 
Dolt: ner i bad har hon leende gått att simmande 
gömmas. 


=S 


Rose häpnade. Hvi skulle Jolmaks dotter gö- 
ra så? utbrast han. 

Niakun vidtog: 
Qvinna ej dristar i helig lund gå klädd: det i 

landet 
Eljest hon gör bland vänner; och allas öga fördrager. 
Niaks tavoa-skog beträdde Driva i skönhet 
Nu: det gjorde hon säkert och visst för att tjena 
sin älskling. 

Sörj icke då, att hon nembule bortlagt: sörj icke, 


Rose! 

Nembule, slöjor och rock hon i mossans tavoa 
lemnat. 

Endast så det för din skull skett. Hon mig ville 
kalla. 


Sök icke nu den täcka! I elf bland fiskarne far hon. 

Ljufvaste nöje hon har: sin fägring hon ökar i 
böljan. 

Rose hos mig må sitta i dag: hos Niak allena: 

Aftonen "kommer i blidaste prakt med Jumalas 
måne, 

Dä skall Niakun noärma sig elfven : Rose vid åkant 

Lyssna på strängarne skall, och nedse i klaraste 
vatten, 


Asaynglingen sjönk i stilla mod vid dessa ord, 
som mjölnaren vid Uarka sade honom. Allt som 
Niak talade och sjöng, tog hans uppsyn en högre 
jumalaskönhet, som ingen af Odins män än skådat. 

Sä språkade de tillsammans i glädje och mycken 
lust. 

Mellanåt som de tego, lyssnade Rose på for- 
sens sorl utanför pörtet, och han hörde huru qvar- 
nen gick. Då sade han till joten: huru kan din 
qvarn gå, medan ingen sköter om mälden? läter 
du stenarne mala så att mjölet förderfvas? Eller har 
du här en mjölnardräng, fast jag ingen skädat? 

Hunden är min mjölnardräng, sade Niak. 

Det såg jag, att du nyttjade hunden till häst, 
inföll Rose: är han ock så klok, att han sköter 
qvarren? 

Hvi skulle hunden ej göra hvad jag bjuder ho- 
nom, när jag lärt honom sitta stadigt och skåda 
på mäldens gång ? När kornet är slut i qvarnskep- 


pan, kommer ban hit till pörtets dörr, skällande: 


då går jag ned och slår mera korn på qvarnen. 
Hvi undrar Odius man på det icke underligt är? 


tee 
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Rose tyckte att Niakun var en munter mjölna- 
re; och han tog till att älska honom. 


Nu sökte joten fram en bjuggkaka: det var 
kornmjöl, sammanknådadt med skiraste honung. 


Smaka! sade han, och hans ögon tindrade. 

Derpå bjöd han Rose en klar dryck; det var 
en lag, kokad på fint doftande flugsvamp: stark 
och väl smakande. Ty Niak hade lagt knoppar af 
herrligt luktande dokmojok .derpä. 

I dag må vi språka, medan vi äro allena, sade 
Niak. Min qvinna och min dotter äro borta att 
fiska i den andra sjön, här ofvanför elfven. De 
komma ej hem förrän i natt. Min qvinna är en 
vala: hon vet att taga mycken fisk, när hon tän- 
der pertstickan till bloss och håller öfver vattnet i 
natten, då gäddorna komma upp att skåda på el- 
den. Min dotter skall ock blifva en vala, när hon 
hunnit lära sig visdom och all sång. 

Så har du en hustru och en dotter; men ingen 
son? sporde Rose. 

Nej, o fremling. Det har nu blifvit så i Jo- 
tunvheim, att vi hafva Jnånga döttrar, men få sö- 
ner. Deröfver sörjer Gylfe, vår drott: men huru 
skall han afvärja denna stora fara för jotarne, om 
'jumala icke hjelper, och den store Val ej vill? 

Rose skakade på sitt unga asahbufvud öfver allt 
hvad han hörde. Viljen j i Jotunheim hafva sö- 
ner? sade han, så skolen j nu få asar dertill. Och 
vi skola i stället taga edra döttrar åt oss, ty vära 
asynior äro ej många. 

Men nu har jag ätit och druckit nog, o Niak. 
Stunden är inne att du skall lära mig säng och 
skaldskap. / ; 

Niakun steg upp från lafven, der de begge su- 
tit; han tog ned från väggen en staf. Det var en 
lång käpp, öfverritad med runor, som Rose ej för- 
stod, och färgad med sex färger. 
afdelad i sex mått, hvarje med sin färg. 

Derpå började han undervisa Rose i stycken 
af Vals visdom, och sade honom huru han skulle 
uppmäta språket i skaldmål. Han lärde honem 


Ty käppen var 


fornyrdalaget. z 

Antingen, sade Niak, skall du mäta ut skald- 
målet i tre rader, med två mått i hvarje: det blir 
sex. Eller ock skall du göra det i en rad med sex 
mått. Det blir då ock sex, såsom fornsången skall 
vara, och Val vill. 

Rose undrade hvem Val var, och han sporde 
Niak derom. 

Då störtade joten upp från lafven der han satt, 
skådade häpen på asaynglingen och utbrast: 

Du vet icke hvem Val är, och du sjunker dock 
icke ned i jorden? 

Nej, svarade Rose. 
eller ett troll? 

När Val är ond, heter han Ukko: hans höga 
dån går då öfver fästet vidt, skyarna remna med 
eld, och berget skälfver. 


Är då Val en ond man, 





Men Val är fästets herre, och han står i solen, 
fast ingen kan se honom der. "Val är jumala. 


RHdertonde Demifagan, 


Niak spelar för Rose. 

Hela dagen samtalade mjölnaren med den unga 
Sistupamannen, och utlade valavisdom för honom. 
Men han sade: ett vill jag icke beskrifva för dig, 
huru offer bäst slaktas på tavoastenen; det kan min 
broder Jolmos lära dig förnämligast och bäst. Ty 
han är en af våra blotare, likasom min qvinna är 
en stor vala. 

Men jag är sällast af att spela, och sörjer intet 
vidare, 

Kom, Rose! det lutar till afton nu, och stjer- 
norna tindra i elfven. 

Min qvarn har jag standsat; jag mal icke om 
natten. Sampo tiger under skymningens tysta tim- 
mar; Sampos sten hvilar nu, och går icke omkring. 

Snart stiger månen öfver skogen vid Uarka; vi 
taga harpan med sex strängar och gå ned till elf- 
ven. Vill Rose följa Niak, när han spelar? 

Det vill jag, svarade asaynglingen, och följde 
med ut ur pörtet. De gingo ned till qvarnfor- 
sen. Nu var allt stilla, och Sampostenen teg. 

Svara mig ett ord, förrän du sätter dig att 
spela, inföll Rose: hvarest är Driva? Mån hon ännu 
simmar i fiskarnes lek, och gömmer sig i detta 
vatten, der Jumalas måne skimrar med darran- 
de strälar? 

Niakun teg. Han satte sig på åkanten, och lade 
harpah i knäet framför sig. Han blickade på strän- 
garne, knäppte ett tag och hviskade: hvarest Jol- 
mos dotter nu är , det vet icke Jolmaks broder att såga. 

Rose satte sig på stranden nedanför Niskun. 
Denna jotes fötter voro små och sköna, likasom 
hans händer: Och Rose beundrade allt hvad han 
såg. S 

Niak spelade för honom. Det var en visa gå- 
ende som en dans; 

Rose lyssnade med fröjd. 

Andra gången spelade Niak en ny visa vid elf- 
ven. Den var ock lik en dans. Roses ögon glim- 
made, och han tyckte alla blommor dansa rundt 
omkring på stranden. 

Tredje gången spelade Niakun. Vid denna dans 
började Rose skåda ned i vattnet, han tyckte sig 
se en hvit simmerska med långt hår i böljorna. 

Fjerde gången spelade Niak; och i vattnet dan- 
sade det nu!, allt efter visans ljud. Rose undrade 
och förskräcktes. Allt högre glänste månen på 
fästet. 

När Niak började sin femte polska, satte Rose 
ena foten i elfven; ty äfven han ville dansa. Men 
hau ville icke dansa på land, utan med henne som 
samm;. i 
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Dock stannade han ännu, och förblef stilla i | c<resc. 


ljuf förfäran. Han stödde handen mot pannan, och 
asalockarne föllo långt fram öfver den lutandes kind. 


Niaknun spelade sitt sjette stycke: 
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När han började denna dans för andra gången, 
föll Rose i elfven. 

Vattnet slog högt öfver hans axlar och kinder, 
men asalockarne flöto upp på vågen 1 jumalamå- 
nens glans. 

Stack sjönko dock äfven lockarne inunder. Men 
ännu hörde Rose spelet. 

Hvita händer fattade honom; det var som en 
simmerskas armar. 

När Niakuns sjette stycke för andra gången var 
slut, hade vännens armar dragit Rose ur Selfvenis 
vännens mjuka händer hade lagt honom på blom- 
stergräs vid vattnet. 

Men? Rose vaknade icke till sans ännu. Han 
låg på stranden med hvit kind; och Driva lutade 
hans hufvud i sitt knä. 

Efter en kart stund slog Niak ett starkt slag 
på kandele. Det var icke likt det förriga. Röse 
vaknade upp härvid. Driva sprang, snabb som ett 
rå, till skogen. 

Men Rose reste sig, skakade glad på sitt huf- 
vud, och såg på joten. 

Nu är du en skald, sade Niakun. Och nu res 
till Odin, om du vill. 
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IVFaltuna Saga. 


Tredje stycket i Sviavigamal. 


SFötrfta Demifagan. 


Thor och hans män uppsätta vad. 


Här begynner om hvad som hände Thor och 
hans följeslagare Skauni och Fyse, samt Njord och 
Frej, då de begåfvo sig österut från Uarka qvarn, 
och kommo till den andra stora sjön, såsom berät- 
tas i Sigtuna Saga. 

Det var Niakuns träl Niobbel, som Driva hade 
gifvit dem till följesven att visa vägen, från skogen 

vid Holmboda framåt till Uarka elf, och sedan der- 


ifrån till en sjö österut, som gick i längden från 
norr till söder. Niobbel förde dem till ett hamn- 
ställe vid denna sjö, der Niak hade sina båtar. -: 

Vid de giogo, sade Thor till Fyse: vi äro tre 
asar och två vaner, som nu färdas in ibland jotarne 
till obekanta härader och östra länder i Jotunheim, 
dem vi aldrig sett. Mån jag icke borde hafva tagit 
med mig hammaren ? Ty här måste väl blifva slags- 
mål med jotarne? Och Thor anstår ej att fälla nå- 
gon utan rmed hammare. 

Hvyad? utbrast Skauni. 
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Vi skola väl slå dem, vm oss nödigt synes, 
svarade Fyse.e Dock må vi nu endast färdas för 
lust och nöje; och om vi träffa goda platser till 
gårdar och hemmans upprödjande vid stränderna, 
dem taga vi. | 

Det är ock visst, gentog Thor, att Rune och 
Rose endast foro ut ätt få granris åt Odin; men 
vunno dock så mycket annat på färden, det större 
var. Nu hafva vi rest, att efter Runes ord träffa 
Niak; efter jag beslutit att blifva en trollkarl. Men 
i dag hade Niak icke stunder dertill: alltså måste vi 
bida till i morgon att råka honom. Det förelägger 
jag eder att säga, hvad som under tiden är värt 
bästa råd att göra? 

Jag sätter upp i vad, inföll Skauni, att innan 
jag återvänder till Sigtuna skall jag hafva tagit 
fem jotar, med jotinnor och småjotar; och jag skall 
göra med dem såsom Odin gjorde med Gylfes Jo- 
kul; ty det rådet hörde jag alla prisa, och sjelf 
håller jag det för mycket godt. 

Men jag, sade Fyse, sätter upp i vad, att innan 
jag kommer åter till Sigtuna skall jag här i Jo- 
tunheims sjöar hafva funnit fem fiskar af nya fisk- 
slag, som Odin aldrig sett; och jag skall lägga 
dem for hans ögon i högsalen. Ty jag hörde honom 
prisa Rune för att han träffat oxar; så skall han 
ock glädjas af att se hvad djur jotavattnen afla, 
och taga dem åt sig till mat. 

Medan asarne talade detta, nalkades de båda 
vanerne, och Njord höjde sin röst: jag vill ock 
göra vad med eder, att på denna resa skall jag 
upptäcka hvad sädesslag finnas i Jotunheims hära- 
der, om jotarne alls förstå att bruka fält till säd. 
Eljest skall jag väl se hvad korn här växer af sig 
sjelf, och föra hem fem slag deraf till Odin, att 
han må pröfva det till bröd i Sigtuna. Ty vårt 
folk 'tarfvar bröd till spis, det vi ännu icke hafva. 

Vanen Yngvi steg fram, han, som de kallade 
Frej, Njords son; och han sade: iunan jag åter- 
vänder från denna färd skall jag hafva funnit fem 
blommor af nya blomsterslag , som Odin aldrig skå- 
dat. Och jag skall lägga dem för hans ögon i mål- 
salen, till fröjd och prydnad på bordet, der han 
spisar qvällsmål med diarne; ty jag hörde honom 
en dag älska fagra örter mer än sår i slagsmål, 
fast han ock är en hjelte öfver alla. Men är det 
så, att Jotunheim eger några blommor af okändt 
doft, dem skall jag upptäcka, och Freja skall gläd- 
jas, jemte Gersemi, åt min gåfva. 

Thor såg leende på den unge långlockige va- 
nen; ty Yngvi var spädast och skönast af alla vaner. 

Efter j alle uppsätten vad , vill också jag vidhålla, 
sade Thor, att förr icke vända åter till Sigges nya 
stad, än jag funnit och tagit af jotarné fem vapen 
af nya vapenslag, dem Odin förr icke sett, Ty 
nog menar jag, att också männen i Jotunafylkena 
slåss, såsom det anstår, och hafva vapen dertill 
Fast jag sjelf aldrig brukar annat än hammare, när 





jag dräper någon, lyster det mig att skåda andras 
pilar, bågar, svärd, skäror, hackor oeh långspjut, 
hvarmed de gifva hvarann manliga slag och präktiga 
sår af olika skapnader. Det skall blifva Odin en ögon- 
fängnad, fast han sjelf ej nyttjar annatspjutän Gugner. 
Hvarföre brukar han blott det? sporde Njord. 


Andra Demifagan. 


Huru Fyse simmar. 


När Njord gjorde den sista frågan, utropade 
Thor: ; 

Vet du icke det? 

Nej! 

Har du icke hört derom, Njord? 

Jag har icke annat hört, än att Sigge Fridulfs- 
son är en vis man, inföll Njord. 

Han är såsom en af de visaste, svarade Thor. 
Och han är icke blott vis, utan äfven klok. Dock 
är han tillika siare. 

Det har jag förnummit. Kan han derföre icke 
nyttja annat än spjutet Gugnir, när han går i striden? 

Nej; han vill det icke, och han gör det icke, 
Och äfven mig har han bjudit att ej nyttja annat 
vapen än en hammare. 

Hvaraf kommer detta, o Thor? och kan det icke 
hjelpas? 

Jag tror det knappast, och jag sörjer mycket, 
Det skulle väl vara angenämt för mig, o Njord, 
att ändock någon enda gång få bruka slagsvärd, 
och dermed skära hufvudet af män, eller dock 
förminska dem till armar och ben. Men nu får 
jag icke annat än slå dem för pannan med en ham- 
mare , Mjolner ; de blifva liggande utan att någon blod 
rinner, till prakt öfver gräset: ingen skåra synes: 
intet sår, gapande till ära. Det är föga fröjd. 

Har Odin bjudit dig så? 

Det har Sigge Fridulfsson gjort, emedan han 
ser 1 syne. 

Hvad ser han då i syne, o Thor? 

Har Njord icke hört derom? 

Jag vet, att Sigge är siare, såsom ingen. Större 
man än Sigge Fridulfsson lefver icke på jordens 
krets, den vi kalla Kringla Heimsins. 

Dock bäfvar jag för, att detta blir till asarnes 
ofärd, inföll Thor. Sigge är den: klokaste man af 
män. O, att han icke tillika vore siare! 

Af siarskap finnes mycket, som är godt: men 
annat till skada. Hvad har Sigge Fridulfsson 
siat? 

På siua stunder ligger han och ser isin invärtes 
håg, och då skådar han framtiden i en bok, som 
han läser. Det har han sagt mig, fortfor Thor; 
men han har väl icke nämt derom för eder, j var 
ner; ty jag gissar han vill icke det. 

Njord log, men teg. 
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Men Thor fortsatte: nu: bar Sigge Fridulfsson 
läst i den boken, att Odin brukar spjutet Gugnir, 
när han går i striden, och Thor bär hammare. 
Derföre nyttjar han ett slikt spjut sjelf, och 'har 

- bjudit mig ej slåss med annat än hammare, på det 
att allt skall fullbordas som står i den skriften. 

Dock är siarverket ofta ganska godt, inföll Njord ; 
och att vi kommit hit i landet, deröfver sörjer 
jag icke. 

Du må glädjas. Jag vet nog, att hade Sigge 

ej varit en siare, så skulle han aldrig hafva rest 
till dessa uppländer. Dock sörjer jag icke öfver 
det, ty här synas mig vara goda nejder, och Gefion 
ljög icke om Gylfes jord. Finge jag ock blott bru- 
ka andra vapen! finge jag allenast någon enda gång 
sticka med små knifvar! 

Den tid kommer, att Thor det får, svarade 
Njord. Men var nu tillfreds med Sigge Fridulfs- 
son, som är den skönaste bland asarne; och lyd 
den vise. Såsom han gifvit eder, diar i asahofvet, 
namn efter de höge gudarne, så varen glade såsom 
gndar, och låten eder nöjas med hvad Odin vill. 

Thor såg sig omkring med en herrskares upp- 
syn: jag skall vara nöjd och minnas att jag är en 
gud, sade han; dock hellre ville jag nog vara som 

allt annat folk i landet. 

Har Thor förnummit, om Sigge äfven siat nå- 
got om vanerne och deras öde? frågade Njord. 

Derom har jag intet hört, svarade Thor god- 
modigt. Nog går det väl för eder, vaner. 

Men skola icke äfven vi sitta bland diarne i 
Sigtuna såsom gudar? Det har Odin sagt mig, när 
han gaf Yngvi oamn efter Frej, och bjudit Sir att 
heta Freja. 

Det är nog så, sade Thor, att j vaner, som kom- 
mit till asarne att vara gisslan på vanernes vän- 
skap, och nu följt med till Gylfes land, ock skola 
sitta bland diarne att sköta offren och döma folket; 
och j skolen hafva namn efter gudarne lika väl 
som vi. ' 

Så skola också vanerne vara gudar! utbrast 
Njord, Det kan väl då icke hjelpas; dock skola vi 
först lefva en tid, innan det sker, och vara folk 
bland folket. 

Men hvarest är jotnaträlen? ropade Thor. 

Niobbel stod framme vid stranden, der Niak 
hade sina båtar för denna andra sjö. Och här voro 
äfven holmbodar, deri fisken upplades, som fördes 
till den lilla holmen der nära vid. Denna Niaks 
båtstad kallades endast Holmen. 

Fyse skyndade med hastigt språng ned till en 
af båtarne, som Niobbel skjutit ut. ; 

Öfver båtkanten blickade han ned i böljan; ty 
| han såg fiskar hoppa i vattenbrynet. Fyse kom 
så hastigt, att han föll öfver bord och sjönk till 
bottnen. 

Detta måtte vara en ond sjö, som tar asar till 
sig! utbrast Thor. Hvad heter denna sjö? 
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Niobbel bleknade vid frågan. Sjön har intet 
namn, sade han; ty han är tavoa. Ingen annan 


sjö här nära vid är tävoa; men denna är det. 


och Mersivoj, hans dotter. 


Hvad talar du? ropade Thor, och höjde sin hand 
att krossa trälens hufvud. 
Men Niobbel svarade: sjön är helig, och får 
intet namn hafva; han är helgad åt Val. 
Helig må han' vara hos jotarne, sade Thor; men 
jag skall namnfästa honom; och har han tagit Fyse 
till sig, så skall han ock heta Fysingen. 
Så kallade Thor denna sjö Fysingen; och heter 
han så än i dag, Men han går vidt i norr och 
söder. 
Dock drunknade icke Fyse; ty han var stor i 
simnad. Han for med snabbhet genom vättnen ef- 
ter fiskarne, som han såg. Snart kom han upp på 
brynet af böljorna; det var ett långt stycke från 
Holmen. 
Thor varsnade honom långt ute på sjön, och såg 
att Fyse höll en stor, i grönblä glans skimrande 
fisk af nytt slag i hvardera handen, der han sam. 
Då ropade Thor till Skaune, och gick i båt med 
honom. Men Njord gick ned i en annan båt med 
Yngve. 
Niobbel stod qvar på stranden. Han böjde ihop 
handen till en lur, satte den för munnen, och tuta- 
de deri så skarpt, att det hördes öfver halfva Fy- 
singen, Uih! Uih! ropade han. Tvi dessa män! de 
hafva satt namn på ett uamnlöst vatten, som är 
tavoa. Tvi dem, och uih! Måtte Vals bölja sluka 
dem, och Jumalas väg gå öfver deras hjessa. 


Tredje Demifagan. 


Vajok och Mersivoj. 


Två qvinnor sato i båt på andra sidan af Fy- 
singen, vid den östra stranden. De hörde när Ni- 
obbel ropade i handlur. 
Dessa jotaqvinnor voro Vajok, Niakuns hustru, 
De suto der att meta 
fisk åt Niak, och skulle ej komma hem förrän mot 
natten. Nu var det klar dag, före middagen, och 
Val stod hög på fästet. 

Vajok var en vala, och när hon hörde trälens 
rop, förstod hon att nöd var. 

Hon lyfte sitt fiskegarn ur vattnet, vände sig 
till sin dotter, och sjöng: 


Märker du, Mersivoj, 
Mäktiga valskepp?. 
Gräsliga griparne 
.Grina på vattnen! 
Varsnar du vesterut 
Väldiga stigmän ? 
Det är fader Niaks båtar, sade dottren. Men 


obekante män ser jag sitta vid årorna. 


-— 
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Grip till våra åror, ropade modren, och ro oss i 
land här på östra stranden, att vi må fly till Har- 
gen innan stigmännen hinna oss. 


När Mersivoj skulle ro, efter modrens ord, 
fastnade båten på ett grund utanför landet. I det- 
samma höjde en man upp hufvudet ur vattnet helt 
nära båtkanten. 


Det var Fyse, som kommit simmande. Men 
när Vajok såg hans ljuslätta asakinder, hvilka ej 
liknade en jotes anlete, ropade hon förfärad: uih! 
uih! och hoppade ur båten på andra sidan, ner 
i sjön. 

Ty stranden här var grund. Och hennes dotter 
följde henne. De gingo i vattnet hastigt; men det 
var dock så djupt , att böljorna slogo dem mot brösten. 


Fort kom Fyse efter; ty han sade: fyra nya 
fiskslag har jag redan , men här skall jag taga det 
femte. Han var nära att gripa Vajok och Mer- 
sivoj. 

Nu nalkades de andra båtarne, och Skauni sade: 
här ser jag tvenne sjörå, dem skola vi fånga och 
föra till Odin i Sigtuna. 


Dock hunno Vajok och hennes dotter till stran- 
den förr än asarne, och der var en öppen äng på 
landet, norrut, och skog ofvanföre. 


Hastigt kom der en skara ungjotar, hvilka an- 
ländt från hargen och skyndat hit till den heliga 
sjön, när de hörde Niobbels rop. 


Thor och Njord drefvo sina båtar i land. Nu 
skola vi göra strandhugg, ropade Thor, och de an- 
dra tre, Skaune, Fyse och Yngve följde honom. 

De sprungo in i jotaskaran; slogo omkring sig 
med armarne, på asavis, och sparkade med fötter- 
Ty de hade ej tagit svärd med 
på denna färd, och hade inga vapen. 


na, på vanasätt. 


Ungjotarne hade ej heller vapen; de voro alla 
trälar, som gjorde tjenst vid Hargen, det är, bränn- 
offerhuset, hvilket låg här en halftimme norrut; 
och fingo ej bära svärd eller spjut. 

Då tog den längste af dessa småjotar en annan 
i sina armar, lyfte upp honom vid handen, och 
slog asarne med honom, såsom med en klubba. 

Der är ett nytt slags vapen! utbrast Thor; hvar- 
vid också han tog en jote, lyfte upp honom, och 
slog dermed fyra andra jotar till döds. 

Jumalagossarne flydde nu, Men Mersivoj föll 
till sin moder och sade: Vajok, o Vajok, du! oss 
hjelper ingen styrka mot dessa fremlingar, men 
bruka din valavisdom. 

Vajok trädde fram på angslätten midt framför 
asarne; hon ritade i luften med venstra pekfingret 
stora grälruror midt framför asarnes ögon. 

Då skyndade Skauni fram att gripa henne, jem- 
te dottren. Tre fångar har jag förut, ropade han, 
och dessa tvenne skola fylla måttet till fem, som 
Odin skall hafva af mig i Sigtuna, efter vadet, 
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Nej! utbrast Fyse i vredel, dessa äro hafsfruar: 
de äro ett nytt fiskslag, det jag har funnit och tagit 
jemte de fyra jag gripit i sjön förut. 

Medan han så tvistade med Skaune, skyndade 
Thor upp till ängslyckan', dref dem undan och 
sade: striden icke! dessa äro mina, viken ifrån 
dem. Sådana äro ett nytt slags vapen, det jag nu 
har funnit bland jotarne, och sett huru det skall 
brukas. ; 

Men Skauni ville ej vika, och Fyse anföll Thor 
med skarpt knytta näfvar, 

Valan stod framför dem: hon ritade med fingret 
allt större och värre grälrunor i luften. Asarnes 
ögon brunono af inbördes vrede, såsom Lokes eld- 
brand i Niflheim. 

Yngvi trädde fram till Mersivoj, tog henne vid 
handen och sade: följ! 

Ty han tänkte: detta är det skönaste jumala- 
blomster. Fem skall jag hafva af nytt slag, och 
denna är en, af första slaget. 

Men Mersivoj ville ej vika från Vajok. Hon 
såg på runorna, som Vajok ritade, och tänkte: jag 
skall ock rita sådana i luften mot dessa män. 

Hon höjde sitt pekfinger. Men Mersivoj var 
icke en vala: hon 'förstod ej konsten, och var ej 
så vis som modren. Hon begrep ej att nyttja ven- 
ster hand; hon upplyfte det högra pekfingret mot 
Yngvi och Njord. Hon ville rita grälrunor, men 
det blef ast-runor utaf. 

Den unga jotaqvinnan vardt härvid så skön för 
Yngvi, att han störtade fram och grep henne ha- 
stigt med sina armar. Han skyndade bort med Mer- 
sivoj, och Njord följde houom, glad att försvara 
sonen och hans rof. 

När Vajok såg, att Mersivoj ritat sig runor till 
fångenskap, nedföll hon på ängen, och bäfvan tog 
henues armar, ; 

Skauni grep valans händer, och bandt. Nu 
Thor, och Fyse, du! sägen, om icke denna fånge 
är min? Sa 

Tag henne, svarade Fyse: bättre fisk skall jag 
hafva än så. Tag henne! ropade ock Thor: ett 
hvassare vapen vill jag ega. Fyse och Thor tvistade 
ej längre nu: de skyndade till Njord och Yngvi, 
att kämpa om Mersivoj. 


Fierde Demifagan. 


Skauni på horgastenen. 


När de andra vikit undan, uppreste Skaune 
valan från ängens mark, och sade till henne: gå 
bort med mig åt ett fremmande håll, och skaffa 
mig ur Jotunheim fyra nya fångar till, så skall 
jag gifva dig en skänk, så hög i värde, att ingen 


 jotinna är mäktig begripa den. 
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Lös mina händer, svarade Vajok. 
Nej, sade Skanni, Men gör såsom jag sagt. 
Valan blickade ät äng och skog, såg åt söder 


och nord: ingenstädes fann hon Mersivoj. Hon 
fasade. 
Kom, stigman! följ mig till hargen: der skall 


jag sifvå dig fyra fångar, och fyra ännu. Mån dn 
dd vill göra mig hvad jag åtrår? 

Det skall jag svara dig sedan, om Odin vill, 
sade Skauni. 

Uih! ropade valan med ett djupt anskri, som 
ur skogen gentogs med sex återskall. Uih! upprepa- 
de Vajok; du, fremling, är en Odins man? Val 
skall dräpa dig: den högste skall förtära dig med 
sin elds tuuga. 

Skauni skrattade: jag känner ej Val, sade han. 
Men för mig till mina åtta fångar, så skall jag 
gifva dig lös i stället, och taga dem. 

Kom, sade valan. 

Ännu en gång blickade hon åt det håll, der 
Mersivoj försvunnit i Yngvis sällskap; och då hen- 
nes ögon förgäfves spanade efter dottrens skönhet, 
uppsteg en låga i hennes jotunaanlete, och pannan 
gick i rödt mot det svarta häret. 

Men Skauni tog hennes bundna händer, 
sade: jag löser dig icke förrän du förer mig till 
de ätta. 

Hon nickade härvid, och svarade med djup hemsk- 
het: kom. 

Nu gingo dessa båda tillsammans allt norrut 
ifrån det ställe vid stranden, der striden stått. De 
höllo sig utmed sjöns östra kust, och kommo till 
en jotnagård på en öppen plats. Der var hargen, 
det är, den heliga omhägnaden eller borgen, hvar- 
brände offer till sin högste gud, 
Det stället heter Harg än 


och 


inom jotarne 
hbimmelens herre, Val. 
i dag. 

Men midt på hargen låg en stor sten, öfverst flat 
som ett bord, och understödd af åtta små kullri- 
ga stenar, likt fötter. 

När folket vid hargen sågo Vajok komma, ro- 
pade de alla de åt jumala helgade trälarne och 
trälinnorne tillsammans. De voro ett storhundrade. 

Vajok sade: hvar äro horgabrudarne? 
| Då trädde Enderdej och Miäkkimy ut ur folk- 

ringen, och gingo till valan. 

> Vajok sjöng: 

Val ser jag vinka 
Vindarne mäktigt 
Nu, att från nordau 
Niflheims lågor 
Tända, och taga 
Till sig af offret. 


Vid denna sång sprungo sex skaror af jotar, 
tjugu i hvarje, ned likt en stormil från nordan, 


och de omringade Skauni. 
Hvi slog han omkring sig med vapenlösa ar- 


mar? 
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Likt hväsande ormar slingrade de sig. omkring 
honom, fattade honom, och efter en stor Kamp 
bundo de honom till Hanä och fot. 

De ätta horgabrudarne nalkades nu: långa, smär- 
ta jotinnor, med håret i flätor hängande ända ned 
till knäet. Armar och axlar voro nakna, ögonste- 
narne brunno svarta i blåhvita klot. Läpparne 
skeno purpurröda framom blixtrande hvita tänder, 
kinderna voro mörkare än gult, 


Odins man! skrek Vajok, här har du de åtta 
du ville. 


Horgabrudarne togo den fångne Skauni emellan 
sig, och buro honom under valasång upp till hor- 
gastenen. 

Här lade de honom på den stora stenflatan, och 
sade: si Vals helige! Odinsmannen skall vara tavoa- 
mat, och Jumala skall spisa honom. 

Sedan fången sålunda var helgad, det är, af- 
skild och gifven åt gud; steg den yngsta horga- 
bruden upp på den stora stenen, och lade sig vid 
Skaunis sida. 
de valdansen kring stenen, medan alla jotarne sjön- 
go den heliga dödssången. 

Då den yngsta borgabruden upptagit sin hvassa 
benknif, och dermed skurit åtta runor i Skauni 
öfverallt der hon ville, steg hon ned af stenen; 
och den andra horgabruden steg upp efter henne. 

Hon skar likaså med sin benknif Skauni öfver- 
allt der hon helst och mest ville såra honom, och 
fångens blod rann öfver horgastenen. 

Sammaledes den tredje och fjerde. Men ingen 
skar. fången i anletet eller stack honom i bröstet, 
att han ej skulle dö för tidigt , och Val icke smaka 
af "en lefvandes låga, kännande den söta lukten häraf. 

Sedan alla åtta ristat runor på Skauni, var in- 
tet mera helt än anletet, och ögoven hvarmed han 
skädäde mot himmelen. 

Då stego Enuderdej och Miäkkimy, de tvenne 
och gingo till Jumalas hök- 


förnämsta brudarne, 


burar. 

Hvardera tog sin hök på hand, och stego der- 
med upp på horgastenen. Der släppte de valfåg- 
larne. 

Hvardera höken flög genast ned på Skauni, 
hoppade till hans hufvud, och hackade ut hvardera 
ögat ät sig. 

Nu gingo Enderdej och Niäkkiimny? åter ned, 
vinkande borgaträlarne att bära de heliga kolen upp 
på stenen, jemte ved af asp och lönn. 

Vajok trädde upp till Skauni. Valan lade sitt 
öra lyssnande till hans bröst.  Hjertat slår, sade 
hon högt till folket: Odinsmannen 'lefver i hela 
sin kropp. Val skall smaka af en lefvandes låga. 

Sedan de bredt kolen och veden rundt omkring 
Skauni på stenen, nalkades Enderdej med den he- 
liga pertstickan , i hvars spets eld satt. 

Hon tände bålet; högt slogo lågan och röken 
från horgastenen. Skanni brann lefvande till valaska. 
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De andra sju togo i ring och dansa- 
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När Vals bål nedflammat, stego de åtta horga- 
bradarne ånyo upp på den stora stenflatan, ställde 
sig omkring de ännu rödt glödande kolen, och af- 
släckte dem med vatten, 

Sist togo de all Skaunis aska och lade i en hög 
kruka af koppar, lik en urna. Den buro de längt 
bort ifrån hargen till ett ställe, nordost om sjön. 
Dit gingo alla jotarne en fjerdedels timmas väg, 
öfver ån;:de gingo i ett stort tåg, med kopparur- 
nan framföre; och sjöngo jumalavisor dervid. Ty 
de sade: den förste Odinsmannen hafva vi tagit nu. 
Och de ville hedra jumalaoffret med festlig ära, 

De gingo till kumblet, nordost om den heliga 
sjön: Vals kumbel, der offerbenen bisattes, och askan 
gömdes efter brändt bål. 

Der lade de Skaunis urna i det öfversta kum- 
blet, och ristade på hällen själrunor i dessa ord: 
si Val segrar! 

Säl ristade runorna; det var jotarnes förnämsta 


smed i denna bygd; han boddei Sälna nordost om Harg. 


Säl höjde rösten medan de nedsatte Skauni i 

kamblets hällar, och han sjöng: 
Herren är herrskaren, 
Höjdernas jumala: 
Väldige Valgudens 
Vindar ur Niflheim 
Blidt på den blotade 
Bläst. Haus kött har i 
Lysande lågorna 
Lefvande brunnit. 

Minnet af detta offer stod vidt i Jotunheim, och 
ingen glömde hvad han betänkte i sin tid. Ty 
Skauni var den förste ase, som jotarne dräpt. 

Och de kallade orteu der hans aska var, Skau- 
nis hällar. Den heter så än i dag; men de nyare 
säga Skänhella, och de latmynte Skånla. 

Gosse, när du går nordost om Fysingen, tag 
skorna af dina fötter. 


Femte Demifagan. 


Huru Fyse kommer i fejd. 
Y J 


När valan gick med folk et tillbaka från Skau- 
nis hällar, och kom till det heliga rummet, der 
Enderdejs och Miäkkimys borgabrudgum blifvit 
blotad , höjde hon sin röst: 

Hvar är Vajoks dotter? Fåfängt söker jag min 
unga, och Niaks barn finner jag icke. 


Säl följde henne, och de togo en skara med sig 


af folket från hargen. Så gingo de åter söderut 
utmed sjön, att fånga de andre stigmännen. 

Under tiden hade Njord med Yngvi gått längre 
ät söder, och förde Mersivoj emellan sig. Thor hade 
följt dem ett stycke. 

Men Fyse hade skilts från Thor och gått ped 


till sjön, der han förut rott. Ty han mindes sitt 


vad, och ville hafva de fem nya fiskar han skulle 
gifva Odin. 

Medan" han stod vid sin båt, der han hade lö- 
ja, aborre, braxen och ål, sade han: sådana fiskar 
har Sigge aldrig sett, och Fridulfs son ej smakat 
deras kött. Men det femte fiskslaget fattas mig. 

Nu kommo Säl och Vajok; de sägo fremlingen. 
Valan skriade , och alla jotarne i hennes följe upp- 
häfde ett jumalarop. 

Fyse sprang ut i båten och rodde soabb från 
land. Ty hav var vapenlös, och de voro månge, 

Valan kastade sig i vägen och sam efter bå- 
ten. Fyse sade: här är min femte fisk; men hon 
vill taga mig, om hon kan. 

Säl ropade åt horgaträlarne, och de sprungo 
alla ned i sjön, att simma i valans följe. 

Aseu rodde undan med skarpa årtag. Hela jotu- 
naskaran sam som fiskar, och de hade sina runda 
lockiga hufvuden ofvan vågen. Deras svart tin- 
drande ögon stodo stindt på Fyse; och det blixtra- 
de som af vrede i deras anletens himlar. 

Fyse rodde åt nordvest, och kom här till en 
strand på denna sidan af sjön, hvarest ett litet näs 
sköt ut. 

Si han ror till Vals stad! skriade valan i vågen. 
Si den okände stigmannen går att trampa Vals he- 
liga mark på näset! 

Alla jotarne hörde detta rop; och de simmade 
med vredens makt genom böljorna, När Fyse steg 
1 land, voro de straxt efter honom. 

Det var på Fysingens vestra strand gent emot 
hargen, som låg på den östra. Vals stad läg här 
Det rummet heter än 1 dag Vualstanäs. 
När Fyse trädde upp, såg hau en stor omgärd- 


på näset. 


ning af kullerstenar , hopade på hvarann tillen mur, 
i rundel; och derofvan en hög spets till tak, lik 
taket på ett pörte. Det var ett jumalahus eller 
tempel; 

Fyse skyndade in i detta hus, der han ämnade 
taga vapen, om några funnes, eller ock söka skygd 
derinuve mot jotahären. 

Då hau kom i belgedomshuset, faon ban midt 
på marken derinne en stor fyrkantig sten, och 
ett beläte. Det 
fisk, huggen af sten, och målad med blod. 

Fyra långa torrvedsbloss, brinnande med klar 
låga, stodo omkring stenen. En man var utsträckt 
på jorden framför stenen. Han låg i djup bön till 
valfisken, som här var deras jumala eller gud. 

När joten märkte en fremmandes steg, sprang 
han upp med stort anskri. Hyem trampar jorden i 
Vals stad? kring Vals fisk? ropade han, Uih! uih! 

Efter kommo Vajok och Säl. De slöto ring 
kring Fyse. Sex unnogjotar sprungo fram till ho- 
nom. Han slog dem till marken med asaknutna 


ofvanpå låg var en ansenlig 


näfvar. 


Men sexton andra ungjotar kommo till, och de 
fängslade Fyse. Valan höjde sin röst: okänd man 
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har nalkats fiskens rum; ohelig fot har gått till 
Vals hus. Hvad kräfver Vals fisk ? 


Till vattnet må han föras, efter hans ögon skå- 
dat det heliga i Vals stad. I fiskens vatten må han 
sänkas. 


De togo Fyse och drogo honom ned till sjön 
utanför näset. Här fästade de hans fötter vid en 
Sparre, så att han hängde med hufvudet ned. Nu 
togo de tag i sparren, en lång jote vid hvardera 
ändan, och nedsänkte så valfången i vattnet; men 
drogo honom genast upp. 


Så nedsänkte de honom åter; ochi uppdrogo 
honom ånyo. Han drack böljan , när han var nere, 
men släppte vattnet ifrån sig, när han kom upp; 
ty hufvudet var nedåt. Och han blef aldrig mer 
än halfdöd, 


Derunder sjöng valan: 

Herren är herrskaren, 
Höjdervas jumala: 
Väldige Valgudens 
Vatten förderfve den 
Stolte, som stigit i 
Staden, der Val bor. 
Häf honom hastigt med 
Hafvudet upp igen! 

Jotarne vände om sparren, så att Fyse fick huf- 
vudet upp och fötterna ned. Derpå sänkte de ho- 
nom i vattnet på ett ställe utanför näset, som ej 
var djupare, än att han hade hufvudet ofvan vå- 
gen, när han stod fästad med fötterna på bottnen. 
Fyse blickade omkring sig på vågorna, men faun 
ingen hjelp; hans händer voro bundne. 


Vajok och Säl samlade folket på Valstadsnäset. 
De stodo der och beskådade fängen i vattnet. Så 
togo de smästen och kastade på Fyses hufvud. Men 
icke till skades. 


Fyse neddoppade sitt hufvud, att skydda sig. 
Men han kunde ej hälla det länge nnder vågen. 
När han uppstack pannan och kinderna, kastade 
jotarne åter smästen derpå. Men de kastade var- 
samt och smått, att icke döda honom. 


Dock färgade hans blod vattnet omkring, och 
tvenne hvassa stenar utslogo haus ögon. Nu tog 
Vajok fem gäddor, dem folket vid helgedomshuset 
höllo instängda 1 en ryssja, till Vals tjenst; och fi- 
skarue voro inlärda till gudstjensten. 


Valan tog dessa fem gäddor, hungriga och med 
hvassa gap. Hon släppte dem i vattnet. Snabbt 
simmade de ut till Fyse, beto sönder hans ansigte, 
och uppåto allt kött på hans hufvud. Sedan stod 
skallen naken och död öfver vattnet, vaggande hit 


och dit efter som vågen slog. 
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Sjette Demifagan. 


Thor kommer till Pickhus. 


Nu säges hvad Thor gjorde, medan detta hände 
Skauni och Fyse; sedan han hade skilts vid Njord 
och Yngve, som gingo söderut. 

Thor sade till sig sjelf: de nya slags vapen jag 
funnit, att taga en jote och slå en annan med, är 
uselt och bätar föga. 

Jag likar det ej. Dock ser jag, att här skall 
blifva skarp strid, och vapen vill jag hafva. Hvi 
tog jag ej min hammare med? Hvarföre har jag 
lemnat Mjolner i Sigges tuna? 

Jag vill göra mig en ny hammare, att bruka i 
dessa Jotunbeims bygder. Ty fast det icke är 
Mjolner sjelf, så är det dock en hammare; och 
med hammare fär Thor slåss, det har Sigge sagt. 

Så gick Thor vidare, och kom till södra ändan 
af Fysingen. 

Här fann han en by, deri jotar bodde; men de 
voro småväxte, och Thor sade: ären j smedspojkar 
allesammans? 

Ty de vore sotige och mörke. Men en af dem 
svarade: söker du en smed, så gå till Pikhoj. 

En smed vill jag träffa, utbrast Thor. Hvarest 
bor Picke? fören mig till honom, j jotapysslingar, 

Pikhoj har hem i sitt hus, söder om sandåsen , 
svarade den längste af folket i byn. 

Thor gick med jotasvennen. De stego upp på 
en bög sandås vid sjöns södra invik; och på andra 
sidan om äsen kommo de till ett stort pörte. Är 
detta smedens hus? Mån han vill smida mig en 
hammare för en guldring? 

Thor trädde in till Pikhboj; han var icke en, 
sängsmed, men en kopparsmed. Är du Picke? 
sporde Thor; ty asarne talade aldrig ut jumalaor- 
den' riktigt. | 

Joten var en kort och undersätsig man; ty lång- 
jotarne bodde icke i dessa Jotunhemsbygder. Han 
såg upp på fremliugen och svarade intet, 

Är icke här Pickhus? frågade Thor. 

Pikhoj har här sitt hus, gentog mannen. Hvad 
vill den oböfviske hus smeden? Hvi kommer en 
räckel till Pikhojs dörr? 

Thor: log och sade: är du vred i dag, sä skall 
du smida dess bättre. Dervid tog han upp en 
guldring: smid mig en stridshammare för denna 
ring! 

Joten besåg gåfvan, nickade och vred om luf- 
Vill fremlingen gifva guld för 
Denna räckel är en rik 


van öfver örat. 
koppar? hviskade han. 
man. 

Smid mig hammaren, utbrast Thor. 

Derpå vardt öfverenskommet mellan joten och 
asen om detta köp. Fryntlig trädde Pikhoj bort 
till sin käålgårds Han afbröt tvenne stora blad, 
som der stodo växande; han afbröt ock stjelkarne. 





k 


Du är min gäst; tag och tugga! Denna växt 
är helgad ät Pikhojel, som är smedernes gud, och 
min stamfader. Dessa blad äro tavoa: tugga, 
vän! medan jag smider och du bidar, 

Är det tavoak? frågade Thor. Gif mig, får jag 
smaka. Heter han Perkel, som dessa blad äro hel- 
gade åt? 

Han tuggade och sög saften. 

De smaka bittert och bäskt. 
godt. Gif mig ett blad till, ropade Thor. 

Så satte sig Thor på en stubbe i kålgården, 
och tuggade tavoak, medan joten gick in i sin 
smedja och gossarne grepo tängerna. 

När smeden började uppglödga ässjan, stämde 
hans smedsgossar upp en tångsäng, Sedan smidde 
Pikhoj, och när hammaren var färdig, satte han 
skaft af ask deruti. ; 

Thor såg på arbetet, att han fått sig en god 
hammare. Detta skall blifva mig en ny Mjolner, 
medan jag slåss i bygderna, Tag, Picke jote! 
slöt han, och räckte fram tvenne ringar för en, 

Derpå gick han ifrån Pikbojs hus, och kom 
åter till byn vid sjön. Dessa jotapysslingar vill 
jag icke slå för pannan, sade han; efter de visat 
mig en god väg, må de lefva ännu, och suga på 
tavoak. 


Det är skarpt och 


marby, efter han här fått sig en ny mjolner, fi- 
rad till strid och seger genom tavoatuggning. 


Sjunde Demifagan. 


Yngve kommer till Fresta, 


Det var Yngvi, och han sade medan han gick 
med Mersivoj: du skall visa mig den skönaste lund 
och den fagraste ängd i detta Jotalands bygder. 

Det. var Mersivoj, Niaks. dotter, hon såg sig 
tillbaka efter sin moder Vajok, medan hon fördes 
af de tvenne vanerne Njord och Yngve; och de 
gingo allt söderut. 

Hon kunde icke hålla dem tillbaka. 
hon sista gången såg sig om, var Vajok ej mera 
qvar, och Mersivojs ögon funno henne icke. 

Då svarade hon på Yngves fråga, och sade: 
den skönaste lund och den fagraste nejd i Jotun- 
hemmen ligger här bättre fram vid en annan sjö. 

Medan de vandrade vidare, tänkte Mersivoj 

"efter sin moders lärdom sätta split: emellan des- 
sa begge män, och hon ville rita grälrunor iluften 
för deras ögon, 

Men alltid ritade hon med högra handen; ty hon 
var ej en vala, och hade icke visdomen. Deraf 
vardt det icke runor till tvist och ovänskap, utan 
i stället till vänskap och kärlek. Fast hon sjelf 
icke viste, att det var astrunor hon hade ritat, 


Men när 
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Så gick Thor. Men denna by kallade han Ham- 


VALTUNA SAGA. 


Yngve log åt de tecken han såg den yndiga ju- 
malaflickan göra: han höjde sin högra hand och 
ritade samma tecken efter, framför hennes ögon. 

Mersivoj häpnade och förskräcktes. 

Men Njord sade efter en stund, sedan de van- 
drat och kommit långt ifrån Fysingen, söderut: 
låtom oss stanna gången här och hvila på dessa 
tufvor, der guldvifvor stå. 

Det gjorde de. Yngve såg sig om i gräset och 
märkte fyra blommor, af nya slag, som han förr 
aldrig skådat. Och han tänkte: dem skall Odin 
hafva. Hvarpå han afplockade dem. Men hvar 
har jag min femte blomma? sade han. 

Till jotinnan vände han sig och inföll: hvad 
heter du? Hon svarade: Mersivoj. Men Yngvi tyckte 
att hon sade Marsibil, ochihan kallade henne all- 
tid så, efter vaner och asar aldrig fullt kunde fatta 
jotarnes tal. 

Njord betänkte hurn han skulle träffa de fem 
sädesslag han borde skaffa Odin. Derföre gick han 
afsides bort att skåda landet i dessa Jotunheims 
bygder mera österut. 

Men när han var borta, steg Yugve upp och 
sade till Mersivoj: hittills har jag fört dig; nu 
skall du föra mig, och ledsaga mig, att jag må 
träffa den skönaste lund och den fagraste ängd. 

Mersivoj slog en glad blick ur glimmande ju- 
malaögon, hon: yndade vanaynglingen , och sade: 
hvad heter du? 

Yogvi heter jag, men de kalla mig Frej. Det 
svarade han', och älskade henne. 

Nu gingo de vidare framåt, uuder kärlek och 

samspråk. De kommo till nordliga viken af en 
sjö Der var en: skön plats, med aspar omkring. 
Här må vi stanna, sade Mersivoj; och kalla de dig 
Frej, så "vill jag nämna detta rum Frejs stad. Här 
skall du bygga dig ett hemman. 
Och han började 
med Mersivoj bära undan grenar och strå, att 
platsen blef röjd för dem. Detta skall blifva Frejs 
stad, utbrast han, och här skall ock Marsibil vara. 
Än i dag heter denna trakt Fresta. > 

Men Yngve yndade Mersivoj så högt, att han 
nu icke mindes Njord, utan lät honom gå hvart 
han ville. Njord sökte sädesslag till god äring och 
bröd åt folket; men Yngve sade för sig: jag har 
funnit den femte blomman. 

Mersivoj slöt Yogvi i jumalaarmar, och började 
berätta om sin fader Niak, huru han var en mjöl- 
nare och spelade vid forsar, 

Så talade hon ock om sin moder Vajok, och 
beskref hurn hon var en vala, kände valspråket, 
och kunde sång. 

Men jag är icke -en vala, hviskade hon; och 
Yugvi kysste henne vid detta ord. 

När Mersivoj hörde, att han var af vanernas 
folk, som hon icke kände, och bekant med asarne, 
som nyligen kommit till jotarne, lyssnade hon med 


Det fann Yngve ganska godt. 
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stort nöje till allt hvad han sade, och tänkte: ja 
vill lära mig detta: 

Sä berättade hon för Yngve allting om jotarne, 
hvar de bodde och huru de hade lefnaden , med 
kläder och mat. Hon sade: under Gylfe, borta 
vid Håtuna, bo ulf-jotarne; men i detta härad bo val- 
jotarne, Och deras högsta gård ligger ännu vid 
en annan stor sjö, här öster ut, och kallas Val- 
tuna; der har den högste blotaren i detta härad sitt 
hem; och vid samma sjö är ock en Valstad. s 

Dit vilja vi icke nu färdas, svarade Yngve; ty 
här är berrligt och godt. 

Så blefvo Yugvi och Mersivoj der tillsammans; 
och han träffade med henne den skönaste lund och 
den fagraste ängd, 


& 
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Åttonde Demifagan. 


Mersivoj bedjer för Njord. 

Mersivoj sade till Yngvi medan de skämtade: 
efter du nu fått min fagraste lund till bo, och va- 
rit i min skönaste ängd, så skall du ock säga mig: 
hvem är du? 

Hvem jag är, svarade Yngvi, det skall Njord 
en natt förtälja; men Odin säger, att jag är en gud. 

Så är det en gud jag älskar, utbrast jumala- 
dottren; och en gud har omfamnat mig. Det gillar 
jag, och Vajok skall glädjas när hon får höra der- 
om i Niakuns tält. Och får jag en son af dig, 
då blir väl ock han en gud? 

Det skall han kallas; om Odin vill. 

Men får jag en dotter af dig, hvad skall hon 
blifva? 

Dervid såg Yngvi på Mersivoj, och glömde 
hvad han skulle svara. Han kysste hennes glim- 
mande ögon, och jumalakinderna under dem. 

Men hon sade: du är en gud. Och dig vill jag 
svara, att det blir icke en son, utan en dotter; ty 
jag älskar dig så högt, att det blir en dotter. 

Hvi vet du det, o Marsibil? 

Jag är ej en vala, svarade hon; men så mycket 
har jag af valavett, det jag hört af Vajok min 
moder, att om qvinnan är den som älskat bögre, 
då blir det en dotter. ae 

Det var Yngvi, den skönaste af vaner, han tog 
vid dessa ord och upplyfte Mersivoj ur gräset, satte 
henne på sin arm och sade: i ett tar du fel, du 
dotter af en vala! det är jag som älskat dig mera 
än du mig, 

Den unga skädade ned öfver blomstertufvor, 
och teg. Men hon uppreste snabb sitt hufvud och 
hviskade: är det så, som du säger, då blir det 
en son. 

Och svara mig, fortfor hon: blir icke han äfven 
.en gud såsom du? 

Odin skall göra honom dertill, sade Yngve. 








Och hvem är Odin? är han jumala likasom 
Val? 

Kom till Sigtuna med mig en dag, der skall 
du få se honom, som kallas Odin; och du skall se 
om han är större än Jumala, och bhättre än Val. 

Måv han ock råder för solen ? 

Det råder han nog om han vill; men nu går 
han på jorden till en tid. 

Det gillar jag, sade Mersivoj. Val har aldrig 
gått hos sitt folk, och ingen i Valtuna har sett 
bonom sjelf. 

Och jag vill se min gud, fortfor hon. Men hör, 
o Yngvi! inföll hon snabb, ett vill jag säga dig: 
du skall blifva större gud än Odin. Ty jag kan 
också spå, 
drig blir. 

Då bleknade vanaynglingen, och såg på henne 
med eu blick af ljuf eld. 

Hon nickade djupt till svar: det är sant hvad 
en valas dotter säger, och Niakuns barn ljuger icke. 
Större blir du än han, som kallas Odin. Dock 
skall du icke döda honom: med jotaklubba skall 
du icke slå honom. Men han skall dö förr än du; 
och du skall sedan blifva den: högste gud i folket. 


fast jag icke än är en vala, och al- 


Men jag vill det ej, o Marsibil, 

, Dock skall du blifva det, svarade hon. Ty 
Niak, min fader, spelade en natt vid Uarka fors; 
och jag hörde de ord han sjöng till spelet. 

Han viste ej att jag lyssnade bakom qvarnen; 
nattens jumalastjernor glimmade öfver Niakun. 

Han sjöng om sin dotter, han spelade en dans 
om Mersivoj vid elfven. 

Men dessa voro Niaks ord: den man, hvaraf min 
dotter får sin första son, skall blifva högste gud 
under Vals hall, i sin tid. : 

Men du, o fremling, har sagt mig, att du nyss 
älskade mig mera än jag dig: fördenskull blir 
det en son: och fördenskull blir du den högste gud 
i landet här, såsome Mersivoj spär, och det är ju- 
malas vilja. 

Ett hoppas jag, sade Yngvi, att min fader Njor 
dock blifver gud här förr än jag. | 

Har du ock en fader? utropade hon. 

Njord är min fader: dep man, som du såg gå 
utmed oss, innan han skildes vid oss och gick till 
skogarne österut. 

Vid dessa ord steg Mersivoj upp från blomster- 
gräset, der hon varit med Yngvi. Hon uppreste 
sig rak, och utsträckte sin hand, pekande mot öster, 
I luften ritade hon fem astrunor, och mumlade 
knappt hörbart, med ljufvaste jotastämma: Vasti 
Scahadej! Siassun Vasti! | 

Yngvi förstod icke dessa ord. Han satt ärnn 
qvar i gräset, der han legat vid hvitsipporna; och 
han såg upp på henne, med bestörtving öfver vala- 
dottrens skönhet. 

Hon stod och såg bort åt de östra skogarne, 
såsom i djup anmaning. Hennes armar; skälfde 
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en stund: 'avikom föll från hennes axlar till jor- 
den: lajola och nembule sjönko till rosornas tufvor. 
Men Mersivoj stod ännu, och hon kastade ut sitt 
hårs vågor, att skölja bröst och midja med dunkla 
böljor. 

Derpå störtade hon ned till Yngvi åter. Det är 
gjordt, hviskade hon. Jag har bönfallit hos Val 
för Njord, din fader. 

Efter Njord är din fader, har jag ritat runor 
efter honom dit han nu har gått; och han skall blifva 
lefvande i detta land. 

Efter du ville det, har jag älskat din fader, 
och gjort honom stor i Joturnhemmen. Genom val- 
språk har jag gjort honom stör. 

Ty fast jag icke är en vala sjelf, är jag dock 
Niakuns dotter; och det barn, som Vajok födt, kan 
bedja Val med makt,'och tala valspråk till mäns 
hjelp i faror. 

Så skall Njord, din fader, blifva herrskare och 
gud förr än du, efter du så begär; och han skall 
få mycket. 

Det syntes Yngvi väl gjordt, att godt blifvit 
manadt för hans fader; och han tog till att älska 
jotadottren än mera för det. 

Och såsom hon fallit ned till honom, efter 
valspråket, så föll nu också han invid henne, att 
tacka Mersivoj. 

Han sade, medan de skämtade: först Odin en 
tid, så Njord en tid, och sedan först blir Yngvt 
herrskaren. Jag glädjes att det dröjer. 

Men hon svarade leende: först dag en tid, så 
patt en tid, och sedan först blir det dag igen. Jag 
glädjes att den dröjer. 

Andra gudar må råda för annat; men du skall 
råda för årsväxten, tillade hon med ett djnpt skim- 
rande ögonkast. : Ty det märker jag att .du kan! 


Nionde Demifagan. 


Srassun drott vid Valtuna sjö. 


Det var Njord; han gick åt de östra skogarne 
från rummet der han skilts vid Yngve; och han 
kom långt till vägs. G 

Han såg många fält och många sädesslag, der 
växande efter egen sådd, ett strå här och ett strå 
der; och han sade till sig sjelf: dessa känner jag 
alla förut. A 

Som han nalkades en liten teg, der en jote 
gick och ryckte axen af'stånden, guuggade urkor- 
nen mellan sina händer och åt, sade Njord till 
honom: har du hem, att jag kan få låna hus af 


dig, ty jag är mycket trött af långt vandrande? 


Joten såg honom an och svarade: jag har icke 
hem att bjuda dig, ty jag är troll, det är, träl 
under en annan. 'Men vill du gå med mig till ho- 
nom, så tör han låna dig hus, 





Hvems troll är du? sporde Njord. 

Bonden för våra hus är Siass, sade trälen. 

Hvem är den mannen? 

Joten svårade: Siassun är drott i Valtuna; och 
hån är den store blotaren , som herrskar öfver alla 
i hela bygden, och han slaktar ät Val, fram- 
för alla: 

Huru kan den mannen vara så mäktig? 

Siass råder för lifvet, och Siass säger hvilken 
död man som får komma till Vals hall, : Det gör 
Siassun, 

Men Njord sade: Thiasse är då den störste af 
jotar; och är han större än Gylfe? 

Gylfe råder för Håtuna', såsom Siassun för Vals 
tuna, svarade joten. Och jag är hans högste blot- 
sven; om du vill följa mig till vägs, så skall du 
få hvilorum i hans hus, efter du är trött af för 
mycket vandrande. 

Det må ske, tänkte Njord, och började gå vid 
jotamannens sida. : 

Så kommo de allt längre in 1 Valtuna bygd, 
och sågo. huru reslige jotar bodde i Berga och Gra- 
na; men småjotar eller dvergar på Lindeyar, det 
är Lindö ängar. 

Här fann Njord mesta fälten och berömde väx- 
ten; men han tyckte vägen blef lång, och frågade 
blotsvennen, huru han kommit att gå så vida frän 
sitt hem i dag? 

Det har jag gått i Siässuns ärende, svarade 
joten; ty han. har bjudit mig söka upp någor man 
till.gäst, efter han sitter ensam och led es. 

Det tyckte Njord vara ett godt råd, att blifva 
gäst hos drotten i Valtuna. 

Så kommo de :itill Trymhem, som var ett Vä, 
det är, helig by; och heter Väsby än i dag. Der 
bodde Siass, som Njord kallade Thiasse, efter han 
ej fullt rätt kunde uttala jotarnes mäl, 

Från detta Vä var det ringa väg till Valtuna 
sjö, vid hvars norra invik den stora hargen låg, 
som var förnämligast i hela denna Jotunheimsbygd; 
och midt öfver sjöviken , mot söder, var dess Valstad, 
eller himlaherrens hus i. denna nejd,. hvilket än 
heter Bälsta, efter månge. för Val sade Bal och 
Bäl. 

När Njord kom till Trymhem, der Valtuna drott 
bodde, förde blotsvennen honom in i ett litet afsi- 
des pörte, på östra sidan af detta Vä'”s by. 

Derpå gick han in till Siass, och sade: hel 
drott! jag bar funnit en man af fremmande mål; 
om. .du likar honom till slakt och finuer honom 
god åt Val, att blotas, så har jag fullgjort ditt ärende. 

Siassun var en lång 'jote; han reste sig och svarade 
trälen: hvarest har du mannen, som du skaffat mig? 

; Gravil sade: jag har honom: gömd i skafferiet 
på östra leden af byn, der offerbodarne äro. 


blotar honom på 
öfver viken till 
och vis man, så 


Honom vill jag se, innan jag 
hargen , och sänder hans skalle 
Vals stad. Är han en fremmande 
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vill jag först taga ur honom allt det kloka han vet, 
innan jag gifver honom att dö på valplatsen. 

Gravil gick att hemta Njord till joten. Men 
drotten sade: tag Kraig med. dig, ty fremlingen 
torde blifva en af eder öfvermäktig. 





Tionde Demifagan. 


Njord talar med drottens dotter, 


Siass hade en dotter, Scahadej; hon var en lång, 
men fager jotunamö, den förnämligaste i Trym- 
hems Väsby, och ingen qvinna i Valtuna öfvergick 
henne i klokt och täckt behag. 

När hon såg Njord komma ifrån östra boden 
der han varit instängd, och han gick mellan sven- 
nerne, sade hon till sin fader: denna fremling är 
icke kommen någonstädes ifrån i Jotunhem. 

Siassun helsade Njord: hvarifrån är du? 

Han svarade: jag är Njord, en österman af va- 
nafolk. Men jag är hitkommen med Sigge Fri- 
dulfsson, som är Odin; och jag har gästat som vän 
hos Gylfe i Håtuna, ätande vid hans bord och 
drickande ur hans horn. G 

Siassun häpnade. Har östermannen gästat hos 
Gylfe, och har den obekante druckit hos den öf- 
versta drotten i Jotunheimar, då skall han ock spisa 
honang i Valtuna och dricka mjöd ur Siåssuns 
horn. Kom! | 
Du "är Thiasse! svarade Njord. Du är ett huf- 
vud högre än Gylfe: du är en arm längre, och ett 
helt ben ansenligare än Håtuna drott. 

Ädel är denne ankomling, sade Scahadej. ' 

Denna fremlings panna är ljusare och bredare 
än jotarnes; hans lockar äro glanska som guld; och 
är han af vanafolk, så vill jag hålla vanerne gode. 
Derefter tillade Valtuna drott: hvad är din syssla 
hos Odin? 

Jag är gud, svarade Njord. Jag är en gud, 

sittande bland de tolf diarne att döma folket, som 
nyligen hitkommit och bor i Sigges tuna. 
Är du en gud, så vare du välkommen till Trym- 
heim, sade Siass. Dock är Val en högre gud än 
du, fortfor drotten; och sedan du gästat hos mig, 
skall du hedras med att få dö i afton på Valtuna 
harg , och ditt hufvud skall så i natt föras till her- 
rens hus. 

Det vill jag icke, gentog Njord; ty jag hör 
Odin till, och Vals stad skall icke fägnas af mitt 
hufvud. ra 

Hör du den nye gnden till, som hitkommit med 
fremmande folk i Jotunheim, så älskar Val att se- 
gra öfver dig och ditt folk, och han vill känna 
ängan af ditt blod, rökande i sin eld. "Ty Val är 
herre i himmelen, och Odin är icke gud inför hans 
ansigte. Kom, ädling, drick ur horn med mig i 
dag, så skola vi språka i godt glam, innan du 





dör och eldens kol bäddas omkring dina skuldror 
och länder. | 


Scahadej trädde fram till Njord och sade: kom 
till min faders bord. Död är min moder: eljest 
skulle hon hedra gästen, det jag nu gör. Vare du 
ärad! ; 

Njord bugade sig på vanasätt för Siassuns dot- 
ter. Det syntes henne ett skönt helsningssätt, och 
hon ledde gästen in i .det höga drottpörtet. 


Der åt Njord och hade god ro. Scahadej var 
för hans ögon den yndigaste qvinna han sett i de 
nordliga landen. Och när Siassuz efter måltiden 
trädde ut att beställa om sysslorna i offerhuset vid 
Valtuna sjö, samtalade Scahadej, till nöje, med 
fremlingen. 


Hvilka äro de män, som kommit hit till lan- 
det? sade hon; hvad vilja de i deras ringa styrka? 


Njord svarade: de äro mäktige af Odin, och 
snart skola de taga hela Jotunahemmet, förvandlande 
det till ett Manhem. 

Haru skall detta ske? utbrast Siassuns dotter. 
Nog hafva vi i Valtuna hört talas om fremlingarne 
i den nya staden, men.icke än hafva vi bäfvat för 
asarnes styrka, 

Dock skall det ske, att Jotunheim förvandlas , 
vidtog Njord. Det vet jag af spådomskonst: och 
sejd kan väl äfven Thiåsses dotter? 

Den sejd 'kan jag, svarade hon, att koka örter 
till läkedom; och min fader kan spå i kallt vat- 
ten, då han siar i kar. Men jag förstår icke 
detta, j 

Det skall jag lära dig, om dn vill, sade Njord. 
Och om :du vill: blifva min qvinna , skall jag sätta 
fred emellan asarne och din faders folk, att icke 
Odin kommer härjande till Valtuna. 

Scahadej förskräcktes vid dessa ord. Du skall 
dö i afton, sade hon, huru sätter du fred mellan 
oss och dem? 

Jag skall icke dö; om du vill. 

Siassuns -blotsvenner, Gravil och Kraig, göra 
sig tillreds, och snart är allt färdigt till din slakt 
på hargen. ! 

Dit skall jag icke komma, om du icke vill. 

Si Val bar redan öppnvat munnen: himmelens 
herre gapar efter ditt kött, och hans päsborrar 
vädra ängan af ditt blod. 

Val skall hungra utan ått mättas af mig, om 
du så vill, fortsatte Njord. Dervid steg han upp 
från gästabudsbordet, tog en bonungskaka, 'bröt 
den i tu, gick till Siassuns dotter och bjöd henne 
ena halfvan, på vanavis. 

Scahadej tog halfvan af kakan. Så åto de begge 
på en gång af en honung-och ett .vax; och Njord 
sade: nu är 'Thiasses dotter min, och hennes fader 
skall hafva fred för Odin. 

Hon talade till svar: Scahadej är din qvinna. 
Och Val må hungra i qväll eller ej; men du skall 
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icke brinna i afton, och ditt bufvud skall i natt. 


ej föras till vår Valstad. 

Snart derefter kom Siassun jote in. Han vände 
sig fryntligt till sin gäst. Sitt ned på drottlafven, 
sade han, vi skola språka vänligt och vist om 
gammalt och nytt, medan bålet tillredes, Än kun- 
na vi tala långa stunder, innan qväll är, och förrän 
Val står vid skogsranden, frågande efter mat för 
natten. 

Scahadej gick ut, och de begge männen satte 
sig på lafven att glamma. Siass framtog ett stort 
born , öfverdraget med blank koppar, skarpt glim- 
mande mot dagern, som flöt ned genom pörtets 
vindöga. 

Nu skola vi dricka riktigt, 
och nickade god mening. 


sade Valtuna drott, 


Elfte Demifagan. 


Seuahadej utsänder trenne trälar. 

Scahadej gick ut på sin faders gård i Väsby, och 
hon vinkade till sig Gravil, Kraig och Suril, de 
tre förnämsta blotsvennerna bland Valtunadrottens 
trälar. 

Hören mig, j troll! sade hon: en gud har blif- 
vit bragt till Valtuna, och om han blotas på har- 
gen här vid sjön, kommer stor nöd öfver jotarne 
i bygden. 

Men solens jumala ser sig om efter rof, då han gått 
ved till skogsbrynet: han äskar kött för natten. 
Val kläder sig åskors nembule ; och han blir Ukko 
med ljungeldar till hafva om sitt hår, om han ej 
läskas afoffers blod. Han vill höra de skälfvandes suck. 

Skynden eder snabbt, j troll! gån åt vester, och 
gån åt norr: gån efter en annan man, att Valtuna blot- 
hus ej må vara utan hvad det tarfvar, och hargen 
ej sakna sin brudgnm i afton. 

Hvar sin gård i Trymhems nejd skola Gravil, 
Kraig och Suril hafva -af min hand, af min faders 
jord, om j detta gören och skaffen hit en annan 
man. Men vänden j åter utan fångadt rof, skall 
Siassun taga en af eder och lägga på horgastenen, 
i Vals lågor. 

Gravil tog sina tvenne medmän, Kraig och Su- 
ril; och de gingo bort från Valtuna Väsby, att 
söka en ny horgabrudgum. 

Men Scahadej trädde in i drotthuset, och talade 
med sin fader och med Njord om Jotunhems vidd 
och om asarnes höga styrka. 





Tolfte Demifagan. 


Thors kamp med jotarne. 


Nu berättas om Thor, och hvart han vandrade 
sedauw han fått sig en hammare af smeden 1 Pickhus. 
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Först gick han norrut utmed Fysingens östra 
strand igen,, att träffa Skauni och Fyse, som han 
lemnat i denna nejd. 

När han kom framåt på den ort, der han först 
träffat Vajok och smäjotarne, fann han nu intet an- 
nat än nägra ihjälslagne, dem han der sjelf dräpt 
med att taga den ena joten och slä den andra, 

Thor såg ned på de fallne med ömhet och ve- 
mod: utan ära liggen j! sade han. Men jag bade 
ej en hammare då, och heder kunde jag icke gifva 
eder i döden. 

Men nu skall jag teckna er med goda och äro- 
fulla banesär, slöt han; hvarpå han stötte till hvar- 
dera af de slagne jotarne med hammarskaftet , så 
att deras refben flögo i stycken. 

Thor uppsteg, hög i sin gudafröjd, och han 
gick vidare tills han kom till en stor öppen trakt, 
beställd till åker. Den låg ock nära sjön, och han 
såg båtar komma hitåt roendes. Det var Vajok 
och Säl med allt deras folk, hvilka nu vände åter 
från Valstadsnäset, der de gifvit Fyses lif åt Vals 
gäddor. 

Thor stod stilla på åkern, för att se dem stiga 
i land. 

Han spejade efter Fyse och Skaune; men såg 
dem icke. Men Vajok kände han igen, och hon 
kom ock ihäg Thor. 

Valan upphäfde ett högt anskri, och Säl manade 
all sin jotahär att springa på stigmannen. 

De omringade Thor på alla sidor; men han såg 
på dem, och stödde hammaren mot marken. 

Hvar är Fyse? utbrast han till Vajok, och sä- 
gen mig, j jotar, hvart har Skauni gätt? 

Valan sjöng: 

Skannis hällar gömma askan af bränd man: 
Valstadens böljor hysa benranglet af dränkt man: 
Val har ätit Skauni, N 

Jumalas fiskar Fysi, 

Derpå framträdde Säl från Sälna, och han sade 

till Thor, medan han grep tag i hans arm: 
Tredje stigmannen nu vi taga. 
Honom genast vi föra till drotten: 
Högsta hargen i Valtuna ligger, 
Der skall tredje stigmannen blotas. 

Thor undrade hvad detta var, tv han hade än 
icke sett något jotaoffer, och han sade till Säl: 
gerna går jag till Valtuna, att skåda det jag icke 
än förnummit; men först skall du svara mig, utan 
sång, hvart Skaune och Fyse kommit? 

Vajok log med öfverljndt hån, och jotahären 
upphäfde ett starkt skratt; ty de begrepo, att den 
fremmande icke förstätt valans sång. 

När Thor hörde hånleendet, lyfte han hamma- 
ren, var i ett språng hos Vajok, slog heune för 
pannan med hammaren, och hon föll krossad ned 
på åkern. 

Denna hammare är smidd af en jote, sade han 
godmodigt; jag ser att den duger för jotar. | 
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Dervid gaf han Säl ett skarpt slag för bröstet; 
och Säl föll krossad ned i en häck gråbo, som 
växte vid åkerrenen, 


Thor for med hammaren omkring bland de öf- 
rige jotarne, och dräpte aderton i tre goda slag. 
Alltså lågo der tvenne tjog på marken. 

Thor sade: denna plats vill jag göra till min 
första åker i Jotunheim, ty här bar jag sått min 
första säd. 
heroman. 


Alltså kallade han detta Thorsåker. Det heter så 
än i dag, vid Fysingen, söder om Harg. 

De öfrige jotarne flydde med stor skräck, norr- 
ut. -De kommo till hargen, och Thor var efter dem. 


Miäkkimy, Enderdej och sex horgabrudar dess- 
utom ställde sig emot honom vid ingången. Då 
sporde han de ätta: hvar är Skauni? 


"Han är redan der, dit du skall komma! utbrast 
Enderdej; och de sju långa jotinnorna med henne 
kringhvärfde Thor, att hastigt föra honom upp på 
offerstenen och göra honom till horgabrudgum. 

Thors sinne steg då åter i hög vrede; med kop- 
parhammaren slog han Enderdej mellan axlarne, 
och hon störtade framstupa för hans fötter. Genast 
derpå träffade han Miäkkimys ben: hon nedföll 
och kröp på knäna upp till den heliga offerplanen, 
der stenen stod hvilande på åtta små kullerstenar 
till stöttor. Thor skyndade efter, och de sex än 
lefvande horgabrudarne dödslogos af honom, såsom 

- mygg, när de störta för flugsmällan. 

Ty Thor var den starkaste bland asarnoe, och 
jotarne voro för honom såsom barn. 

Uppe på offerplanen varsnade han blod och aska 
på den stora stenen, Då frågade han en liten jota- 
tös, som stod der qvidande vid Enderdejs kropp, 
om hon sett någon fremmande man häruppe? 

Jotinnan svarade: ja; han har blifvit sönder- 
skuren och uppbränd här, och hans vän sågo vi 
ro öfver sjön midt emot till Vals stad på näset; der 
har ock han blifvit valnad. 

Vid dessa ord förstod 'Thor meningen, och ber- 
serkasinnet rann på honom. Han tog den lilla jo- 
tatösen och bar henne afsides, att intet illa skulle 
vederfaras henne. Derpå slog han hvart lif han 
fann, till döds, och satte eld på alla hus vid har- 
gen. Stenen grep han i famnen och vältade den i 
sjön, På dig skall icke eld brinna, så länge Odin 
lefver och Asathor råder, sade han. 

Derpå tog han den lilla jotinnan , som berättat 
honom sanningen, utan sång, och förde henne ned 
i en båt. Så rodde han med henne midt öfver 
Fysingen till andra stranden, der Vals stad var. 

Här må du säga mig, om den andre fremlingen? 
ropade han. Ja, svarade valpigan, här har din 
andra dräng skådat döden. Heliga gäddor hafva 
bitit kinderna af bonom: valfiskar hafva slukat allt 
hans kött. 





Här skall jag bygga mig ett godt 


När Thor steg i land vid -Valstadsnäset, var der en 
ansenlig skara valmän samlad, och de buro vapen 
af alla Jotunhems slag. De sköto med bågar, hög- 
80 med hackor, stucko för sig med hvässade pin- 
nar, kastade stenar och grinade som ufvar. 

På Thor föll en ny berserkahåg härvid. Som 


en rasande björn sprang han upp: slog femtio med 


hammaren , och sextio med. hammarskaftet. 

När alla voro dräpte, gick han in i denna Val- 
stad, och såg guden, hvilken i fiskskepnad låg på 
stenbordet inne i helgedomshuset. 

Thor vräkte fisken ut genom dörren, och stör- 
tade honom i sjön vid näset. Så tog han en af de 
fyra brinnande pertstickorna, och satte eld på alla 
hus i denna Valstad. 

Thor gick till sin båt igen, der jumalatösen satt 
och vaktade hans åror. : 

Tag och skölj hammaren ren från jotablodet, 
sade han; och gaf henne sin nya Mjoluer, den 
Pikhoj smidt, och hvilken bitit så godt. 

Hvad heter du? sporde Thor. 

Jag är Sivandel, Aurvandels dotter, svarade den 
späda jotinnan. Hon var vid tolf år. 

Så rodde Thor öfver Fysingen igen, och Si- 
vandel sköljde rent hans vapen i vägorna. 

Men Thor for icke nu tillbaks till den ödsliga 
bargen, som han brändt i grund; utan satte öfver 
till den ort vid stranden, der hans första slag med 
jotarne stått, och som han kallade sin åker. 


Trettonde Demifagan. 


Stvandel blir tjenstehkjon. 


När han satte i land och gick upp vid Thors- 
åker, betade der en skara fär med svart ull; de 
gnagde gräset med id, och voro snälla på åkern. 

Hvem råder för dessa jotafår? frågade Thor. 

Död man är deras husbonde, sade Sivandel. 

Det förstod icke Thor, att den, som egt fåren 
i denna nejd, nu var ihjälslagen. Men han tyck- 
te jotinnan talade klokt, och han inföll: vill du 
blifva min vallpiga, så skall du få vakta dessa får 
åt mig. Ty jag tager dem, och de skola ntgöra det 
första i min afvelsgård på Thorsåker, 

Det sade Sivandel ja till, och så vardt hon 
Thors vallpiga. ' Derpå tog han upp sinistora krigs- 
näsduk , hvarmed han en gång snutit Gylfe, såsom 
det berättas i Håtunasagan; och denna duk; var 
skön. Den var ifrån Serkland; och var af silke ur 
Fanagorias hamn vid Maias haf. Den var nu fullt 
tvättad. 4 

Thor band denna duk om Sivandels hals; ty 
hon var ännu så ung, att bon icke egde avikom om 
axlarne. Thors duk täckte nu hennes bröst. 

Här skall du räda för Thorsåker, medan jag gär 


och kommer åter, sade han. Ingen skall slå dig; 
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och dräper någon ett får, han skall smaka ham- 
maren. 

Sivandel svarade: ingen skall slå jumalaflickan, 
som den starke klädt i sitt silke; och Aurvandels 
barn skall vakta fären till lifs. 

Thor sporde om hon icke håde några slägtingar. 

Sivandel sjöng: 

Min fader har dn slagit, 
Min moder har du mördat, 
Min broder har du dödat, 
Min syster bar du dräpt. 

Då förstod Thor, att de alla varit vid hargen, 
der han kämpat. Han upptog ett guldspänne ur 
sin lomme, satte den om. Sivandels arm, och fä- 
stade henne så till sitt hjon. 

När Thor gick, höjde Sivandel sin arm med 
guldspännet, pekade åt skogs och sjöng: 

Bockars och getters skock, 

Gumsars och tackors här, 

Ta hit! ila hit! 

Ulfvars och björnars flock, 

Stigmäns och brandfölks här, 

Ila bort! ila bort! 
Så sjöng Sivandel, fast hon ingen vala var, och 
ej dotter af en vala. Hon satte sig på en grön 
tufva i Thorsåkers hage, och alla får lydde hen- 
ne. Många nya gumsar och tackor kommo ilandes 
dit, och samlades till henne ur skogen. Men ingen 
stigman kom. 


Fjortonde Demifagan. 


Thor träffar tre män. 


Det började qvällas, när Thor lemnade Sivan- 
del, och han gick till de östra markerna. 

Här säg han tre jotar kommande, och han sade 
till sig sjelf: hammaren skall kyssa dessa mäns kinder. 
Det var Gravil, med Kraig och Suril. När de 
sågo fremlingen, anropade de honoin och sade: kom 
på gästabud, du store. Dig bjuder Siassun drott 
till” Valtuna; ty han önskar samtala med kloka män. 
Dit skall jag gå, svarade Thor; ty det mindes 
hån hvad ' Vajok tälat, att Valtuna var det högsta 
blotstället i hela denna Jotunhemsbygd: 

Han dolde hammaren under asarocken, och ställ- 
de glada ord till blotsvennerne. 

De 'gingo öfver östra markerna, och kommo till 
Mellejsa ängar, söder om Lindeyar. 

Här ville Thor sitta på en sten; ty han sade, 
jag har vandrat långt i dag, och slagit omkull 
mycken skog. Sätten eder ock, j jotar: jag vill 
göra eder spörsmål, 

Han tog upp ur lommen fyra stora tavoablad, 
dem han" fått i Pikbhojs kålgård. 'Tuggen friskt: 
detta är tavoak af Pickes skörd; det smakar bittert 
och godt. 





Medan de tuggade tavoak och spottade kring 
blommorna ; sade Thor: ett skolen j förkunna mig, 
ären j tre vise män, kommande ifrån öster att söka 
den fjerde? : 

Vi äro troll vid Valtnna blothus, och drotteys 
svenner då han slaktar åt himmelens herre, 

Viljen j icke blota mig i Valtuna? 

Vid detta ord förskräcktes Gravils Vi hafva 
visst träffat en spake, det är en vis man, som ser 
allt i förtid, tänkte trälen. Dock ärnade vi taga 
honom med list; men nu undflyr han oss, huru än 
vi svara. 

Alltså teg Gravil, och Kraig med Suril öppnade 
ej sina läppar. Dock tuggade de tavoak , och sögo 
muntert. 

Thor inföll: viljen | ledsaga mig till Valtuna 
blothus och lägga mig på offerstenen, att jag fär 
skåda huru sådant är? Ty jag har aldrig sett nå- 
gon slaktas på harg. 

Önskar du det, svarade Gravil, så kan det ske 
efter din vilja; hvarpå han steg upp, och alla de 
andre reste sig. 

De gingo åter en led söderut. Men när de 
stego på i backarne vid Hassla, sade "Thor: här 
vill jag åter sitta, ty jag har vandrat längt i dag 
och huggit ungbjörk. 

Han nedlutade sig på en stubbe i backen, och 
bjöd ock de andre hvila sig. Det ville de nödigt; ty 
aftonen stupade, och Gravil tänkte på Scahadejs 
bud att skynda. 

Dock satte de sig höfviskt; ty den fremmande 
mannen var stor, och de tänkte: han slår eljest 
ihjäl oss innan vi hinna till Valtuna, 

När de satt sig, tog Thor upp ur lommen änyo 
ett tavoablad. Men han gaf dem icke det, utan 
gnuggade först sönder bladet i handen till fint 


stoft. 


Tagen nu och prisen häraf! sade han. Men jo- 
tarne viste icke hvad snusa var, och de suto stilla. 

'Thor drog upp i näsan af tavoastoftet, som han 
gnuggat i handen. Derpå nyste han, så att en 
återklang skallade ifrån Lindö-ängar ända till Berga 
och Grana. 

Valtunasvennerne hoppade till i förfäran. Men 
Thor lärde dem mildt huru de skulle göra, och 
nu prisade de alla tre. De nyste. Klangen af Su- 
rils nys var starkast, och Thor sade till honom: 
du är nu den armaste, men du skall blifva rikast 
af eder tre... Hvad namn har Valtuna drott? 

Siass heter han, svarade jotarne med vördnad. 

Thiass? gentog Thor, ty äfven han yttrade ju- 
malaljuden således. Det är godt, fortfor Thor; men 
har icke Thiasse någon hustru? 

Nej, Valtuna drottning är död. Men en dotter 
Scabhadej har Siassun, och hon är öfversteqvinna i 
Trymhem, 

Så suusen åter! gentog Thor, och bjöd dem; 
hvärpå han steg upp, och de gingo vidare. 

+ 
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Sedan de gått ännu en led söderut, kommo 
de: till öppna: fält mellan lundar, Här äro goda 
rum till hemman, sade Thor; nu vill jag sitta igen, 
Han kastade sig ned midt i en löfkase. 


Hvilen eder, troll! utbrast han; jag är trött af 
mycken vandring i dag, och jag har fällt hjortar. 

De andre ville icke nedkasta sig i löfvet; ty de 
tänkte: han bedrager oss, och slår oss till döds. 

Då de stodo, sade Thor: j ären mesar; hvarpå 
han gaf hvardera sin örfil. Nu satte de sig och 
voro glade. Ty han hade icke dräpt dem. 

Thor tog upp ur lommen ett tavoablad. Det 
kramade och pressade han så mellan fingrarne, att 
oljan flöt ur bladets stjelk. 

Tagen och dricken af denna saft: den är bittert 
stark; den skall bränna i edra ådror och göra eder 
till modiga resar. 

Siassuns trälar häpnade och vågade icke neka, 

Så slickade de i sig tavoakaljan, och den brän- 
de dem i halsen som eld. Men litet derefter lopp 
en kraft genom deras ådror, och de reste nacken 
såsom berserkar. 

Thor log och sade: här på dessa öde rum bor- 
de hemman byggas; och dem skullen j hafva, om 
j villen blifva män och icke trälar, 

Det bar också Scahadej sagt, utbrast Gravil, att 
om vi göra henne till viljes i qväll, så skola vi få 
hemman på hennes faders jord. 

Hvari skolen j göra drottens dotter till viljes? 

Vi skulle 8å ut och fånga henne en man, skick- 
lig att i afton slaktas på stenen i Valtuna blothus. 
Det var Scahadejs bud; och göra vi det, så gifver 
hon oss gårdar. 

Den mannen är jag åt eder, ropade Thor, och 
jag går med eder till horgastenen. Så skolen ] 
hafva edra hemman, och jag gifver eder dem. 

Då föllo de tre jotarne ned framför löfkasen, 
tillbådo Thor och sade: du är visserligen en gud. 

Hvad heten j? sade han. 

Gravil, Suril och Kraig, svarade de, och lade 
sina pannor med träl-lockar framför honom i gräset. 

"Då namnfäster jag edra hemman till Gravils stad, 
Surils stad och Kraigs stad, sade Thor; men j skolen 
taga dem i denna trakt, der vi nu sitta, eljest går 
jag ej vidare med eder. 

De biföllo det; och så stega de upp. Nu hafva 
vi blott ett litet stycke till Valtuna, sade de. Thor 
smekte hammaren under asarocken. 


Femtonde Demifagan. 


Njord och Söakadej gå till bålet. 
I Valtuna drottpörte suto Siass och Njord. Men 
Scahadej steg med bäfvan i pörtets dörr och såg 
upp på Vals hall, det är, himmelen der Val går i 
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sin sal, Det qvällades djupt, och. solen satt blott 


- halft qvar öfver skogen, 


Val gapar vildt efter rof, hviskade Scahadej för 
sig. Öfver hela brynet har guden kastat en rödhet 
af vrede. Skogen flammar i aftonlågor, och Val- 
tuna sjö ligger färgad i glans af himmelens rödma. 


Hvi dröja mina trälar? Hvar är den man, som 
skall slaktas i qväll, i stället för den jag älskar? 

Gravil, hvar är du? kom snabb, och du skall 
få två hemman för ett. Skynda dig, Suril, och du 
skall få tre. :O Kraig, var icke sen, och du skall 
få fyra. | 
Men tyst var i hela Valtuna nejd, och ingen 
kom på stigen till Trymhems Väsby. : 


Siass steg ut i drotthusets dörr, och hade gästen 
vid sin sida. 

Nu, Njord, skola vi gå bort ifråu detta Väsby, 
och vika ned till vattnet. Der skall du få se Val- 
tuna harg, och stenen der du får dö i natt. 

Då trädde Scahadej fram och ropade med hög 
röst: Siass! ; 

Jag hör, dotter, svarade han. 

Val står röd öfver skogen, utbrast hon: akta 
dig, Siass, min fader. 

Val ser jag nog, sade Siassun: han väntar sin 
spis för natten, han är röd af vrede öfver dröjs- 
målet, 

Nej, fader. Val är icke vred öfver dröjsmålet, 
men väl öfver dig, att du vill offra en gud. 

Siass häpnade vid dessa ord. ' Mitt barn förrå- 
der sin fader: Scahadej har gjort förbund med 
fremlingen. Men han skall dö: och du skall i 
qväll vara horgabruden i Valtuna, tändande bålet 
åt Val, när din vän ligger deri. 

Nej, svarade hon, han skall icke dö. En gud 
skall icke äta en annan guds blod, och Val skall 
icke sluka en fremmande man, som gästat hos min 
fader. 

Så vardt tvist emellan Siass och Scahadej; men 
drotten ropade med hög röst alla blotsvennerna 
tillsammans. 

Det må du veta, sade jotinnan med höjd nacke, 
att obekant man är nu min gud; och jag är hans 
qvinna. 

Siass fasade. Så skall Val äta ditt blod, sedan 
han först slukat fremlivgens, ropade han. 

Njord steg fram med vanasäll blick: låtom oss 
gå ned till sjön, sade han. Jag vill se Valtuna 
blothus, att jag må berätta derom för Odin i 
Sigtuna. 

Siass skalf vid dessa ord, och jotadrottens läp- 
par fradgades af vrede. Skall död man gå igen 
och berätta för Odin hvad han sett, dä skall ock 
du gå igen från Valtuna, ropade han. 

Vill icke Scahadejs fader stiga bort med oss till 
sjön? gentog Njord. Vill Thiasse icke gå till buset 
att blota? 


| 
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Jo, jag vill, sade Siass med: ett högt anskri; 
och ropade alla jotar i Trymhem att komma och 

binda fången. 

Hvar är Gravil? ropade han; hvar är Suril? 
hvar är Kraig? 

De äro på sina hemman, inföll, Scahadej, med 
kall röst och bleknande blick. 

Hafva trälarne hemman? Hvar ligga då Gra- 
vilstad, Surilstad och Kraigstad? 

De ligga på min faders jord i Valtuna, sade 
Scahadej, och tog en läng pertsticka i sin hand. 

Gif mig eld, j troll, sade hon. Jag skall vara 
borgabruden i qväll, efter drottens ord: så skall 
min pertsticka brinna, att jag må tända bålet och 
offra en vänsäll gud. 

Det var Njord; han nalkades Siass med en fin 
vanablick , och sade: drott, spara din dotter. Tvin- 
gar du henne att tända mitt bål, så går hon straxt 
derefter i Valtuna våg, och släcker pertstickans 
låga i vattnet, deri hon sjelf. försjunker. 

Blek stod Siass. Men han svarade: segersäll är 
min jumala, Val. Vill han att jag skall dö utan 
dotter, så må jag då blifva en barnlös jote, men 
jag skall dock vara en segersäll drott. 


Sertonde Demifagan. 


Valtuna offerhus i lågor. 


Under det de talade så, gingo de med trälska- 
ran från Trymbems Väsby ned till sjön, och voro 
nära framme, då de hörde ett starkt gny från 
stranden, der Valtuna blothus stod, 

Drotten tog till snabbare steg, och Njord med 
Scahadej vandrade hastigt vid hans sida, 

Men nära hargen varsnade Siassuns dotter sina 
tre utsände män, Gravil, Suril och Kraig; och en 
obekant i hög växt stod frammanom dem, 

Se der, o Siass, skåda! ropade dottren; ser Siass 
ej den man, som skall dö i afton och mätta Val? 

Hon pekade på Thor, som stod vid de tre 
männen. | 

Hela jotahären, som var samlad om aftonen kring 
blothuset att åskåda offret, uppstämde det fyrfal- 


diga gnyet, och ropade på att slakten snart måtte - 


begynna; ty i eldröda flammor sken Val öfver sko- 
gen, och han bidade vred. | 

Nu var Siassun framme vid Valtona, och all 
hans skara, vid två hundrade män. ; 

När Thor såg drotteu, steg han midt fram i 
folkringen, och ropade med molndönets dunder: j 
jotar , jag skall lära eder blota i Valtuna, 

Så drog han fram hammaren under asarocken 
och flög in på skarorna. 

Siass gaf härrop åt sitt folk, och de slingrade 
sig om Thor, :såsom myror löpa i stacken. 

Thor slog fem i hvart slag; han slog tio. 


VALTUNA SAGA. 


(nn 


Ymnigt rann jotablodet kring hargen, och Siass 
gick till knäet deri,  Drotten sökte sig rum mellan 
skarorna och steg med: sitt slagsvärd rakt fram 


mot Thor. 


Thor ramade om hammarens skaft med begge 
händer, han höjde den mot drotten, och ville krossa 
Thiasse jotun i ett enda hammarslag, 

Men Njord lopp fram. 

Är Njord här? sade Thor, och fällde ham- 
maren. 

Spara Valtuna drott, och gif honom Odius nåd, 
inföll Njord. Han skall göra förbund med asarne, 
och frid skall blifva i denna bygd. 

Men Siass sade nej: han ville icke göra fred , och 
han älskade ej lemna svärdet. 

Njord böll hans armar, och Scahadej vred jo- 
taspjutet ur hans högra hand. Så förde de bort 
den gamle. i 

Men Thor lät hammaren gå; ty jotarne ville ej 
vika, och då de sågo drotten bortföras, kämpade 
de med desto värre vrede. 

Hundratjugu jotar slog Thor i Valtuna; så flydde 
åttatio, och blotrummet var rent, 

Thor steg upp i hargen, störtade stenen ned 
från stöttorna och rullade honom till sjön. Der 
ligger han än. | 

En flammande pertsticka röck han ur en hög 
jotinnas hand, och satte eld på blothuset. 

Medan det: brann ned till grunden, stödde han 
sig mot hammaren , och blickade på elden. 

Men vid steg, som han hörde, vred han hufvu- 
det om, och såg den jotaqvinna, af hvilken ban 
fått den flammande pertan. 

Jag är Siassuns dotter, sade hon. För ett tac- 
kar jag dig, hjelte. Det är, att du skonat mina 
trenne trälar, dem jag sett huru du omfarit med 
den svängande hammaren, så ofta du slagit tjog 
af andre, 

Thor nickade godt, och teg. 

Siassuns dotter trädde bort till Gravil,  Suril 
och Kraig. Tagen nu hemman på min faders jord, 
hvarhelst j viljen i Valtuna, sade hon. 

Vi hafva redan valt orterna dertill, o Scahadej» 
sade de; och en gud har hjelpt oss dertill, säsom 
du skådar. vå 

Nu hade Val sjunkit bakom skogen, borta var 
himmelens rodnad, och milda sommarskuggor bred- 
de sig öfver Valtuna ängar. 

Men ännu stå de byar qvar, som trälarne fingo 
för att de ditfört Thor; och nn heta de Gräfvelsta, 
Sursta och Kragsta. De äro vester om Väsby, och 
nordvest om sjön. : 


Sjuttonde Demifagan. 
Thiasse ser på stjernorna och röker till fred. 
Thor gick med Njord, och sade: vi vilja tala 
med Thiasse; ty jag vill hafva bela Valtuna rike 
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af honom, och här skall ingenstädes mera blotas 
till Val. 


Så foro de öfver sjöviken, söderut, till der va- 
rande Valstad, hvilken nu kallas Bälsta. Der ba- 
kom är den stora östanskogen. 


Hit hade de fört Siassun jote, undan striden. 
Han låg utsträckt i sin sorg på gräset, och såg på 
stjernorna. 

Thor sade: hör mig, du väldige, som råder för 
hela detta Jotunhem; svara mig, .om du vill dö 
för min hammare? 

Men Njord steg fram och sade vanaord: jag 
bjuder fred för drotten, att asarne ej skola för- 
derfva honom, om han gifver mig sin dotter till 
qvinna; och jag skall hålla Thiasse för en fader 
1 mitt tält. Hvad synes den mäktige? 

Siass blundade vid dessa ord, så vred var han. 
Men Scahadej, som satt på gräset vid hans sida, 
såg upp åt valhallen, det är, Vals sal eller him- 
melen; och hon märkte der de tvenne stjernor ly- 
sande, på hvilka hennes fader legat och sett så 
skarpt. 

Min fader blundar i gräset, sade hon; men se 
hans ögon glimma dock klart ur fästet till bifall 
på hvad dessa män tala. Således kallade Scahadej 
dessa stjernor Thiasses ögon. 

När drotten hörde det så vara sagdt , och att 
hans vrede nu blott var lätt i vigten som en fogels fjä- 
der, såg han åter upp, och talade: j hafven märkt 
mina ögons ord till eder ur himmelen, och förstätt 
att jag bifaller? Thiasses ögon må vara eder blida. 

Fremlingar ären j begge, östermän. Men jären 
gudar. Tagen då min dotter, och tagen detta Jotun- 
hem; ty Val är nu icke längre herrskaren här. 
Besegrad är jumala i Valtuna, och jag reser till ett 
annat Jotunhem, bättre upp i uorden, der Val 
råder med större styrka. 

Scahadej gick till Valstadens kålgård, och af- 
bröt ett stort tavoablad. Hon rullade ihop det, 
gaf sin fader, och tände det med pertstickans bloss. 

Du röker tavoak! utropade Thor med en guds 
glädje. Drott, jag gifver dig fred. Men du, gif 
ock mig ett blad; ty efter ypperligt slagsmål rö- 
ker jag med diars fröjd; och jag vill sitta vid den 
stores sida i gräset, derunder. 

Scahadej trädde åter till kålgården, plockade 
tvenne tavoablad, rullade dem, och räckte ett ät 
Njord, ett åt Thor. Så ställde hon sig framför 
dem, och tände. 

Sedan de satt sig i godt mak framför Thiasses 
fötter, med ansigtet vändt emot hans, blickade 
han på dem med sällhet, allt efter som tavoaröken 
grep honom. 

Fördenskull röker jag nu till fred mellan mitt 
folk och edert folk, j asar och vaner! sade han, 
och bläste ut en tvåmanslång rök. 

Men det är jotunased, fortfor han, att namn- 
fästning sker vid fredslut. Alltså kallar jag Njord 


Nearkan, och jag säger: Neark! tag Trymhems- 
drottens enda dotter, och res till fjälls; bygg och 
bo med heune der. Så skall Scahadej glömma huru 
hennes fader blef slagen i Valtuna. Den gård jag 
skänker henne ligger vidt härifrån på åsen; och 
hon vet stigarnue dit. 

Thor skall heta Ukko; ty såsom åskan har han 
fallit ned öfver jatarne, och hans eldstrålar hafva 
härjat hargen. 

Jag reser nu. Två svenner tar jag med mig, 
när jag far från detta Jotunhem och öfvergif- 
ver Valtuna rike. Tvenne tager jag: Orki och 
Marki. 

Siass tystnade: hans röst slocknade, 

Så vardt Ukko-Thor drott öfver all denna Jota- 
bygd; och Njord fick Scahadej, hvilken han efter 
sitt mål kallade Skade. 

Natt nalkades. 

Scahadej gick med ny eld till sin faders tavoa- 
blad, och tände. Sällare blef Thiasse nu. 

Allt folket kallades till Valstaden, att hålla he- 
lig dans på aftonen, såsom öfligt var vid helgmålet. 

Det var två storhundraden jotar och jotinnor, 
som togo till dans kring drotten, utanför Valsta- 
dens hus. 

Siass satt på en kulle och rökte; Thor och Njord 
nedanföre på tufvor. Scabadej stod med flammande 
perta och pekade ut åt folket i hvad ringar val- 
dansen skulle gå, i burtiga täcka svängar, 

Till midnatten varade valdansen, det är valsen, 
såsom de nye säga på sitt språk. 

Då natt vardt och alla slutat, återvände Siass 
med Scahadej till Valtuna Väsby, och Njord följde 
dem; men Thor biföll att komma efter. 

Det gjorde han dock icke genast. Utan efter 
det alla valmännen gått, trädde Thor upp till sjelf- 
va Valstaden, nära vid sjön, der nu Bälsta är, och 
satte eld på jumalahuset. Det stora pörtets stolpar 
störtade han omkull; allt hvad som var derinne, 
kastade han i sjön; och när valhusets flammor slogo 
som högst mot gimle, det är himlen, sade Thor: det är 
godt. Så skall det gå med alla sådana -pörten, och 
jag skall sköfla dem till grund. 

Sedan gick han med Kraig och Gravil upp till 
Väsby; der han förblef, jemte Njord, tills dagern 
vardt ljus. ; 


Adertonde Demifagan, 


Thor reser till Niakun, med Njord och Yngve. 

När morgonen kom, tog Siass sina begge sven- 
ner Orki och Marki, helsade farväl åt sin dotter, 
öch drog från Väsby. 

Jag går till långjotarne norrut, sade Siass; mig 
ser Scahadej aldrig mer, om icke det sker en gång 
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ännu att vi räkas. I Valtuna bidar icke slagen 


drott. 


Så öfvergaf han detta Jotalundshem. Nordvest 
om Valtuna rike låg en öde bygd; den röjde han 
först upp med sine män. Nejden blef kallad ef- 
ter hans begge svenner: Orkisstad och Markimä, 
det är Markis land. Sjelf satte sig Siassun ned på 
en lindholme emellan två små sjöar här, och hade 
der sitt tjäll länge, tills han drog ännu högre upp 
i norr till de förnämsta Valjotarne vid Eldån, 
hvarom berättas i en annan saga. 


Scahadej tog arf efter sin fader i Vaituna; det 
var Trymhems Väsby och all jorden deromkring. 
Men efter Siassuns ord ville hon icke dröja här, 
utan följa Njord till åsarne. 

Thor sade på morgonen: låtom oss nu draga 
härifrån; ty denna dag skulle vi träffa Necken vid 
forsen, om vi besöka honom. Men hvarest är Yng- 
vi? Honom måste vi hafva med i följet. 


Njord sade: Thiasse jotun bar rest; så må icke 
vi stanna. Skade skall ledsaga mig, och hon skall 
visa mig stigarne till åsen eller fjället, der Skade 
med mig skall bygga och bo, efter Thiasses ord. 

Drottens dotter följde männen, och många af 
jotafolket drogo med dem. De lemnade Valtuna 
Väsby och gingo vesterut, 

Här kommo de till den ort, der Yngve var med 
Mersivoj; och när hon såg Scahbadej, gladdes hennes 
öga, och hennes uppsyn skimrade som ur gimle. 

Yngve sade: hit vill jag återkomma med mine 
män, att upprödja ett hemman till att vara Frejs 
stad; och det skall sträcka sig ända ifrån den 
norra viken af den södra sjön, der jag sofvit i 
natt. 

Sedan de talat, drogo de alla norrut ifrån Frejs 
och ännu 
Der satt 
Niaknn; och Driva med Rose voro ännu hos honom. 


stad: kommo till Hammarby, Holmen, 


litet högre i norr, till Uarka qvarn. 


När Driva varsnade Thor med Njord och Yngve, 


sade hon: nu ser jag dessa män, som gingo om 
I dag komma, de skickligt; min faders 
och Niakun 
skall bjuda dem af det gula i honungskakan. 

Det var 


asen, började ban rädas vid pörtets dörr der han 


här 1 går. 
broder skall fela dem 1 sitt tjäll, 


Niak ; när han såg Thor, den högvuxne 
satt; och när han varsnade Mersivoj emellan Yngve 


och Njord, tänkte han: 
ibland fremlingar? 


huru komrimer min dotter 


Men Mersivoj trädde fram och sade: hel dig, 
min fader. Bort gick jag i går att fiska åt dig: 
bem kommer jag i dag utan sjöns barn. Dock, 
fast jag ingen fisk har, så se på desse män , hvilka 
jag förer till dig. 

Niak teg. 


Derpå sade han: hvar är Vajok? 


Är icke Vajok vid Uarka elf? utbrast Mersivoj. 
Har min moder icke återkommit från striden vid 
den heliga sjön? 


Det var Thor; han steg fram till Niakuu och 
sade: är icke du en mjölnare och en spelman vid 
forsen? Så tag kandele och sjung vid den. 

Vet 


du visan om en ilsken qvinua , som vardt slagen 


Kan du visan om en arg qvinna, så sjung. 


för pannan, så sätt dig vid forsen och spela derom. 
Krossad ligger den hatfulla på Thors åker: Vajoks 
mun talar inga oqväden mer. 

Då reste sig Niak, och såg upp på Thor: hvem 
är du? sade han. 

Jag är herrskaren 1 Valtuna, svarade Thor. 
Hela  Valtuna bygd är nu mitt drottvälde, 
Thiasse jotuns rike har jag tagit. 


Vasti! Vasti! skriade Niak med eldglimmande 
ögon, och sprang fyra hvarf omkring sitt mjölnar- 


och 


has. Derpå stannade han framför Thor och sade: 


så är ock Siass i Valtuna slagen ? 


Ja, Niak, svarade Scahadej, i det hon steg fram 
till qvarubonden. Siass är slagen: min fader har 
flytt till marker i Jotunhem än högre upp; och du 
skall icke bäfva för Siassun mera, om du vill tro 
hans dotters ords Nu, Niak jotun, kan du äter få 
ditt välde igen, och blifva drott i den bygden, sä- 


som du var innan min fader fördref dig: 


Bränd är Vals stad i Valtuna, och horgastenen 
har en gud kastat i sjön. Eld 
blothus: dess väggar såg jag 1 flammor. 

När du detta hör, slöt Scabadej, så vet att det 
var gudar som kommo till din ort i går, och mäktige 
stå i dag vid ditt pörtes dörr, att spisa honung med 


har ätit Valtuna 


dig i vänskap. 

Thor satte hammaren ifrån sig vid pörtväggen. 
Derpå gick han tomhändt fram till Niak och sade: 
jag vill vara din gäst i dag. 

Valtuna rike gifver jag dig, Niak , om du vill 
herrska der och bo i Trymhems Väsby. Ty detta 
välde har jag tagit, och jag skänker dig det nu. Blott 
en åker tager jag undan; det är 'Thorsäker vid 
Fysingen, der Sivandel vallar mina får, och dem 
vill jag behälla. 

Scahadej trädde fram till Niak och bugade sig 
på jotunavis: si drotten! sade hon. 

Niakun blickade upp och svarade: jag sitter 
qvar vid Uarka elf. Mala är min sak, och spela 
är mitt göra. 

Men efter guden, som kommit, vill gifva bort 
sitt välde, så tage Scahadej Valtuna rike efter sin 
fader, då Siass flytt och Siass jotun icke finnes mer. 

Derpå trädde Niak fram till Scahadej, PUgAEG 
sig djupt på jotunavis och sade: si drottningen! 

Det var Scahadej; hon svarade: jag vill icke 
sitta i Trymhem och herrska i denna valbygd. Så 
sade min fader till mig, när han for: min dotter 
skall draga till fjälls, men icke bo i Väsby vid 
Valtuna sjö, sedan Siass är gången. Derföre vill 
jag fara till åsen, här bättre upp; och der skall 
jag bo med Njord. 
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Men efter Njord ock är en gud, och jag är 
hans qvinna, så skänker jag honom Valtuna rike, 
det Niak gifvit mig, att han må hafva den bygden 
till. drottvälde, om han lyster. 

Dock skall icke mera blotas till Val i den or- 
ten, sedan alla dess horgasteuar ligga dränkta i 
sjö, och Valstäderna flngit upp i lågor. 

Vasti! Vasti! skriade åter Niak med glänsande 
blick. Skall nu här icke mera blotas och slaktas 
ät Val? ropade han. 

Men då vet jag ett: här skall i stället spelas ät 
Val; och det skall jag göra. 

Ty det har jag hört, att förrän man blotade åt 
den höge Gimles herre, sjöng man åt honom och 
spelade, 

Det var i fordomtid. Då sade man icke: Val 
gapar med hunger efter den bundnes kött på 
hargen, och Jumalas näsborrar vädra ångan af den 
lefvande brinnandes låga, såsom en söt lukt. 
Ändock sken glans ur Vals höga hall på den 
tiden , och Gimle stod spänd öfver rosiga ängars doft. 

Derföre vill jag sitta vid elfven och spela un- 
der Gimles tak, såsom det skedde i fordna är, 
innan det stora vattnet kom, och då Val var god. 

Jag vill icke blota. Vill någon hafva en man 
slaktad, han må gå till min broder Jolmos i Broms- 
boda skog. Ty Jolmos Jolmak vet noga huru bröstet 
skall skäras upp på en man, eller på en mö, som 
är helgad till brud åt Val. Jolmak kan skåda lun- 
gorua sedan ett hjerta tystnat. 

Det förstär icke jag. Men tre gudar: hafva 
na kommit till Niakun; så stigen in i mitt pörte. Va- 
ren mina gäster, såsom vänner hos en vän; jag 
skall bjuda eder kakan af mjöl, som jag malit i 


natt. 


Nittonde Demifagan. 


Niakun gifver gästerna skänker. 
Thor satt vid Niaks sida i hans hus, och sade: 
i gär kom jag hbität med tveune asar och tvenne 
vaner; och jag ville gästa hos dig; att du skulle 
lära mig konster, som ingen annan kan. 
Vill du vara min vän i dag, sä gör mig till en 
trollkarl, efter jag har skänkt dig ett rike. 
"Troll, det är träl, svarade Niak. Har en 


gud kommit till mig, för att lära sig träldom? Eller ' 


hvad är det att vara trollkarl? Vill du blifva en träl? 
Då förstod Thor att ban talat som en ase, och 
att han icke än begrep detta af visdomen. Jag vill 
endast, att Niak skall lära mig konster som ingen 
annan kan, vidtog han; och detta menar jag. 
Hvilka konster begär fremlingen af Niak? 
Du skall gifva mig. besked om fem slags nya 
vapen, som Odin aldrig sett, svarade Thor. 


Niakun log och tog ned från pörtväggen en 
stång, som hängde der, fullristad med inskurna 
tecken. 


Tag detta, sade han. När du kan läsa rnnorna 
på denna stäng, får du fem nya vapen att bruka 
till strid. 

Hvem skall lära mig läsa Niaks runor? 

Det skall jag göra, svarade qvarnbonden, om 
du vill "komma hit en gång vid midnatt, under 
jumalamånens skimmer; något efter nytändningen. 

Jag skall besöka dig då, inföll Thor; och tyckte 
nu att han af Niak jotun fått en god betalning för 
riket. 

Njord steg fram och satte sig vid Uarka mjöl- 
nares sida: vill du ock lära mig något, o Niak, 
fast jag gifvit dig intet? 

Hvad begär min andra gäst? sade han. 

Du skall gifva mig besked om fem sädesslag, 
växande här i Jotunhemmen, hvilka äro nya för 
Odin, och dem han aldrig sett. 

Niak nickade med en mjölnares fröjd, och tog 
från väggen en käpp, full med rundskurna runor. 
Tag, min gäst. När du läser dessa rundlar, 
får du lära känna fem slag af säd, goda att lägga 
i mäld och att baka till kakor. Kan Odin då tng- 
ga, så blir han mätt, om du gifver honom deraf. 

Hvem skall lara mig förstå rundlarne? sade 
Njord. 

Det skall jag lära dig, genmälde Niak, om du 
en dag kommer hit när arladaggen droppar från lönn- 
löfven, under jumalasolens första glans om mor- 
gonen. k 

Jag skall besöka dig, utbrast Njord; och hvad 
dn vill hafva i Valtuoa bygd till gengåfva, det 
skall jag gifva dig härför.; 

Nu steg Yngvi fram och bagade för Niakun. 
Det gjorde han på vanavis; och Niak förskräcktes. 

Men Yngvi sade: skänk mig fyra blomster, o 
qvärndrott, att jag må gifva Odiu när jag kommer 
till Sigtuna. ; 

Hvarföre vill du icke hafva fem? 

Det femte blomstret har jag redan; och det är 
Mersivoj, din dotter, som här står, och är min 
qvinna. | 

Uih! uih! skriade Niak jotun. Är väl du en 
gud, som kommer till mjölnaren, och tager myc- 
ket sedan du gifvit iutet.? 

Mersivoj steg till sin fader och sade: jag har 
tagit denna fremling, och jag gifver hovom ät dig. 
Har han gjort dig till qvinna? inföll Niak. 

Det har han, svarade Mersivoj. Men du har 
ingen son, o Niak. Yungvi skall vara din son, min 
fader; och han skall bära kandele efter dig till 
forsen, när du vill. sitta och spela der ävnu i 
framtiden, och dina händer föga förmå bära. 

Blir synen skum för dig en dag 1 åldrens tid, 
skall Yngvi vara ditt venstra öga, och Mersivoj 


ditt högra. 
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Och du skall se med dem, om du vill älska 
oss så som vi älska dig. Yngvi skallsläppa forsens 
vatten på qvarnhjulet åt dig, och Mersivoj skall 
bära hem mjölet, sedan qvarnen malit. 

Och den son jag får af Yngvi, skall kallas din 
son, o Niak; efter du klagat under himmelen, att 
du inga söner har. 

Åter steg Yngvi fram och bugade sig på vana- 
sätt för drotten vid Uarka: är du nöjd med den 
gåfvan, att jag skänker mig sjelf åt dig till son, 
sade han; så gif nu ock mig de fyra blommor jag 
saknar, att jag må hafva åt Odin. 

Niak log med en faders glädje, och han tog från 
pörtets vägg ett band, som hängde der. Fyra 
knoaotar voro slagne på bandet. 

Tag detta, sade Niak. 
dessa knutar, skall du veta 
mor växa, som du önskar 
då lukta, skall han finna 


melen. 


När du kan upplösa 
hvarest de fyra blom- 
Kan Odin 
det ljufva under him- 


och äskar. 


Men hvem skall lära mig upplösa knutarne? 
frågade Yngvi. 

Det skall jag lära dig, svarade Niak; om min 
son kommer till mig vid serladaggens fall en qväll, 


och min dotter då är med, under aftonrodnaden. 


Tjugonde Demifagan. 


Asarne och Vanerne återkomma till Sigtuna. 


Rose steg fram, helsade till afsked på asavis, 
och sade: farväl, Niak jotun. 
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Na resa vi hem till Sigges tuna. Gäfvor har 
du gifvit oss alla; men mig gaf du mest i går, då 
du gjorde mig till skald. 


Men dig skall Odin 
sitter som sångsmed bland asarne, och männen 
lyssna på hvad de aldrig hört. 


tacka för detta, när jag 


Thor steg fram och sade: farväl, Niak. Dig 
tillsäger ' jag Odins fred "och 'beskärm vid Uarka. 
Ingen i Hätuna, Sigtuna eller Valtuna skall göra 
Niakun det han icke vill. 


Derpå togo äfven de andre afsked. 


De stego i båtarne och rodde från Uarka qvarn, 
ntät Oxunda sjön, kommo genom det lilla oset för- 
bi Roses berg, ut i Skarfven; och rodde så till 
Sigtuna. 


Alla hade jumaladöttrar med sig i båtarne, men 
Thor hade ingen. 


Thor satte hammaren på båtbänken vid sin 
sida, och kastade förnöjda blickar 
derna. 


utåt strän- 


Vid nästa nytändning skall jag en dag!taga mig 
ett nytt rike här nägonstädes. Och det skall jag 
behålla, sade han. 


De lade nu till vid aludden, och gingo upp i 
Sigtuna. När de kommo stora nya gatan fram 
till disarsalen, stod Uller der, med det långa vakt- 
spjutet i handen; och när de sporde honom hvar- 
est Sigge Fridulfsson var, svarade han: Odin är 
icke hemma. 


XXX. 


Odensala Saga. 


Fjerde stycket i Sviavigamal. 


SFörfta Demifagan. 


Odin gör 8ig till Gångråde. 

' Här omtalas hvad Sigge Fridulfsson gjorde, me- 
dan asarne och vanerne voro på resor i Valtuna och 
vid Uarka qvarn. 

Om morgonen, när Thor for till Niak med 
Rose, Skauni, Fyse', Njord och Yngve, läg Sigge 
i sitt innersta hof i Sigtuna, och sof ännu. Han 
steg sent ur säng den dagen. 


Då han kom ut på sitt loft och såg sig om- 
kring, kände han doft af rosor: och han gladdes i 
sin håg åt den klara luften ur gimles karm, det är 
himmelens fönster. 


Han märkte Rune gå på gatan bland de ny- 
timrade husen framåt disarsalen, och han ropade till 
honom: Rune. 


Vid Sigges röst blickade ungasen upp till Lid- 
skjalfvet, det höga loftet på Odins hofhus. "Rune 
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gick uppför trappan och trädde inför asaherr- 
skaren. 

Sigge stod på lidskjalf ochtalade: i dag villj jag ut 
och färdas i landet, och Rune skall följa mig med 
Anavej. Erling och Stinni måste ock vara ned i 
tåg et. 

Ty jag har siat i natt: jag har läst i de stora böc- 
kerna. Der står skrifvet, att jag skall hafva en 
häst med åtta fötter, vid namn Sleipner. 

Derföre vill jag i dag taga på mig en enfaldig 
mans skepelse, och besöka jotarne såsom en behöf- 
nägon häst. Rune skall 
lik en tjenare, lyda 


vande, hvilken icke har 
anföra resan; men jag vill, 
honom i allt han bjuder, och vara följesven på 
resan. 

Så fara vi till Jotunheim att köpa hästar; och 
jag kallar mig på denna färd Gångråde. 

Tag Anavej med, o Rune. Hon vet jetaseder- 
na, och skall visa oss vägen till sådana thussar, 
som bruka hästafvel. något 
skönt sto, som kastat ett föl med ätta fötter, det 
vill jag uppväga med silfver; och thussen sjelf vill 
jag kläda i guldskärp, om han gifver mig föl- 
ungen åttfotad. ; 

Härtill gaf Rune bifall. Han kallade Anavej, 
jemte asarne Erling och Stinni, att reda sig till. 

Innan soleus första tungel på denna dag var 
slut, stego de ned till Sigtunastranden, och sköto 
ut den skönaste asajullen vid aludden. Så rodde 
de bort på fjärden. 

Men de foro icke söderut åt Skarfven till, ntan 
in i en fager vik ät nordöstra leden från Sigtuna- 
fjärden. 

Ty Anavej sade: hitåt bören j ro, om j viljen 
komma till en bygd, der långjotar bol som rida 
på hästar, och hvilka äro thussar i sin ätt. 

Hvaraf vet du det? sade Rune. 

Det vet jag deraf, svarade hon, att en vär 
skulle min fader Jolmos Jolmak hafva en häst, att 


Finnes 1 Jotunhemmen 


draga hem kolen från milan; ty milan braun så 


väl det äret, att mera kol vardt, än jag och min 
syster Driva hunno bära hem. Då gick Jolmos 
bort till jotathussarne norrut från oss; och bekom 
der en ung häst för en bägare, ristad med solrnnor, som 


han satte åt dem på det stora stenbordet 1 deras 


Valstad häruppe. 

Då Rune hörde detta, styrde han båten i land 
på norra stranden af viken. Stinni sprang först 
upp och fäste jullens stäf vid foten af en hög ask, 
som skuggade öfver ängen vid detta vatten. . Här 
stå fagra blomster och här är godt att vara, sade 
den unga asen. 

Erling inföll: detta land ville jag taga åt mig, 
likasom Rune tagit sig jord vid Oxunda sjön. 


Gångråde sjöug: 
Tjärblomster, odon, mjölon, 
Ljungsilke, körvel, elggräs 
Här bjuda asar läger, 
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Klöfver åt asars hästar 
Ser jag å sjumilsängar: 
Här måtte Sleipner beta? 

Runi tog en herrskares uppsyn, trädde ur den 
landfästade jullen, och satte Anavej på stranden. 
Hon gick barfota i elggräset och i högt brudbröd; 
men asarne hade gethudssålor under förlernas 

Runi sade: vi gå att söka tbussarne häruppe; 
men en af oss måste vakta båten. Brukar man stjäla 
i detta fylke? 

Anavej svarade: thussarne taga allt, och jotarne 
gifva allt. Hvad är dep att stjäla? 


Gångråde sjöng: 


Odin skall bygga 
Landet, och sätta 
Lagar i fylket. 
Hvad är att stjäla, 
Då skall man veta: 
Tjaf skall få hänga. 

Alltså stannade Stinne qvar vid jullen, Han 
satte sig på en sten, der höga hallonbuskar växte, 
och blåbär med odon och vamstött stodo i rika 
klasar. 

Stinni sade: jag vill äta. Och han åt. 

Alla de andre vadade genom ormbunkar, hög 
väpling, körvel och harsyra upp åt skogsnejderna, 
der backarne glänste blå och gula af svärdslilja 
och yxlägg. 





Andra Demifagan. 


Odin kommer framåt Märsta. 


Främst gingo Rune och Erling, och de buro 
svärd. Efter trädde Gångråde dräng och Anavej 
piga. De talades vid. 

Här ett stycke norrut i skogen, sade hon, lig- 
ger denna bygds Valstad. Vilja asarne bjuda nä- 
gonting der till blotning, så är det godt. Eljest 
töra thussarne taga deras lockar, och de komma 
skallige hem till Sigtuna. 

Lockarne skola vi väl behälla, inföll Rune, 
Dem skola de icke stjäla, om de 
ej taga vära hufvuden tillika. 

Erling frågade: hvad bruka jotarne här som 
bäst till blotning, när de vilja blidka deras hög- 
ste gud? 

Det har jag hört min fader Jolmos förtälja, 
svarade jumaladottren, att vid de små blotningarne, 
om vär och höst, slakta thussarne här hästar, dem 
de bränna på hargen åt himmelens herre. Men 
vid det stora jol-offret sätta de både häst och karl 
i lågorna. Deraf blidkas Val; och han går vid 
midvinterns slut åter upp i hallen till att lysa 
folket på nytt, ett år till, det han eljest icke 
skulle göra. 

Hvart skulle Val då gå? frågade Gångråde. 


och 


drog asaklingan. 
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Han skulle aldrig mer stiga upp i gimles salar, 
utan blott hålla sig nere "under skogarnes rand, 
svarade Anavej. Gimle skulle stå i mörker; spänd 
som en svart duk öfver döda stjernor, och folket 
frysa ihop till stenar på markerna: 

Men det vilja thussarne icke, fortfor hon. Der- 
före taga de, vid joltiden, en man och sätta ho- 
nom på häst; så blotas begge tillsammans, Men 
Rikhoj heter den store yxmannen, som slaktar ät 
folket i denna Thussebygd; och han bor i sin by ännu 
högre upp i landet. 

SHvarifrån taga thussarne så mycket hästar? 
sporde Gångråde, 

Jolmak har sagt huru det är, svarade bon. 

Förtälj mig derom; ty jag vet så litet, sade 
Gångråde. 

Piäkkimy? är en 
uppföder afvel efter hingsten Svadilfare, på sin 
femton sto'n, som kasta föl: 


rik man, svarade hon. Han 
gård; och han har 
hvarje gifver en fölunge hvartannat år. 

Anavej teg; men hon vidtog litet derefter: vilja 
« asarne nu gå till Piäkkimys gård, så tör han gifva 
besked , om någon fölunge med ätta fötter finnes i 
den höge jotathussens stallpörte. 

Det vilja vi, ropade Rune. Hvarest träffa vi 
Piäkkimys gård? 

Han har sitt ställe en half timmes väg norr om 
ändan af denna vik, Der har 
Piäkkimy sin stora märrstad, hvarest han häller 
ston och uppföder föl, dem han säljer åt folket i 
hela bygden. 

När Gångråde hörde detta, 
fröjd , och sjöng: 

Bok såg jag skrifven: 
Svadilfar såg jag 


svarade ÅAnavej. 


blef han full af 


Nämnas som far åt 
Åttfotad Sleipner. 
Skyndom, o asar; 
Märrstaden väntar 
Nu sina gäster. 


Tredje Demifagan. 


Asarnes fångenskap. 

Asarne trädde på med bhurtiga steg utefter 
skogsbackarne, och kommo slutligen till en nejd, 
norrut, der en stor by låg för dem på slätten. 

Här stodo tvenne män framför en bög sten och 
spelade kimosk; och en ung qvinna satt på en 
kullfallen björk ett litet stycke ifrån dem, för att 
vänta på spelets utgång. Ty de begge ungthussar- 
ne spelade om henne. 

De slogo kimosk, det är kronvägg. Begge ville 
ega henne. Men ingendera hade så stora medel, 
att han kunde gifva hennes fader fulla lösepennin- 
gen. Derföre spelade de; och den som vann, 
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skulle få den andras ege, då han dermed hade nog 
för att. köpa Liuvandel. Hon satt och väntade på 
spelets utgång och hvilkendera skulle blifva hennes 
thusse. 

Då Erling kom, såg han huru de två raska 
männen kastade prydliga kopparringar mot stenen, 
den ena efter den andra. Framför stenen hade de 
utristat en ring i gräsvallen, och kallade märket 
kimosk. Den, 


så långt, att han flög utom kimosk, 


hvars ring slogs tillbaka från stenen 
vann på den 
andre, om hans ring föll inom kimosk ; och han 
fick då taga den. 
garne, när den 
hela spelet. 
Liuvandel satt gungande på björkgrenarne, och 


sjöng: 


Och den som sist hade alla rin- 
hade 


andre ingen, segrade i 


Grimul kastar koppar, 
Koppar kastar Ekul: 
Ingendera vinner 
Liuvandels rundel. 

Hurn de begge ungthussarne än slogo kronvägg, 
kunde de aldrig få någon af sina kopparringar att flyga 
tillbaka från stenen så långt, att den kom utanför 
kimosk. Så vann ingendera den andres medel. 

De spelade i hög vrede, och deras ögon blossade. 
Men Liuvandel log åt dem, och sjöng: 

Tuog är Ekuls koppar, 
Grimnuls koppar tungsam : 
Litvandels randel 

Vinner ingendera, 

Ty hon Do0Ee hatar, 

Om ock för SÄTE älskar. 

När Erling såg deras spel och förstod menin- 
gen, rann ett djupt förakt genom hans hjertas 
ådror. Han flög med svärdet in på thussarne. 

Grimul vände sig om, och när han såg Anavej, 
si denna jotatös är fångad af nyfolk 
och röfvare. Joimaks dotter skall Grimul frälsa. 

Men Anavej ropade: nej, det skall icke ske. 
Ty väl har Grimul thusse en dag bjudit Jolmos 
Jolmak tjugu stigar kol för mig; men jag fann nåd 
för min faders ögon, och rilnnya gaf mig icke åt 
den jag hatade med all min hvitaste afsky. 

Uih! utbrusto Grimnl och Ekul vid dessa ord. 
Si jumaladottren är en racka , det är, förbannad bland 
sitt folk. Ty hon går vid röfvares sida: 
skar skydd af stigmäns arm. 


ropade han: 


hon äl- 


Derpå sprungo begge ungthussarne med höga 
härrop från stenen der de spelat; och skyndade 


upp till byn. 
Liuvandel ville också stiga upp och hasta bort; 


men Erling gick fram till henne och sade: stanna 


hos. oss. 

Hvem är du? sade hon. 

Jag är Erling Karason från Sigtuna. 

Thussinnan skakade på sitt lilla hufvud; sådana 
ljud hade bon aldrig hört. Men hon svarade: Grimul 
och Ekul hafva nu gått till Piäkkimys stallgård 
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och skola snart komma tillbaka med tjugn drängar, | och så slå dem småningom till döds med hof- 

som den rika bonden har. De skola stinga dig | varne. 

tvers igenom med stallgrepar; och dina vänner Men Liuvandel och Anavej stängde de in i ett 

skola de hänga upp i grimskaft. särskildt pörte, der de skulle förblifva tills thus- 
Derför blir nog råd, sade Erling, sarne finge hålla stämma om dem, och döma dem 
Linvandel fortfor: Anavej Jolmaksdotter skola på tinget efter de sällskapat med fiendefolk : an- 


de binda på en otämd fölunge, och han skall löpa tingen de skulle dragas i stycken mellan grimskaft, 


till skogs medi henue, tills bon blir sönderrifven eller endast störtas ned i stallbrunnen, som var i 

af grenar, efter hon gifvit sig i färd med frem- | hörnet af byn. 

lingsfolk och röfvare, som Jotalands thussar icke Gångråde sade till de sex, som bundo honom: 

älska. — Säkert ären j af nyfolket? fören mig till Svadilfares spilta; ty jag vill icke 
Medan de talade, och Rune kände på asaklin- trampas af nägon annan hästs hofvar. : 

gans skarpa bett, hörde de hastigt ett starkt gny När de förde honom dit, sade han: Svadilfar 

uppe vid märrstaden, och en stor hop jotathussar | är en gud , fast i en hingsts skepelse. Det veten 

kommo rusandes ut från stallgården. j ej. j tbussar i märrstaden ; men jag vet det, ty 
Anavej såg upp till Piäkkimys by med den jag är sjelf en gud. 

blekaste hvita afsky. Sedan blickade; hon bakom Piäkkimys stalldrängar svarade: är du en gud, 

sig, såsom till flykt utåt hagarne.! så gör dig lös från oss, Ty sedan du blifvit bun- 
Men Liuvandel sjöng: den, skola Svadilfares hofvar slå sönder ditt bröst 


Jolmaks väna dotter och krossa ditt hufvud, så långa hårlockar du än bär 


Högt af Grimul älskas, 


Hov ej fly behöfver: 
Natt och ro blott bida! stallet, skall jag förgylla hans hofvar, sätta mig på 


hans rygg och rida ut från hela byn, 

Ty det mån j veta, att jag vill hafva en föl- 
unge med ätta fötter; och Svadilfar skall skaffa 
mig en sådan, såsom det är skrifvet: 


öfver axlarne. 
Gäångråde inföll: när Svadilfar kommer hem i 


Nu tarfvas ett godt råd för gången, sade Sigge 
Fridulfsson till sig sjelf: antingen vi skola skynda 
framåt eller tillbaka. Men ett vet jag: vi skola 
segra, 

I detsamma. kom en skara ungthussar bakom 
dem, ridande på hästar, som de förde hem från 
beteshagarne. De redo barbacka, sjöngo och skriade 


med friskt mod. 


I skogen lopp Svadilfar, 

I skogens snår med Lujka; 
Och deraf föddes Sleipner 
Med åtta guldglimmande fötter. 


När de skulle upp till märrstaden och sågo de När thussarne hörde honom sjunga så, förstodo 
andre stallknektarne komma med stridsgny nt der- | de att han var en gud. Snabbt sade de: vi vilja 
ifrån, förstodo de, att fremlingarne, som gingo på kalla hit Piäkkimy, att ban må råda för detta 
slätten, voro onda män. fängsel. Ty om fången förgyller hofvarne på hing- 

Alltså redo de till dem i fyrsprång och omrin- sten, och rider bort på honom under solen, så 
gade dem. Rune stack sitt asasvärd genom tvepne springa alla sto'na med sina fölungar efter, och 
fölungar, men han afbröt klingan mot refbenen på byn blir tom. Hvilka föl skola vi sedan föra till 
den tredje. Erling högg nackarne af tvenne thus- Valstaden? och på hvad skola vi alle dagligen rida? 
sar, men slog sönder svärdet mot skallen på den De gingo efter den rika bonden, och han kom 
tredje. Gängråde slog ingen. till stallpörtet. När Gångråde såg Piäkkimy nal- 

Nu togo märrstadsmännen de tre asarne emel- kas, sjöng han: d 
lan sig och bundo dem vid hästarne. Tvenne redo me Jag känner ångan af en liten gud; 
hvar sin ase, hvilken måste löpa emellan dem, så Han kommer bönfallande till en stor gud. 
fort som de redo. De fångade också Anavej och Piäkkimy bar ingen hustru, ingen son, 
Liuvandel. Och ingen dotter eger han på husets loft. 


En häst har han: i Jotunhems Thussabygd 
Den yppersta ; honom skall Piäkkimy ock förlora. 
Den rike thussen stannade i häpnad. Huru vet 
du detta? sade han. 
Flerde Demifagan. 


Gångråde svarade: 


Odin talar med rika bonden. Frånsasarneshafvar kommit 
När de alla voro inne på Piäkkimys gård, togo Gudar till märrstaden. 
thussarne och satte Rune och Erling i hvar sin Vill du göra förbund j 
spilta, der de bundo dem nere vid marken, på Med asarnes högste Odin? 


Dn skall hafva den vänaste qvinna, 


det att, när hästarne kommo in i sina spiltor, skul- 
Son och dotter du ock skall ega. 


le de trampa dem, såsom man trampar ströhalm, 
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Men af Svadilfar kräfver Odin 

Ett föl med åtta guldglimmande fötter. 

Piäkkimy ropade till: sina stallsvenner: lösen 
dessa band. En gud stär i stallet: han skall kom- 
ma upp till min sal. Bonden måste helsa honom 
med ljuf dryck ur vridet gumshorn. 

Gängråde svarade: jag vill icke gå upp till 
bondens förnämsta bysal; utan har du ett vridet 
gumshorn, siradt med blank koppar och ölrunor 
derpå, så tag hit: jag skall stå i stallet och dricka 
dig till. 

Och har du en god dryck i gumshornet, af 
vört eller svamplag, så vill jag ock dricka dessa 
hurtiga ungthussar till, Ty de hafva i dag försökt 
att binda gudar. | 

Svennerna sprungo under hög fröjd upp till 
bondens kökspörte, och hemtade ut derifrån allt 
tarfveligt till en rik förplägning. Hvar thusse sade 
till en annan: en vis man har kommit i stallet och 
sjunger. 

När allt det kostliga var inburet i Svadilfares 
spilta, drack Piäkkimy Gångråde till; och han 
svarade med en skön uppsyn, som han kastade 
omkring sig på alla, tjusande dem. 

Derpå sade han till bonden: jag vet att du är 
stor såsom ingen i Thussaland; och att du kan 
bygga fasta hus, säsom du har bygt denna by till 
en herrlig märrstad. 

Nu vilja asarne hafva en hög och säker borg 
murad af sten, ler och grus, Den skall du upp- 
mura, och välja derför hvad du vill bland asarne 
till ätergäldning. 

Rika Piäkkimy svarade: jag har hört omtalas, 
att bland ankomlingarne i Sigtuna är en fager qvin- 
na af vanaätt, Freja; och hon skall bo på sin nya 
gärd här nere på andra sidan om .den långa viken, 
vester om värt land. Utfäst mig Freja, så skall 
jag bygga stenborgen ät asarne. 

Så aftalades mellan Gängråde och Piäkkimy, att 
om thussen hade borgen färdig nästa vår, så skulle 
han få Freja; men om vid första sommardag något 
fattades, var öfverenskommelsen ogild. Och han 
fick icke bruka någon man till sin hjelp vid arbe- 
tet, utan blott Svadilfar, som om nätterna skulle 
draga sten och bruk fram till borgmnrarne. 

Detta uppgjorde Odin med thussen, emedan han 
viste af sina böcker, hvari hanu siat om framtiden, 
att detta allt borde ske sålunda; och att han på 
detta sätt skulle bekomma Sleipner. 

Men Piäkkimy byggmästare sade, att han för 
så stort arbete, om han skulle göra det ensam, ej 
var nöjd med Freja, utan att han tillika ville hafva 
sol och måne. 

Sol och måne må du också taga, när verket är 
slutadt och borgen färdig på sagd dag, svarade 
Gåugråde, 
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Femte Demifagan. 


Odin reser ifrån Piikkimys by. 


När thussen hörde den fremmande vara så mäk- 
tig att han kunde bortlofva sol och måne åt ho- 
nom, sade han: med dig vill jag gerna göra för- 
bund ; du är visserligen den gud, som har kommit . 
till landet med nyfolket. 

Och nu må du icke längre stå i stallet, utan 
kom upp till mig i busbondstugun. 

«Det gör jag icke, svarade Gångråde, om du ej 
äfven släpper lös de tvenne asar, som hafva gått 
jemte mig till märrstaden. Hvi skulle fölungar 
trampa sönder mina vänner i spiltor? Ej må häst- 
hofvar stå och stödja sig på deras kindben. 

Och hvarest hafva dina dräugar gömt de unga 
jotaqvinnor, som voro med oss i följe? Läter du 
röra dem med grimskaft, så skall du iugen borg 
få uppbygga ät asarne; och förgäfves stär då din 
häg till Freja, att du må ega den skönaste sol i 
vanagimle. 

Allt skall ske säsom du äskar, sade thussen; 
och så gingo de tillsammans upp till hans höga 
bysal. 

När de voro derinöne, språkade de mycket om 
Thussalands vidd och egor, huru jorden var och 
ängarne. Så talade de ännu mera om ausarnes ri- 
kedom och Odins höga makt. | 

Gänugråde lärde thussen flere konster; och Pi- 
äkkimy tog till att beundra sin gäst. 

Då sade han: ett må du tyda mig, hvarföre 
vill du hafva en häst med åtta fötter? Jag har al- 
drig sett något föl 'utan med fyra, derest det ej 
varit tvillingar, från moderlifvet sammanvuxna till 
en enda häst. : 

Det kan jag väl säga dig, svarade Gängräde, 
att om Jag såge en häst med åtta fötter, skulle 
jag hålla den så vanskaplig, att jag genast slog 
honom för pannan, och lät honom ligga på mar- 
ken till korpars spis och skators nöje. 

Men Sleipner vill jag hafva endast att den skrif- 
ten må fullkomnas, som säger, att Odins häst gick 
på ätta fötter. Och finner jag den Sleipner, skall 
jag sätta honom i diarnes stall i Sigtuna, till ett 
beligt missfoster, att leda fram för vära ögon i 
disarsalen under tinget: till skräck, undran och 
hög föruöjelse. | 

Men rida honom ämnar jag aldrig, om icke 
till stät, på dagar då stor folkstämmua hålles. 

Under det att de talade så, och Rune med 'Er- 
ling icke ändå kommo tillbaka, vredgades Gång- 
råde oeh sade till värden: hvarest äro mina män? 
har du dödat dem, så skola asarne bänga dig i 
Ygdrasils topp, och draga dina fötter ända ned 
till askens rot, att du må sprängas, 

Rika bonden skickade en af sina drängar, och 


frågade hvarest frémlingarne voro. 
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Då kom Piäkkimys dräng åter och svarade; de 


äro borta, Grimul och Ekul hafva med mycket 
folk fört dem långt härifrån, att förgöra dem 
jemte de tvenne jotabrudarne, Ty de sade: en ni- 
ding har kommit till rika bonden och bedrager 
honom; men vi skola sjelfva bruka kraft emot an- 
komlingarne, och slå dem, 

När Gängråde hörde detta, steg han upp i ny 
vrede och utbrast: hvarest äro mine män? 

Piäkkimys dräng svarade: det vet jag icke; och 
stigarne i Thussabygden äro många. Men ligga 
dine män en gång slagtde, så tör det väl höras på 
korparnes skri hvartåt desse flyga för att smaka på 
fångarnes kött. Och då skall du af deras flygt hitta 
vägen till dine män. 

Rika bonden vidtog: efter du är en vis man, 
vill jag råda dig att gå till vår bygds Valstad, 
som ligger ett litet stycke härifrån uppe i skogen. 
Der bor Skeogul, Suttunguls dotter, hvilken är en 
De kalla henne 
Cormengall, efter hon känner allt som händer. 


ung vala, och vaktar Valstaden. 


Hon har kunskap om allt hvad som timar i lan- 
det, och kan säga dig hvart dine män kommit, 
derest hon vill och du kan vinna henne till sva- 
romäl. 

Hurna vet Cormengall detta? frågade Gångråde. 

Det får du höra, om du kommer dit, svarade 
storbonden, Men jag skall visa dig vägen, och 
föra dig till henne, så får du fråga henne, 


Jag gär helst ensam, sade Gångråde. 





Sjette Demifagan. 


| Sqvallervalan. 


När Sigge Fridulfsson anlände till denna jota- 
bygds blotställe, gick han in på gärden och steg 
fram till ett sidopörte, der han såg rök uppgå 
genom vindögat. 

Härinne bodde Skeogul Cormengall, som var 
Gillings sondotter, Suttunguls dotter och Gunlödes 
syster. Hon vaktade Valstaden här. Och såsom i 
detta Thussaland endast blotades nägra gånger om 
äret, hade Cormengall ingen stor syssla dervid. 

Men hon gjorde derjemte annat, som var fol- 
ket till mycken tjenst: hon gaf dem, som ville, 
kunskap om allt hvad som hände och skedde i 
nejderna. | ; ; 

Det gjorde hon genom bud och kunskaperskor, 
som hon sände ut ät alla håll; och de kommo hem 
och berättade för Cormengall hvad som tilldrog sig. 

Äfven hade hon tvenne foglar, af korpslägt, 
dem hon sände i öster och vester, norr och söder. 
De följde kunskaperskorna långt till vägs; och när 
valans bud hastigt ville skicka något nytt hem, 
satte de band och märken under vingarne på kor- 
parne; så att när dessa flögo till Valstaden, och 





Skeogul fick 'se märkena och banden, förstod bon 
deraf hvad som timat, 

Derföre kallade folket henne Kunskaps- eller 
Sqvallervalan, det är Cormengall; och när de ville veta 
nytt, giogo de till henne med gäåfvor af får och 
lin; och hon sqvallrade för dem om allt i bygden. 

Sigge Fridulfsson steg in i pörtet, och när han 
såg sig omkring, stod Skeogul och kammade ut sitt 
långa hår med guldkam, 

Hon helsade honom med innerlig blick , och sade: 
i dag kommer en gud till sqvallervalan. En vis 
man är Gängråde; och ur Piäkkimys mordspiltor 
har han frälst sig med klokskap. 

Skön är Cormeugall, Suttungs dotter, som vak- 
tar. Valstaden i skogen, sade han. : Men efter dun 
vet hvad som har händt mig hos thussen, så säg 
mig ock hvart mine män hafva kommit? och hyart- 
hän hafva de fört dem? 

Vill Odin dröja hos mig tills i afton? Då vända 
mina korpar hem med kunskaper; och gudeu, 
som gästar hos mig, skall då få veta hvad han 
önskar. 

Dertill sade Sigge Fridulfsson ja. Så satte han 
sig på lafven i pörtet, der thussinnan bodde; och 
han lärde henne många goda kunskaper, som asarne 
viste, och Odins kouster. 

När aftonen kom, knackade näbbar sakta på 
ena pörtgluggen; Cormengall steg upp från lafven 
och öppnade. Hennes båda korpar flögo in, och 
satte sig en på hvardera af hennes axlar; och hon 
lossade märkena under deras vingar. 

Dessa voro små spånor af lönn. Cormengallläste 
runorna på spånorna, och sade: Odins män äro 
fångar hos Rikhoj. : 

Odins män sitta nu i Rikhojs by, norruti detta 
Thussaland. Der sitta ock tvenne dekor, en ju- 
malatös ur Valtuna land, och en fager thussa frän 
Ekela i denna bygd, hvilka blifvit fångade att 
förgöras med rep, efter de gått i lag med fiende- 
folk. Det säga mig mina korpar Hugiogall och 
Muningall. 

Sigge Fridulfsson tyckte mycket om valans foglar; 
och när han hörde deras namn, mindes han hvad 
han siat i böckerna om Odins tvenne korpar, så 
att han tänkte: dessa skall jag hafva. 

Alltså! sade han till Cormengall: jag vill ega 
foglarne, om du säljer dem åt mig till kunska- 
pare. 

Köpet skola vi nog betänka, svarade Suttungs 
dotter; och hvad Odin skall gifva för mina foglar, 
derom vill jag sedan berätta. 

Här dröjde Gånvgråde fram emot natten, och fick af 
valan veta allting om jotarne, thussarne och re- 
sarne. Hon sade honomshuru de lefde och kifvade; 
och utlade all valavisdom för honom. 


Han såg att hon var den mest spaka, det är, 
visa qvinna; och hon sjöng. om aftonen för ho- 
nom. Men han inföll: jag bjuder dig att komma 
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till- Sigtuna, och der skall du bo hos mig bland 
asarne. Du skall göra ett stort qväde, om hvilket 
jag känner genom spådomskonst, att: det mäste 
gifvas till ibland oss; och jag vill kalla det Voluspa, 
eller valans visdom. Ty du är herrlig, 


I qvädet skall du ock sjunga om asarne, sedan 


du lärt känna dem i Sigtuna. Du skall sjunga om 
asafolk och valfolk tillsammans. ; 

Suttungs dotter såg på Sigge Fridulfsson med 
en djupt forskande solblick : jag kommer, sade 
hon: = | 

Dig har jag väntat, o Fridulfs son. Länge hafva 
mina korpar berättat för mig om dig, Hugingall 
och Muningall hafva flugit till Valstaden, och för- 
täljt om asarne, hvad de gjorde i Sigtuna, och 
huru de timrat sig höga hus, dem jag vill skåda. 

Älskar du Skeogul i qväll såsom hon älskar 
dig, så skall jag sjunga Voluspa för dig en dag, 
och du skall hafva den sång du önskar och för- 
bidar, 

Men hör mig, Gångråde, hvad jag nu vill förs 
tälja dig: att all denna Thussabygd skall du lägga 
under dig till ett land utmed Sigtuna. Ty detta 
är en god nejd i Jotanhem; och du bör taga den 
till din särskilda bygd, åt dig sjelf. 

Thussarne här skall jag göra till ditt folk, då 
jag sjunger och talar för dem om dig. Du skall 
ibland dem appbygga salar ät Odin midt i denna ort, 
och du skall lägga vårt folk i ett godt förbund 
tillsammans med asarne i Sigtuna, : Men räds för 
vanerne, o Gångråde, att de ej blifva dig öfver- 
mäktige en dag. 

Så talade den yndiga valan, och -beskref för 
Sigge stigarne ifrån sqvallergården norrut till Rik- 
hojs by, och thussarne$s stora harg, på hvilken de 
slaktade fångar i nordliga delen af bygden; samt 
till byn, der kumblet var för alla deras döde, och 
till tbussadrottens bof. Alla dessa gårdar beskref 
hon; och när han reste vid nattens början, gaf hon 
bonom följesvenner. ; 

Men han sade vid farvälet: Odins makt skall 
hvila öfver dig och din skönhet. Till Sigtuna 
skall jag föra dig, och dun'skall taga Hugin och 
Munin red åt mig. Jag skall för dem gifva dig 
oembule af guld och aviköm af silfver. 


Ännu står Valsta by gvar, nära vid Märsta; 


och ännu är Valsta en gård, dit underrättelser 
komma och derifrån gå, tecknade i denna tids 
runor; fast Hugin och Munin äro icke nu de 
som fara med brefven till och ifrån postgården. 


Se 





Sjunde Demifagan. 


Iiuvandel och ÅAnavej skära klöfver. 


Nu berättas hvad som hände Rune och Anavej 
då de fördes af Grimul och Ekul frän Piäkkimys 
by, jemte Liavandel och Erling. 
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De tvenne ungthussarne togo femton karlar till 
häst med sig, muntra och frimodiga drängar; ty i 
Thussabygden voro få ledsne, De följde tåget med 
morskt behag, när Grimul och Ekul tillsade dem, 

Desse sade: en nidingsman har kommit till går- 
den, och han har talat ginningsord med rika Pi- 
äkkimy, så att ban gifvit honom lös. Med fagra 
löften, om ett stort byggnadsverk åt asarne i Sig- 
tuna, har han bedragit bonden, och denne har tagit 
honom till gäst, i stället för att hålla honom 
fången. - 

Honom må han dock gerna lösgifva, emedan 
han allenast gått i de andres följe, och iutet illa 
gjort oss. Men att bonden också vill lemna löse de 
andra tvenne, som slagit och oqvädat oss, jemte 
qvinnorna, som sällskapat med fiendefolk ; det skall 
icke ske. 

Derföre, förrän detta händer, låtom oss taga 
dessa fyra och hastigt rida bort med dem öfver 
markerna, innan Piäkkimy får veta derom; och 
låtom oss icke stanna förr, än vi kommit norr i 
Thussabygden till Rikhoj. 

Med dessa ord togo de Rune, bundo hans hän- 
der, och satte honom upp på en häst, baklänges. 
På samma häst satte de Anavej, rätt. Alltså fä- 
stade de Anavej och Rune tillsammans med ryggen 
mot hvarann, och fastbundo dem med grimskaft på 
hästarne. 


Likaledes satte de Linvandel och Erling på en 
annan häst. 


Derpå redo de bort med dem i fyrspräång, allt 
norrat, förbi Salis tuna, Roes stad och Tollis stad; 
och förr gjorde de icke uppehåll, än de hunno 
till Rikhojs by: den ort, som ännu heter Rickeby. 


Rikhoj thnsseslaktare trädde ut på sin gård, att 
emottaga gästerne, Då steg Ekul ned af sin häst, 
gick till bonden och sade: Rikbojs ögon skåda 
här fyra fångar, hvilka vi fört ifrån Märrstad, 

De tvenne männen äro af det folk, som kallas 
asar; de hafva kommit till vår bygd med svärd, och 
stungit drängar till döds ntan orsak. 


Här äro ock tvenne qvinnor af jotablod; hvilka 
du skall döda på hargen. Ty den ena, fast en ju- 
maladeka och Jolmaks dotter, har ratat en god 
thusse, såsom Grimul är, och i stället gått i följe 
med en ankomling, hvilken nu sitter tillsammans 
med henne buuden på hästen, och som hatar oss i 
våra ätter. 


Den andra är en högfager thussa från Ekela by, 
derifrån också jag är; och hon har ratat både mig 
och Grimul, då vi spelade vid kimoskstenen om 
henne; och hon vill taga ingendera af oss. Men i 
stället har hon varit höfvisk och blid mot en fieo- 
deman, med hvilken hon ock nn sitter ihop på en 
häst. Och du ser, att deras halsår äro sammano- 
bundne med en halmkratis, hvilken går om dem 
begge, såsom det anstär och är rätt. 
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Rikhoj tog de fyra af hästarne, och satte dern 
1 sin fårgbod. Derpå löste han knutarne och ban- 
den; och när de stodo framför honom, sade han 
till dem: hafven j gjort detta? 

. Erling svarade: allt detta hafva vi gjort, och 
mer skola vi göra, om Odin unnar oss lifvet, 

Är dn en man, som skär vapenlöse till döds, 
för att slakta och bränna; så skall Thor komma 
härjande öfver dig en dag, och Odin skall taga 
hela Jotalands Thussabygd. Det må du veta, att 
jag, hatar din gud och ditt folk, och står icke un- 
der eder. ; | 

Detsamma sade ock Rune. 

Jag slaktar eder icke ät gud, inföll Rikhoj; ty 
vi thussar efterfråga ej så mycket valablot. Men 
jag skall krossa eder med klubba vid kumblet der- 
före, att j slagit män ibland oss och brutit Thus- 
salands fred. Och på qvinnorna, som gätt med 
eder, skola vi sätta grimor, och med grimors rep 
draga dem i styckeu. 

Då de begge jotadekorna också nekade, att 
Rikhbojs klobba eller hans grimskaft bade rätt öf- 
ver dem, sade den store bonden: jag vill föresätta 
eder ett arbete till vad. 

Gören j tillfyllest hvad jag förelägger er, så 
skall jag lemna eder fria. Men gören j det icke, 
så hänskjuter jag er till Thussalands drott, då han 
sätter sig; till tings i sitt hof; och han skall döma 
er att lefva eller att dö. 

Kom, sade bonden till de begge jumalaflic- 
korna, : 
När Linavandel och Anavej gingo med honom, 
tog ban dem till sig i sin stuga, och satte skäror i 
deras hand. 

Derpå förde Rikhoj dem från sin by litet sö- 
derut till en vid äng, som låg nära detta 'Thussa- 
lands stora harg, der klöfverväpling till hästfoder 
växte hög; och der Hargs by ett stycke från Ric- 
keby står än i dag. 

Hören, dekor, sade han: aftagen denna klöfver 
med skärorna. Det arbetet skall vara slutadt i 
dag; men i natt skolen j sätta fast alla stjelkar 
igen, hvarje stjelk på sin rot; och det skall vara 
färdigt när morgonen ljusnar. Gören j det, så 
släpper jag er; eljest förer jag er till drottens hof, 
och till död på horgastenen, 

Så gick han hem; och flickorna stodo ensamna 
med sina skäror. 

Liuvandel, thussapiga, höjde upp sin hvassa 
lie och sjöng: 

Röd väpling och hvit väpling 
I dag de skola falla; 
Men hör du, kära skära! 
Se väl på strån och stjelkar, 
Att de tillbakas hitta 
Hvar på sin rot igen. 
Auvavej höjde ock upp sin lie; och hon sjöug 


öfver ängen: 


Röd valpiga och hvit valpiga 
I morgon skola falla: 

På hargen slitas sönder 

Med grimors rep de skola, 
Det sker för att de älska 
Den som för dem är kär. 

Liuvandel stannade; hon såg upp mot fästet och 
sade: vill sol att jag skall gråta? vill måne jag 
skall le? 

Anavej svarade: när arm från axel drages, vill 
sol att jag då skrattar? vär foten rycks från knäet, 
vill månen att jag ler? 

Liuvandel teg. Men Anavej fortfor: 

Rulla dina lockar öfver hufvnodet till skämt: 
le Liuvandel, da Thussalands sol. Jag gråter, 
och mina kinders blekhet skola dricka tårar till 
mjöd, 

Thussapigan svarade: äro tårar ditt mjöd, Ana- 
vej, då vill också jag dricka samma dryck. 

Anavej sade: dig vill jag kyssa, o Liuvandels 
skönhet, Förrän lien afskär klöfvern, tag med 
dina armar om mitt lif, att jag må minnas honom 
som jag vill; och bafva dig såsom Runi, innan jag 
går till dödens arbete. 

Det sade jumaladekorna, omfamnades och kyss- 
tes; och 'derpå .stego de upp med skärorna i hän- 
derna. ; 

De afslogo väplingen på ängen ät alla håll; 
och när aftonen kom, stod ingen klöfver på sitt 
stånd. å 

Derpå satte sig flickorna" vid hargens fot och 
väntade på thussen, som skulle komma för att se 
om de fullgjort arbetet, : 

Rikhoj kom icke än. 
nalkades en man. 

Gängråde steg fram och sade: qvällens dagg ser 
jag på jumalas rosor: hvarföre gråta flickorna på 
klöfverlandet? ; 

Väl må vi gråta, sade Anavej. 
sätta hvar väpling på sitt strå. Skall månen hjelpa 
oss härvid, när han uppgår? 

Måsen må göra intet, svarade Gångråde; men 


Men medan de suto här, 


I natt skola vi | 


solen vill, att Anavej skall le och Liuvandel icke - 


gråta. 
När natten kommer med skuggors nembule, och 


mörkret slår aviköm öfver fästets axlar, gån då 
begge härifrån och sökeu eder ett lager vid hargen, 
Bädden gräs under kinderna, och sofven i gläd- 
jens blomstring med ljuf förbidan. 

Ty Odin skall göra arbetet åt er för natten. 

Nu gick Gångråde bort. Litet derefter kom 
Rikhoj; och när:-hanp såg dekurna hafva slagit än- 
gen, berömde han dem för dagsarbetet. 1 morgon 
är jag här igen, och skall se om j då ock fullgjort 
nattgörat, 

Bonden steg sin väg; bvarpå Linvandel tog Ana- 
vej, och de gingo bort till tufvor, der körvel växte 


med bräsma. 
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Här insomnade de bredvid dödens höga sten. Men 
månen steg upp och tindrade med darrande sken 


öfver den slagna ängen. 
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ÄArttonde Demifagan. 


Rune och Erling invida stutar. 


I sin fångbod talade "Rikhoj samma dag och 
sade till asarne: jag vill ock föresätta eder ett ar- 
bete till vad. 

Gören j tillfyllest hvad jag -förelägger er, så 
skall jag lemna eder fria. Men gören j icke det, 


så hänskjuter jag er till drotten i vår Thussabygd, 


då han sätter sig till tings; och han skall döma 
eder att lefva eller att dö. 

Kom, sade Rikhoj. 

När Rune och Erling gingo med honom, tog 
har dem till sitt fjus, och visade dem tvenne stu- 
tar i ladugårdspörtet: : 

Dem tog han, jemte drängar, med sig, De 
gingo en lång väg söderut öfver den lilla bäcken 
vid svarta sjön; hvarefter de sist kommo till stäl- 
let, der detta Thussalands kumbel låg och alla 
dödade sattes i stenrös; der Kumla by står än 
1 dag. 

Hören,  Sigtunamän, sade Rikhoj: sätten eder 
upp på dessa stuatar, och riden omkring kumblet. 
Inriden dem så väl, att det blir fölungar af dem. 
Drängarne skola dröja här, att hindra de unga 
oxarne fly. 

I morgon tidigt kommer jag igen till kamblet. 
Hafven j då inridit stutarne så, att de blifvit 
hästar, skall jag berömma asarne för konster: ] 
skolen vara gäster i Rikbojs by och icke fångar. 
Jag skall hedra eder med dryck ur gumshorn, 
och j skolen tömma svamplag till nöje och kraft. 

Men äro dessa stutar ännu oxar, när jag äter- 
ser dem, då förer jag eder till drotthofvet, tinget 
skall dömma er, och min klubba skall slå er, utan 
ära. Här uppe i kumblet skola edra krossade ben 
sedan ligga tills de hvitna och fallna. 

Så gick han hem till Rikhojs by; och asarpe 
satte sig upp på stutarne. 

Runes ungoxe var hvit, och Erlings svart. Hela 
dagen redo de kring kumblet. Rikhojs drängar 
hvilade på en kulle näravid, skrattande åt fån- 
garue. 

Rune sade: aldrig blifva Thussalands stutarj föl- 
ungar; men nog skall jag rida denna hvitkalf så 
hårdt, att han stupar i natt och-dör;, förr än jag 
dör i morgon. 

Erling svarade i farteni, medan han red om den 
andre kring kumblet: min svarta kalf lackar pu af 
svett. I natt stiger månen högt på fästet, och är 
tvehornad; få se då, om hon icke förbyter stutarne 
till fölungar, derest vi rida dem så varma, att de 


falla fläsande ned i gräset. Oxhamnen tör då krypa 
ut nr deras lossnade skinn, om Odin vill; och en 
hästs skepelse draga in i stället. 

De talade och redo allt värre och värre. ; 

Stutarne riste hornen af skräck och trötthet; de 
vände mularne mot höjden, och utflåsade andedräg- 
ten i så lång rök , att det stod som qvastar ur de- 
räs näsborrar. | 

När natten kom, föllo de till marken och lågo 
som döde vid kumblet. 

En lång skepnad trädde fram om kumblets hörn, 
Han nalkades Erling. 

Gängråde sade: var vid godt mod, Karas son; och 
tillsäg Rune att förtrösta. 

Flyn icke från thussadrängarne, det j kunden 
under skymningens vingar; men stigen upp till 
kumblet, och läggen eder att sofva vid brädden 
af döden. 

Odin skall. göra edert arbete 1 natt; och när 
Rikhoj kommer i morgon vid ljusningen, skall ban 
efterfråga sina unga oxar med fasa. 5 

Gångråde gick. Rune och Erling sågo efter 
bonom i natten, såsom när en dimstod röker öfver 
sumpig torfmosse, och försvinner. 

De lade sig att sofva modigt, drömmande om 
Odins makt och det högas beskärm. 





RNionde Demifagan. 


Odin stiger in i Suttungs hof. 

Det var Sigge Fridulfsson; när han om natten 
gick söderut frän Kumla, kom han efter en kort 
stund till Hof. Der bodde Suttungul, hvilken asarne 
benämna Suttung, med sin dotter Gundul, och sin 
broder Bahag, dem de kalla Guolöde och Bauge, 
efter deras språk; såsom Skeogul, Guuduls syster, 
ock af dem nämnes Skognl. 

Suttung var hela denna Thussabygds drott; och han 
hade här sitt hof, der han bodde och höll ting 
med folket, så ofta det var domedag. 

Då Sigge Fridulfsson kom in på gården , trädde 
han fram till den lägsta stugan, der det ännu rök- 
te genom vindögat, och han varsnade eld i pört- 
gluggen, fast det var sent på natten. 

Han knackade på dörren. En grof stämma 
sporde inifrån: hvem står vid drottens bastu och 
bultar på kokstugans port? 

Det är Gångråde, svarade han, 

En mild röst sade inifrån stugan: hvad är 
Gångräåde? 

Högre än Inften, lägre än jorden, bredare än 
elfven och smalare än spjutets udd. 

Bastudörren öppnades och drottens dotter blic- 
kade ut på den fremmande. Är du högre än luf- 
ten? sade hon. 

Nej, jag är lägre än jorden, svarade Gångråde. 

Är du då bredare än elfven ? 
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Nej, jag är smalare än spjutets ndd. 

Det tyckte Gundul vara höfligt svaradt, hvarpå 
hon bad gästen träda in i kokstugan, 

Det var drottens broder Bahag; han stod der- 
inne vid en stor kettil, hvari han kokade en mörk- 
röd lag; och när han såg gästen stiga in, gaf han 
honom bistra ögon. Gundul gick åter till kettiln 
att röra om lagen, efter ssin farbroder Bahags 
ord. 

Gäåängråde sade: lånen hus åt mannen, som med 
fattig fot gått på nattens vägar. 

Bahagun svarade: bär kol åt oss att lägga på 
elden här under kettiln, så skall du få tak i 
natt. 

Det gjorde Gängråde. Och när han ifrån pört- 
vrån, der kolen lågo, bar famnen full till elden 
under kettiln, sade han: här koken j Suttungs mjöd; 
men lagen är ännu för mörk. 

Gundul svarade: huru vet dn att vi koka Sut- 
tunguls mjöd? Då kommer du visst från sqvaller- 
valan vid Valstaden. 

Kommer jag ou från sqvallervalan vid Thussa- 
lands Valstad, sade han, så kommer jag från din 
syster Skogul; ty du är visst Gunlöde, Suttungs 
dotter, deuna jotabygds drotts. 

Deri tog du icke felt, sade Bahag; men kan du 
gissa så kraftigt, spå då äfven om du vet hvad vi 
koka i lagen? 

Det menar jag, att Qvasirs blod kokar Suttungs 
broder här i kettiln Odreyrer. Ty derom har jag 
siat' i bok, och vet hvad Odreyrer är. AF detta 
mjöd ärnar drotten dricka och bjuda. Qvasirs blod 
skall gifva skaldskap, tänker Suttung; och hvar 
och en, som sväljer af denna röda lag ur Odreyrer, 
skall blifva vunsk, menar han, Dock fattas ett. 

Bahagun häpnade. Hyem är denna kolsven, som 
vet allt? utbrast han. 

Jag är Gångräde. Låt mig röra i kettiluv, me- 
dan du bär kol, så skall mjödet blifva ljusrödare. 

Bahag gaf honom kräcklan , och lemnade honom 
lof att röra i kettiln en stund. Derpå gick han 
bort till kolvrån. 

Gundul stod midt emot, och rörde i kettiln på 
andra sidan med en smal spade af lönn, Gångråde 
stack sin kräckla ned i lagen; han rörde vid hennes 
spade, och sjöng: = 


Kol, vill du brinna, 

Kettil, vill du koka, 

Blod, vill du ljusna: 

Mjöd af Qvasir, vill du sötare bli? 


Smaka på, Gångråde! svarade hon, och stack 
upp sin spade ur kettiln, mot hans mun. Han 
rörde sakta dervid med tungan, och sade: här fat- 
tas ett. 

Hvad tror du då felas? utbrast Bahagun, då 
han kom med kolen. 


Gång 


gräde sjöng: 
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Honung fattas, o Suttungs broder! 
Af Qvasirs blod blir förr icke skaldemjöd: 
Viste du det ej förr, så vet du det nu. 


Hvar skola vi få honung här i natten? sade Ba- 
hagun. 


Kolsvennen svarade: honung af bi gör icke 


Suttungs mjöd till skaldemjöd. Annan honung skall 


du hafva. 
Mjöden behöfver icke vara så söt, sade Bahag; 


ty Suttungul skall i morgon blott bafva den för . 


att dricka folket till på tinget, efter det då är 
domedag. Hans tingmän älska ock det bäska. 

Men min fader älskar det ljufva af sötman, in- 
föll drottdekan.' Han vill dricka sjelf för att blifva 
skald vid tinget, om han ock endast gifver sina 
tolf män att dricka för hedern, Och de må svälja 
det bäska, blott min fader får sött. | 

Gängråde sade: drotten kräfver sött, såsom 
hans dotter säger. Ej blifver Suttungs mjöd en 
dryck för skaldskap, om icke blommornas gula märg 
röres deruti, ; 

Dock hafva vi ingen honung i natt, svara- 
de hon. 

Meu jag har. 

Gif oss deraf, o kolsven! 

Min honung säljer jag icke, utan att sätta köp 
med Suttung thussadrott sjelf derom. Dä får jag 
höra om han vill gifva det jag äskar. 

Drotten sofver, hviskade hon. 

Sofver Suttung i natt, så blir han icke skald i 
morgon, och icke domare. 

Bahag sade: väcker någon drotten, honom slår 
han ihjäl. Ty Suttung vill alltid sofva länge om 
natten före sin domedag, att han må uppstå som 
en glad man när han dommer folket. 

Vill Suttung vara glad i morgon, då måste 
han köpa min: honung före ljusningen, svarade 
Gångråde. 

Visserligen har du varit hos min syster Skeogul 
vid Valstaden, då du talar så qvickt om min fa- 
der, sade Gundul. Och kommer du nu derifrån , 
så skall jag gå in med en helsning till drotten, 
och väcka den sofvande utan mehn. 

Hos valan har jag varit; dock kommer jag icke 
nu derifrån. Med hennes följesvenner bar jag i 
natt först ifrån söder vandrat långt norrut i Thus- 
saland till Rikhojs by, der jag hörde talet om fåu- 
gade män. Sedan gick jag derifrån åter mot sö- 
der tillbaka, till flere orter; och har lemnat följe- 
svennerna der jag bjöd dem stanna. ; 

Derföre talar jag nu, det du må veta, att Sut- 
tung thussadrott skall falla från sin domaresten i 
morgon, slagen af fiendeklubba, derest han ej vak- 
nar före dager, och icke öppnar dörren till sitt 
pörte för den anlände vännen. 

Bahagun förskräcktes, och sade: Suttungul skall 
jag mana med brodersord; han skall kasta getfäl- 
len från sitt bröst, och stiga upp från lafven der 
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han sofver. Men rören väl i kettilen, medan jag 
går, och kommer åter. Rören flitigt, att mjödet ej 
brännes vid Odreyrers kant. 





Tionde Demifagan. : 


Odin talar med Subtung. 


Längre på natten fram emot morgonen trädde 
Odin in till drotten. Bahag förde Gångråde till 
sin broder, såsom han vidtalat honom. | 

Hel dig, Suttung thussadrott, sade fremlingen; 
vaka är bättre än sofva nu. 

Hvem är narren, som väcker den mäktige då 
han slumrar? sade Suttung. 

Hvad jag är? 

Ja, hvad är du? 

Jag är ljusare än dager, dunklare än mörker, 
starkare än björnen, och svagare än stängeln', hvar- 
på klöfver står och växer. 

När Suttung hörde dessa ord, reste han sig, 
satte sig på sin drottlaf, och log. 

Vill du le mer än en gång, så skall du lära 
dig visdom, sade Gångråde. 

Är du en vis man, så kom hit och sätt dig på 
lafven vid min sida. Hvad vill okänd man säga 
åt Thussalands drott? 

Jag säger, att du skall glömma hvad du vet, 
och lära hvad dn icke vet. 

Då log Suttung för andra gången. 

Gör såsom jag nu säger, så skall du hafva en 
söt honnug i mjödet, som kokas i Odreyrer, och 
som du ämnar dricka på tinget. 

Suttung log för tredje gången. Kan du göra 
mig glad i mitt hof som en skald, och till en vis 
domare på tinget, så gifver jag. dig lof dertill, 
svarade han. 

Det kan jag, sade Gångråde. 

Huru skall jag då göra? 

Gängråde vidtog: när du i morgon sätter dig 
på stenen i domareringen midt ibland dina tolf 
män, skall du bjuda mig att sitta på gräset vid 
diva fötter; och du skall icke annorlunda dömma, 
än så som jag hviskar till dig och talar. 

Då log Suttung för fjerde gången. Det skall 
ske i morgon, om jag deraf blir glad i mitt hof. 
Ty dertill vill jag 'hafva mjödet. 

Gör du som jag säger, så skall du hafva ho- 
nung 1 mjödet. 

Nu steg Suttung upp, slog den långulliga sida 
drottfällen öfver sina axlar, och trädde med stolta 
steg öfver marken i sitt höga pörte. Dock gick 
han barfota. 

Gångråde sade: 
har icke guldskor? 


är du en drott för folket, och 
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Suttung log för femte gången. Kan du skaffa 
mig sulor af guld att sätta under mina fötter och 
gå med? 

Det kan jag. Och tvenne döttrar har den mäk- 
tige i Thussaland, men begge gå de barfota. Drot- 
tens döttrar böra hafva silfverskor. 

Då log Suttung för sjette gången. Kan du skaffa 
Gundul och Skeogul silfverskor, att sätta under 
skönhetens fötter och gå dermed i grönskande 
väpling? 

Det kan jag. Och den höge i Thussaland ser 
jag stående i sid getfäll med lång herrlig ragg: 
den bär han öfver rygg och bröst. Men drottens 
ben skådar jag nakna: hvi bär han icke byxor af 
guldtyg öfver sina knän? 

Suttung log för sjunde gången. Kan du skaffa 
mig guldbrokor, att hänga om ben och knän, och 
gå dermed bland folket? 

Det kan jag. Och tvenne döttrar har den mäk- 
tigei Thussabygden ; men begge vandra de barbenta, 
Drottens döttrar borde hafva silfverkjortlar. 

Då log Suttung för åttonde gången. Kan du 
skaffa Gundul och Skeogul silfverkjortlar att sätta 
om skönhetens lif och gå dermed i blommande 
trädgård? 

Det kan jag, svarade Gångråde; om du kommer 
till asarnes nya stad, som är Sigtuna, här litet åt 
sydvest. 

Jag vill gifva dig allt detta, om du tillstädjer mig 
att en dag i ditt ställe sitta i ditt hof, och dömma 
folket så som jag vill. 

Huru ämnar du då dömma? frågade drotten. 


Han fortfor: 


Jag vill dömma dem med honung, svarade 
Gängråde. 

Då log Suttung för nionde gängen, och gaf 
sitt bifall. En gud har kommit till Thussalands 
hof, sade han. 

Så vardt öfverenskommet mellan dem, att da- 
gen derpå skulle Gångråde vara drottens man på 
tinget, och dömma i bans ställe. 


Elfte Demifagan. 


Rikhoj besöker sina fångar. 


Här omtalas hvad som hände vid hargen, der 
Anavej och Liuvandel sofvo, på Gångrådes ord. 
När dagen vardt ljus, kom Rikboj till klöfverän- 
gen, för att se om dekorna fastsatt alla strån på 
rötterna igen, såsom han tillsagt dem. 

Då han nalkades, såg han en man gå med en 
lång lie och röra i klöfvern. Det var en af Gång- 
rådes följesvenner, den han om natten hade lemnat 
här i nejden, när han gick om vid bargen; och 
han hade bjudit honom hurn han skulle göra. 
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Rikhoj slaktare trädde fram till jumalaflickorna, 
som lågo slumrande i hvarandras famn vid den 
stora stenen, 

Skönt hafven j fullgjort nattarbetet! ropade 
han: månne här hvar klöfverstjelk stär på sitt 
stånd igen? 

Anavej for upp med ett anskri; men då Liuvåndel 
vaknade, såg hon sig omkring utåt ängen, skrattade 
och sade: ser jag icke en man gå der med lie i 
klöfvern? Hvarföre har du låtit honom ånyo skära 
af stänglarne, som vi hade satt fast här i natt? 

Rikhoj häpnade och såg på slottermannen. Icke 
har jag sändt honom, svarade han.| 

Då har Gångråde sändt honom, sade Liuvandel. 

Hvem är Gångråde? 

Anavej utbrast: han är den starke, som går om 
natten och råder med Odins makt. 

Rikboj thusse vredgades och ropade: listiga de- 
kor hafva kommit till min by. Ett vet jag icke: 
om j satt klöfvern på sina stånd igen, eller ej: 

Men efter sä är, att jag derom är obekant, vill 
jag icke spänna ut er på horgastenen ännu; ntan 
skall fora er till drotten på tinget, att han må 
dömma er till qvinnodöd under tömmar och grimmor, 
om honom synes. ; 

Så tog han flickorna, gaf sina män till fångar, 
och bjöd att de skulle föras till Thussalands hof. 

Nu gick han bort öfver den lilla bäcken vid 
svarta sjön, och trädde längre söderut till kumblet, 
der han fann sina drängar sofvande på kullen, efter 
natten blifvit dem tung och sen. 

Dä Rikhoj nalkades bättre fram, såg han en 
man med skarp knif stå och skära sönder stycken 
af slaktadt kött, hvarpå buden var afdragen och 
djurens hufvuden borta. Det var en af Gångrådes 
följesvenner, som han om natten hade lemnat här 
i nejden, när han gick om vid kumblet, och bjudit 
honom huru han skulle göra. 

Rune och Erling lågo slumrande vid ena hörnet 
af det höga kumblets stenstöttor. Rikhoj trädde 
fram till dem och ropade: 

Skönt bafven j fullgjort nattarbetet! hafven j 
inridit stutarne så att de blifvit fölungar? hvar 
äro de då? 

Asarne foro upp vid thussens skri. De reste 
sig, stego upp och sågo 'sig omkring. 

Skådar jag icke der en man, som står med en 
hvass knif framför blödande kött? utbrast Erling. 
Hvarföre har du låtit honom slakta fölungarne, som 
du fätt af dina stutar? 

Rikhoj häpnade och såg på slaktaren. Icke har 
jag sändt honom, sade han. 

Det må Odin veta, svarade Rune. 

Thussen vredgades och ropade: svekfulla frem- 
lingar hafva kommit till min by. Ett vet jag icke: 
om :j gjort statarne till fölungar, såsom jag bjudit 
er; eller ej. Ty huden och skallarne äro borta, 
och jag kan ej se om styckena äro af häst, eller oxe. 





Men efter detta är mig obekant, vill jag icke 
krossa och lägga er i kumblet ännu; utan skall föra 
er till drotten på tinget, att han må dömma er till 
maunadöd under klubba eller hästhof, om honom 
lyster. 

Sä väckte han sina drängar på kullen, och gaf 
dem de tvenne asarne till fångar igen. Och Erling 
med Rune brukade intet motvärn, såsom Odin sagt 
dem, utan följde villigt. 

Rikhoj gick med alla sine män än bättre sö- 
derut, och kom så till Thussalands Hof. 


Tolfte Demifagan. 
Udin sitter på Thussalingel. 


Pål Suttungs gård gick Gundul med det färska 
mjödet in till sin fader om morgonen, och han 
drack. 

När Suttung tömt drottbägaren för nioude gån- 
gen , sade han: i dag skall jag vara säll på tinget; 
eu gud skall sitta och dömma i mitt ställe. 

Derpäå trådde ban ut och steg upp i sitt hof 


Zpå kullen, der tingringen var; och de tolf domare- 


männen snto redan på sina stenar. Rundt omkring 
stod allmogen: oräkneliga thussar, hvilka hade saker 
att kära eller svara för; eller menige, som blott 
anländt att höra och skåda. 

Dä Suttung den gamle kom, ett ben högre än 
alla andre, hade han fremlingen vid sin sida. Sigge 
Fridulfsson sägs en ung, rak man: skön under hä- 
ret, hvilket föll i långa, mörkgula lockar. Folket 
undrade på den obekante. 

Fremlingens anlete var längre, än det var bredt; 
hvar man sade till sin granne: icke är detta en 
thusse. 

Hans anlete var ljust och kinderna rödlätta; 
hvar man sade: icke är-detta en jote. 

Drotten steg in i domareringen, och nalkades 
den medlersta höga stenen, kring hvilken de tolfs 
stenar stodo i omkrets. 

Suttung satte sig på drottsätet. Dervid upp- 
häfde allmogen fredsgnyet, så att det skallade från 
Hof ända till Orres stad i söder, och till Fransivejs 
åker norrut. 

Fremlingen satte sig vid drottens sida, nere på 
en tufva i gräset, der blåbär växte och yxlägg 
sted i gul fägring kring Odins fötter. 

Suttung reste hufvudet , gaf de menige en 
drottnoick , höjde sin stämma och sade: j Thussa- 
lands män hågkommen mig sedan år och dagar; 
j veten buru jag dömt och dömmer. 

I godt minne ' behåller j nog alla ibland eder, 
dem jag låtit skäras i stycken, hängas i asp och 
lönn, dragas sönder med grimskaft, eller qväfvas 


uuder vatten i svarta sjön. 
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Och jag vet huru kär jag är eder. 


Nu är ock domedag; och äfven nu vill jag skipa- 


rätterna. Är någon här, som har sak , han säge 
till; och vill han hafva sin motman piskad med 
hassel hellre än hängd i asp, så säge han blott 
ifrån. 

Äro här qvinnor, som böra förgöras, dem tage 
vi till sist. Äfven om vi vilje hafva någon stekt 
vid liten eld hellre än satt i snabb låga, det spare 
vi ock till slutet, enär det dödandet varar mycket 
länge, så att vi böre gifva oss god ro dervid. 

Men innan jag lemnar de anklagade åt slakta- 
ren, vill jag först dricka eder samtligen till på 
tinget, att alle vi, som hafva rätterna, må vara gla- 
de i hågen, och kraftigt påminna oss burn väl vi göra. 

Alltså manar jag tvenne af de tolf männen, 
Lodfafner och Vaftrudner, att uppstå från sina ste- 
var i ringen, och stadigt frambära de tvenne tings- 
bägarne, fyllda med Suttungs nybryggda mjöd. 

Vaftrudner och Lodfafner uppstodo på drottens 
ord från tolfmansstenarne, och gingo utom ringen 
att hemta de tvenne blankskurade storthussebägarne. 
De togo dem af Gunduls och Bahaguns händer. 

Så gingo de åter upp till drotten. Suttung!igrep 
den första bägaren ur Vafteudners hand. Han tömde 
den för att dricka sin allmoge till, Han gaf thus- 
sarne våta ögonkast både när han började och slu- 
tade i bägaren; och från de menige skallade ett 
starkt dånaude ölgny härunder. 

Derpå tog Suttung den andra bägaren ur Lod- 
fafners hand. Den tömde han ock, för att svara och 
tacka sig sjelf, å allmogens vägnar, för den hels- 
ning han nyss ur den, första bägaren gifvit de 
menige. 

Sist gick Bahagun, drottens broder, omkring i 
domareringen med vädurshorn, deri mörkbrunt 
bäskt mjöd skummade; och ban bjöd hvarje af de 
tolf männen att tömma sitt horn. 

Efter trädde Gundul med små kakor af fint 
hafremjöl, deri porsfrön lågo inbakade. Äfven hon 
gick omkring i ringen, och gaf hvarje af männen 
en kaka att tugga ofvanpå drycken. 

När Suttung såg att allt var fullkomnadt och 
domstolen domför, nickade han åt sine tolf på ting- 
stenarne; och de nickade tillbaka åt storthussen, 
Sist sågo de ned på ormbunkarne 
vid sina fötter, tego stilla och sade intet. 

Mälenu förekomma' och afdömmas; 
då höjde Suttung åter sitt hufvud, och sade med 
den mäktiges röst: 


och åt hvarann. 


skulle nu 


Thussamän ! j veten alle, att min qvinna Fransi- 
vej, som ou är död, var en stor vala; och att hon 
var den visaste, förnämligaste thussagräbba redan in- 
nan hov blef drottning i denna bygd, och satt 
på Hof. 

Hon har födt mig ingen son, men tvenne döt- 
trar: Skeogul och Gundul, af hvilka Skeogul ock 
är en vala, liksom sin mor. 
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Fransivej sade åt mig innan hon dog, att när 
jag till åren blef dubbelt så gammal som hon var då 
hon dog , skulle jag lemna domarskapet på tinget , och 
låta en gud sitta och göra rätten i mitt ställe, emeé- 
dan det vore så godt. 

Men när jag frågade Fransivej efter gudeu och 
hvarest han var att finna, svarade hon mig, att 
hennes dotter Skeogul, den unga storvalan, som 
uppväxt till den klokaste qvinna näst efter drott- 
vingen, skulle gifva mig besked härom; och när 
min dotter sände mig en fager fremling, skulle 
jag veta att det var guden. 

Och detta har Skeogul gjort i natt, före han- 
gäll. Alltså är den store nu här, isin obekantskap 
för oss alla; och han skall tingta i mitt ställe. Gäng- 
råde heter han, hvarmed thussarne få nöjas. å 

Ty jag vill lyda min qvinna, efter hon icke 
mera lefver, utan ligger i sin grvift på Fransivejs 
åker, här nordanför nägot som ät öster. 

Efter dessa ord steg Suttung upp frän sin sten, 
och nedsatte sig i gräset på hofkullen bredevid. 


Trettonde Demifagan. 


Odins första lagsättning. 


Sigge Fridulfsson reste sig och gaf menigheten 
helsning; ett starkt mummel gick härvid genom all 
hären på tinget. 

Det var Piäkkimy, rika bonden från Märrsta- 
den: när han förnam sorlét, steg han fram bland 
all hären; och då han stod upp, sågs han ett halft 
ben högre än alla andra, ty han var näst Suttung 
den längste thusse i laudet. Med honom reste sig 
ock alle häns män. 

Bonden höjde sin röst på tinget, och ropade: 
det vittnar jag, och alla mine som bo i min by, 
att denne, som j sen midt 1 domareringen, är san- 
nerligen en gud. Hören honom. 

Han har gästat hos mig: jag känner honom, och 
jag vet hvad vi talat med hvarandra i går, 

Dervid upphof Piäkkimy ett drottgny , och alla 
Märrstadsmännen gåfvo enhälligt anskri härvid; 
ty de mindes huru Gångråde helsat dem och druc- 
kit dem till i spiltan. Han syntes dem vara den 
visaste och stoltaste man , skön öfver alla. 

Ja, han är en gud; och han skall dömma Thussa- 
landsfylke i Suttungs ställe, såsom Suttung sjelf 
bar sagt, Så utropades på tinget. 

Sigge Fridulfsson vardt alltså tagen till domare 
i denna bygd; och han gjorde här en ny lag. 

Detta var bans första lagsättning bland jotarne. 
Eftersom det var bland thussarne han först fick 
land i Jotunheim, så började ban hos dem. 

Han satte sig på drottstenen och sade: jag lyser 
honungsfrid öfver landet. 
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Detta är mitt ord, och jag gifver eder en Dy 
lag. Ingen skall förderfva en aunan med hugg, 
slag eller dråp. 


Ingen skall taga en annans gods. Ingen skall 
nödga en mö att blifva hans qvinna, emot hennes 
vilja. 

Ingen skall ljuga på sin granne, eller säga att 
han gjort det han icke gjort. Iugen skall sjunga 
när en annan äter, att han kan räkna det till hån 
och mehn. 


Bryter någon mot detta, han skall hängas, derest 
han blir förvunnen till saken genom tvenne oslägta 
vittnen. Men anklagar någon en annan för detta, 
och kan ej styrka sina ord, varde ock hängd. 


Intet annat förderfveligt skall brukas här i or- 
ten: hvarken att krossa med klubba, eller sönder- 
slita med tömmar, eller qvålja under vatten, eller 
bränna på glöd eller: i snabb låga. 

Ty detta hatar Odin, och det skall icke mera 


vara. Blott att hängas efterlåter han eder. 


När all den unga hären på tinget hörde detta, 
ropade de: en mild gud har nu kommit, och han 
har gifvit oss en honungslag. 

Ty hvad är det att hängas, mot för att brän- 
nas, klubbas, slitas i stycken, eller qväfvas under 
vattnet I Svarta sjön ? 

Alltså kallade de Odin Hangagod, det är: de 
hängdes gud, efter han var så mild mot folket. 
Och detta blef Odins första namnfästning i Jotun- 
hemmen. 

Men den gamla hären på tinget knorrade, och 
sade: hvad: är detta? Skola thussarne kunna lefva 
om så lätta dödar införas bland dem? Nej; bort det. 

Hit har kommit en ny man med en ny gud. 
Och det skulle vara en gud, som icke till det yt- 
tersta förderfvar, utan som mildrar? Nej. 

Skulle guden icke vara ond emot oss, hvi blota 
vi då? Detta är vår mening. 


De gjorde stort buller i hären. Men Märrstads- : 


bonden med sine män, och alla de unga i bygder- 
na, tillsade dem att tiga. 

När det var skedt, reste sig Suttung och ro- 
pade med hög röst: 

Vaftrudner! och dig, Lodfafner! bjuder jag att 
skyndsamt ingå till min broder, Bahagun, och från 
Gundul hemta oss en ny bägare. Ty här har händt 
hvad som aldrig timat; och mera skall ännu ske, 

Då tolfmännen gingo och kommo äter, grep 
Suttung, den gamle drotten, bägaren med kraft 
och sade: mig törstar, och mig har länge törstat 
efter honungsmjöd. Nu har en gud kommit och 
lagt sötma 1 min dryck. 

Jag dvicker all hären till på tbussatinget: jag 
dricker både 'den gamla och unga hären till.  Hö- 
ren Suttunguls sista ord: tagen denne nya gud. 

Han har tillsagt mig redan i natt, att jag skulle 


blifva nyter på tinget i dag. Och si, jag är nyter, 
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Ingen i landet skall :bädanefter -mer än hängas. | 
Jag glädjes häraf, och jag går i frid. Jag har 
fått honung i mitt lifs dryck: jag fägnas högt 
på mina gamla år. d 

Derföre är det mitt ord, att denne gud skall 
hädanefter i min stad dömma eder; icke blott i dag, 
men på alla domedagar, som komma. Och han 
skall dömma eder efter den nya lag, som han satt. 

Sådant är Suttuoguls ord. Jag gifver honom do- 
marskapet öfver detta Thussaland; jag gifver honom 
det i all sin tid. 

Men det betingar jag mig, att ett vill jag sta- 
digt behålla: det är, att jag sjelf alltid får vara 
med på tinget, så länge jag lefver. Jag skall hafva 
första ordet och göra det förnämligaste: jag skall 
öppna tinget med att dricka allmogen till. Men 
sedan må Gångråde göra det öfriga: föra målen, 
och gifva dom. 

Alltså vardt afslutadt, att Suttung skulle intill 
sin död förestå ädryckenskapen vid tinget; men 
Odin skulle sköta domarskapet, ega målföret, och 
dermed hafva hela landet under sin makt. 





FSiortonde Demifagan. 


Gångråde fäller domar. 

Nu steg Piäkkimy, rika bonden från Märrsta- 
den, fram och anlåde sak: 

I går egde jag fyra fångar, sade han: tvenne 
män och tvenne qvinuor. Jag hade dem i mina 
bodar i byn. Men Grimul och Ekul hafva tagit 
och fört dem bort till Rikhoj. 

Derföre kräfver jag på tinget, att Grimul och 
Ekul skola hängas, efter de tillgripit mitt gods. 

Rikhoj steg fram med sina drängar, hvilka hade 
Rune, Erling, Anavej och Liuvåndel emellan sig. 
Aro dessa fångar dina, o Piäkkimy? Så tag dem 
nu åter, oskadde. ; 

Derpå grepos Ekul och Grimul, och fördes till 
domaren, anklagade att hafva tagit annans gods. 

Piäkkimy trädde dock först fram till .Gångråde : 
här äro de två männen och de tvenne qvinnorna, 
som du i går fordrade att jag skulle gifva dig lösa. 
Tag dem nu, sade han. : 

Gångråde tog Rune och Erling. Han antvar- 
dade dem ät Vaftrndner tolfman, att han skulle 
sätta dem begge afsides inom domareringen i grä- 
set på ett hörn, som kallades Lifsrummet, emedan 
de som sattes der gjordes lefvande. Derpå sade 
Gängråde: | 

Dessa begge män friar jag från döden. Ty de 
hafva väl stungit hästar och drängar till döds, | 
hvilka kommo barbacka ridandes till Märrstaden i : 
går; men drängarne voro de, som anföllo männen 
först och okynnade dem skarpt. Alltså ligge de 





68 








354 





ODENSALA SAGA. 


nr rare === =" ———— ===" ROR OnT DNE ss EE te re an a ra 


ogilda; och de tvenne anklagades svärdsdrag ut- 
gjorde allenast ett godt försvar. 

Derpå tog Gångråde Anavej och Liuvandel, 
antvardade dem till Lodfafner tolfman, att han 
skulle sätta dem begge afsides inom domareringen 
i gräset på ett annat hörn, gent emot det förra, 
som ock kallades Lifsrummet: och sade: 


Dessa begge dekor friar jag från döden. Anavej 
Jolmaksdotter hör icke till denna Thussabygd och 
detta ting; med nyfolk har hon gått, men med sin 
faders vetskap. Om Liuvandel hafva thussar spe- 
lat, hvilken som skulle ega henne till qvinna; men 
hon har icke velat hafva någondera. Alltså tager 
Odin Liuvandel i sitt hägn. 


Nu ledde Rikhoj fram Ekul och Grimul, sä- 
gande: här äro männen, som stulit fångar från 
rika Piäkkimy, och de kommo till mig i går med 
dem. De ville förleda mig med SidG bg Od att 
jag skulle slakta de fyra fångarnas på horgastenen 
fast dessa män och qvinnor ej 
voro Ekuls och Grimuls gods. 


Gångråde dömde: dessa tvenne thussar borde 
hängas för stöld. Dock lyser jag frid öfver dem 
och gifver dem lif i dag; ty de trodde i går, att 
en niding kommit till Pläkkilnys by och bedrog 
bonden med ginningsord. Derföre ville de föra 
bort fångarne, att hinna få dem slaktade innan be- 
dragaren tog dem löse. 


Gångråde sade till Ekul och Grimul: kännen 


. .” 2 
] mig: 


och vid kumblet, 


De tvenne thussarne slogo upp ögonen på do- 
maren och utbrusto: ja, du var ginningsmannen i 
går! Men nu se vi, att du är en gud. 

Alltså, svarade Gångråde, gifver jag eder Odins 
hägn, och löser eder från döden. 

Garmang hette en bonde från Ekela by. Han 
var Ekuls fader. När han hörde domen, upphäfde 
han ett högt anskri, såsom ett thorgny: och hans 
röst hördes ända till Orres stad söderut, och till 
Fransivejs åker i norr; ty han hade den starkaste 
stämman i hela bygden; och han var den äldste 
inom de gamles här på tinget. 

Garmang ropade: en gud sitter till doms (rer 
Thussalands folk i dag. Honom vilje vi följa på 
jord och i luft, genom eld och på vågande vatten. 
Si, han har friat min son. 

Vid detta anskri föll hela den öfriga hären af 
de gamle ock in i samma rop; och de slöto sig 
ou till de unge i allmogen. 

Grimul thusse hade ingen fader; ty denne var 
död. Men Mejok , hans moder, stod bakom hären 
när bon hörde domen; och Grimul var hennes enda 
barn. 

Hon afbröt qvisten af en ask, som stod på hof- 
gården; och när hon vinkade med qvistens löf 
gaf allmogen henne rum, så att hon kom ända fram 
till domareringen, 








Här neg hon för Lodfafner på tbussavis, och 
bad, att han skulle skaffa henne ordet hos do- 
maren. | 

När Gångråde såg henne, sade han: hvad begär 
du, qvinna? 

Hon svarade: vill en gud höra den gamlas ord, 


som talas utan tänder för tungan? vill han se 
till den bräckliga, och finna henne tacknämlig i 
bygden ? 


Jag har ett Hört norrut i landet, nära bitom 
den lilla bäcken vid Svarta sjön; och byn kalla vi 
Pajoks stad, efter min fader Pajok. 

På Pajoks stad äro goda åkrar och en skön 
äng, der bräsma ångar och klöfver står åt hästar. 
Detta hemman med äng och åker begär jag att 
du tager. Du har löst min son ifrån döden. 
Ingen bättre gård har jag, och ingen annan 
heller. Men Grimul behöfver intet hemman, sedan 
han fått lifvets trädgärd till bo; och jag tarfvar 
ej en by till egendom, då jag har en lefvande son. 
Gångråde gaf henne bifall härtill med en mild 
nick. Hon neg åter på thussavis, och gick sin väg. 


Femtonde Demifagan. 


Sigge Fridulfsson uppbygger Odins salar.: 


Sedan kommo många andra mål före på tinget; 
och Gångråde satt och dömde ända till fram på 
dagen, dä sakerna voro slut. 

Suttung trädde glad ned ifrån hofvet, och gick 
in i sitt höga drottpörte, der Gundul beredt ho- 
nom sängen, mjuk och varm med getfällar. Drot- 
ten lade sig att sofva; ty ban var ganska trött af 
tingtandet. 

Men Gångråde tog Piäkkimy, rika bonden, 
med allt hans folk; samt Garmanog från Ekela, 
med hans son. Äfven tog han Rune, Erling, Ana- 
vej, Liuvandel, Grimul, Mejok och Rikhoj, jemte 
en stor folkskara; och sade: jag vill resa norrut. ; 

Efter jag af Suttung fått hela detta Thussarike, 
och bese 
nattetid har jag redan skäå- 


vill jag göra en allriksgata derigenom, 
landet vid dager; ty 
dat det. 

Jag vill, att vi färdas till Svarta sjön, der qvin- 
nor hållits i qval under vattnet, för att dö; 
men der nu ingen mer skall simma för annat än 
att bada i det svala. 

Jag vill ock, att vi färdas till Pajoks stad, som 
Grimuls moder Mejok har skänkt mig till hemman. 
Jag vill göra henne en heder der. 

Så for hela skaran bort ifrån Hof. De redo på / 
berrligt frustande hästar, som thussarne hade skö- 
nast af alla. 

Sådant var Sigge Fridulfszon tåg. Främst redo 
Grimul och Ekul, hvilka han gjort till sina väg- 
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svenner. Dessa begge ungmän suto på stolta skäcki- 
ga fålar. Deras ögon glimmade: vi äro ou drän- 
gar åt en gud, tänkte de; och vi skola visa honom 
den skönaste väg genom Thussalands ängder framåt 
mot Svarta sjön. 


» Efter dem red Gäångråde; ty han kallade sig 
ännu så, Han satt på en hög, hvit hingst, broder 
till Svadilfare. Vid hans högra sida redo Piäkki- 
my och Garmang, hvilken hade Mejok på länden. 
På ,Gångrådes andra sida redo Erling och Rune, med 
sina unggräbbor sittande på hvita hästländer, 


Efter följde tvähuudrade män till häst: hela 
skaran, som älskade att se hvart guden for, och 
som ville veta hvad han tänkte göra. 

Först kom Gångråde på sin allriksgata från 
Suttungs Hof fram till Fransivejs åker, der Gun- 
duls och Skoguls moder hade sin graf noder skug- 
gande lind: och helig lönn. Än i dag heter detta 
ställe Franusåker. 


Sedan kom han norrut till det stora kumblet, 
der alla deras ben 'sedan år och tider lågo, hvilka 
krossats till döds under slaktarens klubba, efter 
dom på thussatinget. Ännu lågo de blodiga klub- 
borna qvar vid kumblets börnstöttor; och Gång- 
råde sade: stig ned af din häst, Rikhaoj. 


Tag alla klubborna i din hand, Samla och bär 
dem upp i kumblet, att de må ligga ofvanpå de 
slagnes ben. 

När Rikhoj gjort detta, sade Gångråde: här 
skall sådant icke mera brukas, från domedag till 
domedag. Slaktare” du, hör Odins ord: sätt sjelf 
eld på detta kumbel, att de krossades ben ej må 
hvitna inför solen, och icke ånga till obehag under 
gimle. 

Rikhoj stack eld på den höga bråten, och kum- 
blet nedbrann 1 grand. Ännu ligger här Kum- 
la by. 

Derifrån redo de till Ivalds söners stad, som nn 
är Ista; och kommo omsider till en stor nejd, 
Pajoks stad, hvilket nu heter Pasta. 

När Garmang, Mejok, Ekul och Grimul här 
stego af hästarne, trädde de fram till Gångrådes 
hvita hingst, bugade sig på thussavis och sade: 
gud, nu står du på ditt eget hemman. 

Då såg Sigge Fridulfsson, att han kommit till 
den by, som qvinnan förärat honom. Han blicka- 
de omkring sig på en vid och vacker trakt. 

Här vill jag uppbygga Odins salar, sade han. 

Det skall vara en hög borg, och ett hof med 
tingsplats. Här skall jag dömma allmogen hädanef- 
ter, och efter den lag jag satt; och detta skall nu 
blifva hufvudsätet i hela fylket. 

Så sad& han till Piäkkimy, med hvilken han 
förut öfverenskommit att han skulle uppbygga en 
borg åt asarne: S 

På detta rum skall du göra stengården. Och 
du skall uppsätta Odins salar med så höga och 
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fasta murar, att vi åtnöjas. Sedan skall du der- 
före få den lön, hvarom vi talade i går. 

På detta rum skall Odin dyrkas, och ingen 
annan gud skall vara här i Thussabygden hädan- 
efter. 

Det fann Märstabonden ganska godt, och han 
steg af sin häst. 

Sigge Fridulfsson steg ock af sin häst, jemte 
Rune och Erling. Han hvässade en askqvist, och 
ritade dermed en lång helgruna på marken, i 
kretsar, säsom han ville att borgen skulle byggas, 
med stengård och fasta murar. Bonden såg derpå 
och begrep runan, ty han var en stor thusse och 
en god byggmästare. 


Sertonde Demifagan. 


Sigge Fridulfssons Husby. 

Detta var det första land bland Jotunhemmen , 
som Sigge Fridulfsson lade under Sigtuna välde; 
och på Pasta jord, söder om bäcken vid Svarta 
sjön, uppsattes "bland thussjotarne det första huset 
åt Odin, med salar till helgedom, och med hof 
till-ting. Det heter än i dag Odensala: de latmyn- 
te säga Onsala. 

Men Sigge talade: detta skall vara till Grimuls 
moders heder, att Odins begynnelse i detta land 
blifvit lagd på hennes hemmansjord. Mejok skall 
säga till sina vänner: si Odins makt hvilar på en 


enka, som fick sin son till lifs, 


Gängråde fortsatte sin allriksgata än längre i 
norr, Till Harg kom han, ofvan om bäcken; han 
red till klöfveränger, der ban om natten förut varit 
hos Anavej och Liuvandel. 

Rikhoj, sade han, tag alla dessa tömmar och 
grimskaft, lägg dem öfverst på horgastenen, och 
bränn dem till aska. 

Det. gjorde den herrlige slaktaren, Och när 
det var fullbordadt, inföll Gäångråde: vältra om- 
kull den långa stenen, att han må krossas mot 
berget. 

När hargen var renad och stenen störtad, for 
tåget derefter än bättre fram, till Rikhojs egen by. 

Den store bonden stod nu på sitt hemman, och 
han bjöd Gångråde med hela skaran att stiga in i 
byhallen. Drick ur mitt blanka gumshorn! sade 
Rikhoj; drottbägare eger jag icke. 

Men vill du vara min gud, så svara mig med 
en djup dryck, när jag dricker dig till; och ät en 
lammbog. 

Så stannade hela följet på Rickeby en läng 
stund : tömde horn på horn, äto gumskött ofvanpå 
lammkött, blefvo starke och slöto vänskap. 

Efter det väldiga gästabudet bröto de åter upp: 
Men nu gick allriksgatan ånyo söderut; ty Rik- 
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hojs by låg längst norrut i hela detta rike. Dock 
for Gängråde icke nu samma led åt söder igen, 
utan tog vägen mera åt öster. 

Ty här nedåt bodde tvenne rika thussar, Tolli 
och Kolli, hvilka bjödo riksskaran att nästa mål 
gästa hos dem. Alltså red Gångråde med följet 
till Tollis stad och Kollis stad. 

Sedan de här ätit björnstek och druckit mörk- 
brun Svämplag ur råbockshorn, grepos thussarne al 
en så mäktig fröjd, att de ville dansa. 

De höllo alltså helgdans om aftonen på Tollsta. 
Men Tolli, den rika bonden i denna by, gick till 
Gängråde, medan alla de andra svängde omkring 
med dekorona i kämpavalsen; han gick till Gång- 


råde, i sällskap med sin granne Kolli, och sade: . 


Blickar en gnd med sina ögon på oss i qväll, 
så må ban höra mitt ord. Midt emellan Tollsta 
och : Kollsta ligger en skön äker, vid och bred; 
det är den, som du nu har för dina ögon här mel- 
lan de begge gårdarne, om du vill skäda. 

Denna åker med sin äng skänka vi dig, om 
Gångråde vill taga och behålla. 

Gångråde svarade: tack, Tolli! och tack , Kolli! 

Denna nejd behåller jag gerna till en by åt mig 
sjelf; och jag skall här uppbygga mig ett bus och 
hof, till eget. 

Odins salar, på Mejoks jord, skola blifva till 
helgedom och till ett rum för dyrkan; samt till 
ting för folket. Men här skall jag göra mig en 
by med 'eget hus, att vistas uti, när jag är hos 
eder; att jag ock sjelf må bjuda Kolli, Tolli och 
alla andra thussavänuer på gästabud, med genmat 
och gendryck, för den mat och dryck j gifvit 
mig. 

Så vardt beramadt, att Sigge Fridulfssons Husby 
i detta fylke skulle uppsättas midt emellan Tollsta 
och Kollsta, litet som åt söder. 


———— 


Sjuttonde Demifagan. 


Odin samtalar med Skogul. 

Från Husby trakt gick allriksgatan åt sydvest 
igen; och Gångråde kom mot” aftonen med sitt folk 
till Piäkkimys gård. 

Rika bonden bjöd allriksfolket att stanna öfver 
natten, och gästa hos honom på den sköna Märr- 
staden. bär 1 år till 


fångar; 1 dag vill jag visa, att jag är deras vän, 


Han sade: gudar hade jag 


säsom de äro mina. 

Gångråde gaf sitt bifall härtill; och så blef föl- 
jet der öfver natten. FP 

Men vid mörkrets början, då alla sofvo, steg 
Gångråde upp, utan att någon såg det. Han lem- 
nade gästpörtet, och begal sig ut. 

Han gick från Märsta öfver fälten åt sydvest, 


och kom till Thussalands Valsta. Här ville han be- 





söka sqvallervalan; och han sade till sig: månne 
icke Skognl i natt kokar lyckliga örter? Under sina 
skyars dunkla lajola bereder hon safter till helsa och 
till det goda. Jag vill säga henne, att Odensala rike 
vu är mitt, och att jag tagit allt det land hon 
spått mig. Men det är mitt ärende, att jag vill 
hafva ”Skoguls foglar, innan folket vaknar; att jag 
må föra dem hem till Sigtnana. 


När Gångräde mnalkades Valstaden, hörde han 
steg uppe vid skogen, på sidan om gården. Alltså 
gick han förbi denna. Och mörkret blef högre. 


Framme vid sjelfva skogens brynu märkte han 
en hvit skepnad, sittande på en låg sten. När han 
trädde ännu värmare, fann han en källa vid foteu 
af en hög ask , och vid sidan af källan låg stenen, 
hvarpå den hvita satt. 

Sigge Fridulfsson tyckte sig här hafva för ögo- 
nen hvad: ban siat i böckerna om asken Ygdrasil, 
den himmelshöga, och om Urdarbrunnen. Men 
De skulle 


hvarest äro Nornorna vid askens fot? 


vara 'tre; dock finner jag nu allenast en. 

Helsad vare du, som sitter i svarta natten, med 
hvit avikom på axlarne, och öfver ditt hufvud 
lajolas fägring. 

Det sade Sigge Fridulfsson , och stannade. 

Hel honom, som kommer i min sköna stund, sva- 
rade skepnaden och steg upp. Det var Skogul, 
och hon fortfor: täcka äro min herrskares steg i 
Ilnnden. När han nalkas trädens hem, ånga löfven, 
och grenarne buga sig för den store. 

Han inföll: har du skådat i källans vatten och 
spått? Har du sett i vattnets spegel, att jag skulle 
komma ? 

Hugingall och Muningall hafva förtäljt mig vm 
din resa genom min faders land, sade hon. Under 
foglarnes vingar bar jag läst runorna och tecknen, 
.som mina budbärerskor skurit på lönnspänor. 

Derföre emottager jag dig med mjuk helsning: 
jag har förvummit din seger. Suttungs rike är ditt; 
Suttungs döttrar äro dina. 

Vill Odin bafva någonting kokadt, som ingen 
annan kan sjuda, det skall Gundul göra om mid- 
dagen; ty hon är en köksvala, och kfokare än 
hon är ingen bredvid kettil. 

Vill Odiv hafva någonting botadt, som ingen 
annan kan läka, det skall jag göra om aftonen; ty 
också jag är Suttungs och Fransivejs dotter; och 
hvad jag vet och kan, det gifver jag Odin. 

Sigge Fridulfsson satte sig på en med björn- 
mossa sammetsklädd sten bredvid källan , midt emot 
Skogul. I natt göra vi förbund, sade han, 

Din fader, din syster och du skola komma till 
Sigtuna: der skolen j se asar och vaner, och jsko- 
len känna oss. Men jag skall gifva Suttung och 
hans döttrar skänker, dem jag utfästat åt den 


gamle. 
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Nu: här jag. kommit till Skogul under natten; 
jag har besökt Thussalands Valsta, för att gifva 
dig en ring. 

Den skall du 'ega, om du säljer mig de begge 
foglarne. Jag vill taga dem under mörkrets tim- 
mar, "och föra till mine män; på det att när de 
vakna om morgonen, har jag Hugin och Munin, 


Skogul svarade: skänker du mig denna ring, 
så vill jag gifva dig en ny i stället. "Här är en 
ring, som heter Draupnir och har gått i arf i vår 
ätt allt sedan Auris tid. Vill Odin taga den? 

Men Draupnir är sådan, att af honom drypa 
sju andra nya ringar hvar månad. Vill Odin taga 
honom? 

Sigge Fridulfsson tystnade vid ungvalans ord, 
och när hon utsträckte sin lilla thussahand midt 
öfver källans speglande vatten vid askeus fot, 
kom han ihäg hvad han siat i frumtidsböckerna. 


Odin måste hafva en ring, vid namn Draupnir, ut- 
brast han. Och är det denna, så skall han afla af sig sju 
andra vingar i hvar månad. Men huru, o Skogul? 

Den skörne skall höra mig, den store skall för- 
stå mig, svarade Skogul. Mäånne Odin nekar mig 
hvad jag äskar och begär? 

Jag vet hvad har händt Gångråde vid Suttungs 
Hof. Jag vet, att Mejok skänkt dig jord i Pajoks stad, 
och Tolli jemte Kolli ett herrligt hemman, för, att 
blifva en by för ditt eget hus. Skulle sqvallerva- 
län icke känna allt som har timat? Den rika bon- 
den 'skall inom året uppbygga stenborgen på Pa- 
joks stad till Odins salar; och der väntar sig Odin 
att få Sleipner af Svadilfare. 

Nu vill också Suttungs dotter förära Odin ett 
hemman. Drottdekan är icke fattig; jag kan gifva 
jord i ”Thussaland. 

Men om du tager en gård af min hand, skall 
jag kalla det hemmet Draupnirs stud. 

Af denna gärd skall Odin hafva så stor afkomst 
i hvar månad, att det blir sju guldringars värde. 

Draupnirs stad, här litet norrut, är Skoguls 
gåfva; och när Odin tagit den, har hau en ring, 
af hvilken sju nya ringar drypa i hvar månad. 

Sigge Fridulfsson sade: hvi gifver dn mig så 
mycket? Hvarföre hyser Skogul så stor näd emot 
fremlingen, som kommit? 

Det skall du bafva, svarade hon, för att du lyst 
honungsfrid öfver min faders rike och älskat ro- 
sorna 1 min moders land. 

Men vill du än heta en fremling här, huru måste 
icke då min fader, min syster och jag, när vi 
komma till Sigtuna, kallas fremlingar hos eder? 

Vill du, att vi icke skola vara obekauta i din 
stad, så vare ock du icke obekant hos mig i natt. 

Sigge Fridulfsson svarade: sä tager jag Draup- 
nir af skogsvalan, som sitter hvit i sin skönhet un- 
der trädens svarta karm. Dranpnirs stad tager 
jag till hemman af dig.! 






När Skogul säg sin ring ihans hand, stack hon 
tvenne af sin venstra hands finger ned i källan. 
Hon uppdrog dem väta, och stänkte på honom. Det 
gjorde hon tvenne gånger, 

Haf Odensala rike och behåll! sade hon härvid. 

Stor är du i Sigtuna: stor skall du vara i Jota- 
landen rundtomkring; och du skall förvandla -fol- 
ken efter ditt sinne. ; 

Vi skola älska dig, såsom du älskat oss; och om 
någre al männen taga sig före att hata dig, skola qvin- 
vorna öfvervinna. dem, och åter lägga dem under 
ditt behag. 

Ty du är den mäktige, och ditt namn skall lefva. 

Såsom du kallat dig sjelf efter din gud, skall 
du bära bans namn i folket; och såsom du låtit 
flere af diarne kallas dina söner, skola de ock så 
heta, eburn de icke äro dina barn, utan mest 
dine jemnåringar och medmän i striderna och på 
resorna. 

Hel dig, som är stark och grym i kampen blott, 
men ljuf i det goda, Skönare är du än nägon gud 
| Jotunheim förr: vettet är din högsta makt, och 
dagens visdom skall efter dig nu skattas högre än nat- 
tens visdom har skattats förut. Klokhet är din högsta 
konst. ; 

Valasånger skall jag sjunga till Odins lof. Fol- 
ken skall jag sjunga tillsammans dermed, att de 
må blifva såsom ett med asarne; och du skall läta 
någre af de män, som du kallar dina söner, ock 
taga namn efter Jotunheims högte gudar, att våra 
fränder i fylkena må hafva dessa dine män för Ög0- 
nen och hälla dem käre. 

Och den dag skall komma, att jotuner och asa- 
män tillsammans skola vara såsom ett, och blifva 
dina följemän, ditt följefolk: hvilket vi kalla svit. 

Sedan ungvalan sagt allt. detta, gick hon ifrån 
skogskällan ; och Gängräde ätföljde henne till husen 
vid Valstaden. 

Här var ban hela natten, med tal och sång, 
Och de bröto itu honungskakor. 

Skogul lärde honom huru han skulle bruka Hu- 
gla och Munin; att när han kom med dem till 
Sigtuna, skulle han släppa ut dem att flyga, då de 
genast fore hem till Odensala. Der skulle valans 
utskickade i nejderna sätta tecken under deras vin- 
gar, och Odin så få veta hvad som hände i hans 
rike, när Hugin och Munin återkomme till honom. 

Alltså fick Sigge Fridulfsson den unga valans 
foglar, och ringen Draupnir, jemte gården Draup- 
nirs stad, hvilken bon gaf honom till ege; och som 
än i dag heter Droppsta. 


Adertonde Demifagan. 


Slinnis äfventyr. 
Om morgonen, sedan Gångräde återkommit till 
Piäkkimys gård och till sine män, rustade de sig 
alla att färdas tillbaka till Sigtuna. 
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Erling och Rune följde Odin med Liuvåndel 
och Anavej. Stora rika Piäkkimy bjöd han ock 
att följa sig till Sigtnna; ty ban. ville än mer un- 
dervisa honom huru han skulle bygga stenborgen i 
Odensala. il 

Sigge Fridulfsson och hans svit, såsom följe 
brukade kallas af jotarne på deras mål, kommo 
ned till viken igen, der Stinne satt och vaktade 
asajulleu. 


Stinni hade hela tiden sett sig omkring på den- 
na plats, och hvilat i gräset. Dock hade han al- 
drig gått längre nadan, än att han behöll Odins 
båt i sigte. 

När han ov märkte asarne återkomma, och äf- 
ven såg folk i Odins sällskap, blef han sä glad i 
hågen, att han ville sjunga; men teg. 

Gångråde sade: hvad bar Stinni gjort medan vi 
varit uppe i landet? Och hvad har händt honom? 

Jag har slagits med ett troll i natt, svarade den 
unga asen. 

Det fann Rune märkligt, och han inföll: hvad 
var det för ett troll? Å 

Stinni berättade, att medan han sofvit om nat- 
ten midt i en stor kase mjölonris, körvel och blä- 
bärsris, nära stranden der jullen var, hade under 
mörkret ett väsende kommit till honom, stött upp 
honom från marken med sitt stora hufvud, och ätit 
upp alla rötter ach bär rundt omkring houom. 

Då for Stinni upp från sitt läger och sprang 
till närmaste träd, hvarpå en lång, alldeles rak 
och ganska spetsig gren for och gungade för 
vinden. . 

Stinni afbröt denna raka starka gren, och spet- 
sade honom än hvassare med sin asaknif, den han 
bar i bältet. 

Så anföll han väsendet, som i mörkret gick och 
åt upp alla hans blåbär. Men när asen kom med 
spjutet, flydde väsendet i skepnad af ett fyrfotadt 
djur. 

Sedan de sprungit en stund, kom det svarta vä- 
sendet till en öppen plats, der marken var lös och 
fet. Väsendet snafvade emot en klump af blå lera; 
hvarpå Stinni rände sitt hvassa spjut midt genom 
skepnadens buk, och fäste den så vid jorden. Der 
stod det lårga spjutet än, rakt upp i luften, och 
gungade för vindens väg. 

Sedan gick jag tillbakas igen att sofva vid jullen, 
sade Stinni. Men vid dager har jag icke skådat 
trollet, slöt han. 

Dit upp mä vi gå, innan vi resa. härifrån, 
ioföll Gångråde. Alla följde med dit Stinni 
visade vägen, mellan elggräs och högt blommande 
nässlor. 

När de kommo fram, såg Gångråde det sköna 
spjutet ännu vaggande i sin smärta längd; och han 
ryckte upp det ur jorden. 

Rune och Erling beundrade väsendet, som läg 
utsträckt på marken; men Garmang, jote från 


Ekela by, hvilken medföljt, sade: denna skepnad 
kalla vi svin, vi, ibland oss. | 

Men denna har sprungit vilse i natt och förir- 
rat sig längt, ifrån något aflägse Jotunhem. Ty vi 
i Thussabygden häromkring hafva icke svin, utan 
hästar; men längre norrut, hos jotarne vid Vad- 
sunden och hos Alsikerne, har jag sett stora, mäk- 
tiga svin med herrligt späck och med borst såsom 
gnld. 

Denne måste vara en af desse, slöt bonden; 
och lycklig blir den mark, hvari den feta mned- 
gräfves. 

Odin sade till Stinni: gif mig spjutet, hvar- 
med du i nattens dunkla timmar stungit detta 
väsende, och fästat det vid min 
lycka. 

Jag ser på detta väsendes späck och kött, att 
det skall blifva herrligt för asarne. Jag skall hemta 
afvel deraf till Sigtuna från de norra jotarne; och 


nya jord, till 


detta väsendes ätt skall fägna oss med sina af- 
komlingar, i alla slägtleder, tider efter tider. 

Men detta spjut vill jag hålla heligt, och skall 
uppsätta det i vår disarsal. Ty det hav först af alla 
fällt till jorden den guldborstbevuxna skepnaden, 
genomstingade det feta, till ära och till stort asa- 
gagn. | 

Här skall Stinni hafva ett hemman och en gård 
af min hand. Gärden skall blifva bördig, när vil 
dess jord nedgräft detta väsende, och med vacker 
begrafning ärat den förste, som asarne här mött af 
den varelsens ätt, 

Hemmanet skänker jag Stinni, om han gifver 
mig spjutet. 

Det gjorde den unge asen. Gångråde kallade 
spjutet Gugner. Ty han sade: Odin måste hafva ett 
sådant. 

Så gräfde de här på platsen en graf, och ned- 
lade deri med värdsamma händer det stora svarta 
svin, med guldgul borst, som hit förirrat sig om 
natten. 

Medan de nedgräfde det och kastade mull of- 
vanpå, stodo de alla rundt omkring i ljuf, helig 
tystnad; och Odin sjöng: 

Graf, som vi gräfva, 
Grönskande kulle 
Blifver, når blodet 
Blandas i jord, och 
Mäktiga märgen 


Marken befruktar. 


Sedan det feta väsendet sålunda blifvit nedmyl- 
ladt, under djup vördnad, gingo asarne ifrån graf- 
ven, och Gångråde sade: den varelse, som vi skå- 
dat, är menniskans följare, hjelpande henne att 
uppbruka jorden och gifvande sitt kött till hen- 
nes föda. Det hålle vi i aktning, och i tacksamhet 
mot gudarne. 

Nu skedde för första gången, att Odin upptog 
ett jotanamn att nyttjas hos sitt folk; då han sade: 
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vi skola "kalla en följare och ledsagare: Sven, ef- 
ter jotarne bruka benämna den menvniskoledsagande 
varelsen: Svin. Ärfvenså "upptog han jotaroes ord 
Svit; och sade, att så skulle det sällskap folk heta, 
som utgjorde drottens eller domarens följe, när han 
gick i färd, under fred eller strid. 

Odin sammansatte sin svit af jotar, asar och vaner 
blandade, på det att folken skulle gro tillsammans. 
Det gjorde han när han kom hem ifrån Odensala, 
så att han hade jotar under sig, att blanda med de sine. 

Stinne gick med asarne i båt att återfärdas- till 
Sigtuna. Men sedermera, en dag, kom han tillbaka 
på denna strand igen, uppröjde sig hemman här, och 
bygde en stor gård, hvilken efter honom blef kal- 
lad Stinninge. 


RNittonde Demifagan. 


Hemhkomsten till Sigtuna. 


Sigge Fridulfssou styrde sin asajulle fram till 
Sigtuna aludde. Rune och Erling suto vid årorna. 

Sedan de alle stigit i land, gick hela sviten 
upp till disarsalen, der Uller stod och vaktade vid 
porten. 

När Thor såg Sigge Fridulfsson anlända, hvil- 
ken han och de andre diarne kallade fader, trädde 
han honom till mötes på, stora gatan sägande: hel 
och frid! 

; Sigge svarade: hel och frid eder med Odin! 

Derpå gingo de upp tillsammans; och en stor 
högtid blef i Sigtuna, nedanför bergen. 

Sigge Fridulfsson anställde gästabud deu dagen; 
och der suto alle tillhopa på bänk vid bord, 
både jotar, vaner och asar. Äfven qvinnorna hade 
han bjudit att sitta med till bords; både asaflickor, va- 
nagräbbor och jotadekor, så att de skulle dricka 
tvemänning med sina grannar på bänkarne. 

Sir, hvilken kallades Freja, hade ban bju- 
dit komma upp till'bofs ifrån Vanagarn; och Sigge 
satte Sir i högsätet vid sin sida, att hon skulle 
hafva högsta ögat vid bordet, och anföra qvinno- 
glammet. 

Sedan alla ätit och druckit, talade de om re- 
sorna, och förtäljde bäde Valtnona saga och Oden- 
sala saga. Thor berättade hurn han tagit Valtuna 
rike, men skänkt det åt Thiasses dotter Skade, 
hvilken gifvit bort det igen ät Njord. 

Då fick Njord, den vänsälle, ordet och ytt- 
rade: väl har jag bekommit Valtuva rike i Jotun- 


: heim; men alle här må höra och bevittna hvad jag 


säger, nemligen att jag åt Odin nn gifver Valtuna 
med sin ängd och sitt härad; att det må läggas 
till Sigtuna välde, hvilket vi alle sammanbygga. 
Sigge Fridulfsson svarade: också jag har varit 
på resa och bekommit ett godt land i Jotunbeim;, 
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hvilket jag benämt Odensala efter vår högste gud; 
och jag har lagt det under Sigtuna välde. 


Så emottager jag med frid och fröjd Njords 
gåfva af Valtuna. . Men efter vi med diarne sitta i 
Sigtnna och här skipa hela väldet; må vi hafva visse 
män särskildt i hvarje rike, fylke, hundari och 
härad omkring oss, 

Alltså tage Njord och hbafve Valtuna igen; men 
i lydnad under Sigtuna disarsal. Han bafve och 
behålle det såsom höfding öfver det häradet. 

Äfvenså skall en annan särskild man hafva 
Odensala med allt dess land omkring, hvilket jag 
tagit. Han skall ock besitta det i lydnad under 
Sigtuna disarsal. Och till en sådan man niämner 
jag Erling, hvilken varit med och kämpat i vår 
färd. 

Erling skall hafva under sig hela det Thussa- 
land jag erhållit och gjort till Odensala, Det skall 
vara Erlings hundari, och han skall vara det hära- 
dets hötding, under Sigtuna. Han skall der bo 
och bygga med Liuvandel; och sitta vid styret. 

Men Rune förelägger jag, att han snart åter 
begifver sig till den ort, han först funnit med 
Anavej. Der, söderut i landet, bör han rödja 
sig ett rike, att också lägga som härad under Sig- 
tuna, men hvaröfver Rune skall sitta såsom härads- 
höfding och god kämpe, till dom och styrsel, fast 
under vår disarsal här. 

Alla-tyckte detta vara väl taladt, och gälfvo sitt 
bifall dertill. Men Thor log och sade: skönt haf- 
ven j riken och härader; och jag har intet. Dock 
skall också jag snart göra ett rödje här någonstä- 
des, och lägga det under Sigtuna. 

Sigge Fridulfsson blickade på honom infallande: 
Thor är näst Odin den högste gud här; det känna 
alle. Och Thors hammare skall frälsa asarne, när 
nöd gäller: det är en större gåfva än tio härader. 
Det vete alltså Thor, att om han ock intet eget 
fylke har, så är han dock större än någon fylkes- 
drott, och mer än all häradshöfding. 

Men nu, sedan vi hafva både stad och land, 
höfves det oss, att bjuda Gylfe till oss från Håtuna; 
och fägna honom, såsom han fägnade oss vid vår 
hitk omst. 

Häröfver må diarne nu lägga råd, på det att 
den öfversta jotadrotten må blifva tillräckligen 
hedrad. 

En ny skald 
skogs. Det är 
forsen lärt sig 
nytt sätt ibland oss. 

Såsom Gylfe lät sin sångsmed Ojan Tuve sjunga 
för oss i Håtuna om detta land och om jotafolket, 
så skola vi låta Rose sjunga för Gylfe om asarnes 
forntid, hvarifrån de nu kommit, och huru de rest 
innan de hunnit hit. 

Rose har ännu blott ett berg till ege, att bo i 
grottor med Driva; men gåfvor och ringar skall 


hafva asarne, sedan Brage gätt till 
Rose; och han har af Necken vid 
sjunga och: föra skaldmål på ett 
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han bekomma af oss alla, om ban qväder väl: um 
han sjunger :om asar och vaner så, att Gylfes ögon 
simma i fröjd och i ljufliga tårar. 

Nu berättas icke mera i Odensala saga. 

Men huru Gylfe kom till Sigtuna på gästabud 
och sänger, det omtalas i en annan saga; och allt 
hvad han der fick höra och se, var så mycket, att 
i hågen och tänkte: Sigtuna 
ville hafva den på Häåtuna- 


den gamle vardt ung 
är en god stad; jag 
landet. 

Också berättas i ett annat stycke huru Njord, 
jemte Yngve och Thor, ånyo anlände till Niakun 
vid Uarka qvarn, för att af honom undervisas om 
de fem nya sädesslagen, om fem vapenslag , och om 
fyra blomsterslag; men hvilka ej kunde vinnas 
utan stora valfärder och äfventyr i de okända 
landen. 

Blott det säges ännu här, att Njord med Skade 
satte sig ned på åsarne, såsom hennes fader Thiasse 
velat. Det var åsarne nordvest om den heliga sjön, 
som asarne kallade Fysiugen. 

Här vid höjden af åsen anlade Njord byn för 
sitt hus och hem; och Skade bodde i Njords hus- 
by på åsen, jemte honom, så länge tills hon äter 
begaf sig till vattnen, såsom sångerna om henne 
qväda; nemligen att hon icke vidare trifdes på 
fjellen, 

När Skade lemnade Njord, drog äfven han från 
sitt Husby på äsen, och satte sig ned litet vesterut 
härifrån, der han uppröjde Njordsunda bygd åt 
sig, såsom ege; och der han sist blef lagd i hög. 
Hvilken hög än synes i Norsunda, nära Åshusby. 

Men innandess hände ganska mycket, och hvil- 
ket icke här förtäljes; nemligen huru Skade kom 
till Odin, huru Njord en. tid vistades på Noatun, 
och huru han vardt drott i Sigtuna, efter Sigges död. 

Så omtalas ock i en annan saga huru Suttung 
med sina döttrar Skogul och Gunlöde ankommo 
till Sigtuna; huru de der emottogos och fingo hem ; 
samt huru den store Märstathussen Piäkkimy till 
våren uppbygde stenborgen i Odensala; då Sigge 
ock bekom hästen Sleipner efter Svadilfare. 

Så hade han då bäde Hugin och Munin, Draup- 
ner, Gagner och Sleipner. Men Skidbladner egde 
han icke ännu. 

Angenämast är den sägen, som gäår huru Rune 
med Anavej upptog ett nytt land söderut, hvilket 
blef hela Soltuna bygd; och der en helig gård 
anlades till dyrkan och tjenst åt solen, efter Odins 
lära, till skillnad ifrån Vals dyrkan och tjenst, 
som förut stått hög i Jotunhemmen. 





Tiugonde Demifagan. 


Odin talar till diarne från Lidskialf. 


Dagen var inge; då Gylfe blifvit bjuden att 
komima öfver till Sigtuna. Sigge Fridulfsson kal- 


lade diarne tillsammans, och talade till dem ifrån 
Lidskialf: 

God är ångan från Sigtunafjärden i dag, och 
rosornas doft går ifrån hagarne omkring staden. 

Sköna skola husen synas för den gamle drotten 
i norden, dä han ror öfver till.oss i afton ; och 
han skall glädjas högt ät gatorna i vär nya stad, 

Han skall prisa vära farstuqvistar, dem intet 
pörte har; han skall förvånas öfver vära loft, som 
ingen jumalakoja eger. 

Men ett vill jag säga eder innan Gylfe kom- 
mer, att j mågen veta det, och göra derefter. Di- 
arne i asahofvet måste hvardera hafva sitt eget hus 
här vid stora gatan. | 

Husen stå ock redan npptimrade i rad, allt 
utefter disarsalen: herrliga, höga, stolta boningar, 
Endast nvägra få bland dem kuuna kallas små trä- 
kojor. Gylfe skall undra och häpna; han skall 
gräta och betrakta. Men diarne skola bälla honom 
i vördnad. 

Diarne skola alla bjuda honom hem, hvardera i 
sitt hus. 

Jag vill hafva” Gylfe till gäst första dagen; 
Thor skall hafva honom andra dagen; Freja den 
tredje: i Friggas ställe, efter hon icke nu är här. 

Men sedan skola de andra diarne, hvar i sin 
ordning, bjuda Gylfe till gäst i sitt hus: Njord, 
Frej, Tyr, Heimdall, Vidar, Balder, Uller; Häner, 
Forsete; 

De skola gifva Gylfe och hans folk mat efter 
vårt sätt; och de skola skära maten med jernknif- 
var, att Gylfe mätte skäda huru jern biter mera 
än 'sten. 

När alla dessa diar få sina hemman och byar 
färdiga ute i landet rundtomkring, dä skola de ock 
benämna gårdarne såsom rätt är. Men intilldess vill 
jag redan i Sigtuna stad namnfästa diarnes egnz 
hus vid nya gatan, att de må heta på samma 
sätt, som deras gårdar ute i bygden eu gäng böra 
kallas. 

Alltså skall Thors boning här nära disarsalen 
heta Thrudvang, ehuru det blott är ett trähus; 
och vill han hafva mera granris på dess tak, till 
vällukt när Gylfe kommer, sä mä han skaffa sig 
sjelf. 

Frejas hus står skönt upptimradt och vackert 
pryddt. Det skall heta Folkvang; tills hon hinner 
få sitt rätta, stora Folkvang färdigt ute vid Vana- 
garn och Vanagolf i hagarne. 

Njord må benämna sitt träslott Noatun. Han 
kan bygga ett större och bättre Noatun sedermera, 
nägonstädes ute i sin egen bygd, sädant som en 
Fejafagud och Vananider anstår: honom, den men- 
löse kämpen. 

Frej skall kalla sitt hus Alfheim: Heimdall 
sitt Himminberg; Uller sitt Ydalir; Balder sitt 
Breidablik; Forseta sitt Glitnir. 

(OCH MNF tele 
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Uoter. 


När Richard Furumo vid detta ”och” tystnade, 
och såg sig omkring med ett litet leende, märkte 
herr Häcol Frans, Aurora och Henrik, som skar- 
past lyssnat på honom, och suto honom närmast, 
att Odensala saga var fullkomligt slut. 

Punkt! utbrast Höftarskalken lifligt och upp- 
rymdt. Här måste vara punkt; ty det är klart, 
att med Gylfes ankomst till Sigtuna börjar ett nytt 
stycke, dels om hela hans välfägnad, men dels 
och i synnerhet om Asarnes och Vanernes egen 
historia, hvilken Rose har att sjunga om, Då jag 
betänker sättet, huru Rose gjordes till skald, ge- 
nom att lyssna på Neckens sång tills han föll i 
sjön, måste jag säga, att ingen bör undra på mig 
om jag öppet tillstär att jag är nyfiken. Jögskale 
sjelf hafva blifvit betagen om detta händt mig; 
och jag svarar icke för, att jag ej improviserat 
asapoemer, sedan jag varit under vattnet och blif- 
vit uppdragen 1 land på ett sådant sätt, 
hände med denna stätliga yngling. 

Men ack, vänner! hvad tjenar det till, att vi 
tala om oss på Jagtsluttet? Det säkra är, att vi nu 
af Sviavigamal hafva Häåtuna-, 


som det 


Sigtuna-, 
och Odensala-sagorna , al/ hvilka den sista i sig 
sjelf måste vara förbi i och med den omständighe- 
ten, att Sigge Fridulfsson nu verkligen - besitter 
Odensala rike, eller Erlingbundra härad, hvilket 
är detsamma; och efter denna herrliga eröfring, 
återvänder till sitt asabof i Sigtuna. 





Valtuna- | 


a Sr sd es 


Nu, min bhofskald, och j öfrige kära vänner! 
bjuder jag er, att för i qväll utgå ur poemsalen, 
och taga en liten aftonrisp, byärtader vi vidare 
skola språka. Jag förstår väl, att ingenting ännu 
kan egentligen' dömas om Sviavigamal, efter blott 
den” lilla begynnelse vi hittills fått; men det hin- 
drar oss icke, att tala derom så mycket vi önska, 
och derunder blifva vi ännu eldigare. När Richard 
kommer till Jagtslottet nästa gäng, skall han hafva 
med sig femte stycket, och så det sjette, och . .. 

Men: min far, Richard har jun aldrig något med 
sig, inföllo Aurora och Henrik på en gång. 

Aldrig något med sig? gentog herr Hugo. Han 
må gerna hafva intet med sig, när han komiaer, 
liksom när han rider härifrån hem till Råbäcken. 
Intet? Det må han gerna hafva, blott han icke 
desto mindre berättar om allting. 

Ja, inföll Frans Löwenstjerna, det skall i san- 
ning blifva roligt att erfara huru det går med ”Sig- 
tuna välde”, hurn det växer, eller huru det för- 
vandlas . . . ja, jag vet alls icke burn det gick 
med detta välde, mer än att det måste hafva 
öfvergått till ”Upsala välde”. Och det fägnar mig, slöt 
Frans; ty jag tycker mycket om Upsala, bura 
jag bekänner, att Sigtuna kanske är mera poetiskt. 

Upptagne af detta ljufva och oskyldiga svärme- 
ri, aflägsnade sig herr Hugos anhörige ur skalde- 
salen, och begåfvo sig till matsalongen, der ett par 
glas frisk mjölk, jemte nygräddade plättar med 
lingonsylt, väntade hvarje af dem; och deras glada sjä- 
lar funno denna ringa anrättning högst förträfflig, så 
liten den var. 


XXXIV, 


OHDen fjansade Kritiken. 


I 


En dag körde en resande upp på Jagtslottets 
gård, steg ur, gick upp för trapporna och anmälde 
sig hos herr hofmarskalken Löwenstjerna. Denan- 
lände sade sitt namn, såg ganska hygglig 
dä gästfrihet var en afgjord sak på Jagtslottet, 
bjöds han att stanna. 

Sedan herr Hugo 


ut, och 


infört sin nya bekantskap 


bland sina anhörige, och den resande tagit plats i 
salongen, väckte det uppmärksamhet, att han såg 
så förvånad ut, och betraktade allt hvad han fann 
med nästan mer än undrande blickar. 





Värden sjelf förekom detta intressant; och dess- 
utom hade det varit ohöfligt, att fråga orsaken till 
det ovanliga i den resandes uppförande. Men han 
bröt sjelf tystnaden häröfver med följande ord: 


Jag mäste, sade han, för herr hofmarskalken 
uppriktigt tillkännagifva skälet för min ankomst, 
hvilken icke blott och bart härleder sig ifrån be- 
hofvet att göra en uppvaktning. Saken är, att i 
hufvudstaden, hvarifrån jag kommer, och äfven på 
andra orter i landet det ryktet spridt sig, att herr 





AS 
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hofmarskalken och hela hans älskvärda familj i 
grunden icke skulle vara till — 
Hvad? 


Jag anhåller, att det icke måtte betraktas som 


en ohöflighet; men jag har verkligen, under min , 


resa genom Nerike, tagit vägen hit för att med 
egna ögon erfara, huruvida herr hofmarskalken exi- 
sterade — 
Så? 
Jag är på det angenämaste öfverraskad. Och 
herr Richard Furumo finnes äfven? 


Nåväl, hvad tycker herrn? 


Hm. Han går derinne i ett af sidorummen, 
spatserande vid sidan af min sou Henrik, 

Märkvärdigt! 

Men hvarifrån tar man då sådana rykten ? ut- 
brast herr Hugo, långt ifrån förargad. 

Jag är skyldig att nämna det, svarade den frem- 
mande. Det finnes en litterär kuriositet, som väl 
icke blifvit utgifven i bokhandeln, men likväl cir- 
kulerat bland bekanta, och som innehåller ingen- 
ting mindre än en pjes, rörande sjelfva Törnro- 
sens Bok, herr hofmarskalken sjelf, dess aktnings- 
värda familj, och hela detta förträffliga slott. 

Hvad är det för en pjes? En pjes, säger berrn? 

Ja, en näsvis pjes. Stycket utgör en kritik 
öfver Jagtslottet och Törnrosens Bok, jemte hvad 
dermed står i sammanhang. Man kan deraf kvappt 
draga någon annan slutsats, än att en helt annan 
person, än herr hofmarskalken och herr Richard, 
gjort ihop sakerna. Min herre skulle, i två ord 
sagdt, vara diktad. Ursäkta då mig, som ville se 
mig öfvertygad om förhållandet, och reste hit. 

Och hvad har herrn funnit? ; 

Förödmjukad af att ett enda ögonblick hafva 
hyst tvifyelsmål om herr hofmarskalkens existens, 
bugar jag mig, och — 

Men, hörpå min bästa vän: om också min herres 
nyfikenhet sålunda skall vara stillad, är min dere- 
mot på det högsta väckt. Jag ville väl se den der 
pjesen, jag. Är det en kritik öfver mina och de 
minas små poetiska blomster, så vill jag för all 
del taga kännedom deraf. ; 

Stycket tog jag med mig, just för att kunna 
jemföra och kontrollera förbällandet här på stället, 
inföll den fremmande: 

Min Gud, så bra. Då är det ingen nöd, fort- 
for herr Hugo. Gossar! flickor! anhörige! bär 
väntar oss något nytt. Kom in äfven du, Richard. 
Sätten er i ring, mina vänner. Godt. Jag förkla- 
rar, att vi hafva en qväll i afton. 

Vi hafva en qväll! . . poetisk qväll, utropade 
Frans Löwenstjerna, och kallade alla tillsammans. 
Men, min far, hvad är det? hvad vill det säga? äro 
ohöfligheter ankomna? 

Stycket, inföll den fremmande, bär namn af 
”den sansade Kritiker”. 

Då är det väl, 





DEN SANSADE KRITIKEN. 


RR RA RAR 


Hela pjesen är uppgjord och arrangerad efter 
Moliere; och man kan af slutet i Scenen VI .se li- 
kasom en vink om, att stycket skulle kunna intaga 
ett rum inom omfånget af sjelfva Törnrosens Bok, 
såvida icke herr hofmarskalken deraf funne sig allt- 
för stött. 


Hvad behagas? 


Jo, genom tillåtelsen att der hafva en plats, 
skulle pjesen stå der såsom en art sjelfkritik; och detta 
skulle också just vara efter Moliere, hvilken i sin 
Oritique de VEcole des Femmes roat sig öfver sig 
sjelf och sina komedier, i synnerhet öfver en, U Ecols 
des Femmes. 

Hahaha, utbrast herr Hugo: det är att tänka på. 
Sjelfva den der kannaliösa biten skulle erhålla en 
plats ibland våra egna Jagtslottssaker? 

Hvarföre icke, vidtog den muntre Stockholms- 
resanden. alltid uti Samlade Arbeten 
eller Poesikollektioner finner stycken, gjorde ”efter 
Schiller”, ”efter Goethe”, ”efter Byron”, ”efter La- 
martine”, ”efter . . .”; måste herr hofmarskalken 


Såsom man 


inse hvilken stor skam det skulle vara, om icke äf- 
ven i Törnrosens Bok något gåfves, som vore efter 


någon. Härtill kunde, om jag ej bedrager mig, 


detta mycket väl tagas. 

Ganska rätt. 

Den ”sansade Kritiken” är, såsom jag redan 
vämt, grundad på Molieres, ”Critique de P'Ecole 
des Femmes”. På det att allt skulle vara så 
ket säkrare och bättre, uppträda i stycket icke 
blott Molieres personer i den nämda pjesen, utan 
hafva till och med på sina ställen hans egna ord 


myc- 


influtit på fransyska, hvilket väl förekommer litet 
brokigt, men som icke skadar, då säkert ingen, 
som tar del af detta, ej känner franskan  till- 
räckligt. 

Herr Hugo steg upp och såg sig omkring. Ett 
magnifikt och tillika ganska bitande infall, utro- 
pade han, att på detta sätt skaffa oss ett sjelfraljeri 
på halsen! Jag har nog, fortfor han, i mina dar 
läst Moliéres Critique de P'Ecole des Femmes med 
lika stort nöje som den mannens öfriga lustspel 
Hvad säger min herre? Uppträda i det hitbragta 
stycket Molieéres egna personnager? samma Climéne, 
Elise, Lysidas, Dorante, le Marquis? 

Ja, alla äro desamma; blott med tillägg af 
Sganarelle och Gorgibus, tvenne för öfrigt i Mo- 
ligres andra pjeser ganska bekanta namn, och hvil- 
ka här mäst tillkomma i stället för le Marquis, 
som utgått. Det är väl sant, att Molieres Sgana- 
relle vanligen icke har någon abbéröle, utan helst 
förekommer med stryk; men denna lilla variation 
skadar visst icke. Att stycket i öfrigt förtjenar 
heta ”efter Moliere”, kan man så mycket lättare 
öfvertyga sig om, som man skall finna flere scener, 
i synnerhet de första, så godt som alldeles öfver- 
satta derifrån. Förändringar och tillägg hafva en- 
dast skett der sådant varit nödvändigt, efter ämnet 
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för kritiken här är ett-annat. I och med Scenen 
VII slutar Molieére alldeles. 

Och kritikens ämne här skulle vara våra Törn- 
ros-infall? 

Ja alla, äfven de sista. 

Huru har man fått reda på dem? 

Min herre är, med förlof sagdt, en person, som 
man gär 1 spåren. ; 

Hm? Hvad säger oi, älskade vänner: skola vi 
konstituera oss till akademi för att afhöra och in- 
taga detta från Stockholm oss öfverkomna badinage 
» «ja, jag vill kalla det badinage, ehuru jag hatar 
utländska ord; men här skulle ju allt vara efter 
franskau? | 

Vi måste stålsätta oss med mod, anmärkte frö- 
ken Eleonora, 

Åh lappri, inföll Julianus. Kommer någon att 
fara illa, så är det säkert ingen annan än ”den 
kalla mjölkdrickaren på Råbäcken”; och han tål 
nog vid. ; 

Får gå då, sade herr Hugo. Vi kunna väl låta 
bli att vara akademi i qväll; men åtminstone skola 
vi hafva körsbär, meloner och sodavatten med saft , 
för att svalka oss medan vi afhöra. 

Eleonora, Ulla och Aurora uppfattade denna 
vink. Snart sågs bordet pryddt med de skönaste 
frukter och läskande drycker i karafiner och glas. 

Den anlände Stock holmaren fick sin plats midt 
1 kretsen, hvarifrån han ledigt och lätt föredrog: 
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Personerna: 


URANIE, en ung fru. 

ELisE, en annan ung fru. 
CLIMÉNE, ännu en dam, 
SGANARELLE, ahbé. 

GORGIBUS, generalbibliothecarius. 
Lysinas, poet. 

DoRANTE, en ung herre. 
GALOPIN, betjent. 


Det hela föregår hes Uranie. 


SCEN I. 


URANIE, ELISE. 
Uranies Hvad, min cousine, ingen har påhel- 
sat dig? 
Elise. Ingen alls. 





Uranie, I sanning, det förvånar mig att vi 
Oo hj .” . I a 
begge två varit utan sällskap i dag. 


Elise. Det förundrar mig också; ty det är icke 
vanligt hos dig. Ditt hus, Gud vare lofvad , är den 
vanliga tillflyktsorten för stadens alla belefyade dag- 
drifvare. 


Urantie. För att säga sanningen, har eftermidda- 
gen förekommit mig rätt lång. 


Elise. Och jag bar funnit den ganska kort. 


Uranies Det kommer säkert deraf, min Elise, 
att snillet älskar ensamheten. 


Elise... Tackar för smickret! Du vet, Uranie, 
att det icke är af snille jag brukar berömma mig, 

Uranie. "Hvad mig angår, så älskar jag sällskap 
med menniskor, det tillstår jag. 

Elise. Äfven jag; men jag älskar ett valdt säll- 
skap. Mängden af tråkiga och dumma visiter, som 
man måste uthärda jemte de öfriga, gör, det jag 
ofta föredrar att se mig alldeles ensam. 

Uranie... Man är för mycket nogräknad , om man 
ej kanv föredraga annat än utvaldt folk. 

Elise. Och den artigheten är för stor, att utan 
åtskillnåd tåla alla slags personer. 

Uranie. Jag fördrar både kloka och narrar; ty 
jag njuter af de förres samtal, och roar mig åt de 
sednares. 

Elise. Minsann: de narraktige fortfara ej länge, 
förrän de utledsna oss, och största delen af detta 
folk upphöra att vara bebagliga efter andra besöket. 
Men — å propos på orimliga menniskor — vill du 
icke af barmhertighet en gång befria mig från abbén, 
denna älskvärde herr Sganarelle ; samt ifrån mon- 
sieur Gorgibus , generalbibliothekarien? Är det hygg- 
ligt, att i våra sällskaper alltid öfverlemna dem 
åt mig? Liksom jag vore skapad att uthärda oupp- 
hbörliga och plumpa dumheter ”). 

Uranie. Deras sätt att vara och tala, är det an- 
tagna: och man skulle, det förutan, sakna en rik 
källa för skämt. ; 

Elise. Så mycket sämre för dem, hvilke föra 
detta språk, och som döda sig för den äran att få 
lysa genom ett mörkt föredrag om kyrka, stat och 
goda seder, som inga äro. 

Uramie. Man säger också icke allt detta i me- 
ning, att det skall vara godt och klokt. Största 


delen af dem, som föra detta språk, veta ganska 


väl sjelfve, att det är löjligt. 

Elise. Så mycket sämre, ännu en gång, attta- 
ga sig den mödan att med flit säga uselheter. Jag 
anser dem derföre så mycket mindre ursäktliga, 
alla dessa herrar Turlupiner. 

Uranie. Låtom oss sluta ett ämne, som något 
för mycket upphettar dig. Det är verkligen visst, 





") Turlupinades står det hos Moliere. Turlupin, 
en , som skämtar groft. 
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att Dorante i mitt tycke låter bra länge vänta på 
sig i afton. 
Elise. Kanske har han glömt bjudningen, och... 
Galopin inkommer. 


SCEN II. 
- URANIE, ELISE, GALOPIN. 


Galopin. Min fru! hennes nåd Climéne kommer 
för att göra sin visit. 

Uranie. O min Gud, hvilket besök! 

Elise. Du har beklagat dig öfver att vara en- 
sam: himmelen straffar dig. 

Uranie. Skynda, säg att jag icke är hemma, 

Galopin. Man har redan, sagt, att frun är 
hemma. 

Uramie. Hvilket dumhufvud har sagt det? 

Galopin. Jag, min fru. 

Uranie. Oförskämdt! Jag skall lära en pojke, 
en lakej, att på egen hand gifva svar, 

Galopin. Jag skall genast gå och säga, att min 
fru betraktar sig såsom utgången, såsom utom sig. 

Uramnie. Stilla, Galopin! Låt henne komma iD, 
efter det en gång är sagdt. 

Galopin. Fru Climåne står ännu der nereipor- 
ten under ett långt samtal med någon. 

Uranie. O Elise, hvad detta besök plågar mig 
i denna stund. 

Elise. Det är saut, att Climéne af naturen vi- 
sar sig litet tråkig. Jag har alltid för henne hyst 
den mest fulländade afsmak; och, med all aktning 
för menniskan, har visst aldrig någon så inskränkt 
varelse blandat sig i konsten att hålla samtal. 

Uranie. Dina ord falla sig litet hårda, 

Elise. Hon förtjenar dem och flera till, om man 
ville göra henne full rättvisa. Fins det i sjelfva 
verket någon, som, mera än hon, är hvad man 
kallar tillgjord "), när man tager uttrycket i sin 
lägsta bemärkelse? ER 

Uranie. Hon försvarar sig säkert emot detta 
namn. 

Elise. Emot namnet, men icke emot saken. 
Hon är tillgjord ifrån bufvudet ända till foten: 
hon är af alla menniskor den rikaste på  faso- 
ner. Hela hennes naturlighet är icke annat än en 
fason. 

Uranie. Tyst! tyst! om hon kommer — 

Elise, Åh icke; hon befinner sig i samtal i 
porten, hon kommer ej in så hastigt. Jag glöm- 
mer aldrig den afton, då hon hade ett så stort be- 
gär att ega Damon ”"") hos sig, till följe af hans 
rykte och de saker, som publiken sett af honom, 





+) Préecieuse står det i Moliere. 


++) Man tror, att författaren menat sig sjelf un- 
der detta namn. Noti en af Molieéres upplagor. 
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Du känner hans person och hans naturliga lättja 
att underhålla skickliga samtal. Hon hade bedt 
bonom, såsom ett snille, till sig för aftonen; och 
aldrig har någon sett dummare ut midt ibland ett 
halft dussin personer, hvilka enkom voro bjudna 
på honom, och med stora ögon betraktade en men- 
niska, som de förmodade icke kunde vara skapad 
likt en annan. De tänkte sig i honom en varelse, 
endast ditkommen för att säga sällskapet qvickhe- 
ter: de trodde, att hvarje ord af hans mun borde 
vara utomordentligt: att han måste säga infall ") 
öfver allt, hvad som yttrades, och icke begära ett 
glas vatten utan med ett ordasätt. Men han be-' 
drog dem genom sin tystnad, och Climéne slutade 
med att finna sig lika missnöjd med honom, som 
jag med henne. 

Uranie. Tyst — jag går att emottaga henne; 
hon är vid dörren, 

Elise. Ännu ett ord! Jag ville se henne gift 
med generalbibliothekarien Gorgibus, och vigseln 
förrättad af abbé Sganarelle: hvilket skönt parti, 
hvilken tafla, att se en Tartuffe förena händerna 
emellan en Précieuse och en Turlupin. 

Urame. Ts! ts! Hon kommer. 





SCEN III. 


CLIMENE, URANIE, ELISE, GALOPIN. 


Uranie. Verkligen? det är något sent, som jag 
"har den äran — 

Climéne. För Guds skull, min bästa Uranie, 
låt mig hastigt få en stol. ; 

Uranie (till Galopin). En fåtölj — fort! 

Climéne, O min Gud! 

Uramie,. Hvad? Hvad är det? 

Climéne. Jag förmår icke mer. 

Uranie. Vågar jag få vetu — 

Climéne. Jag kan icke andas. 

Uranie. Skulle det vara vapörerna? 

Climéne. Nej. s 

Uranie. Tillåt mig att lossa snörlifvet — 

Climénes Min Gud, nej. Ack! 

Uranie. Hvar sitter då det onda? Är det länge, 
som — 

Climéne. Det är öfver tre timmar sedan jag fick 
detta. Jag har burit det med mig ända ifrån mia 
vän grefvinnan. 

Uranie. Huru? 

Climéne. Jag har för mina synders skull varit 
vittne till en läsning hos min vän, grefvinnan 
w + +", der man uppläste några stygga rapsodier af 
Törnrosens författare. Jag har ännu efterkänningar 
af den sjösjuka jag fick, o min store Gud; och 
jag tror, att det skall räcka fjorton dagar. 





+) Fare des impromptu står det i Moliére, 
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TERS denn nn AE SERNER SIN TREES ENSE NE ONS USA : 


Elise. Se huru lätt en sjukdom kan komma på 
oss, utan att vi ana det. Jag mins en qväll då jag 
lade mig fullkomligt frisk och sund, och likväl 
vär jig vaknade om morgonen, var jag sänglig- 
gande! 

Uramie. Jag vet icke af hvad temperament vi 
äro, Elise och jag; 
ett sällskap, der stycken lästes af. samma författare, 
och vi hemkommo dock friska och muutra. 

Climéné. Hvad? har ni hört nägot ur Törnro- 
sorna ? 

Uranre, Både hört och läst dem allihop. 

Climéne.. Och ni har icke mått illa, ej erhållit 
konvulsioner? 


men vi voro härom aftonen i 


Uranie. Jag har förmodligen ej sådana nerver. 
Jag tror för min del, att dessa sorgspel och lust- 
spel, om hvarann, snarare skulle kunna bota men- 
niskor än göra dem sjuka. 

Climéne, Nå min Gud! Kan ett sädauvt påstå- 
ende komma från en person med sens commun”? 
Kan'!manv ostraffadt, såsom ni gör, bryta med sun- 
da vettet ")? Och, för att komma till grund med 
saken, fios väl nägou så hungrande efter nöje, att 
han kan njuta af Törnrosens bok? Hvad mig an- 
gär, tillstär jag, att jag icke funnit det minsta 
grand salt i alltsammans. Erasmus, i höet friande 
till en lIuga, har förekommit mig såsom en man 
af. den afskyvärdast dåliga smak: den blodtörstige 
Johannes har uträttat, att jag aldrig i min lifstid 
kan äta paltbudiag, ehuru jag ofta gånger sökt 
hjelpa mig med hallon-, och äfven anvan sylt dertill: 
Richard Furumo är en bondpojke, emellan tjugu 
och trettio år, således en stor lymmel, med fin 
och förställd elakhet under alla sina känslor: Mag- 
dalenas död utgör en hemlighet, så faslig, att ät- 
minstone aldrig jag vill stä på någon sten för att 
derifrån skåda på något vatten: och Glausmästar- 
dotterns samtal hafva bragt mig i den förfärliga 
sinnesstämning, att jag hädanefter icke kan finna 
mig i att gifta mig med . . vons savez «+ . . lika 
litet som jag kan öfvervinnva mig tillatt lefva ogift. 
Är det lofgifvet, månne, att sätta eu dödlig i till- 
stånd, att, när han eller hon omöjligen eger mer 
än två alternativer att välja emellan, han eller hon 
dock omöjligen kan besluta sig till någotdera? 

Elise. Climeéne har rätt i allt detta. Jag hade 
trott Törnrosböckerna vara bra, men Climéne ut- 





.” at (NS a 
”) Moliere låter här, för att göra Climénes per- 
son osmakligare och löjligare, en mängd tiil- 
gjorda och vridna fraser komma ur hennes 
mun , såsom: rompre en visiére å la raison. Han 
vill derigenom göra dem, som kriticerat haus 
pjes voangenäma. Vi hafva i den fria öfver- 
sättningen eller travesteringen icke velat följa 
: u - 4 5 
detta exempel, på det att Climéne o, a. d. må 
få utsäga sina tankar helt simpelt, och göra dem 
gällande, så mycket de förmå. 





menniska veta, att dessa saker roat dig. 


vecklar en så öfvertalande vältalighet, och vänder 
sakerna på ett så angenämt sätt, att man måste 
öfvergä till hennes tanke, hvad helst man förut 
inbillat sig. 

Uranie: Hvad mig beträffar, så kan jag icke 
hafva så mycken godhet; och, för att yttra mig 
utan förbehåll, tycker jag om törnrosorna: törnen, 
blommor och blad, allt sammanlagdt. Sjelfva den dun- 
kle Richard';, ehuru jag aldrig sett honom — sjelfva 
Magdalenas död — 

Climéne. Stackars Uranie, du väcker mitt med- 
lidande. Jag kan icke fördraga en så mörk omdö- 
mesförmåga. Kan man, säsom egarinna af dygd, 
finva behag i något stycke, som, qui — tillåt mig 
få yttra mig på ren fransyska — qui tient sans 
cesse la pudeur en alarme, et salit å tout moment 
Pimagination ? 

Elise. Du talar så väl, Climéne. Hvilken skarp, 
men qvick kritik utöfvar du icke? och huru be- 
klagar jag den författaren, att hafva dig till sin 
fiende! 

Climéne, "Tro mig, min älskade Uranie, rätta 
ditt omdöme; och, för din egen heder, lät ingen 


Uranie. För imin del, vet jag icke hvad nii 
dem funnit, som, qui — låt också mig nyttja det 
rätta språket — qui blesse la pudeur. 

Climéne. Bara alltsammans. Jag påstär högtid- 
ligen, att intet hederligt fruntimmer, lika litet som 
någou aktoingsvärd karl, skall, kunna läsa eller 
höra dessa: stycken, utan — sans confusion — så 
mycket ordyrer och saletéer — rena smutsen, min 
vän — har jag i dem upptäckt. 

Uranie. Då mäste du för orenlighet ega ett öp- 
pet öga, som andra icke hafva; ty, hvad mig an- 
gär, har jag sett intet sådant. 

Climéne. Det är troligen för att du icke ville 
se; ty, enfin, alla dessa ordyrer ligga, Gud vare 
lof, i en alldeles tillräcklig dag. De betäckas ej 
af det minsta hölje, och de djerfvaste ögon åter- 
studsa framför dem. 

Elise. Ah! 

Climénes Hai, hai, hai ?), 

Uranie. Men likväl, af godhet emot mig, nämn 
dä ett ställe; som utmärkt stött dig. 

Climéne. Ett? Jag skulle kunna glädja dig med 
tusen. Jag vill eudast omtala några. Hvad tyckes 
dig, till exempel, om den uäsvisa scenen, då doktor 
Libius sätter eld i sin hushållerskas nya klädning 
bakifrån. Gör någon hederlig man så? 

-Uranie. Jag ser deruti en full persons tilltag. 

Climéne. Skall då en författare framställa an- 


menniska är rätt och anständigt att göra efter? 


Lå 





+) Dessa glädjeuttryck hafva icke kanuat öfver- 


sättas. 
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nat, än sädant, som för hvarje god och förnuftig 
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Skall han låta sina varelser tala annat, än hvad 
hvar och en kan taga sig till lärdom och efter- 
följd ? 

Uranie. Det synes mig, att han bör låta ru- 
siga uppföra sig som rusiga, och nuarrar tala som 
narrar. 

Climéne. Hvilken Aesthetik 3 Skall dä icke en 
sund och god författare uttala sig sjelf uti och ige- 
nom sina personer? Jag frågar, hvad man eljest 
kan lära af honom och hans målningar? 

Uranie. Det vill då säga, att han aldrig skall 
framställa några ömkliga, dumma, elaka eller parr- 
aktiga karakterer? 

Climéne. Jo; men han skall lära oss något ge- 
nom dem. 
ord och haudlingar, som författaren kunde erkän- 
na för sina egna. Jag frågar: hvad hafva vi väl 
att göra med seener, der skurkar eller tokar fram- 
träda, om icke skurkarne fördöma de brott, som 
de begå, utvecklande i sköna ord dygdeus höghet 
och renhet, samt tokarne tala med en visdom, som 


Allt hvad de säga och göra, måste vara 


hvilka kloka menniskor som helst ville önska sig, 
blott med den skillnaden, att man hör på dessa 
olyckliga varelser, det de icke veta hvad de säga. 
Sädant är konst; det är poesi. 

Elise. Då måste tokarne vara de visaste af alla 
varelser, efter de ständigt kunna tala visdom, till 
och med utan att ens tänka derpå? 

Uranie. "Mig synes, att man ocksä, om man 
vill, kan lära sig något af skurkarne, visande sig 
säådane som de i verlden äro, och af tokarve, ta- 
lande så befängdt, som de verkligen öfverallt göra; 
med undantag blott, då äfven de hafva sina för- 
nuftiga mellanstuvder, ty till en sann: karakters- 
skildring måste höra, tror jag, att icke 'personen i 
hvart ögonblick framställer sig alldeles sig lik, 
emedan ingen på jorden jär så. 

Climéne. Det märks på dig, att du vet hvad 
Konst är. Menniskorna och tingen, sådane de i 
grunden ära, hafva vi ju omkring oss; behöfves 
det väl mera? Skola vi äfven hafva dem i våra 
poesier på det sättet? Konsten vore då minsann 
ingen konst, 

Uranie. Jag bekänner, att jag icke förstär detta. 
Huru skola vi då hafva sakerna inom konsten, efter 
de ej der böra framställas sådane de äro? Hvad 
vill du mera: med din Aesth — Aesthe — förlåt , 
jag kan icke tala ut det, 

Elise. Estetik? det går lätt att säga, Mera bar- 
bariskt är det att läsa eller skrifva, om 'måh icke 
gör med det, som med tusen andra ord: tecknar 
det efter ljudet. 

Uranie. Jag tänker verkligen börja lära mig 
läsa, skrifva och tala, 


Climéne, Ja, läs en gäng någon lårobok, Ura- 
nie lilla. Till enibörjan är det rådligast för dig, 
att icke gifva dig i samtal, der du icke känner de 
första grunderna. Men, för att återkomma till 
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oss, du har bedt mig om stötande och sårande 
exempel, och jag gaf dig ett bland tusen. Se här 
ett annat: hvad säger du om soldatdottern Johanna 
på Norrköpings torg midt ibland Ryssarne? 

Urunies Jag ser deruti en händelse, sädan som 
historien omtalar den. 

Climéne, Och Johanna är dygdig, kan jag för- 
stä? hon skulle icke vara — 

Uranie. Jag säger uppriktigt, att jag tycker 
Johanna är en flicka af skön, romantisk, himmelsk 
dygd. Hon blir i sin sista stund högst olycklig; 
men jag har aldrig hört, att man förvexlar våld, 
som nägon lider, med last. 

Climéne. 
tig, om det anginge en drottning, en prinsessa, 
eller ätminstone en fröken. Men en soldatdotter 
— en Johanna — en ouppfostrad, en rå, passio- 
nerad — store Gud, fins då ingen åtskillnad att 
göra på folk? Det är just min anmärkning 
emot så månge af törnroskaraktererna, att de äro 
tagne ur de läga kretsarue, der inga känslor fin- 
nas, annars är i ohyfsad och ful mening; så att så 
fort en Brita, en Sara, en Greta, en — Gud vet 
allt hvad de otäckorna heta — tala eller handla, 
måste hvarje läsare, såsom jag, tänka sig något 
plumpt, groft, infamt inunder. Så är det äfven 
här med Johanna Berfelt: tror du icke, att hon 
fann sig ganska nöjd — jag menar naturligtvis in- 
nan döden? 

Urante. Det står ätminstone icke att läsa i det 
stycke, hvarom vi tala. De plumpheter och in- 
famier, hvarom du talar, måste således vara ett 
snillrikt tillägg af dig sjelf, goda Climéne, som 
har ett så öppet öga för, jag säger icke blott allt 
verkligt, utan allt möjligt ondt, att du äfven mär- 
ker hvad som icke finnes, 

Climéne. Du har rätt; jag ser något litet inun- 
der hvad en författare menar. Tänkte man sig 
något godt och vackert under hvad han säger, men 
icke helt uttalar, då gjorde man honom säkert 
orätt genom ett tillägg ät detta håll; deremot felar 
man visst aldrig, sä fort man skänker honom onda 
och fula meningar: ju flera, desto säkrare. 

Elise. Men hvarföre det? Att jag ej rätt inser 
skälet för denna olika rättvisa! 


Denna anmärkning vore alldeles rik- 


Climéne. Den grundar sig på den enkla orsa- 
ken, att vi alla, således äfven alla författare, till- 
höra en ond och fallen natur. Upptäcka vi hän- 
delsevis något förnuftigt, godt eller vackert i en 
skildring, så böra vi icke stort fråga derefter: vi 
må blott bämna det i förbigående, eller helst icke 
alls, emedan det icke egentligen är auktorns till- 
börighet, och följaktligen icke kan lända honom 
till heder. Endast till det dåliga böra vi vända 
oss, ty det tillkommer auktorn såsom egeudom; 
och underförstå vi ännu mera af det slaget, så göra 
vi ingenting vidare, än hjelpa honom fram på 
hans egen stråt. Han skulle säkert sjelf hafva 
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sagt äfven detta, om han fått tid på sig eller tänkt 
sig om. 

Elise. - Jag finner det! det är verkligen så. Su- 
blimt! : 

Climéne. Likasom Läkaren endast har att be- 
kymra sig om sjukdomen i kroppen, så skall ock- 
så en rätt Religionslärare aldrig nalkas mennuiskor- 
na utan för att tala med dem om deras själs fläc- 
kar, deras öfverträdelser af alla slag; och likaså en 
Skön-konst-kritiker allenast befatta sig med att 
framhålla såväl ett styckes alla befintliga brister, 
som alla dess tänkbara och otänkbara. Detta låter 
hårdt, men innefattar i sig sjelf den innverligaste 
godhet, en sann religiös ömhet. Ty hvarföre lefva 
vi, om icke för att hjelpa hvarandra? Och hvaruti 
behöfva vi den största hjelp, det varmaste bistånd, 
om icke i afseende på våra brister, såväl dem vi 
hafva , som dem vi kuuna hafva? Dessa och en- 
dast dessu böra utpekas; ty sjelfva kunna vi icke 
se dem, just emedan vi äro felaktiga. ; 

Elise. Det är tydligt. Det är alldeles rätt. 

Oliméne. 
sitt syfte, vär han genom ett oupphörligt framhål- 
lande af de; laster, brott, skalder, uselheter, ond- 
skor, styggelser, falskheter och svagheter, som ban 


En. religionslärare har derföre vunnit 


har omkring sig, eller som han kan upptänka och 
i sin framställning angifva, slutligen bringar men- 
niskor derhän, att de mista modet att lefva. Ty 
emedan hela vårt lif i grunden icke är annat än 
synd, så är det klart, att ju mindre vi lefva, ju 
bättre är det, På samma sätt har en sund litterär 
kritik vunnit sitt mål, om den genom ett oupp- 
hörligt framhäållande af författarens brister och fel 
kan bringa dem derhän, att mista all lust för att 
skrifva vidare. Ty det är gifvet, att ju mindre de 


författa, ju mindre antal litterära lapser begå de, : 


Vi se derföre, att de största auktorer varit de, 
som skrifvit litet, och skulle någon alldeles full- 
komlig skribent gifvas på jorden, så vore det en, 
som skrifvit intet. 

Elise. 

Climéne. Om derföre ämnet i ett stycke kan 
utföras på, till exempel, fem olika sätt, men för- 
fattaren endast begagnat ett af dem, sä bör kriti- 
ken utveckla och bevisa, att alla de öfriga fyra, 
hvar för” sig, varit bättre än det ena, som blifvit 
valdt, Icke derföre, att någotdera af dessa fyra i 
sjelfva verket behöfver vara bättre; utan derföre, 
utt författaren endast så kan tadlas, bringas till 
förnuft och till erkännande af sitt meuskliga elände, 
Detta är så mycket vissare, som, om författaren 
kommit att taga något af sjelfva dessa öfriga fyra 
sätt, så skulle kritiken hafva haft till pligt, att 
visa dåligheten i detta, med framhållande nu i 


Huru sant. 


stället af de andras förträfflighet, inclusive också. 


det först omuämda , som endast kunde vara förakt- 
ligt, i händelse författaren tagit det, men annars 
är ganska bra. Mången ytlig betraktare torde ut- 


ropa detta kritikens förfaraude för besynnerligt; 
men det är allevast för att han då icke inser eller 
erkänner grunden, som är, att bringa en felaktig 
varelse till nedläggandet af det medel, hvarigenom 
han gör illa, nemligen pennan. 

Elise. Huru ädelt? Huvu fint och sant. 

Uranie. Jag har den uppriktigheten att tillstå, 
det jag icke i allt kan dela Elises förtjusning. Jag 
ber blott om att få göra en liten fråga till Climéne. 
Att vi alla äro syndare, kan ej betviflas ; således 
också författarne. Men mänvne då icke äfven de, 
som gå att utöfva kritiken, dela mensklighetens 
allmänna lott , att dragas med en fallen natur? De 
nyttja också pennan eller munnen. Hafva de mera 
ofelbarhet, än författarne? Böra då icke också de 
qväsas, nedhällas, bringas till tystnad och tadlas, 
af samma vackra och kärleksfulla grund, nemligen 
för att bringas till förnuft och till erkännande af 
sitt elände? Bör man icke& äfven söka föra dem till 
det störa slutmålet, att göra intet, hvilket mäste 
vara det säkraste sättet att icke synda i kritik, li-' 
kasom i allt annat? 

Climéne, Nu, min bästa Uranie, är du för 
mycket enfaldig. Om det skulle vara så, som du 
säger, försvunne all ordning ur litteraturen. Li- 
kasom i en monarki regenten aldrig kan hafva 
orätt, i en lagskipuing högsta domaren aldrig kan 
hafva orätt, i en religiös församling presten aldrig 
kan hafva orätt, så utgör också i litteraturen kri- 
tiken det ofelbara; ty om de personer, som utöfva 
den, skulle tillerkänuvas att äfven kunna hafva 
orätt, så finner du lätt, att ingen styrsel blefve, 

Elise. Herrligt! 

Uranie.. Hvad jag finner af din framställning 
är, att alla de personer du behagat omtala, ifrån 
regenten ända till kritikern, då måste utgöra ett 
undantag ifrån menniskans allmänna natur och en- 
samme se rätt, der alla andra gå blindvis. Med 
ett ord, de tillhöra något annat menniskoslägte, än 
det fallna; de härstamma icke från Adam och Eva. 

Climéne. Man kan väl utlägga detta skämtsamt; 
men det är verkligen så, Uranie lilla. Gud har 
till vårt gemensamma väl så tillställt, att ingen , 
som går att befatta sig med styrelse i allmänhet 
och likaså med kritik, tar felt; och, att detta kom- 
mer omedelbart såsom en gåfva ur försynens egen 
hand, är så mycket- påtagligare, som ofta perso- 
nerna sjelfva ingenting försökt af hvad de bedöma. 
Men "den Högste gifver hvarje styresman orden, 
som han säger, och handlingarne, som han gör. 
Låtom oss icke uppehålla oss vid hvad ingen tro- 
gen kan betvifla, 

Uranie. Jag hyser verkligen nägra skrupler — 

(Galopin inkommer.) 


Galopin. "Här äro några herrar vid dörren: får 
jag släppa in dem? Gamla herrar. 

Uranie. (för sig). Store Gud! jag som tänkte 
få vara ensam, och blott emottaga Dorante! 





Galopin. Jag skall säga, att frun är borta? Ah, 
de hafva öppnat dörren sjelfve — 


SCEN IV. 


URANIE, ELISE, CLIMÉNE, SGANARELLE, 
GORGIBUS, GALOPIN. 


Uranie. För all del — 

Sganarelle. Ödmjuka tjenare. 

Gorgibus. Ödmjukaste tjenare! 

Galopin. Frun är icke hemma. 

Sganarelle. Hvad? jag ser ju henne? 

Galopin. Det är sant, la voilå; men hon är 
bortgången. ; 

Gorgibus, Underligt snack. 

Uranie. Galopin, sätt fram fåtöljer och gå din 


väg. 
Elise. Herr abbé, var så god! 
Sganarelle. Obligerad. 


Uramie. Herr generalbibliotekarie, var af den 


godheten om 


Gorgibus. Tres obligé. 
(Alla sätta sig. Galopin går.) 
Sganarelle. Min fru, förlät, vi hafva stört er? 


det skulle på det högsta misshaga mig. 

Uramie. Alls icke. 

Gorgibus. Förlåt, min fro; vi hafva säkert stört 
er: det skulle göra mig alltför ledsen. 

Elise. För ingen del. Alls icke. 

Sganarelle. I hvilket samtal befann ni er, mina 
damer, då vi inträdde? 

Uranie. Vi talade om dessa stycken, som med 
en gemensam mun tilläggas författaren af Törnro- 
sens bok, ehuru de icke alla bära detta namn. 

Gorgibus. Alla dessa stycken — haha — ja, 
minsann. 

Sganarelle. Jag kommer nyss ifrån en societé , 
der deraf lästes. Jag här haft brådtom att skynda 
mig derifrån. 

Gorgibus. Jag kommer just ifrån en bokläda, 
för att få mig ett exemplar af dessa oförnuftiga sa- 
ker; men förgäfves; fans icke mera. 

Climéne. Nåväl, herr abbé, huru firner ni 
dem? 

Sganarelle. Alldeles impertinenta. 

Climéne. Hvad jag är glad! 

Sganarelle. Det är det styggaste i verlden. In- 
kommen i ett sällskap af bullrande och pratande 
ynglingar, der också unga fruntimmer visade sig, 
fick jag knappt så mycket som en stol. Man frå- 
gade icke efter att helsa på mig, och aldrig har 
man trampat mig så mycket på mina begge fötter. 
Se, för ro skull, hur röd jag är i ansigtet; och 
mina skor — 
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Elise. De ropa verkligen på hämnd emot Törn- 
rosförfattaren. 

Gorgibus. Efter min tanke bar aldrig något us- 
lare blifvit skrifvet. Jag fick ingen enda Amorina 
i boklådan. Skam nog, att sådant — 

Uranie. Det 
väntat hela aftonen! 


Dorante,. som yi 


klappar? Se 


SCEN VIA 

DE FÖRRE, DORANTE. 

Dorante. Stig ej upp, för Guds skull; afbryt 
icke ert samtal, mina dåmer. 
på ett ämne, som efter uvågra år utgör ett talämne 


Ni är, som jag hör, 


på landet och i städerna, och aldrig har man sett 
något roligare än olikheten i de omdömen, som 
fällas i saken; ty, enfin, jag har hört Törnros- 
böckerna fördömas af somlige, alldeles af samma 
skäl, som gjort, att andre värdera dem. 

Uranie. Se här en generalbibliotekarie och en 
abbé, som säga ganska mycket ondt om dem. 

Dorante. Ah — mine herrar, ödmjuka tjenare! 
förlåten mig, att jag icke genast — 

Gorgibus. Det är sant; jag finner törnroseriet 
detestabelt! morblen, detestabelt! i yttersta motto 


- detestabelt — just det, som man kallar detestabelt. 


Dorante. Och jag, åter, finver detta omdöme 
detestabelt. 

Sganarelle. Hvad, min herre, det är ert allvar 
att försvara dylika stycken? ; 

Dorante. Hvarföre icke? 

Gorgibus. På min ära! jag försäkrar, att dessa 
påhitt äro afskyvärda. 

Dorante. Jag finner detta skäl icke rätt moti- 
veradt. Mine herrar! hvarföre, om ni behagar, 
äro dessa stycken sådana, som ni säger? 

Gorgibus. Hvarföre de äro afskyvärda? 

Dorante. Ja. 

Gorgihus. De äro. afskyvärda helt enkelt der- 
före, att de äro afskyvärda, 

Dorante. Det förändrar saken; då har jag in- 
genting att säga. Men, ännu eu gäng, undervisa" I 
oss, säg oss, hvari det afskyvärda består. Herr 
abbé? ; 

Sgunarellu. Hvad vet jag? Jag har icke gifvit 
mig den mödan att böra dérpå; jag var glad nog 
att slippa ifrän sällskapet. 

Gorgibus. Hvad mig angär, bar jag icke kun- 
nat förskaffa mig ett exemplar; jag har blott sett 
nägra orena och trasiga delar hos en af mina väp- 
ner. Sådant är ett ganska smutsigt tecken; ty en 





vy Hos Moliére Scen VI, emedan här en blifvit 
förbigången, 
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bok, som innehåller godt, gillar man genast, sätter 
upp den på hyllan, och der står hon sedan, lika 
orörd; jungfrulig och proper, som nyss kommen 
ifrån bokbindaren. Af sådant kan bildas ett Bi- 
bliothek! Men detta otäcka, af läsares fingrar sön- 
dertrasade tyg — 


Dorante. Men bevis! bevis! 
UU ” o .” 
Sganarelle. Man beböfver icke mer än veta det 


intresse, en viss allmänhet och en pöbelaktig ung- 
dom fäster härvid, för att begripa huru litet det 
duger. Häruti' ligger ett ganska tillräckligt bevis. 
I den tid, vi lefve, utgör det största berömmet 
för en bok, att kunna få förblifva oläst; såsom 
herr Gorgibus nyss ganska rätt anmärkt. Jag kän- 
ner en författare, som har imiu odelade aktning; 
han har icke skrifvit mänga arbeten, men några 
och excellenta. Han tryckte dem; men på det att 
de icke måtte falla i dåliga händer, sälde han dem 
ej, utan utdelade exemplaren till sina vänner. Och 
dessa vänner, som kände sin man och hans tänke- 
sätt ifrån hufvud till fot, behöfde icke läsa ett ord 
af hans skrifter. De gillade dem fullkomligt och 
uppsatte dem ouppskurna i sin boksamling, hvar- 
est de ännu stä för att tala till efterverlden; all- 
deles som herr Gorgibus anmärkt. Jag kallar detta 
storartadt, ty det är ej att söka tidens ynnest; och 
jag kallar det ädelt, nyttigt, christeligt, ty man 
upprör icke på detta sätt en allmänhet. Man in- 
för inga nyheter, då man allenast skrifver hvad 
alla, som betyda nägöt, känna redan; samt man 
icke heller vänder sig till andra, än dem, om hvil- 
ka man med säkerhet vet, att de icke skola läsa 
ett ord. Lugn och förnuft bibehållas bäst i litte- 
raturen på detta sätt. 

Uranies Aldrig är det stillare i församlingen 
och i religionens krets, än då en prest predikar 
sä, att alla i kyrkan sofva; eller, om nägon hör, 
dock ingen tänker på hvad han hör. Deraf upp- 
komma inga svärmiska, sekteriska och oroliga upp- 
träden hemma i husen, och presten besväras ej af 
besyunerliga religionsfrågor ifrån okunnigt folk, 
som hört houvim med liflighet, men gå till honom 
efteråt, emedan de önska nägra knutar lösta, som 
ännu icke velat gifva sig. 

Gorgibus. Det är klart. 
Ding, åstadkommer icke oorduing. 

Dorante. Jag hör på er, miva herrar, Sgana- 
relle och Gorgibus, att ni ökar deras antal, som 
med hög och förnäm blick i statens och kyrkans 
namna förakta publiken, och neka, det äfven den 
kan hafva någon gnista förnuft. Ni, med edra 
vänner, förhåller er till allmäuvheten, tiden och 
ungdomen, alldeles som, för att taga bilden ifrån 
spektaklet, Första raden förhåller sig till Parterren. 
Ni vill med en nädig öfverblick försäkra oss, att 
detta folk och det skulle 
förarga er djupt i själen, er herrar af första ra- 
den, att bafva skrattat i sällskap med. parterren, 


Den, som älskar ord- 


icke har sens commun ;: 


vore det också ät den bästa pjes i verlden. Jag 
säg härom dagen på spektaklet .en bekant, som 
gjorde sig löjlig härigenom. Han afhörde hela ko- 
medien med det mörkaste naturen, och 
allt, som muntrade de andre, kom endast skrynk- 
lor att uppstiga i hans panna. Vid hvarje skratt- 
salva höjde han på axlarne och betraktade parter- 


allvar i 


ren med ömkan; stundom utbrast han i förargelse 
helt högt: skratta då, parterr! skratta! skratta! 
Det blef ett lustspel till, att bara se på honom, 
hans chagrin och hans gester. Han gaf sig till 
pris åt allmänheten ganska hederligt; och hvar och 
en medgaf, att man ej kunde spela denna röle bät- 
tre "än han. Lären häraf, miue herrar, om ni be- 
hagar, att förnuftet icke har någon fix plats i sam- 
hället eller på theatern, och att skillnaden i priser 
på entrébiljetter, som man tager, uträttar ingenting 
till den verkligt goda smaken; att mau bäde såsom 
sittande och stående kan afgifva ett falskt omdöme; 
och att slutligen, i allmänhet taladt, jag rätt myc- 
ket skulle vilja tro på parterrens gillande, af det 
skäl, att ibland dess medlemmar många gifvas, 
som äro i stånd att utan fördom bedöma ett stycke 
efter sauna reglor, samt att de öfrige döma derom 
par la bonne fagon den juger, det vill säga, de lä- 
ta sig fattas af sakerna, säådane de framstå, utan 
att ledas hvarken af blind prevention emot, eller 
af tillgjord complaisance för, ej heller af osann de- 
likatess. 

Sganarelle. Se der! min herre är således en 
parterreus försvarare? eu folkets man? Parbleu! 
det vore angenämt att få veta, hvart det skulle 
taga vägeu ined Kyrken, om dylikt finge hafva 
sin gång. 

Gorgibus. Och det vore ej mindre roligt att få 
veta, hvart det skulle taga vägen med Sambhället, 
om dylikt ficke hafva sin gång. 

Dorante. Skratta så mycket ni vill, mine her- 
rar. Kyrkan och Staten mäste vara till för men- 
niskorvas allmänova väl, och icke blott för någres 
infall. Jag, för min del, sätter värde på menni- 
skovett, och kan icke fördraga de uppbläåsta hjer- 
vorna hos våra Maskariller af alla slag. Jag är 
förargad , att: se dessa personer, som öfverlemna sig 
åt ätlöjet, oaktadt sin qualité: som ständigt afgöra 
och tala djerft i ämnen, dem de ej begripa: som i 
en "komedi skrika öfver däliga ställen, men icke 
öppna sin mun för de goda: som, när de se en 
tafla eller höra musik, tadla eller berömma allt å 
contresens, taga konsttermer hvar de kunna, och 
aldrig fela att stympa dem, eller använda dem obe- 
hörigt. Hé&, morbleu, mine herrar! då Gud icke 
har" gifvit er förnuft i en sak, så uodviken att 
väcka deras åtlöje, som höra eder tala; och betän- 


ken, att, om j sägen ingenting, så skall man mä- 


hända anse er veta nDågot; 
Gorgibus. Verkligen! min herre yttrar sig. rätt 


starkt. 
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Dorante. Mon Dieu! det är icke till monsieur 
Gorgibus jag vänder mig: jag talar om dessa dus- 
sinmän , som vanhedra de platser, de bekläda, ge- 
nom sina grundlösa omdömen, och komma folket 
att tro, det alla embetsmän i kyrkan och staten 
likna dem. Hvad mig beträffar, som sjelf tillhör 
denna klass, så skall jag söka rättfärdiga mig så 
mycket som möjligt, och jag skall efterhålla mina 
embetsbröder, hvar jag träffar dem, tills de blifva 
föruuftige. 

Sgunarelle. Säg mig, för ro skull, erkänner 
herr Dorante poeten Lysidas vara en man med 
snille och omdöme? 


Dorante. Utan tvifvel, och det mycket. 
Uranie. Det kan ingen betvifla. 


Sgunarelle. Fräga honom hvad han tycker om 
Törnorosböckerna; ni skall få höra, att han säger, 
det de icke behaga honom. 

Dorante. Ganska möjligt. Det fins många,som 
högligen skulle blygas öfver att vara af samma 
tanke som andra, for att beröfvas den äran att säga 
det afgörande ordet. 

Uranie. Det är verkligen så. Vår vän Lysidas 
tillhör detta folk. Han vill vara den förste om sin 
tanke, och fordrar att man af respekt afvaktar 
hans domslut. Allt gillande, som gär före hans, 
är ett aftentub emot haus snille, och hvarpäå han 
hämnas genom att högt taga den motsatta menin- 
gens parti, Han önskar, att man skall rädföra ho- 
nom i alla litterära affärer, och jag är viss på, 
att om författaren visat honom sina arbeten före ut- 
gifvandet, sä skulle han hafva gillat dem. 

Gorgibus. Och hvad säger ni om friherre ?"", 
som förklarar dessa saker för afgrundsmessiga? och 
om madame ” + ”, som påstår, att hun aldrig kun- 
nat fördraga hvad hon ej kan smälta? ; 

Dorante. Jag aumärker, att detta är passande 
för den karakter, hon tagit sig, och att det gifves 
personer, som göra sig löjliga genom att vilja hafva 
trop d£honneur. Oaktadt bon har snille, följer hon 
deras dåliga exempel, som, stadde i hemresa på 
åldersvägen, med någonting vilja ersätta hvad de 
se sig förlora, och hoppas, att les grimaces d'une 
pruderie scrupuleuse skola fylla platsen af ungdom 
skönhet. Den omtalade damen drifver dock 
saken längre än nägon annan, och hennes skick- 
lighet upptäcker med största ilver des obscenités, 
der ingen för öfrigt märker sådant. Det går så 
vidt, att hennes samvetsgrannhet till och med vill 
stympa vårt språk, emedan det föga fins något 


och 


ord, hvarpå hennes stränghet icke vill afhugga 
antingen början eller slutet, i anseende till de 
osedliga stafvelser, de skandalösa figurer i sjelfva 
bokstäfverna, som hon träffar. Men hon har också 
fått plikta derför. Det anstår oss illa, att vilja 
vara klokare än naturen gjort oss. Tillgjordhet är 
i detta afseende sämre än i alla andra; och mig 
förekommer ingenting löjligare, än denna délica- 
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tesse d'honneur, som tager allt ifrån den onda si- 
dan, gifver en sens criminel åt de oskyldigaste 
ord, och $g'offense de Vombre des choses. Tro mig: 
de, som göra så många fasoner, anses icke derföre 
mera dygdiga; tvertom, deras sévéerité mystérieuse 
och deras grimaces affectées rikta hela verldens 
blickar på deras handlingar. Man fägnar sig åt, 
att kunna upptäcka hvad som kan vara att tadla 
hos dem; och för att gå till exempel, var jag här- 
om dagen vittve till nägra fruntimmers uppförande: 
den ena just den, som ni behagat nämna, herr 
Gorgibus; den:'andra en, hvars namn jag förtiger 
(ser sig om). De voro närvarande under läsningen 
af dessa stycken; och genom minerna, som de gjor- 


"de, genom bortvändandet af sina hufvuden och 


händernas sättande för pannan, uträttade de, att 
det öfriga sällskapet på deras räkning började hvi- 
ska anekdoter, som man annars säkert afhållit sig 
ifrån; och till och med en af lakejerne, utkommen 
i köket, utbrast under skratt: ”dessa damer måste 
vara kyskare med öronen, än med hela den öfriga 
kroppen.” 

Sganarelle. Nog af; -min herre anser sig kunna 
försvara sin sak genom att satirisera dem, som för- 
döma den. | 

Dorante. Visst icke; jag vill blott möta vapen 
med samma 'vapen. 

Gorgibus. Det hörs tydligt, att min herre en 
gång tagit sitt parti till Törnrosens fördel, och att 
intet förnuft kan afvända honom derifrän. 

Dorante. Likasom ni, mine herrar, lika grund- 
ligt och envist tagit det andra partiet. 

Uranie. Ah, se här kommer vår store författa- 
re, monsieur Lysidas, Huru lägligt? Var så god — 


SCEN VI. 


DE FÖRRE, LYSIDAS. 
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Lysidas. Fran värdinna, förlåt mig! jag kommer 
något sent, men jag har måst uppläsa min nya 
pjes hos friherrinnan £ + +) och det beröm, man 
hade den artigheten att slösa på mig, qvarhöll mig 
en timme längre än jag tänkte. 

Elise. Beröm utgör en stor tjusningskraft för 
att qvarhålla en författare. = > 

Uranie. Var så god och sätt er ändock, mon- 
sieur Lysidas; vi skola läsa er pjes efter maten. 

Lysidas. Alla, som voro bos friherrinnan, ämna 
komma på min första representation; de hafva lof- 
vat att der göra sitt bästa. 

Uranie. Jag tror det. Men ännu eu gång, sätt 
er, g'il vous plait. Vi äro här på ett ämne, som 
jag skulle önska höra er mening öfver. | 
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Lysidas. Jag hoppas, madame, att ni också tar 
en loge på den der dagen? 


Uranie. Nous verrons. Låt oss fortsätta vårt 
samtal. 


Lysidas. Jag försäkrar er, att nästan alla biljet- 
terna redan äro antecknade, 

Uranie. Det är förträtlligt. Enfin, jag har be- 
hof af er, herr Lysidas, till mitt försvar. 

Lysidas. Hvad är ämnet, mitt herrskap? 

Uranie. "Törnrosens bok. 

Lysidas. Aha. | 

Urantie, Hvad tycker herr Lysidas derom? 

Lysidaus. Jag har Ingenting att säga om den sa- 
ken; vch herrskapet vet, att emellan oss ; författare, 
bör hvar och en tala om en annans arbeten med 
mycken circonspection. 

Dorante. Men likväl, oss emellan, hvad tänker 
ni om alla dessa törorosstycken? 

Lysidas. Jag, min herre? 

Uranie. På samvete, säg er tanke. 

Lyswdus. Jag finner dem alltför vackra. 

Dovrante, Verkligen? 

Lysidus. I sanning, hvarföre icke? Kan någon 
neka, att de icke äro de vackraste i verlden? 

Dorante. Ni är ew elak skälm, monsieur Lysi- 
das; ni säger icke hvad ni tänker. 

Lysidas.  Förlät mig. 

Dorante. Mon dieu, jag känner er; låtom oss 
vara uppriktiga. 

Lysidas. Men, jag försäkrar. 

Dorante. Jag ser gauska väl, att det goda ni 
säger härom icke är öppet menadt, och atti djupet 
af ert hjerta ni delar deras tankar, som fördöma 
Törnrosens bok. 

Lysidas, Par exemple. 

Dorante. Tillstå likväl, att dessa stycken äro 
ganska dåliga. ; 

Lysidas. "Det är en sanning, att de icke gillas 
af kännare. 

Gorgibus. Bra, herr Dorante: der har ni blifvit 
betalad för ert skämt. 

Dorante.  Fortfar, herr generalbibliothecarius, 
fortfar! 

Sganarelle. Vi hafva kännarne på vår sida. 

Dorante. Det är sant, att herr Lysidas utgör 
en betydande makt, men han vill säkert icke, att 
jag gilver mig för det; och ehuru jag för öfrigt 
har emot mig både fru Climéne och herrarne Sga- 
narelle & Gorgibus, så torde man förlåta, att jag 
försvarar mig. : 

Lysidas. Det är icke min vana att tadla någon- 
ting, och jag är ganska öfverseende i fråga om an- 
dras arbeten: Men, utan att sära deu vänskap herr 
Dorante visar för författaren, skall han medgifva 


mig, att alla dessa poetiska stycken icke proprement 


äro poetiska, samt att det måste vara någon åt- 
skillnad emellan dylika bagateller och allvarsam- 
ma, stora kompositioner. Likväl gifver sig hela 





verlden uu ät hvarje båll, som är dåligt , och man 
ser en 'golitude éeffroyable på ställen, der verklig 
talang stär att finna , hvaremot alla slags sottiser, 
sä de ena, som de andra, bemäktiga sig landet och 
nedsänka det. Jag medger, att min själ stundom 
blöder vid tanken härpå, och det är en skam för 
tidehvarfvet. Hvem skall upplyfta oss? 

Climéne. Det är onekliot, att smaken går élran- 
gement utföre, och att seklet encannaljerar sig på 
ett förfärligt vis. 

Elise.  -Hvilket skönt ord! Encannaljerar sig? har 
du sjelf gjort det, söta Climéne? 

Climéne. Visst. 

Elise. Mycket bra. 

Dorante. Det är er mening, herr Lysidas, att 
de mänga bagatellerne, som fätt namn efter 'Törn- 
rosen, för sin del utmärka en så beskaffad epok 
1 vär litteratur, att det allvarsamma, hberrliga och 
rätt sköna hos oss slutar, samt att ett allmänt ka- 
naljeri vidtäger, utspridande sig såväl ur ullt annat 
oudt, som ock synnerligen ur dessa förgiftade män- 
ga blad? 

Lysidas. Mänga? många, ja! Till en början är 
det denne förl!attares första, om ej största fel, att 
hafva skrifvit så många stycken. Redan detta sma- 
kar starkt af mob; ty när man är aldrig så litet 
rädd om sig, rifver man sönder det mesta man för- 
fattat, och af det återstående trycker man ätmin- 
stone icke tredjedelen. Jag vill bara tala om mig. 
Jag tror mig, ntan beröm, vara mest ex professo 
af alla lefvande vitterhetsidkare här, och likväl, 
huru mycket har jag offentliggjort? Jag har i min 
lefnad allenast alstrat fyra stycken, af bvilka en 
min bästa vän uppbrände det första, jag sjelf tap- 


pade det andra i en å under en förtjusande pro- 


menad, och det tredje kom fru Chinon, min hus- 
hällerska, att underbart utsopa. Blott det fjerde 
återstår, och det är det, som jag i afton uppläst i 
fru friherrinnan ” + +s cerele. Ingen bör då undra 
på, om detta är mitt lifstycke: jag kan uppriktigt 
sjelf säga, att det är någonting. Det skall en gång 
i litteraturhistorien derom heta, att det var en för- 
fattares hela hufvudverk. Betyder detta nägot? Jag 
tror det, i 

Dorante. Gauska säkert. 

Lysides. Jag förmodar, att detta en dag skall 
komma att säga något litet mer än intet. 

Gorgibus. Lejonet föder blott en noge — jag 
menar lejoninnan — och. nöjer sig dermed för all 
sin dar. Men af denna unge blir dock ett lejon, 
som skall lefva och regera hurtigt — 

Urame. I litteraturbistorien. 

Lysidas. Ja, min fru, der är det rätta stället 
för suillets verk att stå. Större skam gifves knappt, 
än att läsas eller åböras af pöbeln; jag menar myc- 


ket folk. ÄRE 
Uramie. Jag skall verkligen undvika att köpa 


| biljett till representationen af herr Lysidas” pjes. 
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Det vore vanhederligt för min herre, om några in- 
funne sig i logerna eller på parterren. 

Lysidus. Förlåt mig, alla platserna har man 
försäkrat mig redan vara i det närmaste anteckna- 
de; och jag anser detta nyttigt för theaterkassan. 
Hvad mig sjelf vidkommer, så är det likgiltigt; ty 
om ock ingen alls komme på mig, så kunde min 
tragedi omöjligen vara mindre eller mera tragisk 


för det. Den är en gång hvad den är. Ahh! — 
jag är trött! nästan trött! 

 Dorante. Vi lefva i en sorglig verld. 

Lysidas. Den enda glädje vi hafva, är, att 


hela den luft, som omgifver oss, kraftigt försät- 
ter oss i sinnesstämning att kunna komponera sor- 
gespel. 

Dorantes Men är det då en sanning, att baga- 
tellförfattaren skrifvit så oerhördt många saker? 


Lysidas. Det mäste väl vara sanning, om nå- 


gonting i verlden är sanning. Här behöfva vi 
minsann icke fråga med Pilatus, hvad är san- 
ning? 

Sganarelle. Ursäkta, herr Lysidas, låtom oss 


undfly skämt med den Heliga Skrift. 

Lysidas. Med bibeln? Jag talade om Pilatus. 
Pilatus måtte väl icke vara ett helgon, herr abbé? 

Sganarelles Icke just; men det är nog af, att 
han står i Skriften: hans ord böra respekteras och 
icke eftersägas. 

Lysidas. Nå godt. 

Gorgibus. Om jag icke bedrager mig, så har 
Törnroseu utgifvit emellan tjugutvå och tjugutre ar- 
beten. Det är, skulle jag tro, tjugutvå för mycket, 
eller hur, mine herrar? 

Lysidas. Tjugutre? väl femtiotre eller sextiotre, 
mine berrar. Jag kan dem alla utantill, till titlar- 
ne; ty jag mins ingenting, som nyligen förargat 
mig till den grad. Icke mig personligen: hvad röra 
de mig? men jag lider på konstens vägnar. Jag 
kan till mitt beröm försäkra, att jag mycket min- 
dre plågas af att förlora mina egna pjeser i vatten 
och eld, än att se andres träda ut i en publik, 
som, — ah! hvad är det snart för en heder att 
vara skald? Åtminstone utlemnar jag ingenuting i 
boklådan: jag vill icke vara i hvars mans osnygga 
mun: jag vill icke insugas i sällskap med cigarrer: 
icke nvedsväljas jemte punsch. Grand Dieu: det 
kallas att lefva i tider! 

Dorante. Näväl, quel parti prendre;? 

Lysidas. Medgif mig, mitt herrskap, att in- 
genting är ledsammare än muntra saker? 

Uranie. Det är tanke. Jag finner 
tragedien äfven ganska god, det tillstär jag, då 
den är god. Men det glada har ock sina behag. 


icke min 


Dorante. Och är, på det hela, mycket svå- 
rare. 

Lysidas. Så, verkligen? En liteu löjlighet utan 
värde skulle vara svårare, än en stor tragedi, der 
bjeltar uppträda, och der icke sällan gudarne — 
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Dorante, Jag har ej försökt någotdera. Men 
jag tycker det mäste vara lätt nog, att upphissa 
sig ") på stora känslor, bravera lyckan på vers, 
anklaga ödet och säga gudarne otidigheter. Svå- 
rare är, efter mitt begrepp, att på ett rätt sätt 
ingå i menviskornas löjligheter, visa hela verldens 
egenheter, och allt på ett angenämt sätt. Då ni 
skildrar antikens hjeltar, gör ni allt hvad ni sjelf 
behagar; det är porträtter ur laften, hvarest man 
ej söker någon likhet; ni behöfver blott följa en 
inbillningskraft, som gifver sig sin egen ingifvelse, 
och som ofta lemnar det sanna, för att vinna det 
vidnnderliga. Men detta gör ej tillfyllest i det 
komiska. Il y faut plaisanter; et cest une étrange 
entreprise que celle de faire rire les honnétes gens. 

Climéne. Jag tror mig tillhöra hovuétes gens. 


Soaanarelle. Jag också. 
Gorgibus. 
Lysidas. Jag också: men, ma foi, ingen af oss 


Jag ocksä. 


har lett åt Törurosens bok. 
Ni torde hafva funnit er träffade och 
förlorat lusten För öfrigt gifves det, 
utom er, en stor skara heauz esprits de profession, 


Dorante. 
att skratta. 


af hvilka hvar och en har den vackra egenskapen, 
att aldrig finna sig väl uti hvad en annan gör, 
Det skulle icke vara ledsamt, att en gång sätta på 


ments ridicules, leur vicieuse coutume d'assassiner 
les gens de leur ouvrages, teur friandise de louanges, 
leurs ménagements de pensées, leur trafic de répu- 
tation , et leurs ligues offensives et défensives , aussi- 
bien que leurs guerres d'esprit et leurs combats de 
prose et de vers. 

Lysidas. Den författare ni valt, 
ganska lycklig att hafva en så varm försvarare. 
Men, pour venir au fait, frågan består uti att fin- 
na, om törnrosstyckena äro goda eller icke; och 


min herre, är 


jag erbjuder mig, att i dem öfverallt visa hundra- 
tals synliga brister, ja, cent défauts visibles. 

Uranies Det är märkvärdigt med er, herrar 
skalder, att alltid fördöma hvad man läser, och al- 
drig säga godt om annat, än det, som ingen vet 
af. Emot det förra visar ni ett oöfvervinneligt bat, 
och - för det sednare en ömhet, som knappt kan 
begripas. 


Dorante. Det är för att man alltid bör vara 
ädelmodig nog, att ställa sig på det l!idandes sida. 
Uranie. Men, af nåd, herr Lysidas, lätoss lära 


känna de fel, hvarom ni talar. 

Lysidas. De, som besitta Aristoteles och Hora- 
tius, se till en början, madame, att dessa stycken 
synda emot alla konstens reglor. - 

Uranie. Jag bekänner, att jag intet sällskap ”") 
haft med dessa herrar, och att jag icke känner 
konstens reglor. 


?) Se guinder, hos Moliere, 
"") Aucune habitude. 
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Dorante. Ni är ett lustigt folk med edra re- 
glor, hvarmed ni plågar de okunniga och gör er 
sjelfva dummare dag från dag. Det ser ut, när 
man hör på er, som om dessa konstens reglor vore 
de största hemligheter i verlden; och emellertid ut- 
göra de lydaken mer eller mindre än några iakt- 
tagelser, dem sunda vettet gjort öfver hvad som 
kan minska värdet och nöjet af ett konstverk. 
Och alldeles samma sunda vett, som förr i verlden 
gjort dessa anmärkningar, kan göra dem lika väl i 
dag och alltid, utan hjelp af Horatins och Aristo- 
teles. Jag skulle önska veta, om dessa lärares re- 
glor gå ut på något annat, än det, att ett konst- 
verk måste förädla. och intaga? Om ett stycke vun- 
nit detta sitt mäl, har det då icke följt en god re- 
gel? Är icke publiken och är ingen menniska, 
hvaraf den består, domare öfver, 


huruvida man 


upplyftes eller ej? roas eller ej? 


Uranie. Jag har anmärkt, att de', som tala all- 
ramest om reglor, och som känna sådana bättre än 


andre, sammansätta odrägligheter. 


Dorante. Hvaraf man lätt finner, madame, huru 
mycken vigt man bör lägga på dessa ordstrider, 
Ty, omsider, i fall så är, att åtskilliga stycken, som 
gjorts efter reglor, icke duga, men de, som duga, 
icke gjorts efter reglar, så måste nödvändigt re- 
glorna sjelfva då varit misstagna. Lätom oss dérförå 
ej efterfråga dem, som söka kasta en publiks smak 
under oket blott genom åberopande af en konstfi- 
losofi, som de icke sjelfva begripa. - Laissons-nous 
aller de bonne foi aux choses, qui nous prennent 
par les entrailles, et ne cherchons point de ru- 
sonnements pour nous empécher davoir du plaisir. 

Uranie, Hvad mig angår, när jag går på spek- 
taklet, tar jag endast i betraktande om stycket 
förtjusar mig; och sedan jag roat mig, går jag icke 
hem och frägar, om jag haft orätt, eller om Ari- 
stotelis och Horatii reglor förbjuda mig att le. 

Dorante. Det vore, som om en person funnit 
en rätt förträfllig, men likväl ansåge angeläget, 
för att våga fälla sitt omdöme, att först efterse, 
om såsen blifvit gjord efter kokboken. 


Uranie. Det är 
personers godhet, som vilja vara våra förmyndare. 
Jag fruktar blott, till sluts, att denna ömhet om 
oss är litet tillgjord, samt att rätta meningen torde 
vara att få beherrska oss emot vår egen Fafacliga 
känsla och det vett, som Gud gifvit oss. Det är 
då icke underligt, att alla dessa herrar och frun- 
timmer se så ängsliga ut; ty de hafva mycket att 
göra, : 


sant; och jag beundrar vissa 


Dorante. Ni har verkligen rätt: alla dessa sorg- 
liga tillgjordheter, med sinaraffinements mysterieur, 
skulle, om de rådde, slutligen göra oss till slafvar 
af Gud vet hvad. Ända till i vår mat och dryck , 
skulle vi icke våga finna nägonting godt, utan en 
mästerkocks eller apothekares attest. 


Leonard, Ormus och Ariman, Fader o 8äg mig — 
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Lysidas. Alltså, min herre — hela ert skäl be- 
står blott deruti, att dessa stycken behagat nägra, 
och ni efterfrågar alls icke, om de äro gjorde ef- 
ter en ren, sann och grundlig konstfilosofi ? 


Dorante. Tont- bean , monsieur Lysidas! jag med- 
gifver er icke detta. Jag säger, att den stora kon- 
sten är, att i verklig mening behaga; och om nå- 
got vunnit detta mål, så har det redan uträttat 
sin sak. Ty hvad annat hafva Aristoteles, Horatius 
och alla öfrige åsyftat? Jag säger just, att ett ar- 
bete skall vara rättadt efter ”konstfilosofien,” nem- 
ligen den sanna. Men tillika påstår jag, att de 
stycken, hvarom vi nn tala, icke synda emot re- 
Jag har läst reglorna; jag känner dem, 
Dieu merci, så väl som en annan, ef j8 ferois voir 
aisement , que peut-étre . .. 





glorna. 


Climéne. Mod , monsieur Lysidas! vi äro förlo- 
rade, om ni nu viker tillbakas! 

Lysidas. Hvad, min herre? Hvar finna vi då 
här Protasis, Epitasis och Peripeteia? 

Dorante. Ah, mörda oss icke med edra stora 
ord, och se icke så lärd ut, för Guds skull; gör 
er till menniska och tala i ändamål att begripas. 
Tror ni, att en grekisk fras väger tyngre på för- 
nuftets våg? eller hoppas ni, att man icke genom- 
skådar sådant? Finner ni ej, att det skulle våra 
lika klokt att säga: Ämnets framstöllning , som 
Protasis; dess Knut eller inveckling, som Epitasis ; 
och dess Utveckling , som Peripeteia? 


Lysidas. Nä, vi kunde också bruka andra ter- 
mer, det medger jag. "Men några ordasätt mäste 


det väl vara tillåtligt att nyttja, för att fasthålla 
tankarne. 

Dorante. Är icke sjelfva begreppet nog att fast- 
hålla dem, så fruktar jag mycket för dessa tankar. 
Och begreppet sig lika väl på moders- 
mälet, och med hvad ord som helst. 


uttrycker 


Lysidas. Alltför gerna dä: jag skall ådagalägga 
på modersmålet, att i de stycken, hvaraf min 
herre är så förtjust, brista alla reglor, de må ut- 
tryckas på hvad idiom, som helst: äfven på Hot- 
tentotska. | 

Dorante. Det är hvad jag önskar få höra. 

Lysidas. Till en början torde det tillåtas mig 


att uppräkna dem, emedan deras myckenhet är en 
förolämpning emot menniskoförnuftet. 

Dorante. Alltför gerna. 

Seanarelle. Mycket bra! 

Climéne. Förträffligt! 

Gorgibus. Låt man höra. Jag skall kollationera 
med min bibliotekskatalog. 

Lysidas. Voici: Jagtslottet, Skönhetens Tårar, 
Semiramis, Under Hoppets träd, Ferrando Bruno, 
Månsången, Vargens Dotter, Björninnan, Bref ifrån 


Isidoros af Tadmor, Marjam, Nyniannes Röst, Det 


doftar i Skogen, Uppvaknandet , De sju sångerna un- 
der Tälten, Om Helsang Evangelium, Menniskans 
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stöd, Melia, Svangrottan på Ipsara, Schems-el-Ni- 
har, Arthurs Jagt, De två Chorerna, Songes (fem- 
tio stycken smäpoemer med sånger. Gud vet af 
hvilken rar nyck pluralen ”sånger” blifvit kallade 
”songes” — men det skall vara fint, kan jag tro, 
och anspela på drömmerier, hvilket här vid lag är 
rätt nog). Så: Lifvets Hjelp, Gianera, Mythopoiesis 
med tre sagor: Chrysornis, Rosauru och Arctura; 
Minnesfest öfver Ling , Sviavigamal med Håtuna Sa- 
ga, Sigtuna Saga, Valtuna Saga och Odensala Saga. 
Sä i en annau kedja efter Jagtslottet: Hermitaget, 
Hinden, Drottningens Juvelsmycke , Ramido Marinesco, 
Baron Julius K", Sättet att sluta stycken, Signora 
Luna, Colombine, Återkomsten, Araminta May, Ur- 
nan, Kupellet, Palatset, Godolphin eller de Tre Her- 
rarne Beaumanoir, Svenska  Fattigdomen , Skaldens 
Natt, Skällnora Qvarn, Friherrinnan , Herr Hugos 
Akademi, Om Penningen, Om KFolknöjen, Poesien ur 
politisk synpunkt, Storhetens tillbedjan, Målaren, 
Prestens Ställning i lidehvarfvet. 
dra och olika editioner: De Fyra eller Amorina, 
Det går an, Amalia Hillner, Arbetets Ära, Ryska 
Minnet 1 Norrköping , Gustaf Vasa i Dalarne, Grim- 
stahamns "Nybygge, Ladugårds-arrendet; Gabriele 
Mimanso, Tre Fruar i Småland, Själarnes Ängel, 
Prins Rosimandro och prinsessan Jucunda, De dödas 
Sagor (med ett bref om den Skandinaviska Nordens 
betydelse, och ett Celiorama i 15 böcker), Smaragd- 
bruden, Syster och Bror, Herrarne på Ekolsund, 
Lauritz Björnram, Skandinavismens utförbarket . . . 
ah! andedrägten felar mig, och ändock finnes visst 


Vidare noder an- 


mera. Ja, se här, jag påminner mig straxt en äldre 
cykel, som, utan att båra samma namn, dock visst 
är af. samma hand och i samma ande. Lät se: 
Hvad är kärlek?, Hectors Lefnad , Manhemsförbundet, 
Parjumouf, Om brottsliges behandling . Det nya Strids- 
sättets idé, Om den poetiska Fugan, Om det Hela 
C(hvarföre icke också om det Halfva?), Förhållandet 
emellan de Gamlbes och Nyares Skaldekonst (jag tror 
titeln låter litet annorlunda, men det gör detsam- 
ma), en mängd Drag (minst tolf, ehuru de kallas 
”noågra”), och . .. ja. Det är nog flere, fast jag 
nu icke påmiuner mig. Se här genast: Mennisko- 
slägtets Saga, ett litet arbete om sina fem till sex 
hundra sidor, och som allt blir adertontusen. Li- 
kaså: Svenska Uppfostringsväsendet. Jag mins allt 
mer och mer, bara jag erinrar mig. Aha! till exem- 
pel: en Ordbok, som jag vill minnas rörer Svenska 
språket, och hvaraf en smula början om sina 6 å 700 
pagine redan visat sig. Ytterligare en afhandling 
om Svenska riksdagens Ombildning ; och Fem bref om 
alltiog, tror jag, men i synnerhet det som mest 
förargat mig och alla varelser, nemligen om Stats- 
religion, om Partier, om Religionens restauration 
(skall slikt behöfvas!), och om den Konjugiala po- 
lemiken. Vidare en skrift om: Poesi i sak . . . gode 
Gud? en sådan poesi skulle just löna mödan! Men jag 
förmår icke mera. Om man lägger ihop hvad jag 
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har radat upp, så får man ungefär den näpna sum- 
man nittiosex stycken, derest jag icke missräknar 
mig. Det är sant, sex eller sju af dem äro så kor- 
ta, att de stundom blott utgöra ett blad, circa; 
men många äro af en försvarlig längd. "Ett rykte 
säger, att dessutom ett antal läroböcker i mathema- 
tik och språk skola hafva flutit ur samma bleck- 
horn och sanddosa. Jag vet väl, att de till för- 
fattare sägas bära ett lika namn; men, att de skulle 
vara af samma person, vill jag till mensklighetens 
heder betvifla, såsom orimligt. Dessa läroböcker 
— sju eller åtta till autalet — påstår man till större 
delen hafva lyckats: äro de då verkligen af samma 
hand, som alla de förut uppräknade fantasispelen, 
så tillkännagifva de desto mera, och till öfverflöd, 
författarens omoraliska ståndpunkt; emedan de sä- 
kert varit något lukrativa, och följaktligen blifvit 
författade af egoistiskt motiv. Likasom ingen rätt 
storartad auktor skrifver för att läsas, lagar ban 
också framför allt, att penningförtjenst, denva ne- 
drighet, icke ätföljer hans skriftställeri, Hvilken 
bögre embetsman vill väl, jemte sitt arbete för sta- 
ten och kyrkan, hafva inkomster? Han föraktar 
dem, han vill icke veta af dem: och likaså det 
rätta snillet i vetenskap och konst; det vill icke 
lefva. En man af hög ande kröner sin ära genom 
att söka vara så skuldsatt som möjligt: han har fin- 
känsla nog, att sentera det ensidiga och småaktiga 
uti att hjelpa sig sjelf: hans vänner biträda honom 
derföre i allt och hvartenda: fäderneslandet inser 
slutligen sin pligt att en gång betala haus skulder 
och föda den förevigades afföda: med ett ord, han 
lefver och dör som man bör. Men motsattsen af 
sådant se vi hos den författare, hvarom här blifvit 
taladt. Han berättas väl icke befinna sig uti en 
särdeles lysande ekonomi, men ega föga skulder, 
eller inga. Jag frågar hvad ett dylikt förhållande 
innebär? Har han då ärft förmögenhet? Nej. Har 
han någonsin bekommit pnblikt understöd? Nej. 
Har han lefvat ensam? Nej; ban har, påstås det 
med säkerhet, varit gift, väl icke ifrån födelsen, 
men åtminstone så längt tillbaka som man hört ta- 
las om honom. Har han lefvat uselt och snålt? 
Dock icke fullkomligt, säger man. Han har då varit 
en arbetsmask , som vecka ut och vecka in fäktat från 
morgon till: qväll, och större delen af nätterna? 
Nej; man hör honom som oftast hafva varit på re- 
sor, promenader, rörlig fot, och sällan hemma. Jag 
har till och med hört folk påstå, att han skall bru- 
ka lägga sig tidigt om aftnarne; men i stället lik- 
väl stiga desto senare upp. Det må vara. Jag 
öfverlemnar då ät tänkaren att rimma huru, när 
och hvarest han skrifvit det han skrifvit? Ett- 


dera mäste vara ogrundadt, såvida slutkonost bety- 
der någonting: antingen har han vakat, stretat och 
fäktat som den värsta slungfurius; eller ock bar 
han alls icke pennat ihop hvad man tillägger ho- 
nom, Och hans affärer? De skola hålla sig uppe. 
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Bevisar det poesi? Jag har talat derom oyss förut; 
och jag återkommer dertill, emedan saken sanner- 
ligen förargar mig, då jag vog känner annat folk, 
som "snarare förtjenade att stå sig, ' Man är tvun- 
gen antaga — så mycken motsägelse det än in- 
nebär — att denna personnage mäste hafva hållit nå- 
gon ordning på sina saker, sådana de då varit, 
samt att han också måste hafva förtjenat något ge- 
nom flit; ehuru denna flit, så mycket man har sig 
bekant, aldrig egt rum. Allt är hos honom kon- 
tradiktion, såsom herrskapet hör; jag anser således 
icke en gång sjelfva hans” oflit fullt konstaterad. 
Det berättas tillförlitligt, att denna varelse — oak- 
tadt all fantasi, som himlen för ingenting och af 
misstag slösat på honom — förnedrat sig äuda till 
den grad, att han ritat kartor för att förtjenva pen- 
ningar, att han renskrifvit otaliga sexterner 1 ett 
Kongl. embetsverk, att han hållit skola, författat 
tolf års digra och svåra räkenskaper; ja, till och 
med, att han en lång tid om qvällarne brukat för 
pengar läsa korrektur på ett Dagblad; att han vid 
ett bruk vägt jern och spik; skrifvit musik, spelat 
fiol för bönder, och « . . och notabene allt detta 
icke under förtviflan, i rus, sorg , raseri och fyl- 
leri, hvaruti vore vågot sublimt: hvaruti, med ett 
ord, en fattig skald dränker sin bimmel, när han 
icke eger medel att kunna tillfredsställa den, och 
hvarvid ett melankoliskt, ett poetiskt skimmer hvi- 
lar öfver den armes trälaktighet; utan han skall 
hafva begått allt med berådt mod och nyktert. 
Jag frågar den opartiske, om dylikt kan låta sig 
göra utan en ganska simpel karakter? Hvar träffa 
vi här den ömtälighet, den känsliga känsla, som 
oundvikligt medför, att man stöter ifrån sig usla 
ämnen och dåliga göromål, och hellre svälter ihjäl, 
dör, låter hustru och barn förgås, bedrar menpi- 
skor på deras pengar — med ett ord, underkastar 
sig hela den martyrdom, som tillhör heroismen hos 
en hög genius — än man ett enda ögonblick be- 
fattar sig med annat än sin högsta kallelse, sin stor- 
het? Men denna menniska har burit slafbördor, och 
skrattat. Är sådant rätt? Också svarar jag för, att in- 
gen skall gråta öfver honom; ty man hånar mensklig- 
heten, då man en tid står upprätt der man genast 
borde stupa. Nog faller också han, derom är in- 
gen fräga., Jag skall icke se derpå utan nöje, och 
ej taga stenvarne ifrån dem, som vilja kasta dem på 
en omenniska. Ty jag bekänner, att jag älskar ej 
en ordning, som är utom ordningen. Hvar träffa 
vi här de paroxysmer, som tillhöra en skald? Hvar 
det stora hjerta, som icke får rum i bröstet, utan 
med tiden kun blifva en anevrism? Hvar den ethe- 
riska helsa och de hemorrhoider, som utgöra snil- 
lets vilkor och följe? Men, för att icke förlora mig, 
äterkommer jag till de beryktade produkternas an- 
tal. Skulle vi sammanlägga de problematiska åtta 
läroböckerna med de förut uppräknade nittiosex 
styckena, efter man misstänker att de kommit från 
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samma hand, så uppstår summan hundrafyra. Hvad 
säger herrskapet? 

 DPorante. Skulle det då hafva varit bättre, om 
summan varit sjuttiofyra, eller kanske sjuttiotvå ? 

Lysidas. Comment? 

Dorante. Jag frågar, om min herre icke då 
skalle haft aoledning, att stöta sig på den förarg- 
liga sjuttitvåan? Var det således icke mycket bät- 
tre, att summan fick stiga till hundrafyra? Jag 
tror det. 

Lysidas. Nåväl; men jag frågar sunda vettet, i 
fall dylikt låter finna sig någonstädes, om så myc- 
ket låter tänka sig utan — hvad skall jag kalla 
det? Ar det icke åtminstone oanständigt, att ej 
uppbränna en mängd manuskript, då man har en 
så god tillgång? 

Dorante. Vet då monsieur Lysidas så säkert, 
om icke författaren uppbränt, ja kanske kastat i 
sjöar och åar ganska många saker? 

Lysidas. Det skulle jag icke gerna tro; ty det 
förutsatte, att han skrifvit ännu mera än hundra- 
fyra pjeser. För resten må det vara, att han dränkt 
åtskilligt: det återstående är i allt fall för mycket. 
Så kopiöst gör aldrig någon stor man, Jag vet en 
— hundrafyra? Åh, min herre — jag vet en, som 
blott skrifvit fyra pjeser, och af dem — 

Dorante. Besiuna under tiden, att dessa ”hun- 
drafyra” tillsammans icke bilda flera eller större 
volumer, än att de mycket väl kunna läsas ut på 
fjorton dagar eller en vecka. 

Lysidus. Jag har också ej påstått, att styckena 
äro alltför långa; men bvartdera utgör likväl en 
nppfioning för sig, en sak, hvars innehåll icke 
gerna återträffas i ett annat, och som följaktligen , 
så kort det än må hafva blifvit framstäldt, behöf- 
ver af läsaren tänkas på särskildt. Sådant medta- 
gerijkrafterna; och för de pöbelaktigaste saker gan- 
ska ofta, Hundrafyra! Det är för mycket. Och 
dessutom skall författaren icke vara död ännu. Jag 
säger min tanke: hundrafyra är för mycket, allde- 
les för mycket! Ingen stor — 

Dorante. Säg mig uppriktigt, herr Lysidas, om 
icke det rätta måttet för antalet är, att skrifva fyra 
pjeser, hvaraf, sedan tre förgåtts, efter all sund 
aritmetik efl återstår? Skulle det icke vara så? 
Låtom oss tala oförstäldt. "Ty enheten är väl i 
alla fall den rätta, äkta och enda storheten. Lå- 
tom oss raisonnera som vänner. Att skrifva intet, 
är för litet för en författare, som vill gå till de 
odödlige; men ett arbete, det är det lagoma. Hvem 
kan väl anse Sofokles för någonting: han, som man 
vet hafva skrifvit hundratjugu sorgespel? 

Lysidag. Förlåt mig. Sophokläs är en stor 
skald. Efter honom finnas blott sju korta stycken. 
De öfriga hafva förlorats, 

Dorante. Men om de andra en dag åäterfun- 
nes, så skulle Sofokles förvandlas till en förakt- 


lig 


Lysidas. Säkert skulle han anses mindre. För 
resten, om hans öfriga stycken åter upptäcktes, 
skulle det dock falla sig litet svärt, att af kriti- 
ken få dem erkända för hans. Så blefve Sopho- 
kläs namn äfven i den händelsen räddadt. 

Dorante. Lope de Vega har skrifvit omkring 
tvåtnsen dramatiska arbeten, och man har dem alla 
i behåll. 

Lysidas. Lope har jag aldrig läst, och ämnar 
icke läsa honom. 

Dorante. Goethes verk gå till öfver sextio VvO- 
lumer, i fall man ej vill låta sin bokbindare fästa 
flera tillsammans, | 

Lysidas. Ah Goethe! Låtom oss 
Goethe; vi sysselsätta oss i dag med vär tids farut- 
skaper. 

Dorante. Voltaires verk gå till sjuttio å åttatino 
volumer, i vissa editioner. 


Ah Voltaire — ) 


Dorante. Rousseaus Oeuvres Complétes stiga till 
jag vet icke huru oräkneligt många tomer. 


icke tala om 


Lysidas. 


Lysidas. Ah Rousseau — 


DPorante. Skakespeare har skrifvit trettivsex sto- 
ra stycken: jag säger icke långa, men ansenliga. 


Lysidas. Ah Shakespeare — 


Dorante. Schillers pjeser uppgå till minst tju- 
gutre, alla oräkneliga småpoesier oräknade. 

Lysidas. Ah Schiller — 

Dorante. Antalet, såsom sådant, måste då icke 
utgöra bufvudfelet. Ehuru vi i dag blott tala om 
vår tids snöslask , så måste dock herr Lysidas upp- 
söka en annan grund, än nummertalet, till be- 
vis för sitt påstående om oanständighet och då- 
lighet. 

Lysidas. 
bevisa fruktsamhet och god matsmältning, åtmin- 
oåterhållsamhet. Men så vida det i sjelfva 


Det förstås, att hundrafyra stycken 


stone 
verket är och blir anständigare att icke bafva diarrhé, 
än att hafva det, så torde mitt påstående ega nå- 
gon grund. E 


Sganarelle. "Superbt! Qvickt! Hvad som kan” 


kallas qvickt! 
Gorgibus. Oförlikneligt! 
Dorante. Bilden är vacker och anstår sin man. 
Det hörs också, att den är populär; ty berrar 
Sganarelle och Gorgibus fattade metaforen genast, 
Lysidas., Jag förmodar, det måtte vara tillåtligt, 
att tillåta sig någonting i frågan om det, hvarom 
frägan är? | 
Dorante. Äfven i fruntimmerssällskap? 
Climéne. Jag skulle ändå, för den goda sakens 
skull, bedja herr Lysidas, att kanske, till anstän- 
dighetens försvar — hvaroim i dag skulle vara frå- 
ga — blott nyttja vackra och — för alla begripli- 
ga vapen. Ty den här bilden har jag, för min 
del, icke alls förstått. Jag försäkrar. 


DEN SANSADE KRITIKEN. 


=— lo og oo önoom-e- —— MMMM — 


Lysidas. Må göra; som behagas. Detskallicke 
blifva svårt, ehuru geniet stundom hänför oss att 
vara en smula humorister. | 


Gorgibus. Godt; men dröj härmed tills vikom- 
ma på tu eller tre man hand. Jag bjuder herrar- 
ne! Man kan väl icke behöfva hvar timme syssel- 
sätta sig med statens och styrelsens bästa, hoppas 
jag? En liten orgie, nätt, skönt och agreabelt ar- 
rangerad — hvad sägs? Få vi icke räkna på mon- 
sieur PAbbé der” Bästa Sganarelle, se icke så all- 
varsam och svart ut: med din varma couleur! Låt 
mig få räkna på dig åtminstone en liten stund af! 
natten? ; 


Sranarelle. Je ne sais pas. 

Gorgibus. Icke går det an, att i hvarje ögon- 
blick tänka på våra reliker? 

Svanarelle. Non. C'est å dire: nej, jag kom- 
mer icke. 

Gorgibus. Icke i drägt, det förstås, 

Sganarelle. Non. Jag säger: non. 

Gorgibus. Godt. Och monsieur Lysidas? 

Lysidas. Nous verrons un peu. 

Dorante. Apropos, herr Lysidas , såsom an- 
ständighetens försvarare och den författares mot- 
ståudare, hvarom vi i dag tala, har väl icke läst 


Crébillon ? 


Lysidas. Crébillon? utan tvifvel. 

Dorante. Jag menar Crébillon Jeune? 

Lysidas. Sans doute. 

DPorante. Har utan tvifvel med" nöje läst le 
Sopha? 

Lysidas. Mais pourquoi pas? Med ganska myc- 


ket nöje. Jag förstär ganska väl piken; men jag 
frågar, om icke Crébillon har framställt allt dé- 
cent, högst décemment i sin ypperliga le Sopha? 


-Dorante. Fru Climdne har också läst! le So- 
pha? 

Climéne. Ah — mais — monsieur — je ne sais 
pas. Non! pas du tout! 


Uranie. Vi glömma oss; vi hafva icke ännu slu- 
tat vår företagna kritik. Ty jag förmodar, att det 
till en författares fällande icke gör nog, att blott 
nppräkna hans skrifter och finna dem flera, än dem 
man sjelf åstadkommit? 

Lysidas. Visserligen ej; och jag är beredd att 
visa, det Törnrosorna fela till innehåll lika mycket 
som till antal. För öfrigt, om herrskapet behagar, 
skall jag icke fråga efter deras fasliga nummer. 
Men hvad jag i allmänhet måste emot dem anmär- 
ka, och som sammanbänger med det grofva antalet, 
är, att alla dessa arbeten sinsemellan finnas så för- 
underligt olika hvarandra, både till anda, karak- 
terer, tidehvarf och lokaler, som de skildra, att, 
man af dem alldeles icke kan komma till något 


bestämdt eller ordentligt begrepp ! om auktorn 
sjelf. 
Dorante. Hvad behöfs väl det? Författaren har 


kanske icke varit egen nog, att vilja framställa sin 
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person i sina skilderier, och nttala sina, tankar i 
hvad hans folk säger? Hvartill skulle det tjena ? 
Icke ökas den berömda objektiviteten derigenom, 
att ingen objektivitet finnes i en komposition ? 

Lysidas. Men hvad menar författaren sjelf dä? 
Hvad har han för en afsigt? Skall man tro, att det 
är kan, som talar i Herr Hugo eller i Richard Fu- 
rumo? Å 

Dorante. Säkert uti ingendera. 


Lysidas. Men — 
Dorante. Mig förefaller, att Törnrosförfattaren 


sjelf. haft alldeles intet annat ändamål, än att roa 
sig. Hos hans personer, deremot, finnes ganska 
mycket afsigteri. Så ser man till exempel den he- 
derlige och förträfllige Herr Hugo i sin Akademi 
och i sina samtal röja många planer. Han har be- 
lönat uppsattsen om Poesi och Politik — för att ej 
nämna andra — och deri visas, att poesien bör 
hafva till mål, att undervisa menniskorna och i 
synnerhet auktoriteterna om lokaler, folkklassernoas 
karakterer, tideus behof och lynnen m. m., för att 
På andra 


ställen vill Herr Hngo hafva språkfrågor, penning- 


rätta lagar och inrättningar derefter. 


frågor, historiska och geografiska frågor utredda; 
allt för gagnet. Men månne författaren sjelf här- 
under gjort annat, än sett sig omkring i allahanda 
landskaper, så i naturen, som i menniskosjälen”? 
Hvad lärdom och uudervisving af hans peundrag 
kunna hemtas, lemnas derbän. Följer något sädant 
med, så är det utan tvifvel ganska väl; men hans 
egen afsigt — 

Lysidas. Var ingen. Alltför bra. 

Dorante. Jag skall härpå gifva vågra exempel, 
som just falla mig in, till följe af yttranden, som 
jag hört. 1 Hermitaget skildras klosterlifs-idéen full- 
komligen psychologiskt upprunnen ur en högstn- 
nad, genom mycket lidande skärad andes tänkesätt, 
rörande kärleken emellan man och qvinua. Icke 
är priusessan Judiths (och pater Amaurys) lära i 
sig sjelf eller absolut sann; än mindre behöfver det 
hafva varit författarens mening, att vilja, det fort- 
plantniugen nu icke vidare skall ega rum, utan att 
menniskorna böra uppresa kloster åt sig. Men dä 
man annars i historien finner klosterupprättelsen 
såsom ett sinnelöst, kärlekstomt, omenskligt, nä- 
stan ohyggligt fenomen; så kunde det vare intres- 
sant, att också en gång se hnru detsamma hos nä- 
gon (och säkert många) uppstått af himmelskt be- 
gär, att bevara (icke utöda) könskärleken emellan 
man och qvinna i sjelfva sin renhet, Denna skil- 
dring var det, som roade författaren, förmodligen, 
att göra en gäng; och han gjorde den. Skall man 
derföre tro, att han velat gifva oss en lära, då 
han blott gjort en faflu? Men läsare mäste hafva 
outsägligen svårt, att lösgöra sig ifrån den tanken, 
att en anktor alltid predikar och vill utlära satt- 
ser. Hvarifrån kan väl denna all verklig konst 
motsträfvande fördom hos läsare komma? Troligen 





derifrån, att på en lång tid nästan alla skalder, i 
synnerhet af Tyska skolan, just haft för afsigt att 
predika, och slutligen vant alla menniskor vid den 
föreställningen, att i framställda personer intet an- 
nat se eller höra, än författarens eget genljud. 
Törnrosauktorn, som — enligt mitt omdöme — al- 
drig haft någon sådan afsigt, har dock fätt upp- 
bära största delen af de mörklagdare omdömena 
öfver sina skrifter från denna oartistiska, men djupt 
inrotade fördom. Jag skall anföra ett annat exem- 
pel. Huru har man icke formaliserat sig öfver 
Magdalenas död i Jagtslottet? Låt vara, att Richard 
Furamo störtar ned denna flicka i vattnet; det 
står väl icke, att han så gör, men det nekas icke 
heller, och jag antager det. Härvid anmärker man , 
att det icke är tillåtligt för någon menniska, att 
bestämma en annans rätta dödsstund och på grund 
häraf mörda henne. Högeligen rätt aumärkt! Och 
obeskrifligen talg-ögdt att anmärka! Låtom oss 
tänka efter. Vi hafva ju hört mångfaldiga berät- 
telser om mödrar — fromma, religiöst svärmiska: 
pletistiskt rubbade brukar man också kalla dem — 
som på grund af den oskuld, hvaruti deras barn 
befinna sig, och enär Frälsaren säger, det deras 
englar alltid se Gud, hafva dödat sina barn, på 
det att de icke måtte gripas af den onda verlden 
och blifva osaliga. Hvad är väl vår kansla vid 
sädana berättelser? Månne vi icke alltför väl veta, 
att dessa mödrar begå en otillätlig handling? och 
att de äro hemfallna under skarfrättaren , i fall 
gerniegen gjorts i former, som fordras för en döds- 
dom? Men månne vi icke likväl finna oss rörde af 
något i en sådan händelse? Kunna vi undvika, att 
deri se ett visst — en kärlek för barnens bevaran- 
de, en omvärdnad, en önskan, som till innehållet 
äro himmelska, fast medlet var misstaget? Och är 
väl taflan häraf icke värd att beskådas, icke värd 
att målas, utav att man dermed vill utlära maxi- 
men: ”mödrar skola dräpa sina barn, innan de hio- 
na till den syndiga äldern!” Hafva vi gjort denna 
betraktelse om små barn, så kan den utsträckas 
till äldre, till menniskor af alla åldrar. Antag, 
att en far har en son eller en dotter, i grunden 
god, älskvärd och själsskön, men förledd') förderf- 
vad och, så länge den fortfar att lefva i samma 
elaka sällskaper, som förut, ohjelplig. Hvad gör 
han? Han råkar sitt barn (vi antaga nu för exem- 
pel, att det är en dotter); han talar till henne nå- 
gra rörande ord, hvarigenom hon återkallas till sin 
ursprungliga stämning; ban gläds och han tänker: 
”ou skali jag genaast låta henne flytta ifrån den 
ort, der hon hittills bott, och gifva henne att vi- 
stas på ett ställe (i en stad, eller på landet, posito 
bos något vältänkande prestfolk), der hon endast 
kommer i godt umgänge, så blir -hon räddad!” 
Månne denna tavke innefattar något ondt, rasande 
eller besynnerligt? Tvertom! Den skall säkert gil- 


las af alla. Nu — samma exempel, blott varieradt 
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i afseende på fadren. Fadren är en sekteriskt re- 
ligiös man, som i sina tankar gör denna slutled- 
ning: ”då en menniska dör, npptages dess ande 
först af heliga Guds englar, som söka föra den till 
det evigt goda och behålla anden der, icke lem- 
nande den till de ondas sällskap, om icke anden 
sjelf är så elak, att den skyr de goda, Der trä- 
det faller, varder det liggande, heter det: har jag 
ou genom ett lefvande samtal äterfått mitt arma 
barn , min dotter (för att begagna samma fall), till 
erkänsla af sina fel och till innerlig kärlek för sin 
verkliga, första, ursprungliga själsskönhet, och hon 
i det ögonblicket dör, så kommer hon 1 de goda 
englarnes sällskap, utan att någonsin mera råka 
elaka, onda, förvända varelser, såsom här på jor- 
den: är hon icke då räddad? Jo. Jag dödar hen- 
ne!” — Hvad skola vi säga om denva för sin dot- 
ters salighet enthusiastiske fader? Att ban begått 
hvad han icke har lof till, samt att han är hem- 
fallen under skarprättarens svärd. Alltför sant. 
Men mäune det icke är värdt att beskäda taflan af 
hans själ, af hans sinnesstämning, af hans kärlek, 
af hans outsägliga önskan att se sitt barn skyddadt, 
på det säkraste och bästa sätt han, efter sina tan- 
kar om lifvet efter döden, vet: och af hans för- 
skräckelse, hans fruktan, att i stället en gäng nöd- 
gas se det själssköna hos sin dotter gå fullkomli- 
gen under, i fall hon fär qvarstanna 1 ondt, 1 jor- 
diskt sällskap? en sådan fader är sällsynt, det är 
sant; han är en religiös — an eller — are; han är 
brottslig: allt detta är sant. 
sådant anmärkas? Kan icke framställningen af en 
enthusiastisk karakter, af en Richard Fnrumo, 
hvilken handlar, som vär emot Magdalena, på sam- 


Men behöfver väl 


ma sätt som den nyss anförda fadren beskrefs hand- 
la emot sin dotter; kan icke en sådan skildring 
göras, utan att målaren i och med den predikar en 
lära, ionefattande: ”käre vänner! stöten ned hvar- 
ann, så fort någon af er ser en annan så ädelt 
stämd, att han fiuner honom (eller henue) passande 


Pm 


för evigheten! 


Lysidas. Herr Dorante skulle göra stor lycka 


som sofist. Finnas flera exempel på författarens 
frisägande från sina personers beskaffenhet? 
Dorante. Skulle jag omtala alla fall, der man 
med elier utan vilja missförstått min auktor, så 
blefve jag myeket för läng. Roligast af allt har 
den ömtälighet förekommit mig, som uppenbarat 
sig hos en kritiker, hvilken sett osedliga anspel- 
ningar i förfärdigandet af en klädning åt fröken 
Aurora Löwenstjerna (i Hinden), då en stackars 
"mamsell Smultronqvist tar -mått kring hennes lif, 
emedan hon icke kan skära till eller sy utan mått. 
Dumbheten hos kritikern är här så stor, att den 
icke gerna ”som sådan” kan tänkas, utan förut- 
sätter en äkta och veritabel ilskenhet, hvilken, 
äter, fallit i det löjliga genom sitt okloka val af 


mål för sina hugg. 


Här, som i allt annat, går man 
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ideligen och inqvisitivt ut på författarens afsigter, 
intentioner, planer, meniugar: — hvilka endast 
Gud känner — i stället att hålla sig till det man 
har för ögonen, hans stycken och personerna i 


dem. 
Alltför: bra; låtom oss då lemna för- 
Jag påstår blott, 
stund sedan 


Lysidas. 
fattaren sjelf. såsom jag sagt 


för en redan, att Törnrosstyckenas 
egen oduglighet ligger för ev dag just genom de- 
ras olikhet sinsemellan, i ande, lynne, form och 


lokaler. 
Dovrante. "Jag förstår icke detta ännu. 


Lysidas. 
afliden professor i grekiskan bevisade, att han 


Jo, ty likasom man om en numera 


omöjligen kunde grekiska, derföre, att det var 
ådagalagdt om honom, det han var hemma i geo- 
grafi; så är det också, genom våra omtvistade po- 
emers inre divergens ifrån hvarann, om dem klart, 
att de icke duga; ty eljest skulle en författare 
kunna göra mera än en sort; hvilket icke kan 
vara. 
Dorante. 
är et skäl. 


Hvilken finhet. Jag medger, att detta 
Lysidas. Har man någonsin sett exempel på på- 
gon, som lyckats i mera än en genre? 

Nej: 
Aldrig! 
Jag skulle till och ined kunna uppräk- 


Sganarelle. 

Gorgibus. 

Uranie. 
na exempel på dem, som ej lyckats i någon. 


Dorante. De mäste då vara de störste af alla. 

Climéne. Jag vet fruntimmer, som — förmodli- 
gen af dygd — föresatt sig, att behaga i alla gen- 
rer, och som — misslyckats! ö 

Uranie. Jag känner fruntimmer, som — säkert 


af dygd — föresatt sig, 
enda genre, och som — lyckats! 
Elise. För Guds skull, lät oss återkomma till 


Törnorosförfattaren. 


att icke behaga 1 någon 


Han är frånvarande och skrat- 
tar ät alla hugg; men börja vi hacka på hvaran- 
dra, så — 
Climéne. 
Uranie. 


Ett glas vatten, om jag får be! 
Galopin! fort: socker och friskt vatten, 


äfven citron. ”Theet kommer genast, mitt herrskap; 
men emellertid — var så god; litet lemonad — var 


så god, herr abbé — var så god, monsieur! mes- 
sieurs! mesdames! 

Lysidas. Milles graces: hvilken skön svalka! 
Nu tycker jag tiden kunna vara inne, att företaga 
den speciella kritiken af hela törnros- eller rättare 
uyponbusken: njupon för njupon. Vi äro ju san- 
sade, herr Dorante? | 

Dorante. Säkert. 

Lysidus. Och 
den frånvarande? 

Dorante. > Peut-étre. 

Lysidas. Nå, jag börjar då med Jagtslottet , hela 
”saguverkets” ioledning. 


monsieur är beredd att försvara 
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Fr 


Sganarelles Ja, det första af alla 
ha! ha! ha! 


Lysidas. 


”sagugrynen,” 


Och jag frågar, någonting mera 
stötande kan skrifvas emot samhälle och Bildnrsgs 
än skildringen af ett sällskap, herr Hölmarskäls 
ken och kommendören Hugo Löwenstjerna med hela 
sitt talrika hos, hvilket icke finner nöje af de 
berättelser, de kunna skänka 
mäste underhållas af en ung bonde, en hemmans- 


om 


hvarandra, utan 
eégare ? 

Sganarelle. En demonisk, en oerhörd menniska, 
som endast derföre skildras intagande i anletet, för 
att han bär ett helvete i sitt bröst, hvilket behöf- 
ver döljas. 


Gorgibus. En grof karl, som, om han funnes 
till, skulle vända upp och ned på gator och torg, 
Climéne. Och som i sina Kokittolsen endast stun- 


dom visar några hastigt flyende drag af behag, för 
att dermed kunna locka hjertan och bedraga själar, 
Furumo är havs Damn. 

Lysidas. Nå sannerligen, ehuru gravt detta ock 
kan. vara ifrån religionens sida, så fäster jag mig, 
för min del såsom artist, mindre härvid, än vid 
felet i kompositionen, såsom sådun. Månnue icke 
första regeln i all Ars är, att händelsen skall vara 
rimlig? och hvad som i sig sjelf befinnes omöjligt, 
måste vara otillåtligt att framställa i ett konst- 
verk, såvida det icke kallar sig feeri. .I Jagt- 
slottet visa sig minst tre afgjorda orimligheter: 


l:o Herr hofmarskalkens och kommendörens fa- 
milj — 
Urame. Pardon! ingenstädes i Törnrosens bok 


står, att herr Hugo är kommendör, efter hvad jag 
kan minuas. Är det icke en liten regel nägon- 
stans hos Aristotius eller Horateles, 
citera rätt? eller kanske missminner jag mig. Det- 
ta rör ock blott en obetydlighet, förlät mig: ehu- 


att man bör 


ru det är saut, att om principen för falska cita- 
tioner en gäng antages för kritikens egentliga och 
rätta, så kan deraf följa andra bedrägerier af större 
skadlighet, än en kommendörvrstitel. 

Lysidas. Kommendör står der icke i boken, 
det är sant; men sådant måste likväl åtfölja så- 
som ett gifvet subintelligitur för hvarje Hofmar- 
skalk. 

Climéne. Ah, förlåt! hvad vill det säga? det 
var ett långt ord — sub — subinte — nej, jag kan 
icke utsäga det. 

Dorante. Afbryt icke konstkritikern; han kun- 
de förlora sin träd; han har börjat sä väl, Subin- 
lelligitur betyder bara rätt och slätt allt åvad som 
förstås inunder. 

Elise. Allt hvad som förstås inunder? O min 
Gud! Allt i verlden, som förstås inunder, behöf- 
ver man allenast kalla sub — subi — så vet man 
är? Det är då icke under- 


genast hvarom frågan 
det är ett ibland de 


ligt, ordet är litet stort; 


nyttigaste, | , 


om 





Gorgibus. Hvad man kan vara täck under en 
liten skär och låtsad okunnighet! 


Sganarelle. Sköna Elise, att konstter- 
mer äro förträfliga,. Man frågar er: ”huru har ni 
sofvit i natt?” och ni svarar: Subintelligitur. — 
”Huru mår ni då nu?” — Subiotelligituri — ”NI 
promenerade i går i parken, och gick hem ensam ?” 
— Sabintelligitar. 


medgif, 


Lysidas. Bravo — äh bravo! charmant! char- 
mant! Det är qvickt. Jag har aldrig tänkt på, att 
mitt lilla stackars fintliga ord kunde brukas så vid- 
sträckt» och så väl. Det är enstalisman! det är er 
telegraf, som talar tydligt utah att utsäga det rin- 
gaste! Ma foi — låt se! åh, det är.:.! Jag råkar en 
god vän, en person, som jag känner, men dock 
icke känner alldeles, och jag frågar honom: ”Bror, 
är du gift?” han ler och hviskar i mitt öra subin- 
telligitur. Dermed har han hvarken sagt ja eller 
nej, hvarken rodnat, gulnat, grönskat eller svart- 
nat; men jag förstår honom, förstår honom till 
pricka. Åh — det är gränslöst! Man frågar, om 
en viss .hög embetsman kan sköta sin tjenst? och 
man svarar med en naiv blick subintelligitur. In- 
gen skandal är dermed uttalad, intet ondt; man 
har yttrat det oskyldigaste i verlden: litet latin. 
En friare, som står förlägen, behöfver endast buga 
sig för sitt föremål, och med en hemlighetsfull npp- 
låta sina läppar framstamma subintelligitur. 
ungt fruntimmer, som kallat på sin läkare, 
icke af nöden, att, då han kommer, säga mera 
”min herre, subintelligitur”. 
Climéne, Men, herr Lysidas, jag vill minnas, 
att det var — på sätt och vis, tror jag — anstän- 
digheteus sak vi i dag skulle förfäkta? Låtom oss 


icke glömma oss. 


syn 
Ett 
har 


al 


Lysidas. Anständighetens? ja, utan tvifvel. Su- 
bintelligitur. Säg mig HNädanefter, att latin icke 
tjenar till någonting? ; 

Dorante, Det duger till allting. Subintelli- 
gilur. | 

Lysidas. Charmant! detta mysteriösa ilbondoca- 


ni bjelper för allt, är ett preservativ för tystnaden, 
och kan nyttjas vid de svåraste tillfällen. "Jag tar 
ut patent derpå, Sjelfva författaren till Törnrosens 
bok skall eu gång betala mig ganska drygt, för att 
få låna det. 

PDorantes Men ibland de förebråelser, som man 
gör honom, är ju också den, att han aldrig af nå- 
gon lånar ord eller uppfinningar? 

Lysidas. Det må vara: men mitt subintelligitur 
måste han bestämdt önska sig; ty det är alldeles 
icke görligt, att uppfinna något ypperligare, och 
en auktor fär vara angelägen, att till sin diskEo- 
sition ega så beskaffade ord, att han alltid säger 
det bästa möjliga. 

Dorante, Men Törurosens författare säger, såsom 
jag tror, aldrig det bästa han kan, nemligen för- 
ståddt såsom det vackrast sagda. 
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Lysidas. Det var besynnerligt? skall man då 
icke öfverallt säga det bästa man förmår? 

Dorante. Mig förefaller, att törnrosbuskens app- 
hofsman aldrig och ingenstädes sagt det bästa han 
kunnat, i den meningen; men att han hållit för 
sin skyldighet, eller kanske rättare sitt nöje, att 
på hvarje ställe låta hvarje person yttra det han 
vid tillfället bör, hvilket till saken måste utgöra 
det ”bäst sagda”, ehuru det ofta är långtifrån att 
vara det till ordformerna yppersta. Det qvicka 
består: — efter honom, såsom det förefaller mig — 
för ingen del uti det qvickaste, som i verlden gif- 
ves; utan blott uti jemt upp det måttet och slaget 
af qviekt eller dumt, som belöper sig på en per- 


sons karakter för stunden. 


Lysidas. Comment, min herre? denna regel — 

Dorante. Ja, se på mig, min herre. 

Lysidas. Men ursäkta mig likväl för att jag 
icke genast begriper er. Jag skulle mycket önska, 
att ni ville exemplifiera er, och derigenom upplysa 
mig om en aesthetisk lagstiftning, som kanske icke 
är ny, men dock icke ännu nått en så obetydlig 


skald, som mig. 


Dorante. Ni är alltför lätt stött. 
Lysidas. Alldeles icke; tala, jag ber. 


Dorante. Exemplifiera? Nåväl, det faller mig 
något in. Ni sjelf, herr Lysidas, har inom en kort 
stund behagat använda ett par grofheter, som ni 
ansett högeligen qvicka, och hvarvid fruntimren i 
vårt sällskap vändt bort ansigtet — 

Lysidas. Verkligen? och jag skulle hafva lyc- 
kats att vara qvick? 

Dorante. Jag påstär icke det; men hör mig. 
Herr Lysidas begagnade sig först af diarrhé och se- 
dan af sitt subintelligitur på ett sätt, som, Gud 
skall veta, innebar ett ganska mättligt salt. Antag 
nu — någonting, som icke bör stöta herr Lysidas, 
emedau det är omöjligt — antag, att min herre i 
sjelfva verket icke gifves till i verlden; men atten 
författare, t. ex. Törnrosens, ville afteckna en an- 
ständighetens tartuffe, en, för ro skull, som ofvan- 
på ett temligen fräckt bjerta och ett sinne deref- 
ter, skrymtar med blygsamhet utan att känna den 
verkliga, men uttalar sin fördömelse öfver naturen 
och sanningen, och likväl vid sina tillfällen, "emot 
sin vilja, afslöjar sig genom uttryck , som ban sjelf 
anser oöfverträffliga, ehuru de kunna vara lika fada, 
som plumpa. Skulle icke då — men visa, att ni 
icke blir stött! — skulle icke då författaren just 
gifva er att utsäga sådana obehagligheter, som dem 
jag nyss citerade efter er? och göra rätt häri, 
emedan så beskaffade qvickheter — vous comprenez: 
dumheter — tillhöra er karakter, min berre? Jag 
är fullt och fast öfvertygad, att Törnrosförfattaren 
utan all fruktan skulle kunna låta er, herr Lysidas, 
uttrycka er genom diarrhé och alla möjliga subin- 
telligitur, utan att han derföre ansåge dessa ”humo- 
rismer” för de qvickaste i verlden, men väl tvert- 


ja 
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om, och just passande åt er. Och jag är lika fast 
öfvertygad — ty jag har läst åtskilligt af honom, 
och tror mig känna nägon del af hans tänkesätt 
— att han med en dylik uppfattning bedömer alla 
andra konstverk: jag antar för gifvet, att han icke 
en gång i sjelfva Shakespeare, Cervantes, Rabelais, 
Voltaire, Goethe, eller hvem ni behagar, anser ett 
enda ord qvickt, en enda vändning i stilen god, 
derest det utfallit en män öfver eller under den 
persons egenhet, som den tillhör. Det, hvad man 
kallar det hästa, är ofta det sämsta af allt. Det 
för fallet rätta är det bästa. 

Lysidas. Således skulle ingenting vara qvickt 
per se — mina damer, förlåten! jag menar i och 
för sig — ingenting skulle vara absolut qvickt? 


Dorante. Hvad vore väl det, om jag får fråga? 

Lysidas. Till en början: erkänner min herre, 
att något gifves, som är i och för sig? är ab- 
solut? | 

Dorante. Gud är så. Men jag har aldrig hört 
sägas, att Gud är qvick. 

Lysidas. Hvad är ban dä? 

Dorante. Han är. gudomlig. 

Lysidas. NVoilå tont. Sä undkommer man alla 
frågor genom ormkrokar. ; 

Dorante. Jag ursäktar lätt, att herr Lysidas 
icke förstår mig. Men var säker, min berre, att 
det gudomliga, det goda, det himmelska , är något 
mera och något högre än det qvicka. Det Goda 
är en fixstjerna, som aldrig förändrar plats i sin 
konstellation ; det är evigt, trofast och strålar med 
sitt eget ljus: Sanningen. Det Qvicka, deremot, 
är allenast en planet, en komet eller en måne, 
det vill säga, en satellit, en följande sjerna, utan 
betydelse i och för sig, och utan annan glans, än 
det sken, som hon för tillfället, och på den face 
hon för detta tillfälle eger, bekommer ifrån buf- 
vudstjernan , hvartill hon hör. 

Lysidas. Fort bien. Jag förstår icke ett ord 
häraf, och det var förmodligen min herres mening, 
hvilken alldeles lyckats. Men hvar var jag? Hop- 
pas icke, att jag släpper efter min kritik. Jag af- 
bröt mig vid mina tre-orimligheter; låt TER 
Men dessförinnan skulle jag försvara, hvarföre jag 
kallade herr Hugo Löweustjerna kommendör. I 
sjelfva verket kan ingen vara hofmarskalk, utan att 
tillika vara eller blifva koramendör af nägon or- 
den, qui que ce soit. Att Törnrosens författare 
icke utsatt denna titel för herr Hugo Hamilcar, 
kommer således blott af denne skribents okunnig- 
het; men blir ej ett hinder för kritiken att sup- 
pleera luckan; 

Climéne. Comment? ”suppleera luck—.” Detta 
måste jag anteckna. 

Dorante. Alltför gerna, min herre. Och de tre 
orimligheterna? 

Lysidas. ”Genast. 
visa sig vara följande: 1:o Skildras herr Hugos fa- 


Orimligheterna i Jagtslottet 
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milj såsom rik på lifliga och snillrika medlemmar, 
Eleonora, Andreas, Frans, Henrik, Julianus, Auro- 
ra, Ulrika, Ermenhest, Fabian; likväl förklarar 
herr Ango sträxt i början, att de icke vidare för- 
må skänka hvaraon nägra berättelser, som kunna 
underhålla dem, Är sådant tänkbart? Fem å sex 
unga, jemte tre å fyra äldre persoper, alla bildade 
och väl hemma i lecture, skulle vara till sina sjä- 
lar så uttömda? Detta öfverstiger helt och hållet 
rimlighetens gräns. 2:o0 Om vi uu en gång antaga, 
att denna familj befann sig i verkligt och icke, 
såsom jag tror, inbilladt bebof af underhåll från 
någon ny mun; skulle det då blifva en skogsmen- 
niska, en demon, en vilde, en Richard Furumo, 
som kunde afhjelpa bristen? Jag påstår, att det är 
helt och hället otänkbart, att ett vil uppfostradt 
hus, såsom herr hofmarskalkens och kommendö- 
rens säges vara, kunnat intresseras af en så be- 
skaffad man. 3:o Richard Furumo är menniskoha- 
tare, lika mycket som bokföraktare, och likväl 
berättas det vid hans första uppträde, att han räd- 
dar en menniskas lif, nemligen Juliani? Detta stri- 
der emot hans karakter och utgör följaktligen ett 
gravt fel emot en af de förnämsta reglor. Han 
dränker en Magdalena, eller läter dock henne 
drunkna; men han frälser en Julianus! Kallas detta 
enhet och öfverensstämmelse med sig sjelf? kallas 
det teckning af en individualitet, då läsaren ej 
inser, om den tecknade bör betraktas såsom en 
menniskomördare, eller som en menniskoräddare? 


Dorante. -Eger icke herr Lysidas flera orimlig- 
heter ? 
Lysidas. Jag tycker detta kan vara nog. 


Dorante. Sans doute. 


Zysrdas. Och hvad svaras derpä? 


Dorante. Denna djupsionnighet är så stor, att 
jag sitter förundrad och vet icke hvad jag skall 
säga. Denna kritik är till den grad ypper, att den 
alldeles liknar en vattenkur, ett Gräfenberg. Den- 
na Kritik är en klar spegel — 

Lysidas. Så att herr Dorante ändock finner det? 
En spegel — ; 

Dorante. Hvaruti man tydligt kan se Kritikern 
sjelf, hvilken står framföre och speglar sig med 
alla sina later, hela sin figur. Den enda lilla an- 
märkning jag skulle kunna göra, men som är högst 
obetydlig, vore den, att jag icke vet med hvad 
rättighet herr Lysidas tar för afgjordt, att Richard 
Furumo är en menniskohatare? 


Lysidas. Nå, mon Dieu, den som icke det 
kan se! 
Dorante. Hvar? 
Uranie. Hvar? 
Lysidas. Subintelligitur öfverallt. 
Gorgibus. Bravo! 
Sganarelle. Bravissimo! 
JESSE TN ME 








Climéne." Richard är icke" allenast mennisko- 
hatare, utan äfven fruntimmershatare. Jag skul- 
le tro, att detta hat betyder nästan någonting? 

Gorgibus, Förträflligt! (sjunger) la la la la lare 
las): 

Dorante. Hvad? 


La la la la lare la la. 


Gorgibus. 
Dorante. Men tillåt mig fråga — 


Sganarelle. La la la la lare la la la, > 


Dorante. Je ne sais pas si — 


Gorgibue. La la la la lare la la la. 


Dorante. Il me semble que — 


Sganarelle. La la la lare la la la la. 

Uranie. Det tilldrar sig rätt muntra saker i vår 
undersökniog, Man skulle deraf verkligen kunna 
göra en liten komedi, hvilken ej så illa skulle pas- 
sa till queue ”") ät Törnrosens bok. 

Doranate. Vous avez raison. 

Gorgibus. Parbleu! Vår vän Dorante skulle deri 
spela en föga smickrande röle. 

Dorante. Det är sant. 

Climéne. För min del, skulle jag icke tycka 
illa härom , med vilkor, att stycket blefve ordagrant 
sådant det tilldragit sig ibland oss. 

Elise. Jag skulle af gudt hjerta skänka min 
persén dertill. 

Lysidas. Je ne refuserois pas le mien, que je 
pense, > 

Uramnie. Efter alla gifva sitt bifall, mitt herr- 
skap, så låtom oss uppsätta en mémoire, ett pro- 
tokall öfver bela vår afton i qväll, och sända till 
Törnrosens skribeut. 

Climéne. Han skulle akta sig att emottaga så- 
dant: det skulle minsann ej innehålla några iof- 
qväden för honom. Han låter visst icke införa 
detta. | 

Uramnie. Var icke rädd; jag känner hans hu- 
mör. 

Dorante. Låt så vara; men hvilket dénouement, 
hvilken upplösning skulle han kunna utfinna för 
detta stycke? Här skulle knuten hvarken bestå i 
ett gifte, eller i något oförmodadt återseende; 
och jag begriper sannerligen icke hvarmed eller 
på hvad sätt man skulle kuona låta vår disput 


sluta? 


lat införa hans egoa la la la lare la &c., 
hvilka hos honom utmärka den sång, hvar- 
med le Marquis svarar, och som således hos 
oss måste vara Gorgibi och Sganarelles re- | 


frain. 


”) Här vidtager äter Moliere, och vi hafva ve- | 


e+) Molieers uttryck. Allt hvad som följer i 


denna scen är snart sagdt ordagrant. 
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Uranie. Il faudroit réver å quelque incident 
pour cela. Vi mäste afvakta någon tilldragelse. 
(Galopin inkommer). 


SCEN VII. 


DE FÖRRE, GALOPIN. 


Galopin. Madame, theet är serveradt. 
Lysidas. Förträffligt! Först taga vi 
vårt tbe, sedan återkomma vi och fortsätta kriti- 
ken, törnrosbusken blad för blad igenom, och 
slutligen blir knuten med sin upplösning den, att 


nu alla 


vi — 

Uranie. Såsom sagdt, vi gå nu in på en liten 
stund till theet, återkomma sedan, fortsätta och 
slnta kritiken: hvar och en bibehåller, såsom all- 
tid, sin mening: hvarpå, vid ett gifvit tecken, 
Galopin inkommer och underrättar oss om, att 
skädespelets upplösning, dénouement och slut, en 
liten tarflig aftonmältid, står i ordning. Mesda- 
mes, bhafven den godheten! Messieurs! 


SCEN VIII. 


Entr'aete, hvarunder ingen finnes inne, utom 
läsaren sjelf, som dricker vatten och företager sig 
hvad han behagar. Skulle hau ej hafva något bät- 
tre att göra, så slår han upp i Molieres arbeten 
den pjes, hvarefter det föregående blifvit bildadt, 
och efterser der, huruvida. fransyskan står riktigt, 
samt rättar om någon accent kommit galet: säledes 
sätter. han (') öfver alla E i Elise. Vi anbefalla 


honom att med sitt nöje förena tålamod. 


SCEN IX. 


Hela sällskapet återkommer ifrån theet, sät- 
ter sig, 
rantes. 

Lysidas. Om jag icke minnes orätt, så slöto vi 
sist vid begynnelsen. Vi hade afgjort Jagtslottet, 
hela Törnrosverkets inledning. Kritiken kommer 
således na till de egentliga pjeserna. Jag skall 


tadla dem och afslöja felen, som jag deruti upp- 


och Lysidas vänder sin stol midtemot Do- 


täckt; men herr Doratte, deremot, såsom en en- 
thusiastisk vän, försvara arbetena och öfver höfvan 
berömma dem, 


Dorante. Jag åtager mig denna röle; ty ihvar- 
je musik, som skall bilda harmoni, måste en kon- 
trapuukt gifvas, 

Elise. Och enär herrarne begge utan tvifvel 
komma att blifva ensidige, hvardera åt sitt bäll, 
skola vi öfriga, utgörande en värdig och sansad 
publik, veta att afhugga hufvudet på berömmet 
och svansen på tadlet; hvarigenom vi bekomma en 
ganska gagnelig, njutbar, smaklig och helsosam 
återstod, om icke till föda och upplysning, dock 
till uppfriskning af vårt litterära omdöme, 


Lysidas. Svansen fruktar jag icke för. 

Dorante. Med mitt hufvud få vi se huru det 
går. 

Lysidas. Till eu början har jag en kardinalan- 


klagelse, ej emot ett visst stycke, icke en gång 
emot alla arbetena, såsom sådana, utan emot för- 


fattaren , såsom sådan. 


Dorante. Det är då godt, såsom sådant. Arbe- 
tenas försvarare behöfver alltså icke öppna sin mun, 
efter arbetena sjelfva icke anklagas. 


Lysidas. 


Förlåt mig: det rör visserligen förfat- 


tarens person, men angår honom såsom sina arbe- / 


tens författare. 
Dorante. 
Lysidas. 
oerhörd fräckhet vändt sig till allmäuhetea och 


Och frågan rör? 
Han char kastat sig på pressen, med 


förskaffat sina skrifter läsare: 

Dorante. Han har förmodligen tvungit dem? 
Han har imponerat genom fysiska medel? Käpp- 
slängar, sparkar, armbågningar? 

Lysidas. Ånej; vi tala händelsevis om något i 
litteraturen. 


Dorante. "Han har imponerat genom andliga me- 
del således. ' Genom osanningar? 
Lysidas. Det vill jag icke påstå, alldeles; de 


skulle då hafva. varit lätta och snara att veder- 
lägga. 

Dorante. Genom sanningar således? 

Lysidas. Äfven detta anser jag icke för det 
egentliga brottet. Men bav har uppträdt och skrif- 
vit i tidningar; och, till på köpet, icke i de olä- 
sta, ntan i de stora och allmänt hållna. Ingen kan 
undgå att finna sådant bra orätt, Jag har förut 
anmärkt, buru hvarje äkta och i sanning högsint 
litteratör helst skrifver intet; men om han — 

Elise. Men, mine herrar, låtom oss lemna den 
så kallade författaren. Hvad hafva vi att göra 
med honom? Vi hafva nog att syssla med skrif- 
terna, AR 

Lysidas. Om förlåtelse. Jag ville tala om ett 
stratagem; ett litterärt stratagem. 

Elise. Ett stratagem? en krigslist i litteraturen? 
Hvilken då? 

Lysidas. Ja, jag ville omtala, att denna för- 
fattare begagnat tidningspressen såsom ett strata- 
gem. Han har till och med gått så långt i listig- 
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het, att han med flit då och då skaffat sig tadel, 
publikt tadel. 


Dorante. "Tadel? Och det skulle han hafva skaf- 
fat sig sjelf. Det begriper jag icke, 

Elise. Icke jag heller; det fär jag säga. 

Lysidas. Just deri ligger det fina: deri består 


stratagemet, 
Dorante. Såå? 
Lysidas. Jag mäste väl kalla stratagem, att i 


tidningarne eller de offentliga orgauerna så tillstäl- 
la, att man jemte berömmet får tadel. 

Dorante. Men bättre måste det väl hafva varit 
om intet tadel alls förelupit? 

| Lysidas. Förlåt mig. Jag anser det vara full- 
komligen klart, att tadel behöfts, såsom sädant, 
eller för att göra det bredvid ståeude berömmande 
omdömet i publiken antaget. Det sednare var det 
vigtiga: var det således icke slipadt att för dettas 
vinnande äfven skaffa sig det förra? 

Dorante. Sannerligen är icke herr Lysidas den 
mest slipade motståndare jag lärt känna. Jag får 
endast tillägga, att jag tror min herre alldeles be- 
dragit sig rörande stratagemet. 

Lysidas, Och hvad säger publiken? 

Elise. Om jag skall döma publikens öfriga fyra 
medlemmar efter mig sjelf, så se vi helst, att her- 
rarne ville lemna tvisten om tidningarne och gå till 
det, hvarom frågan skulle blifva i afton: en kritik 
öfver törnrosorna. Ty hvad deras författare vid- 
kommer — | 

Lysidas.. Ja, men just honom önskade jag i 
främsta rummet få satt i sin rätta dager. 

Gorgibus. Det vill säga 1 sitt rätta mörker. 

Sganarelle. Han är en högst otäck menniska. 

Elise. Äfven jag vill visst icke tvifla på, att 
han är en menniska, både elak i själen, och tilli- 
ka en af de elakaste man kan träffa. 

Climéne. Har någon af berrskapet sett ho- 
nom ? 

Gorgibus. Nej, Gud vare lof. 

Climéne. Det är väl, 

Sganarelle. Hao är motsattsen af allt hvad bra 
heter. 

Uranie.  Säledes hafva vi allt skäl att vända oss 
bort ifrån booom sjelf till hans skrifter. 

Dorante, Jag är färdig. Med hvilken pjes ön- 
skar herr Lysidas, att vi begyuna? 

Lysidas. Om jag får, så går jag i samma ord- 
ning, som jag en gång förut uppräknade dem 
alla, 

Dorante. Alltför gerna. , 

Lysidas. Det första stycket i hela Törnrosens 
bok — då man afräknar' Jagtslottet, såsom inled- 
ning, verkets presentation och protasis — kallas 
Skönhetens Tårar. | d 

Gorgibus. Ja — ja — aldrig är det annat än 
Skönhet! Skönhet! och alltid Skönhet! Detta förar- 
Äro vi då aldrig annat än sköna, 


gar mig mest. 
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mitt berrskap? Jag vill hafva teckningar efter na- 
turen, och der jag kan igenkänna mig sjelf något 
litet. Och det är då denne författare, om hvilken 
man i synnerhet skryter, att han är natursann? 
Ah ca — Skönhetens tårar — hvilken Skönhets 
då? Känna vi henne? är det någon af våra be- 
kantskaper ?. 

Sgunarelle. Det var någon skönhet, som gret, 
bästa du. Nånå, stackars liten, jag förmodar, att 
efter vanligheten det icke kunde vara så roligt för 
henne i första begynnelsen. Det lär alltid vara så, 
C'est le premier pas qui coåte. Eller huru, herr 
Dorante? ”Skönhetens Tårar” utgör ju det allra- 
första i hela verket? Har herr Lysidas rätt här- 
uti? 


Dorante. Han har rätt. 
Sganarelle. Ha! ha! ha! 


Gorgibus. Det är sannerligen icke oäfvet, Jag 
tror, att litet hvar af oss hafva varit vittnen till 
Skönheters tårar ”i begynnelsen.” Hahaha! 

Climéne. Men, mine herrar — | 

Uranie. Jag vet icke om jag alldeles irrat mig; 
men jag tyckte, att det var egentligen vi, som 
skulle vara decenta, och, om möjligt, försvara det 
skickliga emot — | 

Gorgibus. Emot en oanständig författare; så är 
det. Men, min fru, jäst emedan denna författare 
är så afgjordt indecent, måste det också tillåtas 
oss litet skämt under vår kritik med honom. Vi 
skulle annars aldrig förstå honom, och detta måste 
likväl förblifva ett vilkor för att utöfva rättvisa 
emot honom. 

Uranie. Jag vänder mig till herr Lysidas, så- 
som den oflicielle åklagaren, och frågar: hafva vi 
någon grundad rättighet, att i Skönhetens Tårar 
underförstå en — ja, vänner och kritici emellan, 
fär man tala till punkt — en, jag menar — en 
indecent mening? 

Sganarelle. Sådant måste man alltid underför- 
stå 1 dessa fantasier. Vi skulle icke annars hafva 
klaven, icke utgängspunkten för hela verket. 

Uranie. Men jag frågar allenast med hvad rätt 
man tager sig denna klav? 

Lysidas. Jag vet icke; Den skönhet, som grå- 
ter här i stycket, heter Astarte, och är sjelfva 
densamma som den syriska AÅstaroth, om hvilken 
archeologien har ätskilligt att påminna. Jay vet 
icke, om jag vågar — mina damer torde hafva 
läst i Gamla Testamentet, der på sina 'ställen ta- 
las om de afgudiske, de syriske Baal och Asta- 
roth? 

Climéne. Ah fi, fi done! 

Uranie. Men denna Astarte , sådan hon skildras 
i Törnorosbokens första stycke, gråter ju? hon för- 
följes af en fräck varelse, en jätte, som hon sjelf 
vill ingenting: hun flyr af all förmåga. 

Gorgibus. I början, ja, hahaha! vi bafva ju 
alla vetat och påstått, både att undanflyende då 
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eger rum och likaledes tårar. Vi böra noga erinra 
oss, mitt herrskap, att detta erkändt utgör första 
uppträdet, första stycket, första stegeti hela ”törn- 
rosarbetet,” hvilket, då förnros ostridigt symboli- 
serar kärlek, jag vill kalla kärleksarbetet. Man 
springer undan då för ”den fräcke” — alldeles rik- 
tigt! mycket riktigt! 

Uranie. Men det berättas icke, att Astarte blef 
mildare, eller — såsom herr Gorgibus troligen vill 
säga — medgörligare någonsin sedan. 

Gorgibus.s Så? 


hvad som säges. 


nånå. Jag vet icke så noga 
Men nog kan man begripa hvad 
Det är icke oäfvet, haha! Det 
går verkligen så till. Det är roligt. Hvad säger 


du, Sganarelle? Hvad säger herr officielle försva- 


som blef utaf. 


raren ? 

Dorante. Om jag skall dömma efter herrarnes 
glada skämt och öfriga utlåtelser, så måste Törn- 
rosens bok, så der förstådd, alldeles vara 1i herrarnes 
smak. Det är ju icke oäfvet? Det går verkligen 
så till? Det är rätt roligt? 

'Gorgibus. Men deri ligger just det oanständi- 
OREEN 

Dorante. Hvaråt i och för sig sjelf herrarne 
äro så förtjusta och upprymda? eller huru skall jag 
förstå det skinande anletet — 

Gorgibus. Men, i Guds namn, så begrip oss 
då. Herrn ser ju. att vi fördöma en oanständig 
bok ? 

Dorante. Det är hvad jag har litet svårt att 
fatta. Det enda jag kan finna, är att herrarne 
med hjertats fulla glädje hylla det oanständiga, 
såsom sådant — må herr Lysidas tillåta mig nytt- 
ja hans älsklingsterm — ja, att herrarne tala der- 
om med ett nöje, som har svårt att återhålla sig i 
sjelfva mungipornas vällnstiga fradga. 

Gorgibus.. Nå, men i boken? i stycket, då? 

Dorante. I det stycke, hvarom vi tala, kanjag 
deremot icke, med värsta vilja, spåra den så högt 
Ty att en flicka flyr 
undan, att bon gråter, att hon anropar himmel och 


efterlängtade oanständigheten. 


jord om hjelp, utgör, efter vanliga begrepp, mot- 
sattsen af hvad som innerligt lifvar er, mina herrar. 
Jag kan således intet annat se, än att herrarne 1:o 
fördöma någonting istycket, som der icke finnes; 
samt 2:0o sjelfve innerligt älska det, som herrarne 
säga sig fördöma. 

Lysidas. Det nästan 
så; och jag anser derföre herr Gorgibusses an- 
fall — 

Sganarelle. 
Lysidas. 

Lystidas. Jag anser derföre herr Gorgibus' an- 
fall icke rätt välbetänkt. Jag har ett helt annat 
slags anmärkning att göra emot Astartes historia, 


förekommer mig äfven 


Gorgibi är en bättre genitivus, herr 


Gorgibus. Nå, det är lika godt; det är bra, 
bara det blir någon anmärkning. 


Sganarelle, Och som förslår. 
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Lysidas. I förbigående måste jag likväl fästa 
herr Dorantes och publikens uppmärksamhet på 
huru nära för handen och nästan oundviklig den 


obscena förklaringen ligger; ty — 


Gorgibus. Så? men hade jag icke rätt då? 
Lysidas. Ty först och främst kallas denna flic- 


ka straxt i styckets början en nymf. 


Climéne. Ah — , | 

Lysidas. Och hvar och en vet hvad redan detta 
vill betyda. 

Climéne. Fi, fi ja. Fortfar! fortfar bara! en 
nym — 

Lysidas. "Och för det andra bär denna nymf 


namn af Astarte. Huru dygdig och undanflyende 
hon också i detta stycke än må skildras, så får 
författaren skylla sig sjelf, om man under henne 
tänker sig någon tvetydighet, på grund af hvad 
mythologie och archeologie sammanstämmande vits- 
orda. 

Dorante. Jag vänder mig till fru värdinnan ock 
frågar, om det öfverensstämmer med hennes vilja, 
så väl som med det öfriga herrskapets tillåtelse, 
att ibland så mycket skämt och löje ett-enda all- 
varsamt ord får höjas? 

Uranie. Utan tvifvel: det är hvad jag önskat 
skulle hafva utgjort. allas vårt språk här i afton, 
från början till slut. 

Dorante. Jag får då vända mig till herr Lysi- 
das och uppriktigt fråga honom, om han kan någon 
grekiska? 

Lysidas. Verkligen? Åtminstone så mycket som 
en professor, till min herres tjenst. 

Dorante. Herr Lysidas skulle också kanske haf- 
va någon kännedom i historia, archeologi och 
mythologi, hvarom nyss språkades? 

Lysidas, 
icke känd som idiot. 

Dorante, Så mycket bättre. > Herr Lysidas kan 
äfven ett och annat i hebreiskan? 

Lysidus. Jag tror det liknar sig till examen? 

Gorgibus. Men, jag skulle undra — 

Dorante. SaKen är, mine herrar, att fråga upp- 
stått om en litterär kritik; och det värsta af allt 


Men, min herre, jag är sannerligen 


är, att några kunskaper, ehuru ”jag visserligen af 
mina motståndare icke begär mycket, likväl blifva 
på sätt och vis oumgängliga. : 

Lysidas. Det hör väl icke till det vanliga, att 
i esthetiska ämnen gå till väga på detta sätt; men, 
får gå. 

Dorante. Jag må dä till en början nämna, att 
det stycke, hvarom vi tala, Skönhetens Tårar, så- 
som innefattande en fantasi om Urtidens första hän- 
delse, sjelfva Skapelsen, måste betraktas, ej i en 
modern, men i en antik ande. Ordet nymfa innue- 
bar i forntiden icke detta, som våra herrar här så ger- 
pa dermed förstå, utan betydde helt enkelt en ung 
qvinna, jungfrn, brud: upphöjdes till och med till 


| benämning för gudomliga varelser, qvinliga andar, 
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lifvande berg (oreader), träd (dryader) och sjö (na- 
jader). ) 

Gorgibus. Men om ordet nymf skali tagas ef- 
ter grekiskan, hvarför är då icke hela stycket så 
gerna författadt och tryckt på grekiska? Nu be- 
griper. man det på svenska, efter allt det öfriga 
har tycke af svenska, 


Dorante. Herr Gorgibus borde egentligen be- 
klaga, att boken försäljes i boklädor, der omöjli- 
gen sä beskaffade köpare, ibland andre, kunna hin- 
dras att inställa sig, hvilka befinna sig ifrån huf- 
vud till fot så Senomträngda af osedlighet, att de 
intet annat andas, intet annat tänka på. Och hvad 
språk skulle man nyttja för dem? Är väl svenskan 
mera fredad? Kan man väl begagna ordet ”flicka”, 
utan att de dervid le med ett hemligt subintelligi- 
tur? Går det bättre med jungfru, mö, qvinna, 
gudinna? Aflöper det — i fall vi' skola tala upp- 
riktigt — aflöper det lätt för herr Gorgibus, att 
höra eller läsa ordet ”hustru”, utan att dervid med 
en vallning 1 bröstet tänka på en ”man”, på en, 
som med första bör blifva bedragen, i fall han icke 
redan är det? Visserligen anstår det monsieur Gor- 
gibus ganska väl, att taga anständighetens försvar; 
jag vet knappt huru denna arma, olyckliga dygd, 
utan herrarnes bistånd, ännu skalle kunna vara 
gqvar på jorden; jag hoppas också, att försvarets 
verkan skall emotsvara begäret att väl utföra det. 
Men under tiden, och för att återkomma till or- 
det Nymfa, så har man i ett antikt stycke säkert 


lika mycken rätt att förstå detta efter sin forntida 


och sanna bemärkelse, som elter ett nyare och 
fräckt missbrnk; man behöfver icke draga detta 
ord på sned mera, än man gör med våra inhem- 
ska. Vidare, herr Lysidas: hvad är namnet Asturte 
eller Astaroth? Den syriska benämningen lät egent- 
ligen Astoreth, och Astaroth är en pluralis, utmär- 
kande Astarterne, eller gudinnan Astartes alla sta- 
tyer och afbildningar, framför hvilka dyrkan sked- 
de. Astarte sjelf betyder endast ”Stjernan,” Pla- 
neten, en Jord. Det är just yngre tiders skändli- 
ga kyrkobruk i Syrien, införde då en ursprung- 
ligen helig, ädel och vacker kult förlorat sig, som 
är hvad man rättvist beklagar der i landet, och 
hvarom värt Gamla Testament med sann vrede ta- 
lar. Vi afsky detta; men vi hafva ingen rättighet, 
att i det uräldriga !och första se detsamma onda, 
som förekommer 1 ett tidehvarf af förfall. Astartes- 
kultens förändring och djupa misstydning är just 
också hvad som sedermera skildras i slutet af Se- 
miramis; hvaraf man tydligen finner Törnrosbokens 
mening vara, att ifrån början icke gilla detta on- 
da, utan omtala och beklaga dess upphof. 
Climéne. Och hela vår verld skulle verkligen 
ingenting annat utgöra, än en tår, gråten ur en 
flyende, förföljd flickas, en Astartes öga? 
Dorante. Detta förtjeoar väl icke att kallas an- 
nät än- myth, som all annan: ett fautasispel, min 



























alltså i oundviklig motsägelse till sig sjelf härmed. 





fru, en ljuf dröm. " Hvad som utgör ”det prosaiskt 
faktiska” i huru skapelsens tillgått, lär väl ingen 
så noga känna. Vi veta med en viss säkerhet en- 
dast, utt verlden kommit till; och — 


Gorgibus. Vet herr Dorante, detta anser jag 
göra tillfyllest. . 

Dorante. Och mången filosof betviflar till och 
med detta alt; betviflar, med ett ord, att en ska- 
pelse af hela Universum, eller Alltet, såsom sådant, 
en gäng skett; emedan om detta nägonsin kommit 
till, har man 'svärt att fatta hvad som då varit till 
förut. Men ett förut måste nödvändigt tänkas, så 
fort man tänker på ett någonsin, Skulle således 
hela "verlden någonsin hafva blifvit skapad, så 
mäste någonting hafva varit förut. Man 













råkar 


Sgunaurelle. Det är också alldeles gifvet, att nå- 
gonting varit oskapadt, nemligen Gud sjelf. Derpå 
tviflar ingen. z 

Dorante. När man talar om skapelsen af Uni- 
versum;, menar man således icke skapelsen af Uni- 
versum. 

Sganarelle. Jo, det menar man, min herre; ty 
man vet att skilja emellan Gud och Universum , 
eller Alltet, Gud sjelf är oskapad, men Universum 
är alldeles icke Gud. 

Dorante. Detta må man gerna säga. Jag an- 
märker allenast, att benämningen Universum eller 
det Hela då är oriktigt; ty man menar med det 
Hela eller Allt dä icke allt. 

Sganarelle. Jo, visst menar man det. 

Dorante, Nej; ty uti Alltet mevas då, attt. ex. 
Gud icke är med; således icke allt. 

Sganarelle. Ah — hvilka klyftigheter! 

Dorante. Såvida Gud sjelf är oskapad, hvilket 
jag för min del fullt och fast tror, följer då ove- 
dersägligt, att icke någonsin Alltet helt och hållet 
(och utau att vara helt och hållet är det icke Allt, 
icke Universum) kan vara tillkommet. Endast de- 
lar här och der — såsom jordar, solar, efemerer, 
hvad ni behagar — kuuna på sina tider hafva 
blifvit bildade och uppkommit i den form, de fin- 
go. Detta utgör således en skapelse för hvarje af 
dem; men icke af Universum. En dylik enskild 
skapelse i och för den verld, hvaruti vi lefva, 
vårt solsystem eller åtminstone vår jord, är det, 
som vår Heliga Skrift berättar. 

Lysidas. Just der äro vi nu, och min ankla- 
gelse emot Skönhetens Tårar i Törnrosens bok be- 
stär deruti, att en skapelse beskrifves — låt då 
vara en skapelse blott af vår jord — som jag icke 
ser huru den öfverensstämmer med Skriftens. 

Dorante. Den utgifver sig också sjelf för in- 
genting annat, än en dröm allenast. Var så god 
och läs första raden. Det är således en uppriktig 
skildring om Skapelsen. 

Lysidas. "En dröm? Nä, det är sant. Hvad 
är det, som man icke på detta sätt skulle kunna 
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ursäkta? Hela Törnrosens bok skulle kunna förkla- 
ras för — 


Dorante. Fantasier, såsom den ock kallar sig. 


Lysidas. Men om någonting genom en sådan 
förklariog kunde fritagas undan kritikens hugg- 
jern, så vore det ungefär, som om någon påstode, 
det han sett herr Dorante uppföra sig såsom ett 
oskäligt djur — nemligen , ajaj, hafva drömt det — 
och dermed få försvara sig emot min herres billiga 
förargelse. 

Dorantes Möjligen kan han i denna sin dröm 
hafva tagit fel om sanningen; jag medger. det. 
Kunde han icke en aunan gång i drömmen tro sig 
höra herr Lysidas tala som en förnuftig och klok 
meuniska? Hvem bör då lita på drömmar? Häruti 
En kritik måste 
icke destomindre ega rum för fantasiverlden, som 
en Dröm får deruti likväl 
icke bedömas efter annan mätistock , 
mens; således ej efter dep yttre sanniugens tillika. 

Climéne. Vi äro således icke alldeles förpligta- 
de, att för gifvet antaga, det vår verld i grunden 
af sitt väsende utgör tårar? Då blir jag nöjd. 

Dorante. Nej: | 

Uranie. Ach, mina vänner, tron mig! mycket 
talar härför. 

Lysidas. Att "Törnrosens författare menat det 
temligen allvarsamt, låter också ganska väl bevisa 
sig genom hela den utförliga fysiografiska beskrif- 
ningen i Semiramis, Boken III, der det ådagaläg- 
ges huru allt i verlden uppvuxit af och ur Astar- 
tes tårar. 
detta? 

Dorante. Jag förstår icke hvad mln herre me- 
nar. Hvad är då Semiramis? 

Lysidas. Det är stycket N:o 2i Törnrosens bok, 
Det är fullt ut, såväl som nägot annat — 


gifver jag herr Lysidas rätt. 


för all annan; men 


än Drörn- 


Huru försvarar sig herr Dorante emot 


Dorantes En fantasi: en dröm sjelf. 
Lysidas. Aha. Det är icke möjligt att komma 


ur fläcken på detta sätt. Om jag icke bedrager 
mig, så skulle väl herr Dorante till sluts vilja för- 
klara äfven det klokaste, förnämsta och allvarsam- 
maste, vi tänka här i verlden, för ett lustspel blott, 
en fantasi, en dröm? 

Dorantes Ja, i bästa fallet. 

Lysidas. Verkligen? Nå, än hvad är det då i 
värsta fallet, om jag får fråga? 

Dorante. Jag undviker att vara ohöflig, herr 
Lysidas, såvida jag får. 

Lysidas. Jag tackar. Men vårt samtal gifver 
ej intyg härom. 

Dorante, Förlåt mig: jag har ifrån början 
sagt, det jag anser 'min pligt vara, att svara på 
tal, och svara på samma språk, hvarmed man 
tilltalat mig. Jag anfaller ingen och har aldrig 
gjort det. För öfrigt ber jag herrskapet noga erinra, 
att allt hvad jag sagt, hela tnin åsigt om Törnro- 
sens bok och dess grund, endast är att betrakta så- 
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som nin åsigt derom, utan anspråk på att vara 
sjelfva Törnrosförfattarens, 





Lysidas. Skola vi då nu anse Skönhetens Tärar ” 
afslatade? 
Dorante. Om så behagas. Eljest kunde vi vis- 


serligen tala derom ännu några århundraden, 
Gorgibus. Förträffligt! det kallar jag ett godt 
infall af herr Dorante, oaktadt han är min mot- 
ständare. Ack, mina damer — ack, min fru vär- 
dinna, hvad jag med nöje skulle fortsätta denna 
angeuäma kritik, om jag allenast kunde våga en 
så stor ohöflighet, som att — men det är fåfängt, 


Uranie, Tala då ut, min bästa Gorgibus — hvad 
befalles? 
Gorgihus. Ack — en liten « . en liten pipa 


tobak ? men det är omöjligt, jag vet det, i da- 
mers sällskap. Förlåt mig! förlät mig! 

Uramie. För ingen dels Var icke generad hos 
oss. Jag har här, sedan min stilig mans lifstid, en 
liten fin pipa af äkta, chinesiskt postlin, och en 
delikat tobak: luftballon, vestindisk canaster: je ne 
sais pas. Men jag vet bestämdt, att ingen af oss 
tre fruntimmer misstycker denna friska vällukt i 
Det skall vara en rökelse till vär ära, 
om ni behagar. Vi önska blott, att icke helt och 
hållet alldeles förlora oss i en nimbus: 

Gorgibus. Jag tackar obeskrifligt. Hvilken pi 
pa! Frukta ej: jag skall blott bilda en liten fri 
fantasi, en liten gråblå, genomskinlig och välluk« 
tande dröm kring edra hnafvudens 

Sganarelles Hvad du är treflig, bror Gorgibus, 
Hvad? ser jag rätt? jag tror sjelfva herr Dorante 
kastar en förnöjd blick på denna sin motständare 
med pipa? ; 

Dorantes På herr Gorgibus? Hvarföre icke? 
Jag tror, att om sjelfva författaren till Törnrosens 
bok vore ibland oss, sä skulle han finna sig gan- 
ska väl i sällskap med så trefliga män och herrar. 


vårt rum. 


Climéne. Tillåt mig att betvifla det. 

Dorante. Mens ni har härtill ingen tillräcklig 
grund. 

Climéne. ”Trifvas i sällskap med sina fiender ? 

Dorante, Jag tror icke, att han i någon enda 


ser en fiende; ehuru det är ätskillige af er, som så 
betrakta honom. - Jag finner detta möjligt derföre, 
att om denne. författare på allvar anser hela vår 
verld till sin grund utgöra en ljuf, en himmelsk 


gråt, vara tåren, fluten ur en gudinnas öga; hvad: 


har han då att sörja här? hvad skulle han i sjelf- 
va verket anse emot sig fiendtligt? med hvad kan 
han icke i djupet vara belåten och glad? 

Elise. Dylikt är en smula melankoliskt emel- 
lertid. 

Dorantes Likasom standom glädjen sjelf, ochi 
synnerhet skrattet emellanåt. 

Gorgibus. Tack, bästa Uranie! hvilken superb 
fosfor i den stickan? Det tog eld genast på stund: 
Det kallar jag en tändsticka: dylik, som icke Sga- 
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narelle eger i hela sitt våld: tackar ödmjukast, nn 
brinner det ståtligt. Ah! men kän, kän, herr Do- 
rante! lukta, herr Lysidas! detta är virginia, eller 
har jag orätt. Gudomligt! Nå, mina herrar, hvad 
hafven J nu vidare att säga oss om Skönhetens Tå- 
rar? Om jag i Richard Furumos ställe hade drömt 
om Skapelsen, så skulle jag hafva sett hela denna 
verld vara den fina, ljusgrå, alltid skönt formade, 
men ständigt till sin gestalt föränderliga, milda, 
vackra, doftande röken af antända virginiablad. 


Lysidas. Men när i all verlden vardt herr Gor- 
gibus så poetisk ? 


f(rorgibus. Allting smittar, min herre. Men fort- 
faren allenast! fortfaren, jag ber. Jag börjar vär- 
dera er begge två obeskrifligt: jag har icke nyli- 
gen hört tvenne personer gifva hvarann så mycket och 
så bra igen. Fortfaren! Ack, att hafva en liten 
god pipa, så få sitta ibland förlätande fruntimmer, 
och höra ett par snillen samtala i en kedja af 
oupphörliga små otidigheter, likt ett duggregu af 
mina vänner, 
något roligare, något angenämare finnes? Hva — 
nu slocknade pipan: jag kom att tala för långt! 

Uranie. Här är eld. - Försök den här stickan — 

Gorgibus. "Tusen gänger förbunden. Nu skall 
jag tiga och njuta, Fortfaren, mine herrar; för 
Guds skull fortfaren! Hvar vore vi? Skönhbetens rök 
— tårar — alldeles: fortfaren! 

Lysidas. Mitt påstående rörande detta stycke, 
Skönhetens Tårar benämndt, belöpér sig i korthet 
dertill, att det 1:0 om icke sjelf utgör en bestämd 
oanständighet, dock genom namnet på flickan gif- 
ver stor anledning till tvetydighet; 2:o strider emot 
den Heliga Skrifts 'skapelse; 3:0o strider emot allt 
sundt förunft, emedan hvar menniska inser, att verl- 
den och alla hvarken lefva eller kunna lefva ien tår, 

Gorgibus. Det är alldeles riktigt. 

Dorante. Mitt svar belöper sig till, 1:o att in- 
tet oanständigt förekommer i ett stycke, som alle- 
nast omtalar huru en flicka flyr och gråter; 2:0 
betyder det ingenting, att föreställningen i en 
dröm strider emot Skriften och förnuftet; emedan 
en dröm alltid är utan vidare anspråk än en ström, 
en rök. 

Gorgibus. Det är fullkomligen riktigt; puh, 
puhh. 

Elises Publiken tyckes blifva ganska medgör- 
lig, förena sina tankar på ömse sidor, och känna 


silfverknappnälar; sägen mig, om 


sig glad. 

Uranie. Hvad säger vär abbé? 

Sganarelle. Jag fäster mig icke synnerligen vid 
ett stycke, som icke upptar mer än en half sida i 
boken, Jag vet koappt, om jag en gång skall 
kunna kalla denna pjes ett stycke: 

Dorante. Lät icke bedraga er af den ringa 
längden. I och med Skönhetens Tärar är, såsom 
jag ser sakerna, hela den ena hälften, eller under- 
laget, uttaladt för allt som ttår i Törnrosens hok , 
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och icke blott der, utan till och med i alla denne 
författares andra arbeten, sjelfva läroböckerna, 
sjelfva Rättstafningsläran och sjelfva Aritmetikenin- 
"beräknade, 


Gorgibus. Hvad i all verldens namn! Det var 
verkligen för starkt tilltaget. Pua, puhhb. 


Sganarelle, Nej tyst, bror Gorgibus: börjar du 
nu tala, så slocknar pipan för att aldrig brinna mer. 
Detta var för befängdt. Herr Dorante: här är det 
jag , som önskar få tala med er. 

Dorante, Af allt hjerta. | 

Sganarelle. Nåväl, så förklara er, min herre. 

Dorante. Det är då jag, som skall tala? 

Sganurelle. Jag tänker, att ni behöfver det , för 
att försvara en slik paradox. 

Dorante, Skönhetens Tårar, denna lilla obetyd- 
lighet iunefattar — i fall jag icke har orätt — alla 
Törnrosskrifterna i embryo; mnemligen såsom jag 
förut anmärkte, till den undre hälften af deras lif: 
till den: dunkla grunden, hvarpå allt det öfriga, 
hela den öfre resningen — Glädjens element — 
sedermera här står och hvilar. Detta finner jag 
vara tydligt både af ett ställe i Semiramis (bok 

), och af Inledningen till ”herr Hugos Aka- 
demi”, der det slags Glädje omtalas, hvilken i 
törnrosskrifterna allenast gillas, och som icke är 
att förblanda med den tomma , fräcka , ytliga gläd- 
jen, som till sitt lynne befinner sig under och ne- 
danför Sorgen. Törnros-glädjen stär ofvanom sor- 
gen och tårarne, och har i den meningen hela tär- 
elementet under sig såsom substrat och dunkel 


grund. 

Lysidas. Den, som begrep det der, kan säga sig 
begripa någonting. 

Dorante. I det lilla stycket ”Skönhetens Tårar” 


ligger säledes förvaradt detta törnroslifs hela ut- 
gäng: dess glans i sin begynnelsepunkt: hela glorian 
af dess nedre omfång, 

Gorgibus. Pue — puh, puhbh. 

Uranie. Är virginian redan slut? vi skola fylla 
på litet mera. 

Gorgibus. Högst obligerad; tackar ödmjukast. 
Fortfar, herr Dorante; var öfvertygad, att jag är 
endast öra: i ”hela dess begynnelsepunkt, gloria 
och omfång.” Pue. 

Dorante. Tillåtes det mig, att utveckla mig 
litet? 

Sganarelle. "Tvertom: det är just hvad min ber- 
re skall och mäste. 

Zysidas. Herr Dorante: kom väl ihåg, att min 
herre ifrån början ätagit sig den rollen att vara 
törnrosornas enthusiastiske försvarare, öfver-höfvan- 
berömmare och utläggare. 

Dorante. Och glöm ej, 
lofvat efteråt uppäta mig jemte alla mina blom- 
sters. | 

Lysidas, Alldeles: jag hoppas det skall låta sig 
göra.” . , 


att herr Lysidas ut- 
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ifrån ämnet, 
Skön- 


Sganarelle. Vänd er icke bort 
min herr Dorante. Tärar, och i synnerhet 
hetens, skulle verkligen utgöra hela undre elemen- 
tet eller undergrunden af allt hvad törnrosen skrif- 
vit? Äfven språkläror och geometrier? 

Med tårar förena sig gerna suckar, 
min herre. Jag kan misstaga mig, fullkomligt 
misstaga mig; men jag skall oförstäldt omtala huru 
Han har skrifvit i två skil- 
da grenar: poesi och prosa. Tårar ligga till un- 
derlag för hela hans poesi: och alla hans prosaiska 
arbeten utgöra verkligen, tycker jag, suckar: ett 
tryckt, kanske brustet hjertas suckar. 

Så? 

Pue. Puhh. 

Jag har anat detta. 

Om jag icke misstar mig, så begriper 
Skulle det verkligen 


Dorante. 


Sganarelle. 
Gorgibus. 
Uranie. 
Climéne. 
jag icke alls, hvarom vi tala, 
förhålla sig sä, herr Dorante? 
Elise. Tårar utgöra grunden för hela denna 
poesi? och all denna prosa i sig sjelf vara suckar/ 
Lysidas. Hvad det skall blifva delikat, att en 
gång vända upp och ned på herr Dorante , och visa 
det helt annat ligger i Törnrosens rot. 
Elise. Det förekommer mig, som bade vi ha- 
stigt blifvit förda till randen af en krater, till 


ett Vesuvius. Suckar! tärar! och på mörkt, för- 


färligt allvar! Det är demoniskt att skåda ned i 
en sådan vulkan. 

Sganarelle. Ja — 

Gorgibus. Törnorosverlden en vulkan? Men jag 


har hört åtskilligt rätt kostligt derifrån. Är det 
en vulkan, hvilket herr Doraute måste veta bäst, 
så är den dock — hahaha — 3 

Dorante. Jag har aldrig sagt, att Törnrosboken 
är en vulkan. 

Gorgibus. Nå, men jag antager det; ty det är 
ganska bra. Kratern är rätt treflig — puh — om 
jag skall vara uppriktig — jag har förut yttrat 
mig om oanständigheterna, och jag går aldrig ifrån 
dem. Men på det bela — puh! — hvilken auctor 
elassicus har väl icke sina. — pupu! Jag vill icke 
nämna Gamla Testamentet. Om vi derföre gå till 
profane författare ur alla tider, och icke blott det, 
utan ur alla epoker, ur alla perioder, ja, ur alla 
sekler — hvad finna vi? Hvad säger du, Sgana- 
relle? Jag älskar väl icke, som du, den grekiska 
kärleken; men nog vet jag något om hvad Greker 
hafva skrifvit, åtminstone i 
känner ock min kära Ovidius, Horatius, liber Epo- 
dön, Petronius, Tibullus och många andra Latinare, 
som skrifvit, i öfversättning; jag känner, med få 
ord sagdt, Italienare, såsom Boccaccio; Spanjorer, 
såsom Cervantes i sina noveller; Fransoser otalige, 
såsom — nous les savons tous par coeur; Engels- 
män; Tyskar, oräknelige: men dem vill jag knappt 
nämna, ty de äro de värsta af alla, de leka en 
oupphörlig maskerad i anständighetens affär. Låtom 


öfversättning. Jag 
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oss derföre — pub, puah — sluta en Westfalisk 
fred, bror Sganarelle! med en författare, som jag 
alldeles icke går ifrån är nära sådan, 
af de älsklingsauktorer vi hafva inbundne i rödt 
saffian och stående på den inre hyllan; men som, 
det oaktadt, hvad säger du? väl skulle kunna få 
lefva ? kanske? 

Dorante. I synnerhet som jag icke begriper, 
hvarifrån herr Gorgibus tar dylikt i skrifter, der 
det alldeles icke fiunes? 

Sganarelle. Jag säger dig öppet, bror Gors 
gibus, att du börjar blifva alldeles för medgörlig, 
och att det för ingen del går an, att sluta en sä- 
dan fred. 

Gorgibus. Men jag medgifver ju, att den för- 
hatliga Törnroskarlen vänder upp och ned på hela 
vårt samhälle — puhubh — kan jag gå längre? 

Sganarelle. Och du är likväl på väg, att vilja 
sluta vapenhvila med honom? 

Gorgibus. Men, min evige fader, hvad betyder 
det dä? Först och främst har jag en så fullkomlig 


som nägon 


öfvertygelse om värt samhälle , att det alldeles icke 


kan upp- och nedvändas; för det andra, om också 
detta skedde, så vet jag icke hvad dervuti kunde 
vara för ohyggeligen farligt, emedan det väl i allt 
fall skulle komma att blifva någon uppsida, och der 
vi då samtligen finge bygga och bo: jemförelsevis som, 
när man vänder en äng, gräset växer lika bra och 
ännu bättre i den uppvända rotmullen. Men för 


det tredje och sista, tillstär jag, att jag icke rätt 


et, huru jag skulle kunna förmå mig att bränna 

upp törnrosförfattaren och hans arbeten, då jag i 
och med detsamma, för konseqvensen, nödgades i 
hans sällskap åt lågorna öfverlemna hela mitt bi- 
bliothek från alla tiders skiften. Jag vet till en 
början icke, hvarest jag skulle gömma undan min 
i yppersta franska band inbundna Heinse, Decame- 
rone, Lohenstein, Faublas, Gilblas — : 

Sganarelle. Men du är alldeles förvånande! 
kan du då icke längre skilja emellan auctores clas- 
sici och en — en — har du alldeles glömt dig? 

Dorante. Finnes sådant i Törnrosfantasierna? 

Gorgibus. Sganarelle! hela min olycka ligger 
deruti, att jag begynner blifva så orimligt konse- 
qvent. Kunde jag endast göra som du, min vän: 
spotta på samma sak i vester, som jag kysser i öster. 

Sganarelle. Fy, äh fy! men hvad är detta, mon- 
sieur Gorgibus? Minsann, om icke detta par exem- 
ple börjar — 

Gorgibus. Förlåt mig, Sganarelle: jag bekän- 
ner, att jag glömde mig; jag föll i en fri fantasi. 
Den sköna tobaken har medfört detta: jag mindes 
litet vär sista fredagsnatt, och kom ej ihåg, att vi 
ov se oss i ett litterärt sällskap. 

Sganarelle. Mon dieu! om jag hade — om jag 
bara hade — om jag hade — 

Uramie, Hvad söker herr abbén? för all del 
hvarmed kan jag vara till tjenst? 
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Sganarelle. Jag har glömt mig, alldeles glömt 


mig; jag brukar stundom taga en pris, men sö- 


Köla förgäfves efter min, dosa: jag har lemnat henne 
hemma! 


Elise. Iutet värre? Kunde icke jag få vara till 
tjenst med denna lilla — betrakta den, herr abbé — 
fint perlemor, och inuti ren, spansk havanna, Sou- 
sar ni ej för ro skull sådant? vi beböfver endast 
doppa lillfingret helt varligt — försök ! 


Sganarelle. Jag tackar på det högsta. Hvilken 


utsökt lukt! Hvilken — aaah — tschah! 
katsch! 


— katsch! 


Uranie. Prosit, herr abbé. 
Sganurelle. Haaah — det är utomordentligt. 
Elise. 


Hvad det icke rensar hjernan ?: Nys ut — 
Gorgibus. Puh, puu — 
Här börjar bli ganska lefvande, 
Sganarelle. Detta utsökta snus verkar äfven på 
ögonen, Jag begynner se helt klart. Hvar är det 
köpt, om jag vågar fråga? 
Elise, Om jag göra en liten cadean ? 
Sganuarelle. Oändligt förbunden: men ni 
alldeles för långt i 80 goo tsebahit aodker = 
katsch! katsch! Det är förträffligt. Så klart i rym- 


den har jag icke på länge sett med mina ÖgOL. 


Uruanie. 


finge 


går 


Häruti måste väl icke Ha8g någon pru — pr — 
katsch! 

Elise. Nej, frukta ej: ingenting svensk , i ingen- 
ting ifrån apotheket, endast rena havannan: fiut, 
brungult, spanskt. Jag har det qvar sedan min salig 
brors tid, och öfveglåter det af hjertat gerva. 

Spdnär be Jag kan aldrig tillfy — aaah — fyl- 
lest taa — tacka — katsch! 

Gorgibus. Men jag tycker, att detta borde sluta 
Din näsa undergår en alldeles för skarp 


— prustrot ? 


en gång, 
kritik. 
Sganarelle. Jag uu — und — kaah — kah — 


undrar sjelf derpå. Äjo, non öfvervinner jag — 
kaaah — jag öfvervinner nysningen och förmår 
hålla mig tillbaka, mitt herrskap. Nu är det slut: 
Brar 


mig vid sidan af fru vVärdinnan. 


du skall sjelf få en pris och erfara huru 


jag sätter 
Gorgibus; 


— huun — 


Gorgtibus. Nej, jag tackar; jag har nog af min 
pipa. 

Sganarelle. Jag försäkrar mitt herrskap — kah 
haah — att on är det alldeles öfvervunnet. Hvar 
voro vi? — kötsalt ; 

Uranie. Gudhjelp! 

Sganarelle, Behöfs icke. Det var också för sista 
gången. Förlåten mig! mina damer, jag utber mig 
excuse. Men nu är det öfver; det känner jag. Hvar 


voro vi i kritiken? Jag vill minnas, att vi voro vid 
en vulkan”? 

Gorgibus. Vid en vulkan, nemligen törnrosens, 
hvilken jag, till din ledsnad, bror! var på vägen 
att icke längre hålla för en vulkan. Men jag skall 


bibehålla mig; jag lofvar det. 


3989 


Uranie. Mina herrar, det: var Elise, som gaf 


samtalet denna vändnin 2. 


Lysidas. Men Jag instämmer häruti; jag tycker 
äfven, att man ganska skäligt kan kalla ' 
verden en demonisk vulkan. 


”törnros- 


Dorante. Så? 
Climéne. mig icke hafva varit uti 
någon vulkan; men kunna der verkligen blommor 
växa? Är detta omöjligt, passar då bilden? 


Dorante. 


Jag minnes 


Rosor kunna rätt väl växa i en ut- 
bruonen vulkan, Den har sammanstörtat, och rundt- 
omkring på berget ligga djupa lager af fordna la- 
vaströmmar, der nu, såsom i en fruktbar jord, tu- 
sentals blomster upprunonit, som luta sina små huf- 
vuden emut bergremnornas svarta kanter. 


Elise, 


att törnrosens vulkan är en utbrunnen? Kau man 


Men skulle det verkligen vara så visst, 


ännu vandra trygg vid dess rand”? växa der endast 


blommor, ou och framdeles, på en till fredlig och 
säker jord förvandlad lava? 

Dorante. Jag hoppas och tror så. 

Lystdas. Förlät Det är just hvad jag 


kommer att bevisa ole vara fallet, 


mig, 
Törnroseriet 
ifrån slut: är alldeles icke en utbrunnen 
och lockad” fredlig, älskvärd, treflig, 
pålitlig FUlk ag? utan en ännu lägande, 


är låuvgt 
artig och 
ganska 
farlig, heta stenar kastande, rykande och afskyvärd. 
Gorgibus. Puh. 
Sganarelle. Men på detta 


sätt slingrar herr. 


Doraute sig ifrän sitt äliggande, att visa, huru i 
det lilla stycket Skönhetens Tårar grunden inne- 
hålles, i kort begrepp, under allt hvad denne för- 
fattare skrifvit både i prosa och poesi. Ka — Katsch! 

Dorante. Fysiska händelser, 


varit skulden, hafva gjort en episod, 


hvartill icke jag 
elt afbrott i 
Men jag skall-återtaga tråden. 
Man har skyllt den författare, hvarom vi tala, för 
Man har last 
poetiska former, historiska åsigter ifrån forntiden, 


politik, 


framställningen. 


mångahanda. lagt honom till Dyd 


"musik , mathematik, religion, barnunder- 


visning, och visserligen ännn mycket mera. Sä- 
som jag tillhör dem," hvilka med nöje, ehuru 


stundom med vänskäncns rädsla studerat honom, 
så har jag sökt utfinna förklaringsgrunden till så 
olika underligheter; ty denna SEUibenr 
den nllrdlåttFattligaste och svårfattligaste, 


på en gång 
kande 
han vara egen på allenast ett vis, så ginge det 
änon an, men han är och har alltid varit det på 
otaliga, oaktadt han ständigt uppför sig med ett 
så okaonstladt sätt, att 
na vara hans sanna, haus ohjelpligt egna natur. 
Deraf de skilda, stridiga tillmälena emot honom. 
Ursäkta honom vill jag alldeles icke, men jag har 
sökt förstå honom; och jag har trott mig finna eu 
källa, en enda källa för allt. 

Lysidas. 

Dorunte. 


den — ligger 


man snart ser egenheter- 


Det vore godt, 
Förklarinesgrudden — såsom 
icke blott 


jag ser 


1 en honom egen verlds- 
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åsigt, ty dsigter, ensamt som sådana; förslå icke 
här; utan i en, mot andras olika, nervystämning, 
med hvilken han känner och förnimmer verlden. 
Man kan kalla dylikt högst tadelvärdt eller beröm- 
värdt, huru man vill; ty egentligen är det ingen- 
dera. Om en viss naturnödvändighet i ett lyune 
kan man endast säga, att den är sådan: man kan 
hata och straffa den; eller man kan älska, hylla 
och hjelpa den. Men allt hvad man benämner ta- 
del eller beröm, lämpar sig icke väl hit. Stäm- 
ningen — det uervösa,- hvarom jag nyss talat — 
bestär uti ett eget anslag, en helt och hållet olika 
borizont för lifvet (att jag må nyttja en term i 
törnrosspråket). Denna kan visserligen på sitt sätt 
beskrifvas till formen, det medgifves; men detta 
gör likväl icke tillfyllest, emedan mången, som 
uppfattar beskrifningens ord, ändock 1 sitt vä- 
sendes nerver icke upptager vibrationerna af tonen, 

Uranie. Detta har jag begripit. 

Gorgibus. Det var väl. 

Dorante. Menu den grondstämning, hvarom jag 
yttrat. mig, och som ligger under hvarje af dessa 
poetiska infall, har icke blott sitt första uppslag i 
det lilla stycket Skönhetens Tårar, utan hela hälf- 
ten af dess tonfigur står der, ifrån början till slu- 
tet. Allt hvad som sedan kommer i poesi eller 
prosa , 1 svärmeri :eller den allvarligaste afhand- 
ling, allt utgör ingenting annat än inveckliugar, 
modulationer, nodulationer, ntvikningar, än i mo- 
tus rectus, än i motus contrarius af den ena, enda, 
samma primordiala tonfiguren, hvarpå sedan all 
oändlig glädje i tusentals lifskiftningar blommar, 

Gorgibus. Pue. Rättnu begriper jag snart sagdt 
alldeles intet. Det är ypperligt. 

Dorante. Jag har begagnat mig af musikaliska 
termer ; jag vet icke, om jag kunnat göra mig för- 
stådd genom dem, men jag skulle lyckas än min- 
dre medelst logiska. Man är redan på god väg 
att förstå vår auktor, så fort man öfvergifver att i 
sällskap med hans arbeten hafva blott logik. 
har nu sagt min tanke derom: det är mnsik. Men 


Jag 


icke musik, npptecknelig på noter, utan i ord. 
Dessa ord stå i Skönhetens Tärar och utgör deras 
tonfigur. Ö 
Sganarelle.  Tsehah! Men att jag icke begriper 
hvar jag gjort af min näsduk? 
Gorgibus: 
ker derpå en och aunan liten tonfigur, men det 


Se här min, om du vill. Du mär- 
betyder föga. 

Sganarelle. Hvad? förfölja oss toufigurer ända 
in på näsdukaroe? 

Gorgibus. Ja, bror; tv dessa figurer "kommo 
såsom följder af min näsas ton. Var öfvertygad, 
att äfven jag har knnnat oysa och sedav snyta mig. 
Tack ! — katsch! — nå 
vidare herr Dor—e? / 

Urame. Elise, litet lemonad? Climéne, enapri- 
kos? Jag ber, herr Lysidas! herr Dorante! 


Sganarelle. — kaaaa 
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Dorante. 
Lysidas. 


Jag tackar. 

Huru läckra! 
Sganarelle. Allt detta må vara. Jag gör hvar- 
je menniska rättvisa, full rättvisa; och jag skall 


gerna betrakta saken allvarsamt. Men ännu ser 


jag icke sorg, tårar och suckar i hela affären; 
ehurn visst här och der. Likväl vill jag gå så 


längt och alldeles medgifva — i fall jag ville se 
saken ifrån religionens sida — att Tärar, att djup, 
sann och på religiösa grunder fotad Melankoli in- 
nebär nägonting, som, utan att kunna kallas För- 
nuft, emedan tärar icke befinna sig på dettas ge- 
biet, dock ej heller innefattar ett Oförnuft. All- 
deles icke. 


Gorbibus. «Men hvad tänker du på, Sganarelle? 
Nu begår också du ett medgifvande till Törnrosens 
fördel? Akta dig för lapsus. 

Sganarelle. Jag, har blott sagt, att, ur religiös 
synpunkt taget, kan det verkligen gifvas någon- 
tivg, som hvarken är förnuft eller oförnuft, eme- 
dan det ligger ofvanför begge. 

Gorgibus. Akta dig! 

Lysidas.: Mine herrar, om jag får yttra mig, 
så borde herrarne snarare läta bli att strida sinse- 
mellan. 

Gorgibus. Lappri! det är blott en liten hämnd, 
efter -han för en stund sedan påstod, att jag gaf 
med mig. 

Sganarelle. Jag gifver alldeles icke med mig. 
Jag har talat om hvad man kunde finna ur religiös 
synpunkt; men jag erkänner icke, att detta är Törn- 
rosbokens ståndpunkt. , 

Uranie. Likväl måste det vara lofgifvet och väl, 
om dessa böcker hafva till grund nägonuting af sam- 
ma slag, som sjelfva /Feligionen. 

Lysidas. Hvad då? 

Uranie. Någonting uppöfver både förnuft och 
oförnuft. 

Sganarelle, Om, ja." Det medgifver jag: så långt 
gär jag. 

Gorgibus. Pue. Du blir bet, min bror. 

Sganarelle. Ingen fara; ty det blir i alla fall 
en ganska stor skillnad emellan mig och herr Do- 
Jag påstår, att Tårar och Religion (Tärar, 
vemligen, såsom det under sin erkända synd för- 
krossade hjertats uttryck) utgöra detta Stora, Hem- 
lighetsfulla, som befinner sig ofvanom förnuft och 
oförnuft; herr Dorante, deremot, säger, att Iårar 
och Musik skola vara detta, samt att Törnrosens bok 
så måste förstås. G 

Dorante. Men hvarför skall icke Religion få lof 
att erkännas vara med uti Törnrosbokens ”Tärar 
och Musik ?” 


Sganarelle. 


rante. 


Emedan i Törnrosförfattarens skrif- 
ter icke finnes christendom, 

Gorgibus. Så var det. Puhh. 

Dorante. - Med bvad rättighet antager herr ab- 
béa, att christendom icke finnes i dessa skrifter? 
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Hufvudgrunden för hela christna tron måste först 
och främst vara ett lifligt och obetingadt erkän- 
nande af Christus sjelf, såsom Gud; eller, med an- 
Detta erkännande fin- 
nes klart och ovilkorligt uttaladt på alla ställen, 
der Ty, att der- 


om icke nämnes i Räknekonsten, Rättstafningslärar 


dra ord, Frälsarens gudom. 
frågan är om detta höga ämne. 


och alla böcker, hvilkas innehåll rör småsaker, bevi- 
sar väl ej, att christendom icke lefver 1 denne för- 
fattaras arbeten? 


Sganarelle. Men hvar befinner sig då det kla- 
ra och ovilkorliga erkännandet af Frälsarens gu- 
dom? 


Dorante. Till en början i stycket Om det Hela, 
hvilken i denna fråga måste bållas för en hufvud- 
skrift. Den bevisar, om jag icke misstar mig, att 
författarens hela utsigt öfver verlden är just chri- 
stenudom och intet 'annat, hvarken mindre eller 
mer; efter allting hos honom hvälfver sig omkring 
den på jorden (herr abbé: i köttet) uppenbarade 
såsom kärnan, medel- 


Christus, säsom Gud, och 


punkten för allt. Dessutom gifves icke ett enda 
ställe i alla hans arbeten, hvarest frälsaren före- 
kommer, der icke betraktas såsom Gud. I 
sjelfva Marjam, der” Christi moder är hufvudper- 
yttrar hon sig alltid om sin son såsom om 
I Menniskans Stöd samma tydliga erkännan- 


i Sångerna under Täl- 


ha n 


sonen, 
Gud. 
de: 1 


ten, i Skandiadragen — 


Helsans Evangelium , 


Gorgibus. - Sganarelle! medgif detta; hvad tje- 
nar det till, att neka eller vara envis härutl en- 
kom? 


Sganarelle. Christi gudom må då Törnrosför- 
fattaren erkänna, men christendom har ban icke. 


Dorante. Är christendom något annat, än Chri- 
sti lära och hvad. af hans ord tydligen följer eller 
dermed i full enlighet står? 


Sganarelle. "Nej! Och "det är icke min herre, 
som behöfver säga mig sådant. 

Dorante. Jag anhåller, att herr abbén icke måtte 
stöta sig. Jag påstår allenast, att Christi lära icke 
blott blifvit högtidligen erkänd i Törnrosskrifterna, 
utan ordentligen försvarad och framhållen såsom 
den rätta — 

Sganarelle. Hvar? och af hvem? 

Dorante. I stycket Marjam, och af Jochanan — 
Johannes. är 

Gorgibus. Men — mine herrar! Kunna vi icke 
hålla oss vid ämnet? Vi skulle ju kriticera Skön- 
hetevs små Tårar? 

Lysidas.. Jag anhåller också, att vi icke måtte 
tala om Marjam och Jochanan, förrän vi komma 
till. deras stycke, som uti Imperialsamlingen utgör 
N:o 12 

Skananelia Må ske; vi hålla ors vid Sköuhe- 
tens Tårar, och jag påstår, att deruti Christi lära 


icke står att finna. 
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Dorante, "I stycken, hvilka behandla ämnen, 
som tilldragit sig före Christi ankomst på jorden, 
kan hans lära icke lämpligen omtalas; och ehuru 
man stondom tillåtit skalder anakronismer, har man 
dock aldrig fordrat sådana af dem, såsom en skyl- 
dighet. 
christendomen, kallar man hedniska; men man för- 
nekar dem derföre icke, att vara religioner, PET 
Det är på denna grund, herr abbé, 
jag vägar pästå, att, ”Om det 
Hela” ”Marjam”. äro företrädesvis christna, 
såsom framför allt uttalande Christi 
nödvändigheten af att hålla oss vid hans rena lära; 
så hysa dock de stycken, som i cykeln föregå, 
äfven religion. Fantasien ”Skönhetens Tårar” är 
religiös, ehuru ej af en uttalad christendom, hvil- 
ken icke gafs på jorden, då händelsen förevar. 


Alla läror, före och utom judendomen och 


1 sitt slag. 
ehuru  SEriftöraa 
rar 


gudom och 


Gorgibus. Detta finner jag ganska rätt. Jag äl- 
skar icke, att mån kommer med christendom onö- 
digtvis och alltför tidigt. 


Sganarelle. Gorgibus? 
Gorgibus. Pua. Jag rår om min öfvertygelse. 
Sganarelle. Men om då med 
Musik” också nägot slags religion verkligen skulle 
vara till finnandes, så har herr Dorante likväl ej 
ännu visat, att dessa så kallade Skönhetens Tärar 


utgöra halfya grundlaget för allt hvad Törnrosen 


1 dessa ”Tärar 


skrifvit. Sådant har herr Dorante emellertid på- 
stått. 

Gorgibus. Han har så. 

Lysidas. Det är i sanning visst, att han har så. 


Dorante. Jag har så. I grunden har jag också 
visat det redan för hvar. och en, som förstått mig. 


Men jag gissar, att herrarne vilja hafva bevisen 1 


hvarje töckes detaljer ? 
Sg anarelle. Utan tvifvel. 


Lysidas. Hvilket obeskrifligt nöje skall deticke 
blifva för mig, att efteråt visa, huruledes i stäl- 
let för Tårar och Musik vågonting helt annat ut- 
gör Törnroslifvets grund, nemligen Skratt och 
Måleri. 

Gorgibus. Hvaba? Se så der, nu slocknade sista 
askan! 

Uranie. Här nytt, om jag får — 

Climéne. Skratt och Mäleri? huru kunna två 


så olika olikheter komma tillsammans? 

Lysidas, Det är hvad jag skall visa. Men ta- 
la, tala, herr Dorante, först om sina ”Tårar och 
Musik !” Jag påstår, att det är skratt, som genom- 
icke grät: Teendet 


gär alla törnrosens fibrer, och 
der så universalt, 


sträcker sig der så 
att jag tror mig kunna uppdaga spår, der författa- 
ren begabbat till och med sig sjelf, icke miudre 
än sina egna ämner, Detta är höjden af elakhet: 
det bevisar det däligaste hjerta, att icke en gång 
hafva sig sjelf kär: det är det utmärktaste raseri, 
att le åt sina egna gerningar: och huru skall nå- 
gon kunna begära att blifva älskad , aktad och om- 


långt, är 
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tyckt af andra, derest han icke först och främst äl- 
skar, ärar och värderar sig sjelf? 

Climéne. Ganska, sant. Men hvad vill det sä- 
ga, att alltsammans härjemte skulle vara Måleri? 
Det begriper jag icke. N 

Lysidas. Jo, min fru. Framställningssättet i 
Törnrosböckerna gå ständigt ut på att vara ett skil- 
deri, vara objektiva och bestå i taflor. Personer 
och händelser ställa sig öfverallt framför läsarens 
ögon, utgöra en rad af tableauer, ett galeri; och 
författarens förnämsta arbete, Hermitaget, utgör 
bäde i början och på slutet rentaf en färgpoesi, 
ju, ett verkligt färgeri. Jag säger derföre att JMé- 
lerr är Törnrosens krets och hela omfattning, i 
sällskap med det universala Skratt, hvarom jag för- 
ut haft äran yttra mig för herrskapet. 

Climéne. Men, herr Lysidas! att tillerkänna 
törnrosorna denna stora objektivitet, denna egen- 
skap att vara ett skilderi, synes mig smaka af 
beröm ? 

Gorgibus. Herr Lysidas har bara litet glönit sig, 
och det "betyder ibhgenting: jag gjorde detsamma 
för ett ögoublick sedan. Allt detta är virginians 
verkan. | 

Lysidas. Ursäkta mig, jag har alldeles icke 
glömt mig. Jag hav sag, att törnroslifvets natur 
bestär i måleri, för att dermed emot herr Dorante 
ådagalägga, att det icke utgöres af musik. Men 
min mening kan icke derföre vara, att detta må- 
leri är förträffligt. Det lefver i dessa skrifter ett 
begär, säger jag, ett begär att utveckla sig i taflor 
och blifva scener; deras framställningssätt ligger 
således tydligen ät det sceniska — 


Climéne, "Åt det obscena; jag vet, 


Lysidas, De tillhöra det objektiva hållet: ”das 
Mahlerische”: det ”pietureska”, pittoreska. Men 
herrskapet finner, att härmed ingentiug berömligt 
är sagdt, ty måleriet kan vara bara kladd. 

Gorgibus. Godt. 


Sganarelle. Låtom oss derföre så gerna säga, 
att törnroslifvet består uti Sudderi, hellre än Må- 
leri; ty vi böra söka det rätta ordet. 

Lysidas. "Alldeles; det är också min mening, 

Sganarelle. Och låtom oss, i stället för det 'le- 
ende eller skratt, som herr Lysidas behagade till- 
erkänna denna litteratur, säga Hån eller Grin, ett 
demoniskt, ett infernaliskt Grin, Ty uti Skrattet 
kan ofta vara någonting oändligen genialiskt, i 
synnerhet om det bygger sig på ordlekar och så- 
dant, som 1 sig sjelf är alldeles ingenting, då det 
icke kan skada eller uträtta det ringaste. Hvad 
säger herr Dorante? Vi hafva, emot min herre, 
funnit, att Törnrosgrunden endast bestär uti ”Sudd 
och Grin.” 

Derante. Och jag har, emot mine herrar, fun- 
nit grunden bestå uti toner och sorg. 
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Gorgibus. "Sorg och toner?” Bra. / Hvad jag 
finner, är, att detta kan vara så godt som ”tårar 
och musik.” | 

Ssanarelles Näväl, min herre; vi vänta. 

Dorante. Jag, har i det längsta velat undvika 
att vara ohöflig. 

Lysidas. Det skall jag icke säga. 

Gorgibus. Krusa icke, min herre. 

DPorante. "Tron j dä icke, mine herrar alla tre, 
att om jag till exempel skrattar åt er, så gräter jag 
öfver menskligheten? 

Lysidas. Comment? 

Sganarelles Minsann — 

Gorgibus. He — min herre! od 

Dorante. Viste jag icke det? ni tälde icke det 
ringaste. - Men sluthgen, mine herrar, om jag ock- 
så skrattar åt mig sjelf, dels derföre att jag är er 
like, och dels derföre att jag begått den dårska- 
pen att öppna min mun i ert sällskap, tron j icke, 
att jag äfven då i sjelfva verket gråter öfver mensk- 
ligheten ? j 

Gorsibus. Det är bra starkt. 

Dorante. Jag finner säledes ingen ren omöjlig- 
bet nti, att ett skratt kan gifvas, som i sig inne- 
bär gråt, ehuru det bär också finnes en hel mängd 
godt och friskt leende ofvanpå och öfver all gråt. 

Lysidas.. Hmm. | 

Sganarelles Med dessa fraser är ingenting stort 
sagdt, herr Dorante. Herrn har ämnat säga 0ss 
något nytt; men detta råkade vara gammalt som 
gatan. 

Dorante. Gammalt som gatan? Väl mera, herr 
abbé; det är så gammalt som jorden, som ska- 
pelseu. 

Lysidaus. Enligt törnrosfantasien nemligen. 

Dorante. Det förstås; det är ju den jag här 
söker göra reda för? och efter min åsigt, mitt sätt. 

Lysidas. Jag förstår det; och jag ser ej hvad 
som slutligen icke skulle kunna lyckas för en sofist: 
Miu herre har redan förklarat ett visst ”skratt” i 
sjelfva verket betyda detsamma som en viss ”gråt”, 
och naturligtvis tvertom; hvadan den förklaring, 
jag vyligen gaf på törnrosismens grundlif, långt 
ifrån att få innefatta en omvändning, en veder- 
läggning af min herres system, användes till ett 
stöd, tror jag, derför. Sådant är bra mycket 
Jag väntar nu blott på att också få höra, hurule- 
det Måleri och den Objektivitet, jag sett i törnro- 
seriet, skall vara just detsamma som den Munsik 
och den Subjektivitet (nervsensation, ton), som herr 
Dorante påstått utgöra sjelfva saken deruti. Kan 
icke en faflu slutligen vara ett Llonstycke, och 
tvertorm ? 

Dorante. Det säger jag icke alltid, Men kun- 
na de icke möjligtvis någongång vara tillsammans 
och lefvande så jemte eller uti hvarann, att de 
begge finnas oskiljaktiga? Jag medgifver gerna, 
att detta icke är fallet med sådana musikstycken, 
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som vi afhöra med vårt kroppsliga öra; de pre- 
sentera sig icke för oss såsom scenerier eller taflor, 
emedan då kommit så långt ut i verlden, att de 
icke kunna ingå till oss genom ögats sinne, utan 
hafva endast sin boning i örats verld. Likaså å 
andra sidan tillstår jag, att detta icke är fallet med 
sådana målningar eller utsigter, dem vi uppfatta 
med värt kroppsliga öga; de presentera sig icke 
för oss såsom toner eller musik , emedan då icke 
kunna ingå till oss genom örats sinne, utan blott 
äro till i Men i själers inre 
verld, på nägon punkt, der sinnena icke ännu haf- 
va delat sig — i något tillstånd, med ett ord, då 
vi icke Häfva fem sinnen, utan blott ett, ch det 
helt — der är det ganska visst, att vi mången 
gång förnimma Utsigter Hädande som Toner; ; och 
vi Höra tvertom en hemlighetsfull, intagande Mu- 
sik, hvilken målar upp sig framför oss likt Taflor. 


ögats universum. 


Gorgibus. Man måste då vara nervös. 
Dorante, 
allenast hafva nerver, som befinna sig i jemnvigt 


till ädersystemet. 


Man bebhöfver ieke vara nervös, utan 


Lysidas. Huru? 
Climéne, Nerver? — och Ådror? 
Dorante. Detta skulle verkligen kunna blifva 


någonting att tala om. Men utan att särdeles för- 
djupa oss, går det an att göra några anmärknin- 
gar, Månne icke tid och rum i verlden äro så all- 
deles, jag vill icke säga densamma, men uti och 
jemte hvarann, att ingentiug i sjeltva verket gifves 
1 tiden, utan att tillika vara i rummet? Har väl 
en person, händelse eller hvad sak, 
funnits i en tidpunk, utan att tillika intaga någon 
plats på jorden eller i rymden? 

Gorgibus. Det är fåfängt. 

Dorante. Skulle man icke således kunna säga, 
att det rumliga och det tidliga — 

Gorgibus. Tidliga? och Rumlisake Godt. Puh, 
puh, pua. 

Dorante, Ja: skulle man icke verkligen kunna 
att dessa begge — rummets och tidens till- 
att det sannerligen 


som helst, 


säga, 
varelser — äro så oskiljaktiga, 
fordras ett nederslag, en precipitation, ett fall öf- 
ver endera af dem, enkom, för att ens kunra för- 
nimma det ena af dem utan det andra? 

Lysidas. Abstraktion menar herr Dorante. Vi 
kalla det eljest filosofi eller åtminstone reflexion, 
såsom innefattunde vår stora, vär högsta, vår nä- 
stan undransvärda förmåga, att kunna skilja ämnen 
ifrån hvarandra, och derigenom lära oss begripa 
hvarje särskildt. 

Dorante. Jag kallar det emellertid ett fall, herr 
Lysidas, emedan det nödvändigt förutsätter en pre- 
cipitation ned på ett enda (för att tala chemiskt), 
då man fattar något i Rummet utan att tillika för- 
nimma det i Tiden. Endast härigenom "kan ett 
sinne blifva deladt, som före fallet och i sakens 


natur sjelf är ett: har sina krafter tillsammans. 


393 





Vi kunna deraf draga den slutsatts, att det stora, 
simpla, rätta, naturliga eller åtminstone ursprung- 
liga sättet (d. v. s. sättet före Fallet) måste vara, 
att .sentera hvarje ting såsom en tillvarelse på en 
gång i rummet och i tiden. Detta innefattar en 
sinnets helhet, som kan förtjena att kallas helsa, 
emedan den innebär en jemnvigt emel — 


Climéne. Emellan ”nerver” och ”ådror,” kan 
jag förstå? 

Dorante. Lätom oss lemna nerverna jemte ådror- 
na, så länge, och kanhända aldrig återkomma till 
dem, emedan vi icke äro fysiska medici, utan al- 
Vi skola till och med 
inom själens område icke tala om något annat än 
hvad som blef ämnet i dag, konsten; vi skola tala 


om Musik och Måleri — 

Gorgibus. Musik och Måleri? Det är naturligt- 
vis detsamma , i sitt slag, som Nerver och Ådror i 
deras. Godt. Pue, puff: Det är också detsamma 
som det Tidliga och det Rumliga, mina damer. 
Jag tycker det är ganska roligt? jag trifs, Men 
gif mig litet eld igen! — Se så der. Tackar öd- 


mjukast! 


lenast sitta och resonera. 


Dorante. Musikens genius är verkligen Tiden: 
en melodi framgår i ting efter hvarandra, i succes- 
sloner, 1 toner. Måleriets tillvarelsesätt är dere- 
mot nödvändigt Rummet: en tafla utgör ting jemle 
hvarandra, simnultaneiteter, grupper, Ju mera man 


kan skilja rummets och tidens sätt ifrån hvaran- 


dra, och dela sitt sinne, ju mera kan man då ut- 
bilda hvardera af dessa två konster särskildt. Men 
i den inre själen, i det odelade sinnet, kunna de 
begge lefva tillsammans, Detta Musikens och Må- 
leriets samlif, eller Tidens och Rummets förenade 
sensation, kan då också knappt kallas konst; det 
är natur; såvida man med ordet natur icke menar 
allt som är till, utan meuniskans naturtillstånd före 
fallet, före nederslaget ur jemnuvigten, Om det 
likväl är meningen, att den splittring emellan tid- 
och rum-sensationerna, som en gång i mensklighe- 
ten uppkommit, skall helsas eller sammansättas 
igen; då vill detta säga, att man söker efteråt nå 
detsamma, som var till en gång ursprungligen och 
före splittringen. Ett sådant efteråt är konst nu, 
ehuru detsamma icke var konst i sitt ursprungliga 
skick, före. 

« Lysidas. Men hvad är då detta Tredje, detta 
efterät, som varit före, men som gått sin väg, och 
som nu, i fall man vill hafva det, måste sökas ef- 
teråt? Hvad kallas denna stora konst då? detta, 
som hvarken är Musik eller Måleri, särskildt, men 
"begge två ihop? Det måste vara ett underligt tyg» 


herr Dorante, 


Dorante. Denna konst kallas Poesi, min herre. 


Lysidas, Hvad? iutet värre? Om poesi har jag 
väl hört talas en gång förr, utan så många inrätt- 


ningar. 
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Dorante. Jag menar poest i egentlig mening, 
såsom det odelade, högsta sinnet i vår själ: upp- 
skrifven i poem eller ej, det gör intet till saken. 
Jag menar lifvets poesi. Det är detta tillstånd, då 
Tafla (blick) och Ton (hörsel) så helt åtfölja hvar- 
ann, att man kan säga: de sammanfalla till ett. 
Ett verkligt poem är måleri och melodi på en 
gång: är tafla och musik: skilderi i takt och ljud. 
Det är också i det värmaste omöjligt att fullkom- 
ligen anteckna i ord; men i hvarje frisk, i hvarje 
rent kännande och enkel menniskas innersta sinne 
lefver det, till förtjusning, till himmel. Det ären 
utsigt i vårt väsende, som ingen alldeles helt ser; 
när ögat vill fatta den, undflyr den blicken och 
räddar sig i en ton: men det är likväl en ton, 
som ingen rätt fasttager, utan, lika outsäglig, und- 
flyr den hörselns försök, soabbt gömmande sig i 
gestalterna på en tafla. Denna oro, denna ömsesi- 
diga flykt upphör först, när vi upphöra att för- 
följa den okända med ögat eller med örat: den ut- 
breder sig då stilla, underbart (i eller omkring oss 
— vi veta det ej): vi köra och se på en gång. 
Detta, såsom ett tillstånd hos menniskan före fal- 
let, var icke konst då, utan natur; men för att 
efteråt nå detsamma, erfordras nu konst. Det är 
således i detta Efteråt som Poesien uppstår i egen- 
skapen af Konst, och är den tredje, den förmed- 
lande, likasom hon ursprungligt var den första. 


Gorgibus. Härtill erfordras sannerligen en pris 
snus jemte pipan. Sganarelle, gif mig en! 

Sganarelte. Af allt mitt hjerta. 

Lysidas. "Och herr Dorante anser sig nu utan 
tvifvel hafva sagt oss någonting mycket ovanligt? 
Det är likväl till all olycka det trivialaste, det ut- 
nöttaste. Ty hvad herr Dorante behagat yttra, 
rör hvarken någonting mera eller mindre, än sjelf- 
va det menskliga Språket. Språket, nemligen, ”Ta- 
let” såsom sådant, innefattar just den besynneriiga 
omständigheten, att vara musik och måleri på en 
gäng. Språket är nemligen en framställning af tan- 
karne, en Darstellung af någonting, och således 
en tafla, ehuru den (efter den talandes förmåga) 
kan vara mera eller mindre ljus, redig och skön- 
jelig: men detta skilderi sker i ljud: det menskli- 
ga språket sjelf utgör säledes denna mysteriösa för- 
bindelse af ”ton och tafla.” 

Dorante. Jag är långt ifrån att neka det. Tvert- 
om bör det just också till min mening, att språket 
urspruugligen var uttrycket för lifvets poesi, och 
ingenting anuat. Allt hvad menniskan sade, före 
fallet, var ett poem. 

Gorgibus. Jag bekänner, att jag icke var med då. 

Sganarelle. Men hvad rum skänker herr Do- 
rante då åt prosan? Uppkom hon först efter syn- 
dafallet ? 

Dorante. Jag talar icke här om de formala 
skillnader i stil, som man kallar obunden och bun- 
den, eller prosa och vers. Jag yttrar mig om den 
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väsendtliga poesien, hvilken till uttrycksform bå- 
de kan taga obunden och bunden skrifart. Jag 
hoppades mig icke behöfva göra denna lumpna an- 
märk ning. 
Gorgibus. Åh, i vårt sällskap behöfs allting. 

Men till saken! 

Sakenv sjelf är i korthet den, att ehu- 
ru det menskliga Språket — ”såsom sådant” — ur- 


Lysidas. 
Dorante. 


sprungligen och till sin natur utgör den underbara, 
föreningen af nusik och måleri, genom att vara 
en ljudlig skildring, 
detsamma som Poesi; så har likväl samma precipi- 


och således i grunden betyda 


tation eller nederslag, som gjort, att menniskan 
fallit ur jemnvigten, äfven medfört en språkförbi- 
string — 

Gorgihus. Nu äro vi i Babel. 

Dorante. Euö språksättets vridning, till uttryc- 
kande af blott reflexioner 1 stället för af ideer. Det 
vill säga: språket har måst lämpa sig efter ab- 
strahtionerna , 1 stället för att uttrycka sinnet i hel- 
het. Således är det menskliga språket numera för 
längesedan, icke genom sin natur i grunden (som 
alltid förblifver deusamma), men genom sin an- 
vändning, ganska ofta förvandladt till ett alldeles 
opoetiskt uttryckssätt. För att nä det i botten be- 
fintliga ämnet , hvarom vi i dag tala, måste således 
en dubbel sällning ske. 

Lysidas. 

Dorante. Först och främst mäste vi afskilja allt 
opoetiskt uttryckssätt, så att blott det egentligen 
poetiska språket, såsom det äkta menskliva, åter- 
står. Men på detta poetiska språk, hvilket dock 
ej vidare är än en form, ehuru en ädel form , kun- 
na saker sägas, som icke till väsendet äro poetiska 
sjelfva. Dessa ” måste .då också afskiljas, innan vi 
siutligen finna den återstod, som utgör verklig Po- 
esi, den konst, som innehåller jemnvigten emellan 


Huru ? skola vi sållas? 


tidens och rummets sensationer, är musik och må- 
leri tillsammans , i hög mening. 

Lysidas. Dit kommo vi då, mine herrar. Och 
hvad tror väl herrskapet omsider denna slutliga, 
äkta, ebhda poesi, denna konst, på en gång måleri 
och musik, vara för slag? Jo — Törnrosens bok. 
Sådant är den enda Poesi i verlden! 

Dorante. Alldeles; det är just min mening. 

Lysidas. Jag förstår det. Jag kallar detta icke 
alls ensidigt. Det är iinsann icke bögmodigt på : 
principalens väguar. 

Sganarelles Det är sannerligen oerhördt. 

Climéne. Herr Dorante uppfyller riktigt sin 
röle, att vara dessa sakers orimliga, euthusiastiska 
berömmare. 

Lysidas. Och ingenting annat på jorden, för- 
utan Törnrosen bok, skulle då hafva den äran att 
utgöra den underbara föreningen emellan måleri 
och musik, likasom emellan skämt och tårar? :In- 
genting annat skulle hafva den sublima lyckan att 
vara verklig poesi? 
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Dorante, Det har jag alldeles icke påstått. 

Lysidas. Aha! Meningen är allenast, att törn- 
rosstyckena innefatta denna sanna poesi , denna höga 
förening; men likväl icke alldeles uteslutande. Det 
är dock väl. Flera poemer, således, flera P4-en- 
gång-musik-vch-målerier erkännas af herr Dorante 
vara till i verlden? Då blir jag, för min del, ändå 
nöjd. Jag skall med första sjelf inrätta en sädan 
ät mig. Jag köper mig en liten tafla, målad på 
kalfskinn; detta skinn låter jag spänna öfver en 
trumma, och jag slår med trumpinnarne på sjelfva 
oljefigurerna. Blifva då icke tonen och taflan all- 
deles oskiljaktiga, så är det icke mitt fel; jag hop- 
pas det skall blifva ”musik och måleri på samma 
gäng”, så att det förslår, och på alldeles samma 
fläck i rummet och i tiden. Är herr Dorante nu 
nöjd ? 


Dorante. Jag är alltid tacksam. 


Lysidas. Jag har blott en enda liten anmärk- 
ning emot herr Dorante. Min herre behagade från 
början säga , att det var tårar och musik , som utgjorde 
balfva törnrosgrunden; och det blef först jag, olyck- 
lige, som kom att vidhålla, det så icke var, utan 
att, tvertom, löje och måleri utgjorde densamma. 
Sådant tog herr Dorante ganska artigt och böll till 
godo för egen räkning, samt förmälde nu i hast, 
att törnroslifvet innefattade en förening af ”musik 
och måleri,” af ”gråt och skratt,” det vill med an- 
dra ord säga, en förening emellan mig sjelf och 
min herre. Huru rimmar sig detta? 


Dorante. Utan svårighet. 


Lysidas. 
herr Dorante, att det endast skall ske med ganska 
stor svärighet. Jag sättas i förbund med min herre 
i denna sak! Alldeles icke. 


Uranies Mina berrar, jag ber, för all del — 


Men jag försäkrar och jag bedyrar, 


Lysidas. Det är harmeligt! Jag gör en upp- 
täckt, en litteraturhistorisk, en djup, en gauska 
märk värdig, en konstpbilosophisk , en esthetiskt-kri- 
tisk upptäckt, rörande en af våra författare — och 
herr Dorante tillegnar sig den? Jag upptäcker och 
visar, att i Liber Rosarum, såsom vi kalla den på 
bibliotheket, utgör Skämt och Måleri grunddraget, 
och herr Dorante förklarar utan blygsel, att så är 
just hans mening, och att det går ut på detsamma 
som haus eviga tårar, hans odödliga musik ? Med 
andra ord: jag skulle ingenting hafva gjort! allde- 
"les ingeuting hafva sagt! vara ett litterärt Noll, 
on som alltid, i en herr Dorantes ögon! Min fru, 
jag är öfverflödig: min hatt, om jag törs be! jag 
ursäktar mig för aftonen och aflägsnar mig. 

Gorgibus. Herr Lysidas, tag bara en pipa, så 
arrangerar sig allt. 

Uranie. För Guds skull! 

Sganarelle. Gå icke, bästa Lysidas, vi behöf- 


va er. 
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Dorante, Och jag skulle, mig ovetande, till 
denna grad hafva sårat en af våra estetiska notabi- 
liteter? 


Lysidas. Jag fordrar upprättelse. 


Dorantes Till tjenst! Huru, när och hvar? 

Gorgibus. Åh, hvad är detta? Skjut er icke för 
pannan, mina herrar. Samhället behöfver er: jag 
försäkrar er. Åtminstone tror jag det. 

Sganarelle. En duell för Törnrosens bok? Det 
skall alldeles icke ske: det vore nästan en för stor 
heder. 

Uranie. Betänk, herr Lysidas, att ingenting 
skulle mera bidraga till den förhatlige författarens 
ryktbarhet, än om man började gå i handgemäng 
för hans skull. 


Lysidas. Mitt ord är sagdt och kan ej åter- 
tagas. 

Dorante. Äfven mitt. 

Sganarelle. Men jag är prest och förklarar i 


kyrkans namn alla gifna ord för null. 

Urauie, Galopin! vin, socker, lemonad, gaze 
mousseuse, oranger, ananas. Herr Lysidas, var så 
god! ett glas champagne med seltzervatten! Skål 
för tragedien, som snart skall representeras! 

Lysidas. Tackar på det högsta. Fru värdinnans 


skål, om jag får? 


Uranie. Herr Dorante! 
Dorante. Jag tackar; denna ananas föredrar 
Jag: 


Uramie. Men äfven ett glas till försoning — 

Dorante. Om det befalls. 

Uramnie. Herr Lysidas, jag föreslår en förlik- 
ning emellan Ljuft och Ledt, såsom det heter, jag 
menar emellan herr Lysidas och Törnrosorna. Se så! 
Icke vidare! 

Lysidas. Jag har aldrig varit ond på dem. Det 
har endast en smula förundrat mig, att en Konst- 
kritiker tar en annans egendom såsom sin och för- 
klarar 2in upptäckt ungefär så som vore den re- 
dan upptäckt. Men efter nu ingen duell kan få 
blifva utaf vidare, så tillåten mig, mitt herrskap! 
tillåten mig att jag sätter mig. Ah, jag är fati- 
guerad! 

Sganarelle. Det kommer sig deraf, att — tscha! 
katsch! | 

Lysidas. Det har alldeles ingen-orsak; jag för- 
säkrar, -Iotet illamående. Skål, mitt herrskap! 
hvilken champagne? Nåväl, herr Dorante, efter vi 
nu begge slagit ihjäl hvarandra, så — skäll! 

Dorante. Af allt hjerta. 

Uranie. Töm då glaset, bästa Dorante! 

Dorante. Det musserar herrligt. 

Gorgibus. Mine herrar, sedan min pipa un är 
slut, så har jag ett förslag. Att icke vära respek- 
tive Konstkritici, Dorante och Lysidas, numera kun- 
na fortsätta den började kritiken eller utreda något 
af de hithörande djupa ämnena vidare, faller af 
sig sjelf, dels dä de duellerat en gång och säkert 
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skulle göra det om igen, i fall de började tala med 
hvarann om den kinkiga matieren; dels då de druc- 
kit med hvarandra, blifvit ordentliga vänner och 
icke mer duga att uppträda emot hvarann. Men 
jag, mina herrar och damer — 

Uranie. Ett glas, herr Generalbibliothekarie! 

Gorgibus. Förbindligast! Jag, mitt herrskap, 
jag skall fortsätta den började kritiken, hvilken 
måste afslutas. innan aftonmåltiden. Hvilken saft? 
sådant kallas en drufva. Jag har icke läst någon 
enda af törnrosorna, blott hört ett och annat glun- 
kas. För att derföre kunna tillvägabringa en kri- 
tik öfver dem, ber jag — icke fru värdinnan, 
som har besvär nog ändå — men fru Elise, vara 
så god och nämna för mig titlarne, den ena ef- 
ter den andra, så skall jag afgifva mitt utlåtande. 

Uramnie. Ett ypperligt förslag. 

Sganarelle. Rätt artigt, ganska bra. 

Climéne. Det skall bli roligt! roligt! Nu få vi 
då ätminstone — 

Lysidas. Minsann: längtar jag icke att få höra. 

Gorgibus. Huru många voro styckena? 


Elise. Hundrafyra. 


Gorgibus. Godt. Få se på klockan. Vi hafva > 


ännu en halftimme på oss. Det skall gå. Jag har 
afgifvit utlåtanden förr en gång i sina hundrafyra 
punkter. 

Sganarelle. Hahaha, lät gå! 

Elise. Skall jag börja nämna titeln på första 
stycket? Skönhetens Tårar. 

Gorgibus. Nej: låt den lilla Skönhetens tärar 
vara. - Vi antaga i alla fall, med herr Dorante, att 
detta stycke — man undviker annars att kalla 
Skönheter Stycken — men får förlåtas för en gång 
— vi antaga, efter Dorante, att detta stycke med 
sitt lif ligger under alla, alla, allt det öfriga i hela 
verket. Nämn mig således nu N:o 2. 

Elise. Den andra pjesen heter Semiramis. 

Gorgibus. Det är ganska rätt. Låt mig nu se. 
Semiramis är en högst förträfllig pjes, som egent- 
ligen blott saknar allt värde. Verserna i denna 
Dram — 

Sganarelle. Gorgibus — Gorgi — 

Gorgibus. Hvad är det? Hvad är det för slag? 

Sganarelle. Semiramis gär på prosa; icke heller 
är det en dram. ; 

Gorgibus. Iutet värre. Mitt herrskap! Diktio- 
nen i denna Roman är ganska ojemn: likasom in- 
nehållet. Författaren synes hafva tänkt sig någon- 
ting hyperboreiskt, men i stället, såsom det ofta 
händer, råkat skrifva något antipodiskt. Tredje 
nummern, om jag får be? 

Elise. Under Hoppets Träd. 

Gorgibus. Gräshoppans Träd är ett litet skönt 
stycke, genialiskt tänkt, originellt uppfunnet, väl 
utfördt, till formen det mest fulländade. Man kan 
der ingenting önska sig, mer än att fort gå till — 
Fjerde stycket? 








Elise, Ferrando Bruno. 


Gorgibus. I denna spanska — i denna italien- 
ska — i denna ryska — förlåt mig, sköna Elise, 
var namnet Brunow? det är då en slägting till ry; 


ska ministern 1 London? 


Elise. Nej, endast Bruno. 

Gorgibus. Aha, godt. Mitt herrskap! I denna 
oförlikneliga Roman, om endast fyratiosex, men 
gediegna kapitel, ser läsaren taflorua af en sann 
olycka, blandad med de ljufva minnena af en öf- 
verjordisk fröjd ifrän de flydda tider, då intelli- 
gensen ännu slumrade i det Tidligas och Rumligas 
förenade vagga. Säkert skall ingen läsare sluta 
Ferrando Bruno, utan att hafva begynt någonstädes 
uti honom; men med visshet vet jag en, som al- 
drig begynt honom. 

Lysidas. Hahaha! 

Gorgibus. Femte stycket? 

Etise. Månsången. 

Gorgibus. Mänsången, mina damer, eger många 
sidor. Kritiken har mera än en gång sett sig brydd 
rörande bedömandet af detta jättepoem, som hand- 
lar om ett par dvärgar — | 

Lysidas. Nej, för tusan! 

Gorgibus. Hvad nu, herr Lysidas? Jag skulle 
förmoda, att det är jag, som allena regerar? 

Lysidas. Men kritiken förlorar sin aktning, om. 
den bryter emot all sanning. 

Gorgibus. Min herre, sitt ner. För öfrigt var 
det ej längesedan herr Lysidas förklarade sig och 
berr Dorante vara af hvarann ihbjälslagne. Hvad är 
då detta för ett tal? — Sjette stycket? 

Elise. Vargens Dotter. 

Gorgibus. I detta med djup, med förundrans- 
värd konst anlagda poem behandlas ett fruntimmer 
som en varghona. Läsaren vet alldeles icke hvart 
han skall vända sig af förtjusning. Det sjunde? 

Elise, Björninnan. 

Gorgibus. Hvad vill det säga? Nästan sammå 
djur om igen? 

Elise. Det kan jag icke hjelpa. Herr biblio- 
thekarien, såsom dessa sakers bedömare, känner 
visst bäst förhällandet med dem. 

Gorgibus. Det var sant. Mitt herrskap! I Björ- 
ninnan har skalden, som nyss besjungit en vargin- 
na, visat sin aldrig outtömda förmåga att behandla 
samma ämne, endast i en ännu högre, en ännu 
vidsträcktare, en ännu obeskrifligare potens. Hvil- 
ken stil? hvilken komposition 7 hvilken kommate- 
ring ? Åttonde stycket — 

Elise. Bref ifrån Leonard. 

Gorgibus (afsides). Sganarelle, säg mig, är det 
ett affärsbref? 

Sganarelle. Nej, hvasserratre, långt derifrån. 
Eller, om man så vill, kan det minsann också väl 
kallas så. ; 

Gorgibuse. Mitt herrskap! Åttonde stycket i Törn- 
rosens bok, Bref ifrån Leonard, är icke egentligen 
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att betrakta såsom ett affärsbref; men likväl, om 
man så vill — det vill säga, om läsaren för stun- 
den skulle befinna sig i den subjektiva stämningen, 
att vilja avse detta brefs objektivitet under en så- 
dauv dager — så kan det minsann väl också kallas 


ett affärsbref. Det är ett bref om förehafde affä- 
rer. Bedömaren ser sig säledes här i en svår, ien 


delad ställning. Men han får sjelf en affär: han 
lägger Leonard åsido: och litet derefter frågar han 
— Nionde stycket? 


Elise. Ormus och Ariman. 
Gorgibus. Ormus, ja! dit hafva vi nu kommit, 


och vi stanna med förvåning framför en mjuk idyll, 
som på en gång säger så mycket och talar så väl, 
Jag uppmanar hvar och en att svara mig: kan man 


väl läsa någonting mera äkta svenskt, mera fo-' 


sterländskt? "Men hör, söta Elise, hörde jag nam- 
nen rätt? 
Elise. 
Gorgibus. Det låter icke svenskt, icke foster- 
ländskt, icke nordiskt alls? 


Ormus och Åriman. 


Elise. Nej, så tycker jag också. 
Gorgibus. Mitt herrskap! Det beundransvärdai 


detta stycke består dervuti, att författaren, oaktadt 
det roat honom att åt sina hjeltar gifva latinska och 
afrikanska namn, likväl har kunnat skildra dem så 
helt och hållet fosterländskt, så svenskt, så oerbördt 
svenskt — 

Sganarelle. Men, Gorgibus, jag begriper icke 
hvarföre du äflas, att nödvändigt vilja hafva Ormus 
och Ariman till svenskar? 


Gorgibus. Aro de då icke ett par smålännin- 
gar? 
Sganarelles För ingen del. De äro perser; och 


den ene, till, ordförande i sjelfva helvetet. 
Gorgibus. . Hvad i Herrans namn? Min bästa fru 
Uranie, ett glas! förlåt mig! 
Urame. Med seltzervatten blandadt! 
dast champagne” Det sednare är bäst: var så god. 


eller - eu- 


Gorgibus. Ah, det smakar som i himmelriket. 
Tionde stycket? 
Elise. Fader, o säg mig — 


Gorgibus. Ett stycke, hvaruti ett barn spörjer 
sin fader om någonting. Man upptäcker visst här- 
uti ätskilliga reminiscenser ifrån ett amerikanskt 
poem, utgifvet i Boston under fjerde seklet; men 
det hela visar en stor egendomlighet. Ett och an- 
nat kapitel skulle man väl önska bort, hvarigenom 
kompositionen blefve mera sammanträngd, hällen, 
dragen, gedrungen, satt. Likväl är man förtjust, 
ty man har en Epopée, ja en verklig Pharmacopée 
framför sig. Det enda man måste klandra, är 
ett öfvermått af utländska ord i de många dialo- 
gerna. 

Sganarelle. Men, bror! är du alldeles rasande? 
Dialoger i: Fader, o säg —? Det är ett stycke på 


noter, kära du. 
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Gorgibus. Det må jag veta. Ellofte stycket? 
Elise. Isidoros af Tadmor. 


Gorgibus. Ah, vet herr Lysidas, jag är fatti- 
guerad. - 

Lysidas. Får jag lof att taga uti? ; 

Gorgibus. Men herr Lysidas kan icke. Herr 
Lysidas förstår icke att göra det som jag. En lit- 
terär kritik bör förena den dubbla dygden, att 
vara sann och grundlig, och framför allt icke ut- 
svåfva åt för ämnet fremmande båll, hvarigenom 
den blir onödigt längdragen. Herr Lysidas talar 
för mörkt och otydligt för publiken, och dess- 
utom läter herrn snärja sig, råkar i duell, i döds- 
faror. . 

Lysidus. Jag skall tiga, tiga som muren, full- 
komligen tiga. 

Gorgibus. Men blif nu icke åter stött, bä- 
sta vän! 

Lysidås. Åh, var utan fara, Jag upplefver al- 
drig annat här i verlden, än mitt lifs vanliga er- 
farenheter, och hvilka alltifrån min barndöm för- 
anledt mig att uteslutande lägga mig på den tragi- 
ska genren. (Afsides) Ack, onsdag! min arma tra- 
gedies debut! förfärliga dag, som stundar! som är 
ämnad att sprida sol öfver ett helt menniskolif, 
hviiket hittills icke förflutit för annat än denna ons- 
dags skull; och denna dag blir dock kanske den svar- 
taste natt för mig! O, store Gud, 0 att ingen All- 
mänhet fans till i verlden! Tänk, om, när jag 
träder in i min loge, jag ser mig omkriug, och 
ingen menniska finnes på rader, amfitheater eller 
parterr! Skall jag då genast hoppa ned och krossa 
hufvudet på mig, eller skall jag i stillhet gå ut 
och dränka mig? Men det skulle kunna uttydas 
såsom om jag varit förtviflad; och jag skall likväl 
vara kall — ahi — liknöjd — ahi — oberoende af 
— ahbi, ahi — ts! ingen måtte väl märka min ty- 
sta monolog? 

Uranmie. Herr Lysidas! ännu en liten förfrisk- 
ning! ett glas! neka mig ej ett nöje. 

Dorante. Hvilken dag, herr Lysidas, 'om jag 
får utbedja mig, gifves min herres tragedi? 

Lysidas. (afsides). -Gudskelof, han bar då icke 
hört mig, efter han ej märkte dagen. (Högt) 
Min trägedi? Om onsdag, min herre. Nästa onsdag. 

Dorante. Skulle jag kunna få anteckna mig för 
sex platser af de bästa, i fall några ännu finnas 
osälda ? 

Lysidas. Hvad, min herre? Herr Dorante? och 
sex — sex biljetter för sig? 

Dorante. Om jag finge hoppas på det närva- 
rande sällskapets ynnest för nästa Onsdag — fru vär- 
dinnans, fruarne Elises och Climénes, samt messicurs 


Gorgibus” och Sganarelles — så anhåller jag, att de: 


åtfölja mig på herr Lysidas debut, der vi ej blott 
skola njnta nöjet af hans tragedi, utan tillika göra 
värt bästa. 

Urunie. 


å 


Mycket gerna! jag tackar. 


79 
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Alla. Charmaaot! charmant! 


Lysidas. Jag bekänner, att jag vet icke — jag 
saknar ord — 

Dorante. Och sedan detta sorgespel gätt lyck- 
ligen igenom, såsom vi alla hoppas och med glad 
säkerhet förmoda, så lofva oss, herr 'Lysidas, att 
skrifva en ny, ett nytt, några nya — det lifvar 
upp en författare, det gör honom frisk. 

Lysidas. Och jag skulle verkligen i herr Do- 
rante hafva vunnit en vän? 


Dorante. Jag begriper icke, att vi skulle vara 
ovänner,- derföre, att vi sagt hvarann några san- 
ningar i sköva damers närvaro. Det är egentligen 
de, som måste förlåta oss för att hafva nödgats 
äåhöra så mycket; men icke vi hvarandra. 

Lysidas. Jag kan också af hjertat försäkra herr 
Dorante, att, ehuru jag, till följe af den röle mig 
gafs i afton, sagt mycket ondt om Törnrosens Bok, 


så är sådant 1 sjelfva verket längt ifrån mig, 


Dorante. Behåll 
för all del karakteren; vi skola vara ändå bättre 


Bebhöfs alls icke, min herre. 


vänner på det sättet. 


Sganarelle Cafsides). Usla mask! lumpnoa auktor! 
hvad tycker du om denna Lysidas , Gorgibus? 


Gorgibus. Vacker karl. Något kort och mager; 
men väl gjorda ben och passabla kläder. 


Sganarelle. Ömkliga mensklighet! 


Gorgibus- Ja, kära Sganarelle, hvar och en kö- 
pes för sitt pris. Men det fordras olika myntsorter 
för olika folk. 

Sganarelle. "Comment? 

Gorgibus- För Guds skull, glöm bara icke, att 
vi voro vid en pjes, vid ett arbete — Isidorus af 
Radnor, ett engelskt stycke, såsom man hör på ba- 
roniets namn — och att vi hafva mycket orecenose- 
radt ännu före maten. Radnor är — 

Elise. Tadmor, om det tillåtes mig. 

Gorgibus. Aha, Fadmor? Så. Då är det bib- 
liskt; det var ganska sant. Mitt herrskap! varen 
nu så goda och lyssnen på mig. 

eo romantiserad episod ur bibeln, och till och 


Vi förehafva här 


med ur Gamla Testamentet, hvilket ökar dess 
värde. 
Sgonarelle. Ur bibeln? visserligen icke. 


Gorgibus. Men dessa ideliga och oupphbörliga 
motsägelser, Sganarelle, äro icke lämpliga och 
beforderliga för recensent-yrket, sä som jag ta- 


ger det. 

Sganarelle. Så kan du lemna det. 

Gorgibus. Åt dig? 

Climéne. Förträffligt! 

läsidas. Det vore verkligen mycket roligt att 
få höra herr abbéen! 

Climéne. Charmant! 


Gorgibus. Rätt gerna; försök dig litet på styf- 
va linan, så får du se. 





om: den. 


Är det med fru värdinnans tillåtel- 
se? Jag skulle kunna synas partisk, efter jag verk- 


Sganarelle. 


ligen är författarens ovän, 


Uranie. 
skatta herr abbéens omdömen derefter, och så jem- 
kar sig allt i verlden. 


Oändligt gerna; vi skola veta att upp- 


Sganarelle. Jag förstår. Men jag skall visa, 
att man äfven i svarta kläder, ehuru ingen tror 
det, kan vara opartisk. Mitt herrskap! Isidoros af 
Tadmor är en österländsk dram, hållen i Österns 
kolorit och med de accessoirer, som tillhöra Östern. 
Jag skulle kunna säga — jag vet icke — hmh — 
jag ville säga, att detta stycke till karakteren, till 
versbyggnadens mjukhet, till dialogernas utveck- 
ling, till scenernas anordning, till uppmålningens 
oyhet och finhet, sannerligen är en prydnad för 
vår poesi — 

Gorgibus. Jag måtte säga. 
Sganarelle. Sannerligen vore en prydnad, sä- 


ger jag, om icke olyckligtvis det förhölle sig tvert- 


om. Ty nu är det så, att — 

Gorgibus. Det förändrar saken. 
Sganarelle. Marjam, som kommer efteråt, och 
hvarmed Isidoros sammanhänger säsom till ett enda 


. 


helt, är härtill orsaken. Men ionan jag yttrar 
mig sjelf öfver denna afskyvärda andra fantasi, 
skulle jag önska höra herr Dorante ur sin vy säga 
något derom. 


Dorante. Jag har verkligen icke stort annat att 
säga om Marjam, än det jag redan sagt i det fö- 
regående. 


Hvad dä? 


Dorante. Att det är ett af de stycken, hvaraf 
man tydligast kan se författarens erkänuande af 
Christi gudom, samt hans önskan, att christna lä- 
ran måtte tagas efter den apostels ord, som en: 
gång låg närmast frälsarens bröst och var hans 
högst älskade. 


Sganarelle. 


Sganarelles Min herre — jag saknar ord — 
hvad min herre sagt, är så irreli — så ophilos — så 
oaesthet — 

Gorgibus. Sannerligen är det icke på tiden, att 
jag talar och söker bringa herrarne till svar på 
den frågan: hafva icke herrarnbe ett förträffligt sätt 
att recensera? Hafva herrarne, oaktadt sina länga 
bredder, sina djupa höjder, hunpvit ett grand i af- 
dömandet af pjeserna? Har publiken blifvit det 
ringaste upplyst? Har det hittills blott varit en ip- 
ledning, så frågar jag, huru lång skall då kriti- 
ken sjelf öfver Isidore och Marie blifva? Men så 
gå alltid sådana berrar, som herrarne, tillväga: och 
just detta outsägliga sätt är det, som störtat alla 
recenserande journaler. Ty en allmänhet ,som blif- 
vit bjuden på att få höra talas om en sak, förar- 
gas, då den får höra om allt annat i verlden, utom 
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Sganurelle.  Gorgibus —! vi må vara vänner; 
men jag skall kortligen säga dig, att hvad vi talat 
om, just rört ämnets sjelfva ämne. 

Gorgibus. 
abbé, 


skeligen dum. 


Ack, Sganarelle, om du ej vore en 
skulle jag öppet säga dig, att du är hi- 
Vi äro bröder, och det hindrar 
mig icke. 
Sganarelle. I hvad, om jag vågar fråga en så- 
dan man, är jag då så hiskeli — 

Gorgibus. I hvad? Fråga snarare, i hvad man 
skall kunna fritaga dig derifrån? 

Ssunurelle, 

Gorgibus. 
du Törprosens motståndare? Skall man då i damers 


I sanning! 
Jag vill endast spörja dig: är icke 
tel tel 


alltid i sambhällskretsarne förmå 
det mesta, blottställa sig så, som du ständigt gör 
med herr Dorante? Du vill af hjertat komma med 
ämnadt att vara en fördömelse, men 


närvaro, hvilka 


någouting, 

som slutar med att fruntimmerna, om de icke helt 

och hället gifva Doraute — som för öfrigt räkar 
vara yogre och litet vackrare än du — sitt bifall, 
så hälla de ätminstone fullt ut lika mycket med 
honom, som med dig. 

Sganarelle. Du är ganska inskränkt. 
jar till damerna — hmh — minsann! 

Gorgibus. Och jag också! 

Uranie. Mine herrar! jag ber er för det kära- 
ste i verlden! 

— Climéne. Bästa herr abbé! herr Gorgibus! 
Elise. För Guds skull — 
Uramie. Galopio! Galopin! 

Är soupéen icke färdig? 
Galopin. Dröjer blott tio minuter. (ul. 
Gorgibus. Habaha, tio minuter! på dem kan 

mycket ske. Sitt åter, mitt berrskap. En hand 

till fred, Sganarelle! Jag har icke tadlat ditt kri- 
tiska sätt, för att icke visa mitts företräde genom 
eget godt exempel. Också var felet endast mitt, 
som blef fatiguerad vid Isidorus, och derigenom 
släppte in ett par alltför långvingade olycksfåglar 
på mitt fält. Detta fel skall jag godtgöra. Men 
hädanefter måtte jag bedja fru Elise Sva mig, 
icke en, ntan tre titlar på en gång, ty del kom- 
parativa receusionen har företräde framför bvarje 


Jag väd- 


(Galopin inkommer) 


annan. 
Elise. Efter Marjam komma noter: Nyniannes 
Röst, Det doftar i skogen och Uppvaknandet. 
Gorgibus. Mitt herrskap! Läsaren gär här att 
göra bekantskap med tre af författarens utförliga- 
ste och bäst lyckade historiemålningar i den Wal- 
ter-Scottska stilen, med någon lutning, likväl, ät 
det Tieckska manéret, och en viss anstrykning af 
Alfieris så alldeles egna konstvärskaplighet. Man 
förstår dessa tre romaner bäst, om man jemför dem 
med hvarandra. Man uppvaknar icke förrän vid 
slutet af den tredje, såsom titeln visar; men den 
höga, den oförliknoeliga, den djupa sömn, hvari 
man fallit straxt i den första, och som stegrar sig 


till ren somnipotens i den andra, kan knappt be- 
talas med pengar. Söta Elise; mera. Tre till — 
var så god. 


Elise. De sju Sångerna, Hetsans Evangelium, 
Menniskans Stöd. 


Gorgibus. "Tre till på samma gång: jag har mi- 
na skäl. 
Elise. Melia, Svangrottan , Schems-el- Nihar. 


Gorgibus. Mitt herrskap! Vi finna här framför 
oss sex stycken, hvaraf, genom en underlig skickel- 
se, tre utgöra till antalet hälften: de andra tre, också 
hälften. 
niskt, 


De svara emot hvarann på ett arkitekto- 
ett pharmaceutiskt sätt. De tre första röra, 
säsom man redan på titlarne märker, andeliga, 
hvad säger jag? himmelska ting; de tre sednare, 
åter, röra jag vet icke hvad, och äro högst inta- 
gande. 
tiog epileptiskt, något arkimandritiskt: 


Man mötes genast i deras ande af nägon- 
de stå på 
sjelfva spetsen såväl af all antik konst, som af all 
romantisk , modern, basaltisk och kakerlakisk. 


Sganarelle. Du är alldeles uppsluppen! 


Climéne. Skönt! skönt! 
Lysidas. Hahaha! 
Uramie.  Förträfligt! förträffligt! 


Gorgibus. Mera, mera, bästa Elise! 

Sganarelle. Jag måste säga, att jag aldrig trott 
dig vara så ”hiskeligen dum”. 

Gorgibus. Mais . . Monsieur? ingen hämnd — 
— tre titlar till, om jag får be — tag man fyra! 

Elise. Arthurs jagt, De två Chorerna, Hermi- 
taget, Hinden. Jag hoppar här öfver en ätta å tio 
stycken titlar i herr Lysidas” lista. Men det gör 
ju ingenting? 


Gargibus. Bra, bra. I och med Arthurs Jagt 
inträder man egentligen först i skaldens mest be- 


undransvärda skaldetempel: det sväfvar här nå- 
gouting Arthuriskt genom det hela, som man för- 
gäfves 1 verlden jemför med något annat än med 
det Arthuriska, De två Korna, deremot, som kom- 
ma efter, är ett trefligt skilderi i holländska sko- 
lans stil. Man tadlar endast, och med skäl tycka 
vi, att författaren framställt sina två kor med för 
små horn för att kunna stångas. Samma grundade 
anmärkning gör man emot Eremitaget. Här målas 
en olycklig ensling — jag vill bestämdt minnas, 
att jag hört hans namn vara Erasmus — och denna 
eremit har fått den domen att icke lefva af annat 
än törnrosens bok: Han tuggar och sväljer; det 
gär trögt; han dricker iskällarsvagdricka ofvanpå, 
meu det gär ändå trögt. Jag ser uågonting myc- 
ket genialiskt i deuna uppfinning, men jag kan 
icke tillerkänna den den höga, den etheriska Sehwuug, 
som tillhör sant stora konstverk. Erasmus har pä- 
tagligen för långbenta armar = 
Lysidas. Men herr Gorgibus! 
Gorgibus. Erasmus är ett stort nöt, 
das, och dervid blir det. Hinden, dit vi nu kom- 
ma, har äfven för korta horn, och är ett dåligt 


herr Lysi- 
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djurstycke. Det uppenbarar ånyo författarens evi- 
ga raseri. Ej nöjd med varginnor, björninnor, 
hundar och nyss två kor, skänker han oss här en 
hind. Detta lilla poem består af tre korta sånger ; 
Första sängen 
är dock onekligen ganska vacker; den andra ger den 


och man kan ej läsa något värre. 


icke efter; och om den tredje kan man säga, att 
han är de begge andra lik. — — Nej, ännu åter- 
stå två af de tio miuuterna. Någon ny titel? 

Elise. Drottningens Juvelsmycke. 

Gorgibus. Förträfligt: bär äro vi då ändtligen 
vid ett stycke, som målar ett tjufstycke. Jag har 
hört mycket talas derom; och det är den store, 
den ryktbare Jonas Lindbergh, som slutligen upp- 
täckte tjufven — 

Sganarelle. uthärdar jag icke 
längre. Vet du då icke, att i denna pjes handlas 
hufvudsakligen om en djurisk qvinna, en Tintomara? 

Gorgibus. Jo, det vet jag ganska väl; men jag 
har nyss talat om så mänga djur, att jag till om- 
vexling sökte svalka mig litet med en Jonas Lind- 
bergh, som man påstår vara nägontiug annat. 


Gorgibus! nu 


Sganarelle. Dummare qvickhet har jag aldrig 
hört. Du börjar radotera alldeles som sjelfva — 

Gorgibus. Radotera! hvad, min herre, radotera, 
jag? Hvad skall det heta, min herre? Det skall, 
min själ, icke vara sagdt för intet — hm — allt 
täl jag, utom — hvad jag icke täl. 

Sganarelle. Kan man då i verlden hitta på nå- 
got fadare, än att i liknelseväg draga fram en 
gammal guldsmed , som ingen menniska efterfrågat 
allt sedan bydrogenens tid? 

Gorgibus. Jag kan just undra hvad Sganarelle 
nånsin sagt här i verlden, som någon menniska 
efterfrågat ? 

Sganarelle. 
man skall åhöra sådant? Jag har nu lust att fråga 


Minsaon! och det är af en ”intime” 


dig något, jag också, som jag kommer ihåg sedan 
för en stund sedan. Du talade då om, att alla men- 


niskor knnde köpas; så säg mig 


g, för ro skull, 


hvad är dill pris, mon cher? 

Gorgibus. Mitt pris? mitt pris! 

Lysidas. Men, mina herrar! besinnen åtmin- 
stone, att härinne äro fruntimmer, Detta förfärliga 
buller kan blifva ryktbart. 

Gorgibus. Mitt pris, Sganarelle? Ja, jag skall 
öppet säga dig det; ty jag må vara en Turlupin, 
men en Tartuffe blir jag aldrig. 

Climéne. Evige Gud — huru skall detta slutas? 

Sganarelle. Tartuffe? jag? en Tartuffe! Och ditt 
pris? 





DEN SANSADE KRITIKEN. 





Gorgibus. Jag skall nämna” det efteråt; men 
först skall jag säga dig ditt, just ditt pris, om du 
vill, Tartuffe! 


Sganarelles Vågar du säga om detta ord en 
gång till! 
Gorgibus. "Tartuffe! Tartuffe! Tartuffe! Och nu 


skall jag noämna det pris, hvarmed du kan köpas 
till hvad som helst,-och deribland äfven till det, 
hvarom vi i qväll talat. Vi hafva vidrört törnros- 
kompositionerna, och du är deras svurne ovän. Nn 
skall du få höra. Om du finge utbyta din kathe- 
der emot en kathedral, eller helst blifva biskop i 
stället för abbé, men det oäterkalleliga vilkoret 
härför vore, att du först skulle utgifva en skrift 
till törnrosbokens försvar, så skulle du författa och 
trycka en sådan innan midsommar, och sätta ditt 


namn inuoder. Voilå, mon cher. 


Sganarelle. Oh! det är en skam, att nödgas 
åhöra — 
Gorgibus. Sanning. Hvad mig och mitt pris 


angår, skall jag lika oförbehållsamt säga det — 

Galopin (inkommer). Det är serveradt! 

Uranie (för sig). Himmelens Gud vare lof! (högt) 
Mitt herrskap, den redan förut öfverenskomna upp- 
lösningen på pjesen är inne: förlåten värdinnan för 
Det är sant, att af de 
bundrafyra styckena hafva de flesta blifvit ovid- 


ett tarfligt dénouement. 


rörda; men vi hafva kriticerat nog, 


Låtom oss för en stund glömma litteratuten, som 


som jag tycker. 


alltid visat sig hafva sina svårigheter. Mesdames! 
Messieurs! bordet väntar. 

Gorgibus. Olympiska bud. Fru värdinna, er 
arm! Sköna Uranie, Elise, Climéae, kunnen J ur- 
säkta en pratmakare allt oväsen? Mitt pris, som 
jag lofvat säga er, mitt pris är ett bord, der jag: 
Glöm 
all malört, Sganarelle! svälj ned den i en pastej 
utan like, som går att nalkas dig, kom! Kommen, 
mine herrar, Lysidas och Dorante. Jag tillstår öp- 
pet, att jag hatar Törnrosens bok, och. detta hat 
Men nu är 
jag köpt. I denna stund berömmer jag boken öf- 
verljudt, helt öfverljudt; ty den — den — den 


ser utmed min sida förlåtande fruntimmer. 


har väl icke varit nägon tvifvelaktigt. 


har förskaffat mig en sonpé hos vär stads vittraste 
dame, och i ett sällskap, som — 
Climéne. Ett vet jag! att mig skulle ingen kör 
på med hvad som helst, till huru högt pris som helst. 
Elise (i dörren). Ty ingen finnes till, som ville 
försöka handeln. 


Alla utgå och Ridån faller, under taffelmusik. 
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